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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

KOHBEHTJH^ O 3AI1PEIHEHHH PA3PABOTKH, nPOH3BOflCTBA, 
HAKOnJlEHHJI H I1PHMEHEHHJI XHMH^ECKOEO OPV)KH^ 
H O EEO yHH^TO)KEHHH

rocygapcTsa - yvacTHmoi HacTomueft KOHBCHUHM.

npeKcnonHemi penmMOCTM AeHcraoaaTb c uejruo AocTKxeHHx »M>eKTHBHoro 
nporpecca a Hanpa&neHHH sceoeoiero H ncumoro pasopyxeHK* nofl crporm* H

exflyHapoflHiM ROHTponeM, Bfumaji sanpeqeHHe M jntKBtfffftUfao acex 
opyxH* Maccoaoro

BHecTM aiuiafl a peajDoaiiHn u&neft M npMMUHnoB ycrasa

o TGM, sro reHepajibHaji AccaMOnex OpraHHaat^m oeteflMHeHHux
ace A«MCTB»UI, npoTHBOpeHanpfe npimiHnaM H neraw nporoKona

o 3arrpemeHHH npHMeHemui Ha aofoie yfymfmeax, «AOBMTUX wn flpyrHX noAoeimx ra OB 
H eairrepMCxnorHMecKMX cpeflcrs, noAmccaHHoro a Xeneae 17 xma 1925 roga 

nporoKon 192S rofla),

iro HacToamaa KOHaetn^iui BHOBb noffTBepJwaer npimuNnu H i(ejm, a
rarere aasrue oexsarenbcrsa no leHeacroMy npororony 192S ro«a M no KONBCHUMM o 
BanpeqeHHM paspaCOTKH, npOHSBOAcrsa H HaKOruieHJW sanacoa fiairrepHononnecicoro 
(OMOJiormeCKOro) M TOKCtomoro opymx M 06 KZ yutcrrcateHHM, noflnMcaHHoft a 
BaflnoirroHe. JJOHAOxe M Mocicae 10 anpena 1972 ro«a,

HUM a «"fly i(eJifc> saKpeiiJWHHyn a crarbe IX KOHBCHUHM o sanpeqeHtai 
paspaeoTKM, npoMaaoACTM M HaKonneHKx sanacoa eairrepHonoriivecKoro 
(QHOJiorinecKoro) M TOKCMHHoro opymx M oo HZ

nt>eMcnojiH«HH POMUIOCTH a torrepecax acero HenoBevecraa ncuuocruo 
aoiMOocHocTb npHMeHefflu XMMinecRoro opjrxK* nocpcAcraoM ocyiDjecrajieiaa 
HacTonqeA KOHMHUKM, p/anomau TCM COMM oQflsarenbCTM , npHwrnie no 

nporoKon/ 1925 rofia (

saxpeoneHHoe a cooraeTCTaynoipiz corjiao eioucx M npimuNnax
npaaa 3anp«qeHXc MCixuibaoaaHioi repemiMfloa » Ka<tecra« cpeflcraa

BOJ HU,

<rro ACxmonHiu a OCJMICTM XMMKM ftpttau Ncnoni>3OBaTi.cx 
ua Oiiaro iejio»«HecTBa .

nocapirb caoccfiHyio roproajio XMNMcaraiai, a Taxxe
M OOMBH HayxHO-rexmixecxoft KM$opMaipiaft a oenacm 

a itenxx. He 3anp«ia«Hux no Hacro«B(eft HoHaeHmm, AH* yarop«HH)i 
>KOHo»onecKoro M TexHHMecKoro pasajmoi acex rocynapcTB-XHacnaiKOB,

vro noimoe H «««KncBHOe saupeapraie paspacorKii,
npHoepereHitx, HajrocuMHiu, coxpaneHMX, nepeAasn M 

XHMmecKoro opynu H ero xroprroo HMe npeflcra»JHHT coeoJI Heoexo^MwA Bar no 
nynf ic AOCTHxeHH» >THX oeoatx

corjiacKiwcb o
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CTATbH I

OBDUB OBH3ATEJIbCTBA 

l. Kaxfloe rocyAaPCTBO - ynacTHior HacromieM KOHBCHUHH oeasyercji HHKorfla, HH
npH KBKMX OOCTOftTeJIbCTBax:

a) ne paspaCaTUBarb. He npOHSBOAHTb, ne npHoeperaTL mut oepaaoM, ne 
HaRanrofBaTb HJBI He coxpajurrb XHHMMCCKOC opyjme HJTH He nepeflasart rrpnfo MJW
KOCBCHHO XHMHHeCKOe OpyXMe ROM/ 6bl TO HH 6bUK>;

b) He npHMeHOTb xHMMHecRoe opyxxe;

C> He npOBOAHTb JM6HX BOCHHHX npHrOTOBJieHHM R npHMCHeHM» XKMMMCCKOrO
opjoow;

d) ne noMoraTb, ne nooqpxrb torn He no6y««aTb KaimM-jnieo oepasoM Koro eu 
TO HH Obino R npoBefleHHio jio6OH AearejibHOCTM , saiipeupeMoft 
no HacTomteA KOHBBHUMM.

2. Kaxpfx rocxnapCTBO-yMacTHMR ocstayerca yHMMTooRMTb XMMfvecRoe opyxjie, 
Roropoe HaxoAHTca B ero coCCTBeHHOCTM MJM BJUACHKH KJW Roropoe paMteqeHO B 

Mecre nofl ero npHCAHRiv<eM mw KOHrponeM, B cooTBeTCTBMM c ncuioateHioiMH 
KOHBCHUMH.

3. Kaanoe rocxnapCTBO-XMacTHMR ocsiayerca yHWMTcaorrb ece ximnecRoe 
ocraBJieHHo* KM Ha TeppHTOpMX flpyroro rocyHapcTBa-ysacTHHKa , B COOTB«TCTBMH c
nOJKXKCHHXKH HaCTOJD(eM

4. Kaa«o« rocxAapcTBO-yMacTHMK oeasyerca yHHMTOoon-b Aoewe oCteRru no
xHMMxecRoro opyxKa, Koropue HaxoA*rca B ero coecraeHHOCTM m» 

turn Roropue paanemeHbi B JBXSOM Mecre nofl ero inpNCAHRUMeft mot 
ROHTponeM, B COOTBCTCTBHM c nojKnceHKflMM HacTOjnneft KOHBCHHHM.

5. Kaxflpe rocyflapcTBO-yMacTHKR ocjuyerca He xcncxnbSOBarb XH»Of>ieCRMe 
c eecnopflARaMH B Kaqecrse cpeflcraa BeAeniu BOMHII.

CTATbH II

OOPEAEJIEHMH VI KPHTKPMM 

Hacrcumieft KOMBCHLIMM: 

1. "XHMMMecKoe opyxxe" osHanaer B COBOR/HHOCTH HJIH B orflejibHocrn

a) TOKCHMHbie xHMHRaTU H NX npeRypcopu, sa HCKJBweHHeM rex cnyxaea, 
KorAa OHH npeAHa3Ha<<eKu p/a uejie«, ne sanpeiqaeMUX no HacTOjnneH KOMBCHL^CH, npn
TOM yCJlOBHH, HTO BMflbf M ROJIHMeCTBa COOTBCTCTByKJT TBRMM

b) eoenpHnacu H ycTpoitCTBa, cneun&nbHO npeflHasHaieHHue pfa CMeprejibHoro 
nopajteHHH mm npHMHHeHKa HHOPO spefla sa cier TOKCHMCCKMX CBOMCTB, /RaaaHKUx B 
noAnymrre a) TORCHHHUX XHMHRaTOB, BbtcBoeo>9;ae>wx a pesyjibrare npiMeneKKa TBRHX 
eoenpHnacoB H

c) Jioeoe cxSopyAOBaHHe , cneuHajibHO npeAHaaHaieHHoe Ana 
HenocpeflCTBeHHo a CBHSH c npHMCHeHHeM eoenpicnacoa M ycrpoMCTB, yRasaHHiix 

b).
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2. "TOKCHMHUM XHMMKaT* O3H«HaeT:

XHMHKflT, KOTOpUH 39 C1CT CBOePO XHMMHeCKOPO BO3AeMCTBMJI H8
npoueccu Mcocer Buaearb sieTajibHtd) HCXOA, BpeMefaadi jaoranacMTKpynipd)

KJIH npHHHHKTb nOCTOHHHUM Bpefl 4eVK>BeKy KIHI XMBOTWM. QqRa OTHOCJITCJI
ece TOKMC XHMHKani, HesasHcmo or KX npOKCxoo^eHiix mm cnocoCa MX npoMSBOflcrea 
H HesaBHCHMo or TOPO, npoMSBefleHH iw OHM Ha oObeirrax, B eoenpnnacax MJTM

eqe.

nejTM ocyruecraneHHa HacrojnqeM KOHBCHUMH TOTCKXHUC XMHMKOTU, 
A"" npKMeHeHHa Mep nposepKM, nepeiMcnaxrrcfl B cnxcitax 

B nptuioxeHMM no

3. "flpeitypcop"

K060M xraoraecKKM peareHT, yvacTeywipt* B jneoA CT«ANM 
TOKCH<oioro XMMMKara KaKMM Ou TO KM euno cnocoCoM. ODHB OTHOCMTC» JIOOOM

KOMnOHeHT eXHapHOft HUM MHOrOKOMIIOHeHTHOM XMMMMeCKOH CMCTCMU.

(Ann ^e^M ocyiqecTaneHMX Hacroinne* KOHBCHUKM npeKypcopu, BUXBJKKHue AM
Mep npoaepm, nepesMcreaorcx B crmcKax, ccflepxa^txcx B npMnoieHMM no 

. )

4. "KJWieBOH KOMnOHeHT OMHapKHX KJM MHOrOKOMnOHeHTHUX XMMineCKMX CMCT6M"

*«* 'lumeBOM KOMnOHeHT*) osHaiaer:

nperypcop, MrpanopiA caM/n saxHyro pojit B onpeAeiwHMM TOKCMMHLDC CBOMCTB 
xoHevioro npon/irra H Oucrpo pearMpxn^fA c flpyrMMM XMMKKaraMM B ewiapHON MJW 
MHoroKOMnoHeHTHON CHcrexe.

5. "CTapoe XHUMMBCKOC opyxMe* osHanaer:

a) XMMMMeCKoe opyxMe, npoMBBCfleHHoe flo 192S rofla; KJM

b) XMKHMecKoe opxxMe, npoMssefleHHoe B nepwofl ne*fly 1925 H 1946 
Koropoe yxyflBDtDOCb B raKOM creneHM, vro OHO yxe He McoteT McnojibsoBarbCJi B 
KaieCTBe xtoomecKoro

6. "OcraBJieHHoe XHMMHecxoe opyxMe" oanaiaer:

opyxne, BiOKwaji crapoe XHMMVCCKOC opyxMe, Koropoe 6uno 
ocraBJieHO pocynapcrBOM nocne 1 XHBapa 1925 rx>Aa Ha reppMTOpHM AP/roro 
rocyflapcTea Ces cornacHX nocneAHero.

7. "XMMMMeCKoe cpeflcreo eopbCu c QecnopXAKaMM* oaHaiaer:

JI060M ne BKjieweHHH* B cnMCKM XMMMKar. cnocoeKUM Cucrpo BUsuaaTb B 
opranM3Me MenoBexa pasApameHMe opranos H/BCTB wm (fioHvecKMe paccrpoMcrsa , 
Koropue MCHeaaiOT B retenue Koporicoro npOMexyrRa apeMeHM nocne nperpaateHHSi
BO3A6MCTBHH.

8. "OeiCKT HO npOHSBOACTB/ XMMHMCCKOrO OpyiCHS":

a) 03HaiaeT jioeoe oeopynoBaHMe, a raiote jnCoe SOKUK, BMeBanqee raxoe 
oeopyAOBaHMe , icoropoe Quno npeAHasHaieno, nocrpoeHo HIM ncnojibso«aHO B jioeoe 
apeMi c 1 jD»apx 1946

1) K8K Macrb craAMM npOMSBOflCTBa XKHMKBTOB CnocneAHU
" ) . na KOTOPOM HarepM&nbKue noroiaf coflepxajw (Su npM
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1) jMCoft XHMHxar, Biowieioad) B CTOICOK 1 npiuncMmu no xtonacaraM; 
Mm

2) no6o& flpyro* xwnacaT, Koropuk m HaxoAKT npMMemHiai caepx
1 TOHHU B PDA «a TeppMTOpiM rocynapcTBa-yvacTHwra nan B JWOOOH 

Hecre noA npMCAKKUiieft Km ROHTPOJWM rocynapcrBa-
B uenwc. He aanpeiqaewx no Hacronieft KOHMHUMII, HO 

Koropuft Monter curb HcnojibsoBOH A"» ifenefi xwanecKoro opynca;

il) on* cxapjoceHHX xMonecxoro opyxiu, BKnwaji, cp«AM npovero,
CHapjDteHMe xionacaroB, nepeiHCJieHHux B cnnoce 1, B eoenpMnacu, 
XcrpoHCTBa KJW eHKOCTN fva xpaHeHHa; cHapnceHHe XHMMMTOB a 
KOHreNHepu, Bxoflnpie B cocrai omapnoc ooenpioiacoB w yu'i'iJoOcTB a 
ceope, tu» B XHMineciaie nonsapXBf, BXOA«Bvie B cocraa /torrapHux 
eoenpioiacoB H ycrpoiicTB B ceope; H ycranoBKy KOHTeibiepoB H 
XMMinecicMx noAsapxflOB a cooTBercTByHBBie eoenpHnacu M ycrpoficTBa;

b) He osHaMaer:

1) JIOCOM O6-beKT, X KOTOpOrO npOMSBOflCTBCHHaa MOr HOCTb A"» CHHT63a
, /KasaHHUx a noAU/HKre a) 1), cocraajnieT Menée 1 TOHHU;

il) noOofi o6-beKT, na KoropoM XHMMKaT, yKasaHHtiH B nofln/HKTe a) 1), 
npon3BORHTca mut npoHSBOftioicH KSK HeMSOexHUH noOO<«<bàf npoflyKT

B uejrax, ne aanpenpeMUX no HacTOnqeM KOHBCHUHM, npn 
HTO Ha TaKOH XHMMKar npnxoflHTCH ne 6onee rpex npoiteHTOB 

Bcefi npo«yKUHH H MTO oeteKT noflneawr oeuianeHino M MHcneKi(HH B
COOTB6TCTBMH C npHJIOXeHHeM HO OCymeCTBJieHMK) H npOBepKe (HMeH/eMUM

Kax "npHnoxeHHe no npoBepxe*); MJTH

ill) eflXHCTBCHHUM ManoMacorraCHbiM o&beKT no nponsBOACTsy XHMMKBTOB,
nepe<ufcneHHUX B CHMCKC 1, flrra ue/ien, He sanpemaeMux no HacTonqeii 

Kax »TO yKaîflHO B MflCTM VI npHJKoceHKfl no nposepKe .

9. 'UeJDt, ne sanpeqaeMbie no HacronqeH KOMBCHUHH", osna Major:

a) npOMumneHKue , cejibCKOXOSXMCTBeHHbie , HccneAOBarejibcmfe , 
HJIM HHUC MMpmie

b) saqHTHue UBJTH, a KMCHHO uejm, HenocpencrBeuno canaaHHbie c saafnoù or
TOKCMMHUX XHMHK3TOB H SaOpfTOH OT XHHHVeCKOrO

c) BoeHHue uejiH, ne caiisaHHbie c npKMCHeHHeM XMMHveciroro opyxtu M ne
or HcnoJibsoBaHiu TOKCMiecKHX CBOHCTB XHMMKBTOB Rax cpeflcrsa 

BOKHH;

d) npaaooxpaHMT&nbHue itejDi, Bicmmaa OoptOy c eecnopKgKaMM B crpane. 

10. *npoH3BOACTBeHHa> Monpocrb'

KoraoïecTBeHHMM noTeHUHajT At» npOHSBOAcrsa KOHKpeTHoro XHMMKara Ha 
ocHOse rexHOJiorMMecRoro npoqecca, ^amnecinf MciKuibs/eMoro tua», a cnyvae enje 
ne Hcnonbsxenoro npoqecca, sannaHupOBaHHoro K McncuibsosaHM» Ha cooTBeTCTByione« 
oeieKTe. ona CHMTaercx paanoA HOMHHajibHOM MOOBJOCTH HJJH, B orcyrcTBMe
HOKHH&nbHOH MOCJHOCTH, - np KTHoA MQOBIOCTM. HOMMHaJIbHajI NOOfiOCTb np«ACTaBJI)ieT
coeoii BtinycK npOAXKUHM B yoioBHJix, ormwaJibHo paccmrraHHbix Ha HaKCKM&nbHUH
oetCM npOHSBOACTBa npKMeHHTeJTMK) K npOM3BOACTBeHHOMX oevCKTy no AOHHtM OAHOM

HIM HecKOJibKMX npoOHbix nporoHOK. npoeirnfax Moipocrb npeAcraBmeT coeofi 
BunjrcR npoA/ia|KN no fjuatat reopeTHMecrjot pacMeroB.
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11. "OpraHMsauMa" osHa^aeT Opraio»ai(Mn no sanpeajemoo xwanecKoro opyjau, 
corjiacHO crarte VIII Hacrojnqeft KOHBenmtH.

craTtH VI: 

"npoHsacflCTBO* ximmcara osHaiaer ero oepasoaaifHe nocpeAcracw

b) "nepepaOoTKa" XKMHKara oanataer QnsHiecKHfi npoqecc, HanpxHep 
cocTaajieHMe , 3KCTparuHX> H OHMCTKy, B xofle Koroporo XHMHIOT He npeapaqaeTCJi B

XHMMK3T;

c) *norpe&neHHe* xHMmrara oanaiaeT ero npeapanjeHMe B 
nocpeflCTBOM XMMHMecKoii peaici(HH.

CTATbH III 

OFbHBJTEHMH

1. Kaxfloe rocyflapCTBO-yvacTKHK, ne nosflHee IBM vepes 30 AHeft nocne roro, 
HacToamaa KOMBCHUM» BCT/TIHT flnH Hero B cnny, npe^cTaanaeT OpraHH3ai(HH 
cnepynsne oQtMBneHMSi, B Koropux OHO:

a) B OTHomeHHH XHMHMecKoro opyxMa:

1) œrtaansieT, KMeer roi OHO B COCCTBCHHOCTK turn mafl/eHHH rcauroe-nMOo 
opyxHe mm MMeerca JIM Kajcoe-jmeo XHMMWCCKOC opyme, 

B JKXSOM Mecre non ero IOPHCAHKUMCM KJIH KOHTponeM;

il) yxaauaaeT TOHHOC MecroHaxox^eHMe , coaotcynHoe KOJDfHecTBO M 
HHBeHrapHuA cocraB xfooraecKoro opyma, HaxoAnqeroca B ero
C06CTB6HHOCTH HJTM BJiaflCHMM HHH pa3MemeHHOrO B JB06OM MCCTC fKJfl ePO

HJW KOHrpOJieM, B cooraeTCTBKM c nyHirraMM 1-3 MacTK IV A) 
no nposepure, aa MCKjioHOHHeM roro XMMMwecKoro opyxm, 

KOTOpoe yKaaano B noflnyHKTe ill);

111) cooemaeT o JUXSOM XMMMMCCKOM opyioui Ha ero reppirropHM, HaxoAwneMC» B 
coOcTBeHHOCTH H BJiaflBHMM flpyroro rocyflapcTBa M pasMea^eHHOK B JBOCOM 
Mecre noA KÇHCAHKUMCM WIM roHrpojreM flpyroro rocyflapCTBa, a
COOTBBTCTBHM C nyHKTOM 4 H8CTH IV A) HpHJlOateHlOI HO

Iv) oOuianaeT, nepeflasajio MJM nonyvaj» JIM OHO npjDto KJIH KOCB«HHO
KaKoe-JW6o XMHMMecKoe opyxxe c 1 «Hsap» 1946 rcfla, M yKastnaer

HJIH ncxnyMeHMe raxoro opy»ta, a cooTseTCTajoi c nyHxroM S 
iv A) nptuioxceHiM no npoeepxe;

v) npeAcraajiaer CBOH oeopiA mian yHHMTcateHK» xMMMMecKoro opyjou,
B ero coOCTBeHHOCTM HI» BJUABUMM Him paaMeiqeHHoro B 

Mecre nofl ero npHCAMKUMeJ) Km KOHTponeM, a COOTB«TCTBNM c 
6 MBCTM IV A) npmrcoceHJUi no nposepKe;

b) B OTHCxneHHH craporo xHMmecKoro opyma M ocraaneimoro xwonecKoro 
opyaoca:

1) oC-bSBJiaeT, HMeer m OHO Ha CBOCM TeppnropHM crapoe xmanecKoe
opjTwe, H npeflcraBJiaeT BOO KMCIOBOTOCJI HH|iopKai|MK> a cooraeTCTBMX c 

3 MacTM IV B) npHJXXKeHHa no npoaepKe;
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il) o&MBJneT, MMee-rca m HS ero TeppHTOpMM ocraBJieHHoe XMrnxecKoe
opyxMe, H npcflCTaajjaeT BOO KMempiocx HHpopKaiiiao a cooTBercTBMM c 
nyiurroM 8 nacTM IV B) npHJioxeHiu no npoaepire;

ill) oeiABJDieT, ocraajuuio JM OHO XKMHMCCKO* opyrae Ha reppm-opm flpymx 
rocyflapcTB, H npeAcraameT BOO mcnovnca HH$opMaij,Mo a COOTB«TCTBJOI c 

10 nacra IV B) npHnoxeHMX no npoaepice;

C) B OTHOOieHHH OfrbCKTOB HO npOHSBOflCTBy XKMHHeCKOrO

1) oCtHBJweT, HMeer mm KHejio JIM OHO juoooft oOietrr no
XHMXHecKoro opyraH, HaxoftmnHHca B ero coecTaeHHOCTH mm BJiafleHMM HJTM 
paaMeqeHiiUH HJIH pasMemasniHHCH B jnocon MCCTB nofl ero KJpMCAHKmteH KHK
KOHTpCUICM B JIOGOe BpCM» C 1 HHBap» 1946

ii) /xasuaaeT noeoif od>eicT no npOMaaoACTB/ xioonecKoro opyxMH, Koropbrii
»UM HaxoAnnca a ero coecTBeHHocTH fu» Bjia«eHMH HJIH Koropun 

KJIM pasMeqajio a jioeoM Mecre nofl ero npMCAmcuHefi HJIM 
KOHTpojieM B JMSoe apeta c 1 smaapa 1946 rofla, B COOTBCTCTBHH c 
nywrroM 1 MBCTH V npuncnteHxa no nposepire, sa MCKixmeHHeM rex 
oe-bein-OB, Koropue yraaami a noflnynKre ill);

111) cooeqaeT o jaoeoM odeirre no npOHSBOACTBy xMMHMecKoro opyxxa Ha ero 
TepptrropHM. icoropuif HaxoflHTca HJIM Hexo/gincx B coecTBeHHocTH H

APrroro rocxAapcraa H KoropUH paSMemaerca HJIH pasMeiqajicH B 
Mecre nofl npHCAHKUMeft turn KOHTPOJICM flpyroro rocxnapcraa B 

Jioeoe apetta c 1 «HBapa 1946 rofla, a COOTBCTCTBHH c nyHirroM 2 HBCTH v 
npiOKOteHH» no npoaepKe;

Iv) oeiXBjneT, nepeflasaj» HJM noji/xajx> JIM OHO npsno HJIH KOCBCHHO jioCoe 
oeopyAoaamie Ann npoHSBOACTaa xMKHMecKoro opyxHa c 1 «Dfaapa 
1946 rofla, H yirasuaaeT nepefla«iy HJIH nojiyveHMe ranroro oeopyflosaHRH B 
COOTBeTCTBHH c ir/HKTaMH 3-5 lacTH V npKnojcefuu no npoaepRe;

v) npeACTaajiaeT CBOH oenniji njian yHHMTocneHMa jneoro o«ieirra no 
npOHSBOACTB/ XMMHMecKoro opyxjw, KoropuH Haxoflirrca a ero
COOCTBeHHOCTH KTO BJUAeHHH HJIM KOTOpUM pa3HeB|eH B J106OM NeCTC nOfl
ero npHCAHKUHeR HJIH KOHTpcuieM, a COOTB«TCTBMM c nymrroM 6 «facrH v 
npmioxeHKH no npoBepxe;

vl) /KasuaaeT xepu, Koropue AOJDCHLI Curb npinurnr pfm aaKpvma jneoro
oOieirra no npoHSBOAcray XHHMMCCKOPO opyxMa, KoroptiM HaxoflKTCJi B ero 
coOcraeHHOCTH KJM BJiafleHMH KJM KOTOPUM pasMeiaeH a jaoOoM «ecre nofl 
ero npHCAHKUHen HJBI KOHTPOJJCM, a COOTBCTCTBMM c nywrroM 1 1) iacrn v 
npHJioxeHHJi no npoaepKe;

vil) npeflcraBjiaeT CBOH ofiooix njian Jioeoro apeMeHHoro nepeoeopxnoaaHKX
jaoeoro odeirra no npoHJBOflCTBy XKMinecKoro opyxn*, KOTOpuft HaxoflKrca 
a ero coecTBeHHOCTN HJM BJioAeHHM KJM KoropuH paaMeiqeH a JK«OM Mecre 
noA «ro npHCAHKUHeA HJM ROHrpojieM, a oe^eirr no ympiToxeHMo 
XMMMMecKoro op/ma, a cooraeTcraHM c nywirrOM 7 HBCTH V npHnaaeiaui no 
npoaepRe;

d) B oTHoneHMH APXrHX oe%eRTOa:

Xicaauaaer TOMHOB necroHaxo3«neHHe , xapaicrep H oeojyio o$epy 
AexrejibHocTH jaoeoro oetcirra HIM yvpexnema, Haxqnmeroca a ero 
coecTBeHHocTH HJM BJMAeHHM HJM pasMeiKiHHoro a JM6OM MccTe nofl ero 
npHCAHKUMBM MJM KOHTpojWM H npeAHa3Ha<feHHOro > nocrpoeHHoro HJM 
Hcnojibaoaaanerocji c 1 maapji 1946 rofla npeHnynecTBeHHO flna
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paspaCOTKW XHMHHecKoro opyxxa. B TaKoe oeia&neHMe BKimanrcx, cpeAN 
nposero, JiaQoparopitM M nonuromt H McntrrarejibHue

e) B OTHomeHMM XHMHMBCKHX cpeAcra OopbSu c 6ecnop«flKaMH :

XKMHHecKoe HaHMCHOBaHHe , crpyKrypHyio ctopny.ny H
HOMep no "KeMHitn aCcrpam-c cep BMC' (KAC), ecnH 

raKOBOH npHCBoen, Kaxfloro xtootxara, KOTOPUM OHO otoiaflaer 
6opb6u c eecnopxAKaMH. Sro o6isBJieHne oCHoaraeTcii ne nosgHee ««en 
Mepes 30 fluets nocne BCTynneHfui a cmiy jioeoro

2. ncuioxeHtu HacTomqeti crarbH M cooTBCTCTByxiniHe noncnceHMfl lacTH IV npiuioxeniu 
no npoBepKe, no ycMorpemno roc/AapCTBa-yMacTHMKa, He npHMCHjoorcH K 
opyxtm, Koropoe euno aaxoponeno Ha ero TeppuropHH flo 1 «HBapx 1977 ro«a H
OCTaeTCH 3aXOpOH6HHlM HJDI KOTOpOC 6OOO cepOJWHO B MOpe flO 1 HHBapfl 1985

CTATbH IV 

XUMMHECKOB OPJTOIB

1. ITojioJteHHa HacToJuneif crarbH H noflpoCHae npoqeA/pu ee ocymecTBJTCHMa
KO BceMy xMMMMecKOMy opynwo, HaxoflHDjeMyc» a coCcTBeHHOCTM mm 

rocyflapCTBa-yvacTHHKa HJTM pasMenieHHOMy B JWXÏOM MCCTB nofl ero 
mm KOHTPOJICM, sa MciwiKweHMeM craporo xHMHiecKoro opymtsi H 

ocraBJieHHoro XMMHiecKoro opyxHfl, K KOTOpony npHMeHfleTca vacTb IV B) npuncareHHft 
no npoBepKe.

2. noflpoCHbie npoueAXP" ocyiqecTBJteHH]! HacTomqeif crarbH HajicoreHU B npttnomeHMH 
no nposepre.

3. Bce MecTa, rfle xpaHHrcx turn yHHTroataercfl xioomecKoe op/XMe, xicaaaHHoe a 
nyxKre 1 a ) , no^nexar CMcreMaTHiecKOH npoeepKe nocpeflCTBOM HHcneKUMH Ha Mecre 
M Ha6jiKv;eHH5i npH nouons» npweopoB, ycTaHaaJiHBaeMbix Ha Mecre, a coorseTCTBHH c 

IV A) nptuKnceHHfl no npoaepKe.

4. KaxAoe rocyflapCTBO-yiacTHMK cpaay xe nocjje npeflcraBjieHHa o&tXBsieHHX B 
coorseTCTBHH c nyHKTOM 1 cTaTbH III npeflocTa Bjraer ppcryn K XHMMMecKOMy op/xx», 

B nymrre 1 , c nenuo cHcreMaTHveciroH npoaepicH oGmBJieHiu nocpeflCTBOM 
na Mecre. nocne sroro raxfloe rocynapcTao-yvacTHioc He BUBOSHT jneoe 

TBKoe XHMHiecKoe op/XMe, Kpone Kar na OCICKT no yHHHTOxeHHn XHMHMeCKOro 
opyTOtx. OHO npeAocxasjiaeT flocryn K TaKOMy XHHMMCCKOHX opyaooo c uejib» 
CMcreMaTHMecKOM npoeepKH Ha Mecre.

5. Kaxnoe rocynapcTao-yvacTHMK npeAOcraajuieT «ocryn K jnewc o&beirraM no 
XHiwrcKeHHio xMMMMecKoro opyjtMa H MX ciuraflCKHM yMacrraM, Koropue Haxoflarca a 
ero coCcTseHHOCTH mm BJiafleHHH mm KOTopuc pasMeiqeHU a JK60M Mecre nofl ero

yum KOHrponeM, c iiejibio CHcreMaTHMecKOH npoaepKH nocpeAcraoM 
Ha Mecre H Ha&ivneHHfl npn noMoopi npn6opoa, ycranaBJiMBaeMac Ha Mecre.

6. Kaxwoe rocyflapcTBO-y»iacTHHK yHttvraxaer Bee XHMHMCCKOC opyme, yxasaHHoe a 
nyHKTe 1, corjtacHO ripKnoxeHH» no nposepre H B cooraeTCTBKM c corjiacoBaHHbMH 

M nocneAOBaTenbHOCTb» yHHvrojceHHa (HMeHyeMun Aa^iee rar *nopnAOK
TaKoe yHHMTOxeHHe HaMHHaerca ne nosAHee HCM nepea ABB 

nocne TOPO, KaK Hacronqax KoHBeHUM» Bcrynirr Rns Hero a ouiy, M 
ne no3AHee MBM nepes 10 Jier nocne BCT/nneniu B cwiy Hacroaqeft

ne Bocnpemaercn yHHMTcntaTb raxoe xwonecKoe opyjme Oojiee
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7. Kaxfloe rocyAapCTBO-yvacTHMK:

a) npeAcraarraeT noApoeiwe nnaHU /HMMTOxeHtu XHMMvecKoro opyxxa, 
yxaaaHHoro s nymtre I, He noa/pree Men aa 60 «Heft flo Hanajia Ka»#oro roAOooro 
nepMOAa ynHiroxeHna B COOTBCTCTBHM c nynKTOM 29 MBCTH IV A) ripitnoateHits no 
npOBepxe; noflpoCHtie nnanu oxBamBanr ace aanacii, noflnexaapie yHJwrcaceHH» B 
xone nocneflyxmero roflosoro nepHOfla

b) exeroflHO npeflcraBJiaer oc-uiBjieHHS oo ocymecraneHMM CBOMZ ruiaHoa
xraaraecKoro opynw, yirasaHHoro B nymrre 1, He nosflHee MBM <repes 

60 AH6H nocne OKOHHaHfm Rax^oro roflOBoro nepnona /HMMToaceHiui; M

c) yflocTOBepaer ne noaflHee MCM «cèpes 30 AHCM nocne saBepraewoi npouecca 
<nx> Bee xHHHMecKoe opyxHe, yKasaHHoe B nywrre 1, /HwraxeHO.

8. ECJIH roc/AapcTso paxmJamMpyeT Hacrofliqxn KoHBeHnn» HJTH npHcoeAiuuieTOi K 
Heft ncxxtie flecHTMjieTHero nepnofla ynnvroxeHna, yicasaHHoro B n/Hirre 6, TO OHO 

XMMMvecKoe opyxxe, yxasaHHoe B nyHirre 1, KBK MQJCHO cropee.
M npoiieflypu CTporoft npoaepKM Ana TaKoro rocyflapcTaa-yMacTHHica 

onpeflejUDorcs McnojTHKrejibHbiM COBCTOM.

9 . JuoOoe xKMMHecKoe opyxMe , oCnapyxeHHoe rocyflapCTBOM-yvacTHMKOM nocne 
nepBOHa<<ajTbHoro o&vx&neHHX XKHHvecKoro opyxH», cooCntaerc» , (inoicMp/erc» H 

B coorseTCTBHH c lacruo IV A) npwioxeHHx no npoaepKe.

10. Kaxppe rocyflapcTso-yvacTHHK B xoge TpancnopTHpoaKM, orCopa npoO, 
H XHMHTQxeHHx XMMMMecKoro opyxoifl yflejuieT nepBocreneHHoe BHHMaHMe oeecneieHino 
eesonacHOCTM nopftu H aaoptre OKpyxanoteH cpefltr. Kajtfloe rocyAapcTBo 
ocynjeCTBJTJieT rpaHcnopTMpoaK/, oreop npoe, xpaneHMe H yHHHTcnreHHe
OpyXM9 B COOTB6TCTBHH CO CBOHMM HaifHOHajIbHUMH CTaHflapTBMM B OTHOOJCHHM

eesonacHOCTM H Buepocos.

11 . JDoOoe rocyflapCTBO-yvacTHMK, Ha TeppHTopwf Koroporo MMeerca XMHmecKoe 
opyxHe, HaxoflHmeeca a COOCTBCHHOCTM turn anaflCHMH flpyroro rocyflapCTBa mm 
paaMeiqeHHoe B JIOOOM Mecre non npMCAHKUMefi KJDI KOHrpcureM flpyroro rocyflapcrsa, 
npeflnpHHMMaer aceMepiiue ycwaa K Tony, iroeu oeecnewrb yflajWHxe BTOFO 
XHMHvecroro opyxMjj c ero TeppHTopim He noaAHee MCM nepes OAMH rcfl nocne 
BCTynneHHH fvw Hero B cuny Hacro«meft KOMBCHUHH. Bcnn OHO He ynaineHo a reneHMe 
oflHoro rofla, TO rocyflapcTBo-yvacTHmc Moocer npocHTb OprtHttaeaino M op/rue 
rocyflapcTBa-yvacTHHKjf o npencxrraBJieHHM naHoan a yHMMTOXeHHM BTOPO XMonecRoro 
opy»«.

12. Kaxmoe rocynapcTBO-yMacTHMK oOasyeTCJi corpyflHMMarb c ppyrmat 
rocyflapCTBaMM-yvacTHHicaMH , Koropue HA flsycTopoHHeM OCHOBC toot nepes 
TexHHHecKMH ceKperapHaT aanpanmaaicrr KMfopMaiyoo MJTM noHooib a OTHOBBHHIC cnocofioa 
H TexHonorKJt OeaonacHoro M KMieKTHBHoro yHHvrojceHHa xraonecKoro opyiow.

13. B XOA« ocyiqecTBJieHiDi flejrrem>HOCTH no upoaepxe corjiacHO Hacrox^eJi craTbe M 
MacTM IV A) npiuKoceHiu no npoaepKe OpraHHaaiyui paccMarpMaaeT Hepw no

HCHyxHoro py&oipofaHH» AflycropoHHMx turn «HorocropoHHMX corjMUMHMA 
rocynapcTBaMM-yMacTHMitaMM o nposepice xpaHeHM» xwonecicoro opyxxx M ero

C >TOH uejiuo McnonHMTejibHuft coaer penaer orpamraKTb nposepKy xepaMM,
epu, nprnxMaeMje corjiacHO TairoMy AaycropOHHeMy turn 

MHorocTopoHneKy corjjameHJiio. eciw OH COTTBT, «rro:

a) nonoaceHHfl no npoaepKe, coflepxaaptecx a TBROM corjiajaeHHH, coattecrim 
no nposepre, conepxaafamca a HacroameS craTbe H sacnc IV A) 

no npoaepKe;

Vol. 1975, 1-33757



150 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1997

b) ocymecTBjieHHe rajroro corJiameKtu fSfler flocraTO>wyio rapaHTMO cooaaofma 
cooraeTCTByiooBix nojKoceHHH HacTOŒneft KOMBCHUMM; H

c) yMacTHHKH ABXcropOHHero w» MHorocropOHHero corjrameHHH nonnocruo 
HH$opMHpyioT OpraHHsauH» o caoeA flejrrejibHOCTH no npoeepre.

14. BcJDf HcnonHHTejibKbrif coeer npHHHMdeT pemeHHe corJiacMO nyHisry 13, TO 
OpraHHsauM» MMeer npaao KOHTporoipOBaTb ocymecraneHHe ABycropoHHero HJIH 
MHorocTOpOHHero cornamemu.

15. HHITO B nywrrax 13 M 14 He aarpariieaeT oeasaTCJibCTBO rocyAapcraa-yqacTHHifa 
npeACTaanxTb omtBJiemia corjiacHO crarte III, HacTQjnnefi crarbe H HBCTM IV A) 
npx/icaceHHJi no nposepxe.

16. Ka*Hoe rocyflapcTBO-yxacTHHK noKpusaer pacxoflu no yHHMroxeHMn xiooiwecKoro 
opyroa, Koropoe OHO oOasaHO yxuvrcooiTb. OHO raiore noKpueaer pacxoflu no 
npoaepKe xpaHeHHH H /HHMToxeHMU BTOPO XHMHMecroro opyxou, ecjw McnojiHMTejTbHtoi 
coBer He npKMer MHoro pemeHMH. BcjDi Mcnoj«HTejibKuA coBCT penueT orpaHMMMTb 

OpraHMsauMeit Mepu npoaepm corjiacHO rtytarry 13, TO pacxoflbi no
nposepite H KOHTPOJID co cropoHbi OpraHMsauHM noKpUBaMTCfl B 

cooraeTCTBMM co OK&noii BSHOCOB OpramtsaijMM oerteffftHeHHux Kaiiftto, nan >ro yicaaaxo 
B nyiurre 7 craTbM VIII.

17. nojKxceHMJi HacToaqeA crarbH H coorBeTCTaynque nonoxeniu HBCTN IV 
npnnaxeHHsi no npoaepice, no ycnorpemo» roc/napcTBa-yvacrHMKa , He npmeHsotrrcsi K 
XHMHMeciroMy opyxMO, Koropoe 6tuK> aaxopowBHO na ero TeppHTOpKM pp 1 
1977 ro/ja M ocraercx saxopoHeHKbM KJIM Koropoe «suno cepomeHO B Mope flo 1 
1985 r-OAa.

CTATbH V

oBiEicrw ix> nponsBOAcray xwDWKCxoro

1. ncxnoxeHHH HacrosmieH cTajbM H noApoOHue npoueAypu ee
K jnoObiM H BCBM oO-beKTaM no npoM3BOACTBy XHMHHecKoro opynoot, 
B COCCTBBHHOCTH turn sjiafleHHH rocyAapcTaa-yvacTHMKa mm

B jooeoM Mecre noA ero lopHCAHKUHeH turn KOHrpojieM.

2. noApoCHbie nponeAypu ocymeCTBJieHMa HacTOOTneft crarbM HSJioxeHU B npitnoxeHKH 
no npoaepKe.

3. Bee oe-beKTH no npoHSBOACTay XMMHMecKoro opyxust, xKaaaHHue a nyHitre 1, 
noAnexar CMCTeMaTMHecKOH npoBepxe nocpe^cTBOM MHcneirUMM Ha mere M HaejicneHHii 
npM noMcnpi npnoopOB, xcTaHaanHaaeMboc na Mecre, B cooTBercTOMM c nacrbio v 
npunoxeHHH no npoaepre.

4. Kaxnoe rocxAapCTBO-yMacTHXK HenenneHHO npeicpaiqaeT Ha oerberrax no 
npoMsaoACTB/ XKMMMecKoro opyacHa, yxaaaHKbtx B rr/Hrre 1, sen Ae«Te/ibHocTb , 33 
Mc»aiioMeHHeM AearejibHOCTH, rpeCyeMoit flna HX saKpbiTHX.

5. HHKaKoe rocyflapcTso-yMacTHMK He coop/xaer HMKBRHX HOBUX OCICKTOB no 
npoHBBOACTB/ XHKHvecKoro op/xna H He MOAMfiMUHpyeT HHKaRMX cymecTByxmHx 
o6-beFTOB c nenba npoMsaoAcraa XMMMxecKoro opyxiu HUM fljra jioetoH KHOM 

aanpemaewoM no Hacroameii

6. Kaatfloe rocyAaPCTBo-yMacTHMr cpasy xe nocne npeAcraajreHMa oei>HBJieHiu B 
cooTBeTCTBHM c nyHKTOM 1 c) cTaTbM III npeflocTaBJraeT flocryn K oMeirraM no 
npoMSBOflCTBy xiDonecKoro opyxKa, yxasaHHiM a nymrre 1, c nejiuo 
npoBepint oCTJiBJieHMa nocpeACTBOM KHcneKHHH Ha Mecre.
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7. Ka*Aoe rocyflapcTBO-ynacTHMK:

a) ne noBflwee TCM <iepes 90 flHen nocne acrynneHitfl flns Hero B curry
KonseMumi aarpueaeT ace o&beimi no npoHSBOAcray xmoraecRoro opynu, 
a nymn-e 1, B coorBercraMM c Hacruo V npitncaceHm no nposepre H 

npeflCTaanaer cooTBeTCTBynqee yseflOKneHHe; H

b) npeflocraanaeT nocryn R oderran no npOKSBOflcTBy xwonecRoro opyrax, 
yiraaaHHiM B nyHKre 1, nocne MX aatcpuriui c yenuo cHcreMaTHMecKoti npoaepmi 
nocpeflCTBOH HHcneKUKH Ha Mecre H Ha&nqneHHfl npM noMonnt npMGopoB,

Ha Mecre, c Ten HTOQU yeeAHTbcx a TOM, <rro oeieirr ocraeTO 
H BnocneACTBHM eyfler

8. Kajç;oe rocyAapcTBO-yMacTHHK yHKHToacaer see oeteirru no 
XHMHMecKoro opyxxx, yKasaHHue a nymrre 1, M cooraeTcrayraipie oeieirru M

cor^acHO npmjcoceHHio no npoaepKe H a cooraercraMM c 
H nooneflOBarejibHOCTbio yHHMTOzeHHa (HxeHyeMMH flajree KBK

) . Tairoe yHMMTQxeHMe HaMMHaerca He no3flHee HBM <iepea OAHH 
nocne roro, KBK HacToamm KoHBemyw BCTyrurr f^na Hero a CRny, M 
ne noaflHee HCM nepea 10 Jier nocne BCTynneHMa B cioiy HacroanjeH KoHBefouoi. 

He Bocnpeiqae-rca yHMvrcotaTb rame offbenn eonee

9. Ka*noe

a) npeACTa&naer noflpoCHue ruiaHU yHHvrcnreHKH o&terroB no 
XHMH<iecKoro opyxKH. yKasaHHUX B nyHirre I, He nosflHee MBM aa 180 AHCM 

oei>eKTa;

b) exeroAHO npeflcraBJiHeT oC-bSBJieHH» oe ocyiqecTBJieHim CBOHX nnanoe
acex oCteKTOB no npoHSBOAcray XHKMHecKoro opyxfta, ynasanHttx a 

nyHKre 1, He no3A»ee Men Mepea 90 AHCH nocne oroHHaHMa Raxvioro rofloaoro 
nepnofla yHMvrcateHKa; H

c) yflocTOBepaer , ne noaAHee MCM wepea 30 AHCH nocne aaaepmeHKa npoqecca
ji , VTO see ooi«KTU no npon3BOflCTBy XHMNxecKoro opyxna, yKasaHHue a 

nyHirre 1,

10. Bcnx rocynapcTBO parMfiMUMpyeT HacTongyn KoHaeHqioD wnr npMcoeflHHaeTCH K 
HBH nocne flecarnneTHero nepMOfla yHHwrooiceHKa , yKaaaHHoro a nyHirre 8, TO OHO

oCteKTU no npOMsaoACTBy xMMHiecKoro opyxiu, /KasaHHue B nynjcre 1, 
MOEKHO cRopee . nopsflOK XHMMTOxeHMa K npoueAXpu CTporoS npoaepm ofoi rairoro 

onpefleJwwrcH KcnojwMT&nbioM coaeTOM.

11. Kax«oe rocyAapcTBO-yvacTHiiK a XOAB yHtnrozeKKa OCKKTOB no 
XMMtnecKoro opyxxs yfleJiaeT nepaocreneHHoe BHMMaHMe oeecneieHMii oesonacHocTM 
jiqqeH H 3anprre OKpyxanqeH cpeflu. Kaxi^oe rocyAapCTBO-ysacTHMK /HtnToxaeT 
ooleimi no npoHaaoAcray XHMHMecKoro opyxna a cooraercraMM co CBOMMM

CTaHA^praMM B OTHOOKHKM 6e3OnaCHOCTH M BUOpOCOB.

12. oeieKTU no npOMSBOACTBy xworaecKoro opyjow, yRaaamwe a nyHirre 1, noryr 
eurb BpeKeHHO nepeoCopyflOBaHbi Rft» yHKvraxeHiu xraofxecKoro opyxm a 
cooTBeTCTBHH c nyHKTaMM 18-25 iacTH V npunoxeHHH no npoaepire. TaroS 
nepeoeopyAoaaHHuA oOfcerr flomreH curb yHmroomt, RBR Tonwro OH nepecraneT 
Mcnonbsoaarbca nna yHMHToxeiuui xMMmecKoro opyxm, HO ao BORON cnyvae He 

<ieM qepes 10 JKT nocne acrynneHiu a cwiy Hacrojnue* KoHaerauw.

13. B McmBowfTeJibmx cnyxaxx Kpaftneft HeoexoAWfcxrrM rocyA^pcrao-ynacnnot HOXKT 
sanpaiDMBaTb paspemeHHe Ha McnonbaoaaHMe oeieRTa no npoMaaoACTay xioanecRoro 
opyxKX, yxasaHHoro B nywrn 1. a uejatx, He sanpe^aoux no «acroameM
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KOHBCHUHM. no peKOMCHflaiiMM McnajiHMTejibHoro coaera KOH^epempui rocyflapcrB- 
yMacTHHKOB pemaeT aonpoc 06 yflOBjjeTBOpeHHM mot onuiOHeHMM npocbeu H

HBaer ycnoBMa, na Koropux jqaercji Taicoe Oflo6p«HMe B cooraeTCTBHH c 
0 sacra V npunoacejoui no npoaepxe.

14. OC-bCKT no npOMsaoflCTBy xwwHecKoro opyxxx KOHaepcMpyeTca rajciw oQpasoM, 
TTOÔU Ann KOHBepCHpoBaHHoro oOkCRra BOSMConocTk oeparHoro nepeoeopyfloBamts • 
odeur no npOHSBOACTB/ XHMmecKoro opyiaci Quna He eojiu». IBM A™ JBoCoro 
flpyroro o6T*iora, Hcnojib3yeMoro B npoMmneHHWc , ceni>CKOxosj(ftcTBeH»cr, 
MccjieflOBarejTbCKMX, MeAMUKHCKMX, ^apMaueBTinecKMZ tu» MHUX MMPHUX t^ejnx. He
CBJISaHHUX C XKHMKBTaMH, BKOCHSHHam B CUMCOK 1.

15. Bee KOHBepcHposaHHue oOieirm nognexar cMcreManmecKoA npoaepire nocpeAcrson 
HHcnempoi Ha Mecre K nafinqueHiu npw noMcopi npwsopoB, ycraHaBvmBaewux Ha Mecre,
B COOTBeTCTBKM C paSflCJIQM 0 MBCTM V nfMJKOKHMX OO npOB«pKe.

16. B xofle ocynecTBJieHMa flearejibHOCTM no npoeepice corjracHO HaCTOtn^eii crarte H 
nacTH V npHJioxeHHn no npoBepice OpraHH3au«H paccMaTpnBaer Mepu no HeflonymeHrao 
HeHyxHoro fly&nHpoBaHMa flsycropoHHMX tuât MHorocropoHHHx corjiameHHii 

MacTHMKaMM o nposepice OCKKTOB no nponsBOflcray
M HX

C STOM uejibn HcnonHMrejibHUH coser pemaer orpaHHmiTb npoeepry
Mepu, npMHKMaeMue corjracHO TaKomy flsycTopOHHCMy KJIM 

MHOrocTopoHHeMy corjiameHmo, ecnH OH coirer, HTO:

a) nonoxeHHJi no nposepRe, comepxaayteca B raKOM corjtaroeHMM, COBMCCTHMU c 
nanoxeHtuMH no nposepKe, conepxanipomcsi B Hacronqeft craTbe M HacTH V npitncareHiui 
no nposepKe;

b) ocymecTBJieHHe raKoro corjiameHMJi user flocTa-ro^Hyio rapaHrmo 
nonojceHMM HacTomieJi KOMBCHUHH; M

c) yiacTHHKH flaycropoHHero wm MHorocropOHHero corjiameHKa nomocTuo 
OpraHHsaurao o CBO«H flejiTejibHOCTH no nposepKe.

17. Scsm HcnonHKrejTbHUM coser npMHHMaer pemeHMe corjiacno nynxry 16, TO 
OpraHH3aunH HMCCT npaso KOHrporaipoBaTb ocymecTBJieHMe flBycropoHHero turn 
MHorocTopoHHero corjiameHiui.

18. HHMTO B nyHirrax 16 M 17 ne sarparHBaer ocasarejibCTBO rocyflapcTBa-yMacTHmca
C-bHBVTeHHH cor^acHO crarte III, HacTOînneM crarbe H vacrH V 

no npoBepKe.

19. Kaxflpe rocyflapcTBO-ynacTHMK noKpusaer pacxoflu no yHH<rroxeHKn oe^eirroB no 
npon3BOflCTBy XHMHMecKoro opyxHa, Roropue OHO oeasaHO yHHMTOXMTb . OHO raioce 
noKpusaeT pacxoAbi no npoaepira a cooraeTCTBHH c HacTOjnneM craTbew, ecjm
McnCJlHHTejlbHblM COBBT H6 npMMCT MHOPO peDteHH». KCJW McnOJTHHTejIbHbrfi COB6T

pemaer orpaHHMHTb npHHHMaeMue OpraHHsaitHefi Mepu nposepKM corjracHo nymcry 16, 
TO pacxoflu no AononHMrejibHOM npoaepxe K KOHTPO/K co cropoKU OpraHM3ai{HH 
noicpuBajoToi B cooraeTCTBMH co mk&noH B3Hocoa OpraHMSai^MH O6T*flHHeHHbot HaigtN, 
raie 3TO yrasaHO B nyHKre 7 craTSM vin.

CTATbH VI 

ABHTEJIbHOCTb , HE SATIPSUAEMAfl IX) HACTOflmePl KOHBEHUMM

1. Kajwoe rocyflapcTBO-yxacTHHK HMCBT npaso, c yveTOM nojioxeHHH HacTonqeJi 
paapaeaTbiaaTb, npOHSBOflMTb, npMOCpeTarb HHUM oepasoM, coxpaHXTb,
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nepeflaearb H HcncxribaoBaTb TOKCHHHUC xmaucaTU M HX npeicypcopu B ue/wx, ne 
no HacrosmjeH

2. KaxAoe rocyAapCTao-yMacTHKK npHHMMaer HeoexoAioue Mepu K oeecneneHM»
Toro, MT06U TOKCHVHUe XHMHKiTU K KX npeKypCOpU paSpaeaTUB&mfCb, npOHBBOAKJIHCb,
npHoOperinucb MHUM oepaaox, coxpamurncb , nepeAaaanMCb H Hcnojibsoa&nHCb B 
npefle/iax ero Teppuropim H/M B jioeoM fspyron Mecre noA ero npHCAHKifMeif mm 
KOHTpoJieM TonbKO B uejuix, He 3anpeo(aeMux no HacTooqeH KoHBerajMH. c STOK uejitjo 
H ans nposepKM COOTBBTCTBHSI AenrejibHOCTH o6»3aTejTbCTBaM no HacrojnqeH KOHBSHUHH 
icaxAoe rocyflapcTBO-yMacTHMK noAHMKaer TOKCK<mue XHMracaiv M KX npeKypcopu, 
nepeHHoneHHbie B cnucKax 1, 2 H 3 npnnoxeHiui no XHMWcaraM, oôiejcru, ceasanmie c 
T4KKMH xHMMKaraMM, M fsfyrue oebeirru, KAK STO yjcasaHO a npunooceHHM no nposepKe, 
Koropue pasuemeHH Ha ero TeppirropMM tuai B jneon «pyroM Mecre nofl ero 
npHCAHKUMetf HUH icoHTpojieM, MepaM npOBepicM. iraK »TO npeflyo*orpeHO B npmioxeHHH 
no nposepre.

3. Kaixffpe rocyHapcTBO-yxacTHMK noAMHHaer xHMMKaru. nepe<»fcneHHue a Crmcire 1 
flinee rar xHMHKaTbt CnMCKa 1). sanpeiqeKioiM B OTHO«KHMM npoM3BO«CTBa, 

coxpaHenna, nepenaiH M HcnoJibaoBaHMx, KBK »TO yicasaHO a facrx VI 
no npoaepre. OHO noAwnuer xwotRam Onfcica 1 H o&veirru, yrasamoie

B nacTH VI npanoereHMfl no npoeepre, CHcreMarKMecKOM npoaepice nocpencraoM
HHcneKUHM Ha Mecre H HaQJKneHHH npn ncHoo/t npueopoB, ycranaBJiMBaei*» Ha mecre,
B cooraeTCTBHM c BTOM HacTb» npKnooKeHHX no npoaepice.

4. Koxflpe rocynapCTBO-yHacTHMK noflHHHJieT XHKHKBTU, nepeiMcneioaie B CimcKe 2 
flajiee KBK XKMHKaTU dînera 2), M oeteirru, yKasaHHue a HacTM VII 
no npoaepKe, Ha&mvteHwo sa AaHHbHH H npoaepice Ha Mecre B

COOTBCTCTBHM c BTOH HaCTUo npHJicgceHiu no npoBepKe.

5. Ka«Aoe rocyAapCTBO-yxacTHHK noffttouier XHMMraru, nepe<nfcneHHue B OmcRe 3 
AaJiee KBK xUHHKaru CnMcura 3), H oeieirru, yxasaHHtie a sacrn VII I 
no npoaepKe, Ha&mqqeHxn sa AaKHbMH H npoaepice Ha Mecre a

COOTBCTCTBMM c >TOH *facTuo npKnooceHiu no nposepre.

6. Kaxnoe rocyAapcrao-yvacTHMK noAMmiaer oeieirru. yjrasaHHbje a HSCTN IX 
npHJKOteHHX no npoaepKe, Ha&mneHno sa naimam H aepojrnioft npoaepRe Ha Mecre B 
cooTBercTBHM c »TOM MacTb» npHJXuteHH» no npoaepKe, eenu KOH^epenuMi rocyAapcra- 
yvacTHHKOB He npMMCT KHoro peoeHHa cornacHo nyMKry 22 Hacm IX ripancocemm no 
nposepKe .

7. KaxHoe rocygapcTao-yMacTHMK, ne nosAHee MCM nepes 30 AHeft nocne roro, irait 
HacToam.au KOHBCHUMH BcrynHT Ana Hero a cwiy, A^Jiaer nepaoHa<iajibHoe oemajreHxe 
o cooraeTCTByicnDfx xmatKarax H oeterrax a cooraeTcraitM c MpiuioaraHMeM no 
nposepKe.

8. Kaxppe rocxAapcTBO- yMacTHHK Ae-naer exetx>AHue odaaneHHfl orHOCMreJibHO 
coOTBeTCTByiam«x XMMMKaroB M oe-beKTOB B COOTBBTCTBMH c HpiuioxeHHeM no npoBepKe .

9. Aux ueiw npooepKH Ha MBCTB Kaxfloe rocyAapcTBO-XMacTHWK npeAOCTaajraeT 
HHcneKTopaM Aocryn K oC-beicraM cor/iacHO TpeeoeaHMJiM npunojteHH» no npoaepice.

10. B xoAe ocynjecTaneHHH AejrrejibHOCTH no npoaepKe TexHHiecRHH ceRperapHar 
H36eraer HeonpaBAaHHoro BMemare/ibcrBa B XMMKMecKy» Ae^rejTbHOCTb rocyAapcTea- 

a nerotx. He aanpeiqaeMbix no HacTomteit KOHBCHUHH, H, B <OCTHOCTH, 
nojxnceHH» , MSJTOxeHHbie B npHnoxceHHK no aanprre KowtmAeHUHajTbHofi 

(KMeH/eMOM flinee KBK *npKnoxeHHe no KO«t«AeHUMajibHocTM" ) .

11. nonoxemui HacTOjnqeH craTbH ocyiqecTBJiaiaTOi T3KHM oOpa3OM, «rroou 
CO3A3HKU noMex flna SKOHOMMMecKoro HJTM Teximtecimro paaBMTica rocyAapCTB-

H MenAywapoflHoro corpxAHHMecraa a OCJUCTH XHMHiecKoii Ae»Te/ibHocTH 
HB sanpeiqaeMboc no HacTOJoqeA KOHBeHUHM, BKJwmax Hexfly-Hapopfaôt OOMCH 

HayvHo-rexHHHecKoii HwtopMauHeH , XKMHKaraMM H oeop/AoaaHHeM f
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nepepaOoTKH KHH ncnoJib3OBaHH*i xtrnxKaToa B nejax, HB sanpeniaeMux no
KOHB6HUHH.

CTATbH VU

KAUHOHAJIbHHB HBPfal IX) OOTHKCTBJIKHWO 

O6nne

1. Kàxppe rocyflapcTBO-yMacTHHK B cooroeTCTBHH co CBOHMH KOHCTHTTUHOHHUMH 
npKHKMaer HeoexoAHMue Hepu no BunojweHH» CBOHX oestsaTe-nbCTB no

KOHOeHlJKK. B laCTHOCTH, OHO:

a) sanpeqaer $M3H>ieCKMM H IOPHAMICCRKM jnu(aM, HaxoAjmpMCK PAC eu TO KM 
Obuio Ha ero TeppMTOpuM HJM a jneoM flpyroM MBCTC no^ ero iopHCflHKi;neH , KaK STO 
npH3H3Ho MexnxHapoAHLM npaaoM, npoBOflMTt Jioeyio AesrrejTbHocTt , sanpeojaeMyio

no HacroinqeJi KOHBCKUHH, B TOM «mené npKHMKaeT yronoBHoe 
B OTHomeHHH Tairoii

b) ne paapemaer npoBOflHTb B JneoM Mecre ITOA ero KOHTPOJKM
sanpeiqaeMxn rocyflapcTsy-yvacTHHicy no Hacronqeft KOBBCHUMM;

c) pacnpocTpanaeT CBOC /ronosHoe saKOHOflaTe/ibcrso, npKHaToe B 
cooTBeTCTBMM c noflrr/HKTOH a ) , na JioCyio Aeare/ibHocrb , aanpeo^aeH/m 
rocyflapcTBy-yMacTHHry no HacTosnqeH KOHBCHUMM, Koropaa npoBO/prrca rfle eu TO HH

$M3HMeCKHMM JTHUaMM, OCJiaflaKUpOlM CPO PpaXflaHCTBOM , B COOTSeTCTBMM C

npaaoM.

2. Ka>«oe rocyflapcTBO-yvacTHHK corpyflwwaer c APXr««M
H npeflocTa BJDieT B cooTBeTCTByraieA $opMe npaBosyn noMooib, c TCM 

o6jier<ofTb BunoJDieHMe oCaaaTentcTB no nyHicry 1 .

3. Kaxppe rocyAapcTBo-yvacTHHK B xofle BunojmeHHH CBOHX oCaaarejTbCTB no 
HacTOHmefi KOHBCHUHH yflejdeT nepaocreneimoe ammaHMe oeecnewenrao CeaonacHOCTH 
JKP.OH H sanprre OKpyxanqeft cpeflu M cooraeTCTBeHHO corpynHHwaer c

B >TOM OTHomeHMM.

OTHomeHMa Hexny rocynapcTBOM-yMacTHMKOM M Opramoatmefi

4. An* BunojmeHHa CBOHX oeaaare/ibCTB no HacToameii KCHBOHUMM 
rocxAapCTBO-yvacTHHK HasnaHaeT Him /Mpenflaer Hai(MOHinbHHH op raw, KoropUH 
BUCTynaer B Kanecrae HauHOHa/ibHoro RoopAMHaiptoHHoro nenrpa pjvi 
CBH9M c OpraHH3auHen H Ap/nom rocyflapcTBaMH-yMacTHMKaKM. 
rocyAapCTBO-yvacTHHK yaeAOKnaeT OpraHHsaiyoo o CBOCM Hai(HOHajrbHOM opraHe BO 

BcrynneHKi pfoi Hero B cwiy HacrojoqeM KOHBCHUHM.

5. Kaxppe rocyAapcrao-yvacTHMK KH^opHMpyeT OpraHHaauwo o 3aKOHOAaTejibHi<x M 
Mepax , npHHXTUx fifoi ocyqecT&neHMs

6. KaiQtoe rocyAapcTBO-yxacTHMK paccMarpHBaer B KanecTse KOf*t»vieHUHajibHUX 
KwJjopMaUHio H AaHHbie, Koropue OHO nojiyvaer or OpraHMsaipot Ha Ko«>i/jeHip<ajibHo* 
ocHOBe B CBH3H c ocyqecT&neHHeM Hacrojnuefi KoHBeni{Hif, M ycraHaanHBaer ocoeuif 
pexHM oOpameHK» c TaKOH KH^opfumHtd H flaHHtKH. OHO HcnojibayeT Taicyn 
M AaHHbie HCKmMMTejifcHO B CBJI3M co CBOHMM npasaMM M oeasaHHOCTSMH no
KOHB6HUHM H B COOTBeTCTBHH C noiKOCeHH^MM , HSJIOXeHHIMM B npHJIOXeHKM RO

7. Kaxaoe rocyAapcTBO-yvacTHHK oesisyerca corpyAHHiaTb c OpraHHaaqweM B 
BunoJiHeHHM acex ee (pyHKUHH. H B MacTHOCTH npeAOCTaBJDTTb noMOoib 
ceKperapHaTy .
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CTATbfl VI II

A. OQqkiR nonoxKHna

1. rocyflapcTsa - yvacTHHKH HacToxn&H KOHBCHUMH HacToanjHM 
OpraHHaaumo no aanpenieHKn xiownecKoro opy»oi fljra peajnoaiimt npe/ytera H

KoHBeHiiHH, fljw ocecnefeHHH ocymecTBJieHHx ee nojToxeHHH, Bm»osaa 
o MexflyHapoAHOH npoaep*e ee co&niqneHMJi , M flna oeecneHemoi (fopywa 

H corpyAHHwecTBa Me*Ay

2. HneHaMM OpraHHsaiiHH HEJUDcrrca see rocy Râper ea - /MacTHKKM
rocyAapcTBO-yvacTHWK He Moxer 6urb jmmeHO caoero «tneHcrea B

3. HecfonpeObiBaHHeM tnrafi-KBapTHpu OpraHM3at(HM n&nxeTcn raara, KopojieacTBO

4. B KanecTse opraHOB OpraHH3aunH HacTosnsfm yvpennajorca: 
rocy«apcTB-yMacTHHKOB , McnanHHrejTbHbiH COBCT H TexHHMecitMii cerpeTapuar.

5. OpraHH3ai;iu npoBo/prr cson flenrejibHocTb no rpoeepre, npeflycMorpeHHyio no 
HacTOjmieH KOMBCHUMM, Kajc HOXHO Menée HHrpysHBHtiM ocpaaoM. COBMCCTMMI*! co 
CBoeapeMeHHbM M 3({>i)eRTHBHbM flocTrateHHCM ee uejreft. otfa sanpajoHsaer jmmb raKHe 

M AaHHue, Kamie HCOCXCAHMH Pfa BunanHenica ee oeiiaaHHocTeH no 
KOHBCHUHM. Ona npHHHMaeT BoraecKHe Mepu npeflocTopojmocrM ftna sanprru

HWt>OpMaj<HH O rpajCflflHCKOH M BOCHHOH ABJlTejIbHOCTH M CXSleKTaX ,
Koropaa craHOBHTca eSt MasecTHoA a XOAC ocrmecTBJieHvoi HacronqeA KOUBCHUICH, H B 
nacTHOCTH co&nKviaeT ncuioKeHHS. HS-nojceHHbie a nptmooreHHH no

6. npM npOBeACHHH CBoeii AearejibHOCTH no nposepire OpraHKiaiina paccMarpHBaer 
Mepu no HcnojibaoBaHHio Ha/HHO-TexHHiecRHx ppcnotemii .

7. PacxoAU B CBX3H c AearejibHocTwo OpraHHaamtx noKpuaanrcfl
yVaCTHMKaMH B COOTBeTCTBMH CO IDKajIOJf B3HOCOB OpraHHSaUHM Oe-beflKHeHHtDC 

CKOppeKTHpOBaHHOft C /MeTCM pa3J»VHH B «UISHCKOM COCTaBC OpraHMBaipOi

HauHM M AaHHoft OpraHH3at(KM, H c XM6TOM nonoxteHMft crareM IV H V. 
BSHOCU roc/flapcra-yMacTHMicoB Ha noAroroBMTejiixHyio KOKMCCMO

COOTBeTCTB/miHM OOpaBOM BUMMTaiOTCtl M3 MX B3HOCOB B peryJWpHblH OKflXCT. EK««eT

COCTOMT MS AByx OTAeJibHtix paaAeJiOB, OAMH MS HMX racaerca 
H KHux pacxofiOB , a Apyroft - pacxoflos no npOBepKe.

8. tneH opraHMsai^ini, sa Koropw HHcmrrcfl 3aAOjnteHHocTb no yruiare
B3HOCOB, jmmaeTca npaaa rxxnoca B Opramaaiyoïi ecjw cywta ero

pasHaeTca w» npesbioaeT cyyny BSHOCOB, npiourrampocca c Hero sa 
noJTHboc npeAUAyn^x rofla. KomJiepeHUHJi rocyAapcTB-yMacTHKKOB Moxer,

raxoMy tneny yxacraosaTb B rojiocoaaHHH, CCJTM ona npHsnaer, MTO 
npocpo«ora onaTexa npoHSomna no He saBHcamuM or Hero oOcroarejibCTBaM.

B. KOIHWPEHUKH IX)Cy4Al>CTB-yHACTHHKOB

COCTBB, npouegypu M npMHBTHe

9. KoMjiepeKUHa rocyflapcTB-yMacTHHKOB (HMCHyeMaa AaJiee K3K 'Ko«J>epeHitMa") 
COCTOKT H3 Bcex <uieHOB flaHMoft OpraHKsauHH. Kaxpfâi HJTCH HMeer Ha KofutiepeHH 

npeAcraBHTe/M, Koroporo Moryr conpoBoonaTb 3aMecrnrejTM H COBCTHMKH.
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10. nepaafl ceccKX KoH$epeKUHH costiBae-rca p/enoanrapHen ne nosAHee seM lepes 
30 A"efi nocne BCTyruieHH* B cftny HacTonqefi

11. KoHQepeHUH* cocwpaeTCJi Ha oHepe/prae CCCCHH, Koropue npOBOAorcx e 
ecrat OHa ne npimer HHoro peaemis!.

12. CneuH&nbKue CCCCMM KOM|>epeHi(HX coausarerc»:

a) no pemeKH» KoH$epeHUHH;

b) no npocbOe McnonHMrenbHoro coaera;

c) no npocbOe jncoro «mena, Koropy» noAAepxMBaer OAHa Tperb ITOHOB; tuas

d) B COOTBBTCTBKM C n/HKTOM 22 flfOl paCOIOTpeHKS Ae*CTBK* HaCTO]D|eJf 

KOHSeHUMM.

3a MCKJimeHMeM cjiyxaeB, yKasanua B no^n/Hirre d), cneuHajibH&a ceccra 
cosbiaaercx He nosAHee <<eM nepes 30 flH«* nocne nojiy^eHMjs npocbQu reHepanbKbM 
AMpeirropoM TexHinecicoro ceRperapHara , eom B npocbCe He yrasaHo KHoe.

13. KOMfiepeHuiui Tame coauaaerca s QopHe KoH$epeHUHN no paccMorpeHWO nonpaaoK
B COOTBeTCTBKM C nyHKTOM 2 CTOTbH XV.

14. Ceccmc KoH^epeHitHM npoeoflarca no MecronpeCUBaHH» OpraHHsai^oi, ecro» 
He npHMCT HHOPO pementu.

15. KOH^epeHUKX npKHHHaeT CBOM npaatuia npoueftypu. B Hasane Kax«oA 
ceccHM ona ns6npaer csoero npeAceAarenx H AP/™x HeoexoAHMUx AOJOMOCTHUX JDO(. 
OHM npeeuBanr B flcvnmocTM «o HSQpaHiu HO»oro npeAceAareJCt M APXriu AOJDHOCTHUX 
jom Ha cneAXicaieM osepeAHoA CBCCHH.

16. BOJIbfflXHCTBO <UI6HOB OpraHM3ai|HH O6pa3ylOT KBOpyM KO«t>epeHUHH.

17. Kajtflhdi <UWH OpraHMsauim HHeer Ha KomJjepe^MM OAKH rounoc.

18. Komt*peHm« npxHHMaeT peneHMa no nponeflypHbH BonpocaM npocriM 
UojibHMHCTBOM rcxnocoB «uieHOB, upNcyTCTByioppfx H yvacTByicoptx B roJiocoBaHMM. 
PemeHMX no BonpocaM cyiqacTBa no Mepe BOSMOCKHOCTH «ojnoai npHHMMarbcx
KOHCBHCyCOM. BCJH npM nplOUTHM peOKHHX no KaKOMjr-JIMeo BOnpOCy flOCTHMb
KOHceHcyca He ypflercx, TO OpeflceAaTeJib Ha 24 qaca onoiaAUBaer acncoe 
rcxnocoBaHHe M B >TOT nepHOfl orcposKM npunaraer Borfecme ycwaa it TOMJT, vroeu
O&FierMHTb AOCTKXCHHC KOHCCHCyca. H flO OKOH43HHJI STOrO HepHOfla npeflCTaanaeT

A°<naA. ECJM no HCTeneHHH 24 nacoe flocTHxeHHe KOHcewcyca 
TO KowIiepeHUMH npMHHMaer pemeHMe 6ojibomHCTBOM B ABe TPCTH POJIOCOB 

<ineH08, npMcyrcTeyxJUHX H /MacTBynqHX B rojiocoBaHM», ecrm B nacTOjnqeif KoHeeHHMM 
He npeflycMorpeHO HHOC. B cn/xae BOSHHKHOBeHM» paanorjiacHN OTHOcHTe/ibHO -roro, 
HBJUeroi jm TOT turn HHOH Bonpoc aonpocoM cyajecrsa, >TOT Bonpoc 
sonpocoM cyqecTBa, ecim KowtepeHmtH ne npMMCT MHOPO pemeHm 
rxvnocoa, HeoexoAWUM pfin nprntsmut pemeHMM no BonpocaM cyiqecTBa.

M (tXMKUMM

19. KoH$epeHi(i«! «BJwercH rjasHOt opraHOM OpraHwaauMM. OHa paccMarpHBaeT 
naeue sonpocu, Tenu turn npo&nenj B paxKax opepu oxsara HacToraqeJi KOHBCHUHM,
BKJIOMaji Te H3 HHX, KOTOpUC KaCaWTCH HCUTHOMOIHM H {pyHiap i McnOJIHKTejIbHOrO
coBera H TexHHwecKoro ceKpeTapxaTa . OHa MOXBT «aeaTb peKOM6HAai{MH H 
pemeHHJi no jitfuM BonpocaM, TenaM HJIH npo&neMaM, RacanqHMca HacTonqeJi 
KOHBCHI^IM, Koropue noAHHMajorcH rocyAapCTBOM-yHacTHHKOM HJIM floBOA>rrca AP ee 
caefleHHJi KcnojiHMreJibHiM COBCTOM.
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20. KoHcJiepeHumj ocynjeCTBJweT Haflaop sa ocymecraneHHeM HacTOHmeH KoHaetn^HH H 
npKHKMaeT Mepu pftn cofleficTBMH peajDoaiviM ee npeflpera M uenM. Konçepempui 
paccMarpHBaeT co&ncweHHe HacTvsonefi KoHaerapui. QHS Tarare ocyiqecTBjraeT HaAaop 
sa AGftreJTbHocTuo HcnanHHTejtbHoro coBeTa H TexHMwecKoro ceKperapxara H neater B 
cooTBercTBHM c HacTOftqeH KoHBeHUKeif ycrawaBJiHBaTb Am «oooro HS ÏTMX opraHOB 
ocHOBHue npKHUnnH B CBJISH c ocymecraneHHen MMM CBOMX (B/HKiprif.

21. KOMtiepeHUMa:

a) pacotarpMBaeT M npHHHMaer na CBOHX oiepeAHioc ceccmuc /(OKJiaA, 
nporpamy H acmceT OpraHHsauMM, npeflcraaraeMbie McnojTHHTejibHLW coseroM, a raioce 
paccMarpHBaeT

b) npHHHMaer pemeHiu OTHOcnrejibHO mKajiu 4»maHCOBUx BSHOCOB, 
Buruiare rocyAapCTBaMM-yMacTHHRaMH B cooraeTCTBMM c nymcroM 7;

c) H36Mpaer HJieHOB McnonHHTejibHoro coBera;

d) HasHanaer FeHepajitHoro AHpeirropa TexHinecKoro cexperapHara 
AaJiee Kajc "reHepajibHL* A»P«KTOP');

e) yrsep^naer npaBHfla nponefypu McnonHMrejibHoro coeera, npeflcraBjmei*ie

f) yvp«^naeT raKHe acnoHoraTenuiue opranu, Kaxtie OHa c<urraeT
HeOCXOAKMbKM ffOi BUIKlJIHeHMX CBOKX $XHKItf<ft B COOTB6TCTBMM C HaCTOJBqBM

g) cnocoecTB/er pasBMTWO MenflyHapoflHoro corpyflHMsecTBa a Mxpnbix 
ofinacTH

h) paccMarpHBaer HayvHO-TexHH<<ecKne AocrioteHHH , Koropue MOTJW eu 
Ha flewcTBMM HacTOŒqeii KOMBCHUMM, H B arofi CBHBM nopyvaer

flHpeirropy yspeflHTb HayMHO-KOHcyjibraTMBHboi COBCT, c Ten MTOCU
CMy B03MO*HOCTb B nOpHAKe BUnanHCHM» CBOHX (Jt/HKltHM npeAOCTaBJOTTb KOH<J)epeHUMH
HcncuiHMTejibHo«y cosery vum roc/AapcTBaM-TMacTHHKaM cneuHajooMpoBaHHue

B TCX o&nacTnx HayKH H TBXHMICM, Koropue MMCIOT oTHocucHMe K 
KOHBCHLIKH. B cocTaB HayMHO-KOHcyjibTaTMBHoro coBera 

SKcnepru, HasHaiaenue B cooTBercTBHH c KpyroM BCACHMS

1) paccMarpMBaer H yTBepi«AaeT Ha csoefi nepsoti CBCCHM mette npoeKTU 
corJiaaeHHH , noncmteHMM H OCHOBHUX npHHunnos, paspaeaTusaeMbie noAroroBinrejibHOH
KOMMCCMeA;

j) yHpe*flaeT Ha CBoeA nepBOM ceccMM AOCpoBOJibHbDf <ÎIOHA noMoapi B
COOTBBTCTBHH CO CTaTbeH X;

k) npHHHMaer HeoexoAKHue Mepu no oCecneieHrao co&nqqeHKa Hacroameft 
KoHBeHUHH M no HcnpaBJieHHn H KoppeKTHpoBKe jioeoro nonoxeHHir, Koropoe 
npOTMBOpeHHT nonaxeHHXM Hacronqeii KOHBCHUKK. B coorseTCTBHM co craTbeH XII.

22. KoH$epeHuna ne nosAHee MCM Mepes OAHH POA nocne roro, xax Mcrener mrrhrii H 
Aecjmoi POA nocne BcrynneHna B ouiy Hacroj^eft KOHBCHUMM. w B raKMe 
cpoKH B npeAenax 3Toro nepMOAa BpeMCHH, KaKHe noryr Cbirb corjiacosaHU, 
coCMpaerc» Ha cneuMaJibHbie ceccHM Rna pacotorpemoi neitcToua Hacronqeft
KOHB6HUHM. B XOAC T3KHX paCCMOTpeHHH npHHMMaiOTCH BO BHHMaHMC

cooTBeTCTByicnp<e HayMHO-rexHMMecKHe ppcTKxeHHa. nocne aroro c
KHrepsanoM, ecnx He 6yAer npMHHTO KHOPO pemeHKs, cosusaioTca AaJibHetome CBCCHH
KOH$epeHUMH C TOH Xe

Vol. 1975, 1-33757



158 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1997

C. MCnOJIHMTEJIbHUM COBHT 

COCTÔB, npouegypa M npMiurrHe pemeHMM

23. HcnonHHTejibKUM coaer COCTOMT MB 41 nneHa. Ka*A<>e 
HMeeT npaao B coorseTCTBMM c npHtajHncM poraiiHM BXOAHTb B cocraa 
Hcnoj»HTenbHoro coaera. Inenu McnonHHTejTbHoro coaera HsCMpanrca 
cpoKOM Ha ABa roAa. An* oCecneneHRa scJjJ^KTHBHoro <tjyHKUHOHHpOBaHnn 
KoHBeKUMH, nptfxeM HaAnexaiqee BHMMaHMe ocoeo /Aenaerca cnpaaeAnHBOM/ 
reorpagttHecicoMy pacnpeAeJiemoo, 3HaHnrej7bHOCTH xKMHvecicoM npoMuoneKHocrM, a 
rajote nojnmfHecKHM tarrepecaM M MHrepecaM CesonacHOCTM, cocraa McnomirrenbHoro 
coaera iJwpMHpyerc» uieAyiomw oepasoM:

a) «eBjrrb rocyAapcTB-yxacTKHKOB or AitfiHKM, HasHanaeMUX
XMaCTHMKBMM, paCnOJKXKeHIQIHM B >TOM perHOHC. B KaHeCTBe OCHOBU fffa 3TOPO
Ha3HaMeKnx MMeerca a BNA/> <<TO H» >TMX RtooTH rocyAap<^rB-yvacTHHKOB TpM <uieHa, 
Rax npastuio, HBjuDOTca rocxAapcTBaHH-xvacTHMKaMM, oOnoAanqHMN Hanecxnee 
3HaxMrejibHoii HauHOHaJibHoA XHMHMecKOM npoMnneHHOCTb» B perHOHe, TTO

HCXOA» H3 AaHHHX, coocmaetmix H nyejWKyenoc Ha MejcAyHapoflHOM 
KPOMC roro, perMOHajibHaa rpynna raioce corjiamaerca npM HasHaneHMM >TMZ 

Tpex <uieHOB npHHMMarb BO BHMMaHMe Apyrue perHOHa/ibHue (J>aKropu;

b) ABBHTb rocyflapcTB-yjacTHMKOB or ASMM, Ha3Ha<iaeMux rocyAapcTBaMM- 
yvacTHMKaMM, pacnanaKeHKUMM B »TOM pernone. B KasecTee OCHOBU An» STOFO
Ha3H<34eHHH HMeeTC» B BHA/> TTO M3 »THX fleBHTM rOCXflapCTB-yvaCTHKKOB HeTUpe
<uieHa, K3K npaBHJio, «BJTJDCTTCH rocyAapcTBaMM-yvacTHMKaMM, oejiaAamDfKH HaMOonee
3HaMHTe/IbHOH HaUHOHajTbHOM XMMHHeCKOA npOMUmneHHOCTblO B perHOHe, HTO
onpeAe/taercs MCXOA^ «3 A^HKUX, cooemaenux H nyOjiMKyefnx Ha Mex^xnapOAHOH 
ypoBHe; icpoMe Toro, perHOHajibHax rpynna Tarare cornanaeTca npM HasHaMeHMM BTHX 
Merupex HJICHOB npHHHMaTb BO BHMMaHMe fjpyrue perMOHajibHue

c) nHTb rocyAapCTB-yMacTHMKOB or BOCTOHHOM Rsponu, 
rocyAapCTBaMM-yMacTHHKaMM, pacnojioxcHHiKM B STOM perMone. B Kavecrse OCHOBU 
Ann SToro HasHaneHMa MMeercx B BKAX, <ITO MB BTHX HUTM rocyAapcTB-yvacTHMKoa 
OAHH ineH, KBK npaBHj», aajraeTCji rocxAapCTBOM-xxacTHHKOM, oejiaAaxmHM naHeonee 
3HamrreJibHOM HauMOHaJiMiOH XMMMHecKOH n[-~M«nrrriiii — ri HT B perMOHe, <rro 
onpeAevuieToi HCXOASI M9 AAHHUX, cooaqaeMux M nyCjamynmr Ha 
ypoBHe; rpone TOPO, perHOHajibHax rpynna Tarace corjianaeTc» npn 
îToro oAHoro <uieHa npHHHMaTb BO BHMMaHMe APXrne perHOHSJibHue

d) ceMb rocyAapcTB-yvacTHMKOB or JlaTHHCKofi AMCPMKH M Kapnecxoro 
eacceÛHa, H33Ha<iaeMux rocxAaPCTBaMH-y>iacTHMKaMM, pacnonoateHHiMM B BTOM 
perHOHe. B Kaiecrse OCHOBU pfix >roro HasHaieHHJC MMeerca B BMAX> HTO H3 STKX 
ceMH roc/AapcTB-yMacTHHiroB Tpn tnewa, KBK npaaitno, «BJUDOTC» rocyAapcTaaMM- 
yvacTHKKaMH, o&naAanqMMM Han6onee 3Ha4nrejibHoii nauMOHajibHOH XHMMMCCKOH 
npo»mneHHOCTb» a perHOHe, MTO onpeAejnieTca HCXOA» MS AaHHHx. cooe^aewa H 
nyCjMKyeMux MB MexAynapOAHOM ypoane; irpone roro, perMOHajibHaa rpynna Tance 
corjiamaeTca npn HasHaneHMM BTHX Tpex «UICHOB npHHKMaTb BO BHMMaHMe

e) AecJTTb roc/AapcTB-yMacTHMKOB MS MHCJM sanaAHoeaponeMCKMX M 
rocynapcTB, HasHasaeMbix rocynapcTsaMM-ysacTHMicaMM , pacnojjoawHHb«H B STOM 
perMOHe. B Kawecrae OCHOBU &mt «TOPO HasHaqeHiw HMecTca a BMAX> vro MS STMX 

rocyAapcTB-yMacTHMKoa narb <uieHoa, KBK npaaitno, xemarrc»
M, o&naAaicnD«H HaMOonee sHa<orrejii>HOM Hat(HOHajibHOH 

npoMunneKHOcruo B perHOHe, HTO onpeAejnerca MCXQA* MS AOHHUX, 
H ny6JiH]cy«MUX Ha Me^A/xapOAHOM ypoBHe; Kpone Toro, 

rpynna rajore corjumae-ro npn HasHawHMM »THX rorru <UKHOB npKHMHaTb BO 
ApyrHe perHOHajibHue iJiaKTOpu;
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f ) OAHO AonoJiHirrenfcffoe rocyAapcrao-yiacTHMK, nasHaiaettoe 
nocneftoaaTeJibHO rocyAapcTaaMM-yxacTHHKaMH , pacnojioxeHHfeMM B perHonax Aaxx, 
JlaTKHCKOM AxepMKM M KapHCCKoro Caccefoia. B Kanecrae OCHOBU nnx >roro 
HasHanemui HMBCTO B BHffy, <rro >TO rocyflapCTBO-yvacTHHK «ajourca pomp/eMM
*UleHCM OT BTMX pefHOHOB.

24. B xofle nepaux Bueopoa B cocraa McnamHTeJibHoro coaera 20 «UWHOB 
H36Hpa»TCfl cpoKOM Ha OAHH rofl, npMMCM AQjEKHoe BHMMamte yA«-na«Tca 

nponopipcm, KBK »TO NuicareHO B nywrre 23.

25. Docjie nomoro ocyqecTBJKHiu crareft IV M V KOH^epeHUKX MCORBT no npoctCe 
ecuiboiMHCTBa ineHOB McnoiiHMTejibHoro coaera nepeotorperfc cocraa HcnonHMTejitHoro 
cosera c yv«Ton MSMeHeHMft, caxsawwx c yxasaHiOMH B n/wtre 23 
peryjiMpyioaiHKH ero cocraa.

26. Mcno/iHHTejifcHuA coser paapaearuBaer CBOH npaaiuia npouejypu M 
MX Ha yTBepmfleHMe KowJjepeHOHH.

27. McncxnHKTejibHtiM coaer H36HpaeT csoero npeAceAarena MS iHCJia CBOMX <UIBHOB.

28. McnojiHMTeJibHUM coaer coCHpaerca Ha ofepeflHHe CCCCHH. B nepMOfl 
OHepeflHbMM ceccuHKH OH cofiHpaercfl Ha saceflaHua rajc Macro, KBK >TO MOOKBT 
norpeCoBaTbca flna ocyqecTBJieHHa ero nojvioHcxotM H

29. Ka*flHH <uieH HcnoJiHMTejibHoro cosera MHeer OAHH rouioc. BCJW a 
KOHBenuMH ne npeAXCMorpeHO KHoe. TO HcnonHirrejibHUH COBCT npHHMMaer peneHHa no 
aotipocaif OTnecrsa eojibmiHCTBOM a flse rpern ronocoa acex ero «UWHOB. 
McnojiHHTenbHUH coaer npUHHMaer peraeHKa no nponeflypnbn BonpocaM npocnx
OOJIbOMHCTBOM FOJIOCOB BC6X ero <UieHOB. B CJiyMae BOSHMKHOaeHMS paSHOrjUCHH 
OTHOCMTeJTbHO TOPO. SBJTHeTCa JW TOT KHM HHOft BOnpOC BOnpOCQM C/BjeCTBa, >TOT
Bonpoc cHMTaerc» aonpocoM cyiqecraa, ecnx KcnonHMrenbHUM coaer He npMxeT KHoro 

eonbOMHCTBOM rojiocoB, Heo6xoAMi«M A"> npHHjiTHji peoeHMM no BonpocaM

nOJTHOMO'Oia M (ByHKUUM

30. McnoroorrejibKUH coaer aameTcx HcnojTHHrejibHbM opraHOM OpraHMsai^m. OH 
wJjepeHi^joi . McncumKrejibHbiM coaer ocymecranaeT nojiHCMOHtu H

nOpXHBHHUe 6My B COOTBCTCTBHH C HaCTOJBqeH KOHBeHI(MeM, a TaKKB

Koropue fleJierHpyioTCJi etty KoM|>epeKUMeM. npM BTOM OH «eMcrayer a
COOTBBTCTBHH C peKOMCHflaMKHMH , pemBHKaMM M XKa3aHMflMM KOH^epeHIUlM M
oOecneiHaaeT MX Haflnexantee M HeynnoHHo* aunonneHNe.

31. HcnonHMTeJibHtdi coser cofleKCTayer Bifr^CKTMBHOMy ocymecrajieHMn H co&myieH 
HacTOHmeft KOHBCHUMM. OH ocymecrajDieT Hajqaop sa AevrenuiocTua TexHXHecKoro 
cerperapwaTa , corpyflHMMaeT c HauMOHaJibHbM opraHOM Kaa^oro rocxnapcTBa- 
yvacrHMKa H coAefccTByer icOHcyjibTaiutaM M corpyAHHMecray 

no MX npocbOe.

32. Mcno/WHTe/ibHHH COBCT:

a) pacoMTpMaaeT M npeAcraaraeT Kon^epeHtuoi npoeirr nporpawu N

b) pacouTpHaaeT M npeAcraameT KoH$epeHt(MM npoeirr 
06 ocyiqecT&neHMM HacroaoieH Ko«BeHUHH, AOKJUA 06 ocyqecTBJieHHM caoeft

A«*TeJ7bHocTH M TaKMe cneuMajibHue AOKnAQUr Koropue OH CMMTaer 
WIM ROTOpue MOxeT sanpaoMBaTb

c) opramoyeT ceccrai KontepeHUHM, BRnmaji noAroroaKy npoeirra noaecncM
AHJt.
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33. McnojiHMTejibKUM COBCT HOTCT npocMTb o cosme cneuMajibHoft ceccMM

34. Kcno/iHHTejibHHH COBCT:

a) c npeABapnreJibHoro oflocpeHKa KontpepeHUMK or HMCHM Opramoauxif 
satuwMaer cor/iameHMH turn floroBopeHHOCTM c rocyAapcraaMH M MexflywapoftHbiMM 
opraHH3 auHHMM ;

b) aaKWtaer or HMCHK OpraHHaaunH cor/iaroeHHX c rocyflapCTBdMM-
a CB«M co crarbeft X M ocymecraraeT Haflsop sa AoepOBOjibHm $OHAOM, 

a CTarte X;

c) ofloCpaer cornameHHfl turn AoroaopeiwocTH, KacanqHecx ocyiqecTBJieHtM
no nposepre H paspaCa-ruBacMbie TexHHMecKHM ceicperapHaTOM Ha OCHOBC 

neperoBopoa c rocyflapcrBa>oi-yxacTHHKa*ni.

35. HcnojiHHTeJibHUJi COBCT paccMarpHBaer notfyn npooneny MJW sonpoc B paMKax 
CBOeA KC*meTeHUMM , KacanopiecH Hacrojnqeli KOMBCHUMM M ee ocymecranemo! . BKjioMan
OSaOOMeHMOCTM OTHOCMTejlbHO COOjKfleHlOI H CJiyMBH HeCO6jBCHeHH]I, H COOTBeTCTBCHHO

rocynapcTBa-yxacTHMKH M APBOAMT »ry npoojwMy wm sonpoc «o

36. npH paccMorpeHHH coMHeHxA turn osaeoHeHHOcreii OTHOCHrenbHO coOnweHioi x 
cjiynaeB HecoanqqeHiu, BKJioHaii, cpeAH nponero, moynoTpeejreHHe npaaaMM, 
npeflycMorpeHHbUM no HacTOjnnefi KoHBeHUHM. McncuiHUTejibHbrfi coaer ROHcyjibTMp/eTcx 
c 3aKHTep«coBaHMMH rocyflapcTBaMM-yMacTHHKaMM M cooraeTCTBeHHO npeflnaraer

B ycraHoaneHKbiM cpoK npnHarb Mepu no ucnpa&neHKK 
. BcnH McnonHirrenbHbiA COBCT cmiraeT HeoexoAMM>MM AajTbHeMmMe 
OH npeAnpHHMMaer, CPCAM npo<fero, OAHX HIM Heciconuco MS cmpynvix Hep:

a) H»t>opMHpyeT ece rocyAapcTBa-yMacTHHKM oe iroft npo&neMe HJJM Bonpoce;

b) flOBOAHT AaHHyn npo&neMy turn aonpoc pp caepfma

c) npeflcraanaer KoxpepcHitHH peKOMeHAauMM B OTHOOIBHHM Hep no HcnpaajieHmo 
nonoaceHHJi H o6ecne<teHnn

B oco6o cepbesHbix M »Kcrp«HHbac cnyvaax McncumMTenbHb* coser AOBQAKT
Bonpoc mm npoeneity. BKncHaa cooraeTcrayiiaiyn NH^opHaivn H 

HenocpeflCTBeHHO pf> cBCAentoi FeHepajibHoft AccaMQjwM Opraxtoacpor
M Coaera BeaonacHocm OpraHHsauMM OeTrfflHHeHHboc Hai(Nii. QAHoape»»eHHo OH 

oe >TOM nare ace

0. TKXHMMEOOrt CEKPBTAPMKT

37. TeXHHMecKH* ceurperapHaT noMoraer KOH$epeHUHM M KcnojuniTenbHOMjr cosery a 
Buncj«eHHM HMN cBOMx ^ffiooifA. TexMMsecKKA ceKperapHaT ocyqecr&raeT Mepu 
npoaepicM, npeflycMOTpeHHue a Hacrojnqefi KOMBCHUMM. OH Bunonuer flpyrxe WHKIIKM, 
nopyM«KHwe eny B COOT»«TCTBKM c Hacronqeft KOHaeKUMeA, a rame «tyHKUM*. xoropue

H McnonHMrejibHbM COBBTOM.

36. TexHHvecKMM ceKperapuaT:

a) roTOBHT H npeAcraamer HcnojiHMrejibHOMy coeery npoeirr nporpawu H 
euppera

b) roTOBHT H npeflCTaBJiHer Mcno/iHHTejTbHOHy coaery npoeKT 
OpraHM3amiM oO ocynecraneHMM Hacronqeft KOHBCHUMH H TajcHe flpyrMe AOKnaAf, Kaicne 
Moryr 3anpocnrb Ko«t)epeHUKH mm (tcnojiHHT&nbiaof COBCT;
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c) OKasbiBaer a/pwHHCTpaTMBHy» H rexHHMecryjo noflflepjory Ko«J>epeHL(HH. 
HcnojTHHTejibHOMy cosery H BcnoHorareJibHUM opranaM;

d) or MM6HM OpraHHaaiufM HanpaBjMeT rocyAapCTBaM-yvacTHHKaM H nojiyvaer 
or HHX cooeqeHHX no aonpocaM, KacaionjMMc» ocyr ecTBjreHH* HacroanjeH

e) OKasuBaeT TexHMHeCKyn noMoiqb rocyAapcTBati-yMacTHHicaM M npoH3BOflKT 
HHX TexHHHecicyn onemry B XOA« ocyiqecTBJieHiu noncaceHMM HacTonqeii KoHBeHtum, 

oqeracy cmfcomatx M necnHCOKHUx XHXHKaTOB.

39. TexHNvecnfif ceKperapMar:

a) paapaCaTUBaer c rocynapcTBaHH-yvacTHMKaMM corjiameHiui turn 
AoroaopeHHOCTK, Kacanopiecx ocyqecraneHiai flesrrenbHOCTM no nposepre, c oflpepeHHH 
McnonHMTejibHoro coeera;

b) He nosflHee IBM nep«3 180 flHefi nocne BcryrureHHa B ctuiy Kacroaqen 
KoHBeHUMit KoopflMHMpyer coaAaMMe " coflepicaHHe rocyAapcrBaMH-yMacTHwcaMH 
nocroxHHboc sanacoa flra <ipesauMaibfoA K ryMaHifrapHoA IKMQIIM a COOTBCTCTBHH c 
n/KKTBMii 7 b) M c) craruf X. TexHMVecKMfi cerperapHaT jtoxer KHcneirrHpoaaTb 
coflepmaBBfec» npe^wTO c TOIKM spema MX >KcrmyaT«uno«no* HafleXHocnt. nepemoi 
HaKaniDfMeMUX npe^wroB paccMaTpMBanrcx H yrBep»»aioTca KoM&epefa^ieif corjracHo 
nyiorry 21 1) aune;

C) JTlpaBJMeT flOOpOBOJlbHbM (fOHflOM, XKaSaHHbM B CTBTbe X, KOMnMJIMpXeT
O6MBJWHK1I rocyflapcTB-yvacTHJiKOB H no cooraercrBym^eft npoctee perHcrpHpyer 
AB/cTOpOKHMe corjianeHKii,  aKnmaeMM ttemfff rocyflapcTBaMM-yvacTHMiraMM mm 
roc/flapcTBOM-yvacTHHKOM M OpraxHiauKeft A"» ueneJi craTLH X.

40. TexHinecind) cexperapHar HWfopMHpyeT HcncjiHHTejTbHHM coaer o JWCOH 
npo&neMe, aosta KBeft B CBJISM c BunonHeiaieM MM CBONX «tonoapdi, BRnmaji 
HeonpeA&neHHOcTM HJTM HAICHOCTN OTHOCHrentHO co&nqneraci Hacroa^eft 
KOTOpue crajM eny MSBecrtm npn ocy^BCTBJiemo« caoeft nemJikHocni no npoaepice H 
KOTOptw OH He CMor peairrb MI« npoMCHMTfc nyreM KOHcynvruufiH c

41. B COCTOB TexHMHecRoro cetcperapHara Bxoflar FeHep&nbHbift Aupeicrop, KcrropuM 
 Bjwrca ero pyKOBQHHTeneM H rnaBHU* a^BWHHCTpaTMBMM corpynHKKOt*, KHcneirropu 
H raKOM Hayroufi, TexHHMecKtdi K npyroft nepconaji, Kairo* MOOKBT

42. KHcneKTOpar HBJUJCTOI noApa3AeJWHMeM TexHuxecKoro ceicperapKara M 
IK>A HaflsopoM renepajibHoro Axpeirropa.

43. reHep&nbHHH Axpeirrop HasHaiaercx KOKftepempfeft no peKOMeHAaUMH 
McnonHHTenbHoro coBera cpoicoM Ha verupe roAa> tcoropbifi neater npo/yieBarbcn ne 
eojiee HBM enje Ha OAMH cpoK.

44. reHepajTbHHH AKpeirrop noAorsereH KOH)iepeHUMH H HcnoJWMTejTbHOMy coaery B 
Bonpocax Ha3Ha<<eHH)i nepconajia H opraHHsauHM H <JjyHKUHOHnpoBaHMJi TexHHMecKoro 
ceKperapHara. llpn npneMe Ha cnyxCy H onpeAeJieHHN ycnoBHii cjiyacoti cneflyer 
pXKOBOACTBoaaTbca. rjiaBHbM octpasoM, HeoexofliwocTbio o6ecne<fHTb BUCOKMM
paOOTOCnOCOCHOCTH , KOMneTCHTHOCTH H flO«pOCOBeCTHOCTH . reHepajIbHUH
HHcneKTopu, a raKxe ApyrHe COTPXAHHRM RareropHM cneuMajiHcroa M 
nepcoHajia Ha3Ha4awrcs TOJibKO HS MMcna rpaiwaH rocyAapcra-/vacTHHKOB. 4<xn»noe 
BHKMaHMe oieayer /AejniTb BamocTH noA<5opa nepcoHajia Ha BOSMOKHO Ocuiee nmpoKOM 
reorpa<l)MHecKo(i ocnoae. HaCop COTPXAHKKOB ocyntecrBJweTca MCXOA> MB npHHUMna 
oOecneweHMS MHHHMajibHOM <<McneHHOCTH nepcoH&na, HeoOxoAtworo nna HaAnexaiqero 
BunonHeHKX oCasaHHOcreft TexHtmecKoro ceKperapMara .
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45. reHepajibKUH «HpeKTOp oraesaer sa opramoauxri H <ByHKiiMOHMpOBaHHe 
HayMHO-KOHcyjibTaTHBHoro coaera, /Kasaiworo B nymrre 21 h). reHepajibHuft 
AHpeirrop B KOHcyjibrauMM c rocyAapCTBaMH-yHacTHHKaMH HasHaiaer HJMHOB 
HayxHO-KOHcyjibTaTMBHoro coaera, Koropue aucTynajor a CBOCM JIMXKOM Kanecrae. 
ttnenu CoBera HasHanajorca HCXOA* MS MX KOMnerenrHOCTH B KOHKperHUX Hayntocc 
o&nacTxx, nneicop« oTHomeHMe K ocyqecrajieHMio HacTOjnneM KoHBemjfm. reHepajibKuii 
AHpeirrop Moxer rajoce, coorBercrseKHO B KOHcyjibrauHM c nnenaMM Cosera, 

epeMemue paOonne rpynnu HayvHMX BurcneproB /yra npeflcraaneHKH
no KOHKPBTHLM sonpocaM. B CBXIH c BuneyicaaaHiaw rocynapCTBa- 

yjacTHMioi Moryr npeAcraajwrb renepajibHOMy flKpeirropy CITMCKN BfrcneproB.

46. npM HcnojneHMH CBOHX oCasaHHOcreii reiiepajibHuft AMpeirrop, HHcneirropu M 
AP/rne corpy«HHKH He f&jnatu sanpaomaaTb mm nony^arb /KasaHMft or Karroro eu TO 
KM 6uno npaatrrenbCTBa mm MS KaKoro-jnrtto MHoro Mcro><HHKa, nocropoimero pflx 
OpraHH3auHH. OHM AOJOCHU DO3AepacHBaTbca or jKXfccx ACMCTSM*, Koropue MOPJIM eu 
orpa3HTbca Ha MX noJioxeHMM icaïc HexffyHafOfgnoc flOJWHocTHtix JIMU, oraercrBeHiocx 

nepeR KoH^epeHuneA H McnonHKTejibHbW COBCTOM.

47. KaxRoe rocynapcrao-yMacTHiiK ysaxaeT crporo ttexff^Hafopfom xapairrep 
oexsaHHOcreft TeHep&nbHoro AMpeirropa, MHcneirropoB M APXrMX corpy«HHKOB M He 
nuraercji oKaausarb na HKX BJOUDOIX npM McnonHemm HMM CBOMX oexaaHHocreA.

B. rlPMBKIIKrMM M MCfnWTBTU

48. Ha TeppuropMM M a jnCoM APXroN Mecre non npucAHKUHeM KJM KOHTPOIKM 
rocyflapcTBa-yMacTHMKa Opraraisamu o&naAaer raKOH npaBocnoco«HOCTbB M 
nojibs/eTcn Tajciow npHaNiwrNJDm M wvixHMTeTaMM, raKne HeoOxoAmw nna 
ocynecTBjieHH« ee ^xwcuidi.

49. Aeji«raTbi rocyAapcTB-jniacTHHKDB , a Taioce MX saMecmrenM M COBCTHMKM, 
npeACTaaMTejM, Ha9Ha<ieKHue a HcnojiHMT&nuaiH COBOT, a raioce MX saMecTMrer» 
coaeTHMKH, reHepajibKbrii AHP«KTOP M nepconaji OpranMiauMM nonbsyioTc* TOKMMM 
npMBmiernaMH M HhnyHMTeraMM, ramie HeoexoAMMi AJt» HesaBMCKHoro 
MX (JiyHKUHM B CBJISM c

50. npaBOcnocoOHOCTb, npHBanerHM H MMM/Mure-ru, /KasaHHue B HacTOjnqeii
cornamemtsix MCXA/ OpraHH3anneH M rocyAapCTBaMH-yHacTHUKaMH , a 

B cornameHHM Mej^y OpraHMsaifHeM H rocyflapCTBOM, B KoropoM pacncaioxena 
mrae-KBapTHpa OpraHHsauMM. STM corjrameHHa paccMarpHBaioTca H ofloCpsaorcH 
KoH0epeHUMeM corjtacHO nyHitry 21 i).

51. HeaaBHCHMO or nyHKTOB 48 M 49, B xofle ocyniecraneHH» AearejibHOCTH no 
npoaepKe reHepajibHUM A«peRTOp M nepcouaji TexHn<iecKoro ceKpeTapxara nonbsyioTca
TaKKMM npHBHJierKflMM M KWIXHMTeTaMH, KOTOpUe M3J100CeHbI B pa3A6Jle B H3CTH II
npHjKoreHvm no npoaepKe.

CTAÏbH IX 

KOHCyjIbTAUMM, COTPyflHMWBCTBO M BU51CHEHMB *AKTOB

1. rocyAaPCTBa~ytlacTHMKM KOHCyjibTKpywTCH M corpyAHHHaiOT HenocpeACTBBHHO 
MBJUHX coeoft mm nepes OpraHMaai^oo mm c ncnonb3OBaHneM APXrMX cooTBeTCTByraqMX 
MexA/HapOAKbix npoqe^yp, BKJTKHSSI nponefjypa a paMKax OpraHM3ai(HM O&beAMHeHHbix
Hat(MM M B COOTBeTCTBMH C Be XCTaBOM, no JHOCOMy BOnpOC/, KOTOpblH MOXCT OblTb

B CBH3H c npeflMeTOM H uejibio Kim ocynjecTBJieHKeM ncxnoxeHMM

2. Bes ymepCa A"" npasa jnoôoro roc/AapCTBa-yMacTHMKa npocMTb o
no aanpocy rocyAapCTBa-yMacTHHKM BCHKHM pas, Kor^a BTO BOBMOXHO, 

scero npeAnpMHHMarer BcanecKHe ycmiM» K rony, HTOOU BbincHMTb M
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ypery/wpOBaTb nyreM oCMena HH$opMauHeH M KOHcyjTbTau,HH Mexfly coeofi
BOnpOC, KOTOpHH MOX6T BU3UB3Tb COMHeHHe OTHOCHTeJIbHO CO6jHOfleHMH HaCTOHUeH 

KOHBeHUJfH HJIH Bb!3bIBaeT OSaCOHeHHOCTH OTHOCHTeJIbHO CBH33HHOro C 3TMM BOnpOCa ,
KoroptiM MoxeT 6biTb coHTCH HeHCHUM. TocyflapcTBo-yMacTHMK, nojiyHajonee OT 
flpyroro rocyflapcTBa-yjacTHHKa npocbCy o pas-bHCHeHHH jwxsoro aonpoca, KOTOPHM, 
Kax CMHraeT 3anpamHBaica(ee rocyflapcTBO-ynacTHMK, BbiBbiaaeT TaKoe coMHeHHe HJTH 
osaCoieHHocTb, npeACTaBJraeT 3anpamHBaicar,GMy rocyAapCTBy-yvacTHHKy KaK MOJKHO 
CKOpee, HO a JTJ06OM cjiynae we nosflHee new >«epe3 10 AHeû nocjie nocTyaneHMa 
npocbCu, HH<t)OpMai(HX>, flOCTaTOHHyw pfla OTsera Ha BtJCKasaHHoe coMHeHMe HJTH 
osaGoneHHOcTb, Hapa^y c ooiacHeHnen, KSKHM oepaaoM npeflCTaBJieHHaa 
peraaeT p,amnm Bonpoc. HHHTO B nacTomieH KOMBCHUMM He saTparMBaer npasa 
AByx mm 6ojiee rocyAapCTB-ynacTHMKOB Ha opraHMsaurao no ssaHMHOMy corjiacrao 
HHcneKUMM KJIH npMMeHeHMe JDo6ux flpyrnx npouefl/p Mex^y coeoii c ue/iuo BuacHeHHîi M 
pemeHHH jnoOoro Bonpoca, Koropuû Moacer BtiauBart coMHentie OTHOCMTejibHo 
co&nqEieHHX mm BbiauaaeT osaeoieHHOCTb OTHOCMTeJibHo cBflsaHHoro c BTHM Bonpoca,
KOTOpblH MOJteT 6UTb COTTCH H65JCHUM. TaKHe Mepb! He 3aTparMBajOT npaB H
oeaaaHHOCTeiî JDoCoro rpcyAapcTBa-yMacTHHKa B COOTBCTCTBHH c apyrraro 

KOHBCHLIMM.

npouenypa nonann aanpocos o

3. rocynapcTBO-yxacTHHK HMCCT npaao npocHTb HcnojiHHTejTbHbrii COBCT
cofleiicTBHe B nposcHCHHH jnoeoM CHTyaqHH, Koropaa Moxer 6urb conreHa HBHCHOM HJTH
KOTOpaa BbisuBaer osaConeHHOCTb oTHocnreJibHo aosMOïmoro HecoeunqneHH» HacToameii
KOHBBHUMM APyrHM TOCyAapCTBOM-yMaCTKHKOM . MCnOJTHHTejTbHblH COB6T npeAOCTB BJW6T
HMeraiOToca B ero pacnopnxeHHH cooTBeTCTByKmy» HH(>3pMan>oo, KOTopa» HMBCT
OTHOOteHHe K T3KOM O3a6O4eHHOCTH.

4. rocyAapCTBO-ynacTHHK HMeer npaso npocnrb McnojTHHrejibHUH COBCT nojiyHMTb y 
Apyroro rocyAapCTBa-yMacTHHKa pasuicHeHHe oTHocnrejibHO JTJOOOH 
MoateT Cbrrb coHTena HeacHoA MJIH KOTOpaa BbisbiaaeT osaeo-ieHHocTb 
BO3MOjmoro HecoejncneHHH HM HaCToaqeM KOHBCHIJ.MH. B TaKOM cjryMae

a) McnojiHHTejibHbiH COB6T Mcpc3 reHepajibHoro AHpeKTOpa HanpaEumer sanpoc 
o pa3i>acHeHHH cooTBercTByicmeMy rocyAapcTBy-ynacTHHKy He nosAHee Men Mepea 
24 Haca nocjie ero

b) 3anpamHBaeMoe rocyflapCTBO-yMacTHHK npeACTaBJWCT 
McnojWHTeJTbHOMy coBCTy KaK MOXHO CKOpee , HO B jioeoM cjiyvae He nosAHee HBM 
nepes 10 AHeii nocne noJiyneHH^ aanpoca;

c) HcnoJiHHTejibHbDi COBCT npHHHMaeT K CBefleHrao pas-LacHeHMe H HanpaanaeT 
ero sanpamHBaitmeMy rocyAapcTsy-yMacTHHKy ne nosAHee HCM wepes 24 Maca nocne 
ero

d) ecjm aanparnHBaKujee rocyAapcTBO-yMacTHHK C4MTaeT
TO OHO HMeeT npaso npocnrb McnojiHUTejibHUM COBCT no/ryHHTb y 

sanpamHBaeMoro rocyAapCTBa-ynacTHHKa

e) ATO nojiyneHH» A^JTbHeHrnHX pasi>»CHeHMH, sanpaiSHBaeMux B COOTBCTCTBHH c
d ) , McnojTHHTejibHHH COBCT MOKCT npeflncotHTb renepaJrtHOMy Axpeirropy 

rpynny SKcnepTOB MS TexHMiecKoro ceKpeTapMara , a BCJTM B TexHHHecxoM 
ceKpeTapnare orcyrcreyeT cooTBeTCTByicmHH nepconaji, TO HS ftpyrux HCTOMHHKOB, 

BCCH HMenqeiica MMfopMaaHH H flaHHux, roropue HMCIOT OTHoraeHHe K 
BbisbiBanoieii oaaeoseKHOCTb. rpynna sKcnepToa 

coBery <]>aKTOJiorH<fecKHH flOKJiafl o CBOMX

f) ecjDf sanpamHaaicaiee rocyAapcTao-ynacTKHK covrer, *rro 
nojjyxeHHUe s cooTBeTCTBHM c noAnyHicraMH d) H e), HeyAOBJieTBopHrejibHu, TO OHO
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npaao npocKTb o cosuee cneuMaJibHOH CCCCHH KcnonHHrejibHoro coBera, a
KOTOpOM KM6MT npaBO /HaCTBOBaTb COOTBeTCTByKUple rOCyAapCTBa-yHaCTHHKM , H6

flBJUDCBpiec)! HneuaMH McnonHirreJibHoro cosera. Ha TBKOH cneu.ffajibHOH ceccxM
KcnOJIHHTejIbHUH COB6T paCCMaTpHBaeT BTOT BOnpOC H MOOK6T peKOMCHAOBaTb JBOGy»
Mepy, KaKyn OH cHMraeT ue/iecooOpaaHoiî pflu yperyjiMpoaaHtta

5. rocyAapcTBO-yHacTHHK raiote HMeer npaao npocHTb HcnoJiHHrejibHUM COBCT 
npoHCHHTb nnGyn ctrryaufoo, Koropaa coirena HCSCHOH «urn BusuaaeT oaaeoqeHHocrb
OTHOCHTejlbHO BOSMQXHOrO HeCOG/DCfleHHH HM HaCTOm|eH KOHBeHUMM. HcnOJTHMTeJTbHUM

COB6T yflOBjreTBOpjjeT Taicy» npocbOy nyreM npeflocra aneHHH cooraeTCTayicaieH

6. McnanHMTejTbHuii COBBT MwtopMHpyer rocyAapcrsa-yHacTHMKH o jioeoM aanpoce o 
npeflycMOTpeHHOM a HacToameM crarbe.

7. BCJIH COMHBHHe HJIH O3a6OHeHHOCTb TOCyAapCTBa-yiaCTHHKa OTHOCMTeJIbHO
BO3MOXHoro HecoeunoAeHMH He paccewoi a TeneHHe 60 fiHeii nocne npeAcraajieHHA 
HcnoJiHHTejibHOMX coaeTy aanpoca o paa-bacHeHHM tuai ecjiH OHO CHKraer, HTO ero 
coMHeHH» sacn/XHaaioT eesorjiararejibHoro paccMorpeHMH , TO OHO MOJCCT, HesasMCMMO 
or CBOero npasa aanpamxBarb HHcneKuioo no aanpocy, npocMTb o cosuse cnei(HajibHOH
CCCCHH KOH({>epeHI{HH B COOTSeTCTBHM C n/HKTOM 12 C) CTBTbH VIII. Ha TaKOH

CCCCHH Koi*t)epeHUMa paccMarpusacr ABHHUM aonpoc H Hcmcer
jnoOyio Mepy, Karyx) OHB CfirraeT ue/iecooepaBHOH pfœ yperyroipoBaHMa 

CKryai(HM .

npouegypu MHcneKUMM no aanpocy

8. KaxRoe rocyflapCTBO-yvacTHMK HMeer npaao npocHTb o npoaeAeHHM «HcneKUMM Ha 
Mecre no aanpocy jnoeoro oe-beirra mm nyHKra Ha reppxropHH min a JDOCOM ApyroM 
MeCTe noA lopHCAMKUHeii mm KOHTponeM jioeoro APyoro rocyAapCTea-yvacTHHKa

c uejibio npoacHCHHH H yperyjiHpoaaHMX Jiooux eonpocoB, xacaimp/xca 
Heco&nKneHKa nonoxeHHH HacTOOTjew KOHBCHHHM, a rame

nposcAenna BTOM HHcneKHHM B JDOOOM Mecre 
rpynnoH, Ha3HaMaenoH reHepajibHUM AMpeurropoM, a cooTBercTBHH c nptuioxeHHeM no 
npoaepxe .

9. Ka^floe rocyAapCTBO-yMacTHHK oeasano orpaHHWBaTb aanpoc Ha MHcneKqmo 
paKKaMM HacTojmieH KOHBCHU.HH H npeAcraajiHTb B aanpoce Ha MHcneKurao BCK> 
coorseTCTayionyio HHtpopMaipoo, na OCHOBB KOTOPOM BOSHHJora osaeoneHHOCTb
OTHOCHTejlbHO BOSMO CHOrO HeCO6j»WeHHH HaCTOameH KOHBeHl(HM, KBK BTO

npeAyCMOrpeHO a npmioxeHHH no npoaepKe. Kaxppe rocyAapcTBO-yvacTHMK 
BOSAepxHBaeTCfl or HeoQocHOBaHHLix aanpocoa Ha HHcneKumo, aaeorncb o TOM, vroeu 
MSOeraTb sjioynorpe&neHKJi. HHcnem^m no aanpocy npoBOAHTca MCKJïOMKTeJibHO c 
iiejibw ycTaHOBJieHHfl (taKTOB, KMenoiHX OTHomeHde K aosMOXHOMy Heco&niqneHHio.

10. C ifejibio npoaepKH co6Juc«eHna nanoxeHHw HacTO«qeM KoHeeHUHH 
rocyAapcTBO-yMacTHMK paapemaer TexHMwecKOMy cerpeTapHaTy npoBOAMTb 
Ha MCCTC no sanpocy corjiacno nyHKTy 8.

11. CorjtacHO aanpocy B OTHomeHHH HHcneKUMH no sanpocy na oO-berre HJIM B nyHirre 
H a COOTB6TCTBHM c npoueflypaMM, npeAycMOTpeHHWoi B npMjroxeHHH no npoaepKe, 
MHcneKTHpyeMoe

a) anpaae H oeaaano npeAnpHHHMarb ace pasyMHue yctumx K Tony, «rroeu 
npOAeMOHCTpHpoaaTb csoe co6J»vxeHMe HacTosnqeM KonaeHUHM H c STOM t<e/ibio 
EO3MOXHOCTb HHcneKUHOHHOH rpynne BunojiHHTb CBOM

b) oOflaaHO npeAocraBJiart ppcryn a npeAeJiax sanpanmaaeMoro Mecra
HCKJIOMHTeJlbHO C I{eJIUO yCTaHOBJTeHHH QOKTOB, MMeKOIHX OTHO eHMe K OSaeoVCHHOCTH
OTHOCHTejlbHO BOSMOXHoro Heco&inqAeHIU ï H
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c) anpase npitHHMaTb Mepu no sanprre HyBCTBHTejibHHX yCTaHOBOK, a Tame no 
npeflOTBpameHHio pasrnaaeHMX KowJiMfleHUMajibHOH m*t>opMaiu«f M RSHHOX, ne HMexnpu 
OTHOtneHHH K Hacronqeif

12. B OTHomeHMx Ha&roqaaTejiti npHHeHseTCH

a) sanpamiBajcaiee rocyflapcTBO-ynacTHMK MOXCT c corviacMH HHcneKTHpyenoro 
rocyAapcTBa-yiacTHHKa Hanpaajiarb npeflcTaBHTejm, KOTOpuit MOXCT 6urb 
JTH6O 3anpamnBaj<nero rocyflapcTBa-ynacTHMKa , JTHOO Tperbero rocyflapcraa- 

nun Ha&nqneHiu sa nposefleHHen MHcneKi(HH no sanpocy:

b) HHcneKTMpyeMoe rocyflapcTBo-yMacTHHK B raKOH cnynae 
Aocryn HaOJuqqarejvo a COOTBCTCTBHH c npmioaceHHeM no npooepKe;

c) HHcneKTHpyeMoe rocy/iapCTBO-yiacTHMK , KBK npaanno, 
npeftnaraenoro Ha&nnmaTejia , OAHBICO ecmi HHcneKTnpyenoe rocyAapcTBO-yvacTHHK 
OTBenaer OTKasoM, TO STOT (J«KT (pMKCHpyeTca B saKJwmHTejibHOM

13. SanpamHBaJcniee rocy«apCTBO-yMacTHMK npeflcraBjiaeT aanpoc Ha HHcneKumo B 
OTHomeHKM HHcneKUMM Ha Hecre no aanpocy McnonHHTejibHOMy cooery H 

^Mpejcropy «n» HCMeflJieHHOM oepaCoTKM.

14. reHepajibHbiM flMpeKTOp HeaaMeftrmrejibHO yflocTODepaercsi a TOM, MTO aanpoc Ha 
HHcneKumo oTBesaeT TpeOOBaHHHM, yKasaHHUM B nyHKTe 4 MBCTH x npKJKoteHJta no 
npOBepxe, H npH HeoCxoflMMOCTM cooreeTCTBeHHO noMoraer aanpamxBaicnieHy 
rocyflapCTay-yiacTHMKy B noflawe sanpoca Ha HHcnem^oo. Ecjm aanpoc Ha HHcnexu.HK> 
oraenaeT Tpe6OBaHMaM, TO HamataeTcx noflroroBKa K MHcneKi(MM no sanpocy.

15. reHepajibHbm Axpeirrop npenpoBonflaer aanpoc Ha uacneKuno HHcneKTMpyeMOMy 
rocynapcTBy-yHacTHMKy ne Menée VCM sa 12 vacoa flo imaHHpyeMoro 
HHcneKUMOHHOH rpynnu B nyHRT

16. Docne nonyHeHMH aanpoca Ha KHcnemuno McnanHHrejibHbift coser npnHKMaer K 
CBefleHHX) neticTBHH renepajibHoro ^xpeKTOpa B CBSSH c aanpocoM M paccMarpHBaeT 
3TOT cjrynafi Ha Been nporaxeHHM nponeflypu MHcneKUHH. OflHaro ero odcyjufleHMH He 

npouecc

17. He nosflHee MCM nepes 12 nacos nocjie nojiyneKtu aanpoca Ha 
HcnonHHTejibHbrii coser Moxer CojibmHHCTBOM a TPH MereepTM ronocoa acex ero «UICHOB 
npHHHTb pemeHMe o HeriposegeHiuf HHcneKUHH no sanpocy, ecim OH covrer, wro 
sanpoc na HHcneKtpno a&naeTCH HaflyMaHHbM, HefloôpocoaecTHbiM turn HBHO BuxoflnqHM 
sa paMKH HacTonqeA KOHBemtim, KBK BTO yraaano B nymcre 8. B npiwHTHM TdKoro 
pemeHHa He ynacTayeT HH sanpamHaanqee, HM KHcneKTHpyeMoe rocyflapCTBO- 
yvacTHHK. ECJIM McnojiHHTejibHUH coBer npMHHMaeT pemeHMe o 
HHcneKiuiH no sanpocy, TO nofiroroBKa K HCH npeKpaqaeTca , HHraKHe 
fleiicTBHa no sanpocy Ha HHcneKUHio ne npeflnpKHHMajOTca H saMHTepecoaaHHue 
rocyflapcTsa-yMacTHMKH M«t>opMMpyioTca cooTBeTCTByxxqMM oepasoM.

18. renepajibHHH AHpeirrop stmaer MaHflar Ha HHcneKipao pfat npoBefleHmj 
no sanpocy. Hangar na HHcneKUM» npeflCTaarmeT coeoii ynoMHHyrbiM B rryHirrax 8 M 
sanpoc Ha MHcneKiyoo, HSJKxxeHHbOf a paeo<ntx <J)opMyjinpoBKax , H cooraeTcrayeT 

sanpocy na

19. HHcneicmw no sanpocy npOBOflMrca B cooroeTCTBMM c nacTuo X tuas, B 
npeflncxnaraeMoro npMMeneHna, a COOTBCTCTBHM c Macxbio XI npMjicaceHHa no 
npoaepite. KHcneKUMOHHaa rpynna pyKOBOflCTByeTca npmninnoii npoaejisHiai 
no sanpocy «aie MCOKHO Menée MHTpysHBHtw oCpasoM, coBMecTHMbM c 

BbmcxnHeHMCM ee MHCCMM.
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20. KHcneKTHpyeMoe rocyAapcrBO-yiacTHHK «a npoTjnteHHH BCCK HHcneiatHH no 
sanpocy oKaausaer noMoiqt KHcneia(HOfUfOH rpynne H o&nerMaer ee saAavy. RCJIM 
KHcneKTMpyeMoe rocyflapcrBO-yMacTHjnc, corJiacHo pa3Ae.ny c «jacTM X HpmioxeHUS no 
npoaepKe, npeflnaraer Mepu flna AeMOHCTpauHX co&raqneHKJi HacToonieH KOHBBHLIMM B 

ajibrepHaTHBH ncxrwoMy H Bceo&beMnaqeMy ppcryny, TO OHO, nocpeACTBOM
c MHcneKUHOHHoA rpynnoM, npeAnpxHHMaer ace pasyvmue yctuma no 

corjiacH» OTHOCHrejibHO npoueA/p ycraHOB/ieHMa 4>aKTOB c 
caoero

21. SaKJiosMTejibHUM AOKJiafl coAepxcMT <J>aKTanorM^eCKMe BUBOAM, a ratoce 
rpynnbi OTHOcxrejibHO creneHM H xapaicrepa floc-ryna H

npeAOcraajreHmcc B u&iixx yAOBJieTBOptrrejibHoro 
no aanpocy. FeHepajibKbiM AMpeicrop cesorjiaraTejibHo

OKJiaA MHcneKi<HOHHofl rpynnu 3anpanniBaica;eMy rocyAapcTBy- 
yvacTHHKy, MHcneKTHpyeMOMy rocyAapcTBy-yvacTHMKy, HcnojmMrejibHOMy coseTy M 
BceM fipyrm rocyAapCTBaM-ynacTHHKaM. FeHepajibHbrii AMpeicrop flajiee 
beaoTJiarsTejibHO npenpoBoxflaer HcnanHHrejibHony coaery OUCHKH aanpamxBaicoiero M 
MHcneKTHpyeMoro rocyAapcTB-yjacTHMKOB , a raicxe MHeHM» Apyxx rocyAapcTB- 
yvacTHHKOB, Koropue Moryr 6brrb npeflcraajieHU reHepajibHony A^peirropy c BTOH 

a 33T6M npeAcraaJDieT MX seen APXrHM

22. HcnOJTHHTeJIbHbIM COB6T B COOTB6TCTBMM CO CBOMMM nOJHOMOHHHMM H
paccMarpHBaeT saiuwiMTejibHbiM fSpKnap, MHcneruMOHHOH rpynnu cpaay xe no ero 
npeAcra&neHHM H paccMarpHBaeT jnoeue oaaeoneHHOCTM B OTHCUICHHM cjieAyion(ero:

a) KMeJK) IM Mecro KaKoe-Jweo HecofijncneHHe ;

b) yxjiaflUBancH im sanpoc B POMKM Hac-roaiqeH KOHBSHU.HH; H

c) MMejio JTO Macro sjioynorpe&neHxe npasoM aanpoca B OTHomeHMH 
no sanpocy.

23. Sen» HcnoJiHMTejTbHuft COBCT B COOTBCTCTBHH co CBOHMH nojmonoHHSjMH H
npHXOAHT K BUBOAX O TOM, 4TO MOryT OK33aTbCH HeOfiXOAHNJMM

a CB«3H c nyHKTOM 22, TO OH npHHMMaeT cooTBCTCTByiouHe Mepu no 
HcnpaBJieHWO nojioxemui M oOecneiemno coCJiK^eHMS HacTosmjeM KOHDCHUMH, 
KOHKpeTHue peKOMeHAauMH «n« KowpepeHUHH. B cjiyvae 3JioynoTpe6jrcHHS 
McnonHHTeJibHuii COBCT paccMaTpHBaeT Bonpoc o TOM, ROJIXHO JIH 3anpamnBarcnjee 
rocyAapcTBO-yMacTHfoc HCCTK KaKHe-jmCo 4»<HaHCOBue nooieACTBHH B CBJÎSH c 
HHcneto(neM no sanpocy.

24. 3anpaimiBaKXiiee rocyAapcrao- y^acrHHK M HHcneKrnpyenoe roc 
HMexrr npaso npHHHMarb ynacTMe B npoqecce paccMorpeHMSi . McnanHHrejibHboi COBCT 
HWJopMMpyer rocyAaPCTBa~y^acTHiotH M cjieffyoiym ceccrao KoH<pepeHnnn 06 MCXOAC 
BToro npotjecca.

25. Ecjm McnoJiHMTeJibHboi COBCT npeAcraBiui KoH({>epeHi(HM KOHKpeTHue
TO KoHQepeHipui paccMarpnBaeT sonpoc o npMHXTHH Mep a COOTBCTCTBMM co
CTBTbeA XII.

CTATbH X 

nOMOCAb M 3MfiTA OT XWWWRCKOTO OPyXMH

1. Ana nejievi HacToaneM CTBTBM "nonoqb" O3Ha«jaeT KOOpflMHauroo H 
rocyAapCTBaM-ynacTHMKaM aaopnu or XHMMHecKoro opyxxa. «rro BKJUonaeT, 
npoiero, cnefyioqee: cpeAcraa oOHapyjteHHH H cxcTeML) CMrKajiM3ai(HK, 

flera3aL(HOHHoe oeopyAoaaHxe H cpeflCTBa AeraaauMH
MCTOfibl JlCHeHH». a T3KXC KOHCyjIbTHpOBaHHe nO J7TO60H H3 3THX 3anp1THbIX

Mep.
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2. HHMTO B HacrojnqeH KOHBBHUHH He flcunno HcrojiKOBUBaTbca KSK npemrrcTByiociee 
npasy /Do6oro rocyflapcTBa-yMacrHHKa Ha nccjreflODaHHH , paspasorrH. npoKsaoACTBO, 
npno6pereHne , nepeAany turn Hcnojib30BaHne cpeACTB sançtra or XHMHvecKoro opyjntft 
jlfîH uejieM, He sanpeqaeMbix no HacToaqeM KoHBemjHH.

3. Kaxfloe rocyflapcTBO-yHacTHMK oeasyeTca oGneriarb Kar MOXHO 6cmee nmpOKHH 
O6M6H oOopyflOBaHMeM, MarepnaJ7aMK H HayMHO-rexHHHecKOH HHÇopuantieH o cpeAcrsax 

OT xHMHiecKoro opymx tt tmeer npaso npHHHMarb ynacTHe B raKOM o6MCHe.

4. B qejixx noBumeHKa TpaHcnapeHTHOCTH Hat;noHajibHux nporpaMM, CBHaaHHUX c
Kaxfioe rocyflapCTBO-yMacTHHK exeroflHO npeACTaajwer 

ceKpeTapMary tat&opnaafao o CBoen nporpaMMe B COOTBCTCTBMM c 
paccMaTpKBaeMUMH H yreepiwaeMbiMM KomJ>epeHUHeM corvracHO

rr/HKTy 21 i) crartH VIII.

5. TexHMHecKHÎi cerpeTapiiaT He noaflHee MBM Hepea 180 flHeii nocjje BCrynneHHa a 
HacTomieH Konsempui co3flaer H BCACT flna ncno/ib3OBaHHH j»o6uM

HMKOM QaHK flaHHboc, coflepxan^ii CBcXSoflHO AocrynHyio 
o pas/iMKHux cpeflcrsax aai^HTu or XHMHMecKoro opyxnx, a raKxe TaKy» 

Moxer 6biTb npeflcTaBJieHa

TexHHHecKHH ceKperapHar, B paMKax HMexxqKXCH y Hero pecypcoa H no npocbOe 
rocyflapcTBa-ywacTHHKa , rarace oeecneHHBaer rocyflapcTBy-yHacrHHuy sKcneprKbie 
KOHcy/ibrauHH M coACHCTBHe B onpeflejieHHH BO3MOXHUX nyreH ocynjecTBJieHMîi ero 
nporpaMM pasBMTHa H coBepraeHCTBOBaHH» noreHqviajia aanprru or XHMHnecKoro

6. HHHTO B HacTOJimeH KOHOCHUMM He AOJWHO HCTCurKOBUBarbc» Kar nperurrcTByioinee 
npasy rocyAapcTB-yMacTHMKOB aanpaoïMBaTb H npeflocraansrrb noMOnt Ha flaycTOpOHHeH 
ocHose M saKJucwaTb c ApyrKMH rocyflapCTBaMH-yMacTHMKaMH orflejibHtie corjraraeHHa
OTHOCHTCJIbHO SKCTpeHHOrO npeflOCTaBJTeHMH nOMOBJH.

7. Kaxfloe rocyflapcTao-ynacTHHK oCaayeTca npeAOCTaB/MTb noMOuib nepes 
OpraHH3ai(jiio H c BTOM i^ejiuo H36parb OAHy turn 6oJiee «3 cneoyionpix Mep:

a) BHOCHTb B3HOCU B flOOpOBOJIbHUH ({XDHfl nOMOC[H, KOTOpUH flOJTXeH 6bTTb
KoH4«peHuneM Ha ee nepsoft ceccun;

b) aaKJiJOHHTb, no BOSMOJCHOCTH HC noaflHee veM Mepea 180 flHeiî nocne
AJIH Hero B cmiy HacTOJnqeM KOHECHUMM. cor/iameHHH c OpraHM3ai;MeH 

npeflocTaaneHHa noMoqH no cooraeTCTByrenieH npocbBe;

c) o6-bflBHTb ne nosflHee MBM «jepes 180 AHCM nocne BcryiureHMa A/M Hero B 
c>uiy HacTOflqeft KoHBenuHH, KaKoro pofla noMcnqb OHO Morjro eu npeAocraBMTb no 
npH3UBy opraHMsauHM. RCJW îiee BnooieACTBMH rocyAapcTBO-yHacTHHK oKaxeroi He B 
COCTOHHHH npeflOCTflBHTb noMoqb, npeAycMOTpeHHy» B ero oeiaajieHHM, TO OHO ace ace 
HeceT oeasaHHOCTb no npeAOcraaneHH» noMoop» B cooTBercTBHH c HacTomniM

8. Kajufloe rocyAapcTBO-yMacTHHK HMCCT npaao aanpamMaarb H, c yneroM 
H3JioxeHKux a nyHKrax 9, 10 H 11, nonyvarb noMOoib H saoprry or npimeHCHKH mm 
yrposu npHMeneHna xioomecKoro opyxMfl, ecjm OHO COITCT, >rro:

a) npoTHB Hero euno npHMeneno xmoiHecKoe opyxxe;

b) npoTHB Hero etum npHMeneHu xHMMHecKHe cpeflcrsa eopbeu c 
a KaMecTBe cnocoea Benemut BOHHU; moi

c) eny yrpoxaBT AeHcrsHH torn AesrrejibHocrb jmxsoro rocyAapcraa, Koropue 
sanpemeHbi rocyflapcTBaM-yMacTHHKaM crarbeft I.
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9. Taicajj npocbCa, noAKpenjietmaa coorBeTCTBjrarçeM HHtftopManHeii , npeflCTaBjweTOi 
pftperropY, roropuH He3aMeftrrnrejibHO npenpoBcowaer ee

cooery H BCBM rocyAapcTaaM-yMacTHHKaM. reHepanbHwi AMpeicrop 
HeneAneHHo npenpoBcomaeT npocbCy rocyAapcroaM-yMacTHUKaM, Koropue abOBamtcb, B 
cooTBe-rcTBMH c nywTaMM 7 b) M c), npeAOcraBMTb MpesBtwaMHyro noMoqb B cnyvae 
npHMCHeHKH XMMMHecKoro opyidM turn npMMeHeHna XHMMHCCKMX cpe^CTB oopbCu c 
6ecnopHflK3MH B Kanecrae cnocoea sefleHna BOHHU KJTM ryMaHMTapHxn noMontt B cnyvae 
cepbesHOH yrpoau npiateHemui xnMHHecroro opyxxa mm cepbC3HOM yrpoau npHMeHeHMM 
xxMHiecKKx cpeflCTB 6opb6u c CecnopHAKaMM B KaMecTBe cnocoea BefleHKa BOKHH 
cooreeTCTByiCBjeMy rocyAapCTBy-yMaCTHHKy ne noaAHee HCM wepea 12 lacoa nocne 
nojiXHeHHn raroM npocbOti. reHepajitHbrit flHpeicrop ne nosAHee HBM Hepes 24 vaca 
nocne nanyvemai npocbeu BO36y»HaeT paccneflOBaHMe , c TBM MTOCU sajioxcHTb ocHosy 
Ana AaJitHefmmx fleHCTBHM. OH saBepmaer paccneApaaHMe B re«<eHHe 72 nacoa H 
HanpaBJweT AOKJIOA McnojTHMrejitHOMy coBery. KCJTH AJIH aaaepoeHiu 
Tpeeyerca AonojiHHrejibHoe spena, TO a TOT »e cpoK npeACTaBJtaerca 
flOKji«TA- AonojDurrejibHoe apexa, TpeOyeMoe At» paccneAoaaHiu , He npeBbnnaer 
72 nacoB. OAHaKO OHO MQxeT npOAncBaTbca eme Ha aHajiorHHHbie nepuoAu. B 
Kaxppro AononHHTeJibHoro nepHOAa McnojiHHTejitHOMy cosery rpeflcraBjuDOTca 
AoicnaAbi. B xoAe paccneAosamui HaAJrexaitpxM oepascw H a cooraeTCTBHH c npocbOoi) 
H xn|>opMaiuieH, conpOBcawaicmeM Taxyn npocb6y, ycraHaBJWBaiOTCfl 
<JXIKTU, HMeicnpie oTHomeHMe K npocbOe, a raKxe onpeAejmorca BKA H paanepu 

AononHMTenbHOH noMoopi H aanp^ru.

10. He nosAHee VCM wepea 24 naca nocne nojryveHiu floK/iafla o 
McnonHMTejibHbiM COBCT coCHpaerca un* pacotorpenHa cirryamm H B 
24 waca npociuM eonboiHHCTBOM ronocoa npHHHMaer pemeHHe o TOM, cjœpyer jm 
TexHHHecKOMy cerperapHaTy yxasaHxe o npeflocraBJieHHM ppnojmtrrenbHOM nowoopi.

cerpeTapHar HesaMeAJorrenbHo npenposcawaeT BCBM rocyAapCTaaM- 
M cooTBeTCTByrcoiHM Me«Ay<apOAW*< opraHMsaqMJiM AOKJISA o paccneAosaHHM 

M pemeHHe, npHHaroe McnojmnrejtbHbM COBCTOM. no coorBeTcrayiorieMy peroeHmo 
KcnoJiHHTejibHoro coBera reHepa/ibHufi Aupeirrop HeMeftneHHO npeAocTaajuieT noMouib. 
C BTOH uejibio reHepajibHtw AHpeirrop nouer corpyAHH<iaTb c aanpaoïHBanqiMM 
rocyAaPCTBOM~5r<*acTHMKOM, ApyrKMM rocyAapCTBann-yvacTHHKaMM H coorBeTcrayicnpiMM

opraHMsaiWMMH. rocyAapCTBa-yMacTHMKH npeAipuHHMaioT Bee 
yctuwa pjna npeAocraBJieHxa ncwoojH.

11. ECJIM HHcîiopMauMa . nojiyveHHaa a XOAC TeK/D(ero pacc/ieAoeaHHa mm us Apyi'xx 
HCTOHHHKOB, a AOCTaTOiHoif Mepe CDMflere/ibCTByeT o HajiHMMH xepTB 

XHMHsecKoro opyxMX H o HCOCXOAKMOCTH eeaorjiaraTejitHux Hep, TO 
AxpeKrop yaeAOMnaeT ace rocyAapCTBa-ynacTHKRH H npHHHuaeT 

BKCTpeHHue Mepu no orasaHH» noHOODf c HcnoJibaoaaHHeM pecypcoa, npeAocTaaneHHux 
KoH0epeHUMefi a ero pacnopjpceHHe pfta TBKMX SKCTPCHHUX cnyMaea. reHepajibHMH

HHcpopMMpyeT HcnojTHMTejibHMM COBCT o fleMCTBKHX, npeAnpMHJiTbix cor/iacHO 
nyHicry.

Cl'ATbH XI 

3KOHOMHWBCKOE M TBXHMMECKOK PA3BMTHE

1. DojioxeHtui HacToaiqeH KOHBBHUHM ocymecTBjBuorca TBKMM oepasoM, <rroeu 
H36e>caTb cosflaHHH noMex ftn» SKOHOMMHecKoro KJIM TexHHMecicoro pasBHTHH 
rocyAapcTB-ynacTHHKOB M pfia MeJVtx"apoAHoro coTpyAHHMecTaa a oftnacrH XHMMMCCKOJ) 

B i^eJiax, He sanpeniaenbix no HacToaqeR KOHaeHUHM, 
OOMCH HayMHO-TexMMHecROM MHtpopnaitMefi , XHMMKaraMM H 

Ana npon3BOACTBa, nepepaeoTKH M HcnonbaoaaHKa XMHMKaroa B ue/wx, ne 
3anpemaenbix no HacToanjeK KoHseHi{HH.
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2. C yMBTOM noncxxeHMH HaCToameM KOHOCHUMH H 6e 3 yu^epCa flra npHHUKrroa H 
npKMeHHMux HOfM Me»wwapoflHoro npasa

a) HMeioT npaao. Ha KHflHBKAyajTbHOH KJTH KanneKTHBHOH OCHOBC, npoao/ptTb
paspacarusarb, npon3BOAHTb, npHoOperaTb, coxpawrrb, nepeflaeaTb M 

ncnojib30BaTb

b) oCJiayioTCH cofleAcTBOBaTb rar MOXHO oojiee nojmoMy oCHeny
H HayqHO-TexHHHecKOH KttJ>opMauneM B CBHSH c pasairmeM M 

XKMMH B UBJIHX, ne aanpeoiaewux no HacTonqeii KoHBeHqHH, H HMBKJT 
npaso yxacTBOBaTb B TatcoM oCMene;

C) H6 COXpâHHOT B OTHOtDeHHJJX HCXffy CO6OM HHKaiCHX orpaHHHCHHM, BKJWWaa
orpaHimeHM« B paracax jnoeux Men^yHapo/(Hbix corjiaraeHHH, HecoBMecTHMUX co BSHTUMH 
ooaaaTejibCTBaMH no HacroameM KonaeniviM, Koropue orpaHMMMaajiM Ou mm 
ToproBjiw, a Tarare pasBHTMe H pacnpocrpaHerme HayMHo-rexHHwecKHx anaHKH a
O&iaCTH XHMHH B npOMbmUleHHblX , CeJlfaCKOXOSJIMCTBeHHblX, MCCJieflOBaTe/lbCKHX , 

0apMaUeBTHHeCKMX HJIH HHUX MMpHUX L(ejUJX.

d) He HcnojibsyioT HacTossayn KoHBeHmoo a Kanecrse ocHoaaHtui f^
juoObix Mep, sa HCKJioqeHHeM Mep, npeflycMOTpeHHMX turn paspemeHHux no 

KOHBBHUHH, H He Hcnonbsynr HHKaKoe HHOC Mex^yHapoAHoe cor/iamemie RIVI 
K3KCM-JIH6O Hem, HecoBHecTHMoîi c HacToaqeH KOMBCHUMCM;

e) oOasywTca nepecworperb CBOH cyoiecTByioo(He HauHOHajibHue npaaiuia B 
o&nacTM TOproBJm XHMHKaTaMM, c TBM MTOCU npHBecTM MX a coorseTCTBMe c 
npeflMeroM H tjejitjo HacToaqeH KOHBBHUHH.

CTATbS XII

MEPU 110 MCTIPABJIRHMO nOJIOXEHMH M OEKCneqKHWO COEJKWEHXa. 
BKJ1KHAS CAHK31HM

1. KoHcfepeHUHH npwHHMaer HeoCxo^MMue Mepu, npeflycMorpeHHbie B nymcrax 2, 3 
H 4, no oeecneneHH» coôJKfleHRH HacToraqeM KOHeeniiKn H no HcnpasJieHHio H

jnoeoro nonoxenim, nporHBopenamero ncxtKoireHMSJM HacTonqeii 
. npx paccMorpeHHH Mep corjiacHO HacTOflqeMy nyHKry Kompepenu.Ha 

BO BHHMaHue acn MWjopMatyoo H peKOMeHflauMH no Bonpocan, 
McnoriHHTejibHbiM coaeroM.

2. B TBX cnynajix, Korfla McnoJTHMreJibHUM coaer npeflnaraer rocyflapcTay- 
yvacTHHKy npMHHTb Mepu no HcnpaBJienroo ncxnoxeHHH , CBasaHHoro c 
npo&neM B oTHoraeHHM ero co&mqneHHX , M Korfla rocyflapcrao-yMacTHHK He aunorameT 
3ry npoctey a ycTaHoaneHKUM CPOK, Konf>epeHuna MOXCT, cpe/^i nponero, no 
peKcweHflauHH McnanHtrrejibHoro COBBTB orpaHM<«rrb Him npHocTanosKTb npaea H 
npHBonerHH flaHHoro rocyflapcTBa-yHacTHMKa no HacroHnieH KOHDCHUHH RO rex nop, 
noKa OHO ne npimer HeoflxoflHMboc Mep AITH eunojiHeHHH CBOHX oeasarejibCTB no 

KOHBSHUHH.

3. B rex cnynaflx, Kor^a a peayjiLTare fleaTe/ibHOCTM, aanpemaeMOH no 
KoHseHqMH, H a lacTHOCTK CTaTbefi I, MOOteT 6uTb npHm»HeH cepbeaHUM yn;ep6 
npeflnery H uem HacTosnneii KoHBeHUHH, Kom^epeHUH» Moxer peKOMeHfloaarb

npunarb KOJUieRTHBHbie Mepu B COOTBCTCTBMH c 
npaaon.

4. B ocoOo cepbeaHux cnynaax KonJ>epenu.vtst AOBOAHT Aannyio npo&neMy,
HHctopMaqmo M BHBOflu, flo CBefleHKa reHepa/ibHOH AccaMOJieH 

06-bep.HHenHHx Hai(HH M coaera BeaonacHocrx opraHH3ai(HM
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CTATbH XIII 

CBH3b C ffyiVlW MBWHAPO/(HbKM COrjJAWKHHHMH

HHHTO B HacTOfoqeH KoHBemvm He ROJTXHO TCxmcoeaTbca nan KaiutM-jmoo oCpasoM 
orpaHHHHBaxmee turn yMajuuaqee otiftsarejibCTBa , npHHsrue Ha ceen JHOCUM 
rocyflapCTBOM no nporoKOJiy o sanpeniemui npHMCHeHHH na BOÛMC ypymimsux., HflOBMTUX 
turn flpyrHX nofloCHtot raaoa H eainrepHcxnorKiecKHX opérera, noAnncaHHony B xeneBe 
17 raoHfl 1925 rofla, H no KOHBCHUHH o sanperçeHMH paspaftoritH, npotisBOAcrsa H 
HaKormeHvoj sanacoa 6aKTepHanornHecKoro (ôHonorKMecKoro) M TOKCHHHOPO opyxHH M 
06 MX yHH^ToxeHHH, noAnHcaHHOH B BanmHrrOMe, JIOHAOHB H MOCKBB 10 anpejui 
1972 rofla.

CTATbH XIV

CnOPOB

1. yperyjiMpoBaHMe cnopoB, xoropue Moryr BO3HMKart B cen3H c npHMeHeHHeM win 
ToracosaHMeM HacromqeJi KoHBCHqMH, npon3BO£HTCH cor/iacHO cooTBeTCTByrccpm

HaCTOHIHeM KOHB6HUHH H B COOTBCTCTBHH C nOJK«eHHHMM

2. DpH BO3HMKHOBCHHH CHOpa HeXffy RByMX HJIM 6OJlee POC/flapCTOaMH -/MaCTHMKaMM
turn vtexfv oflHMM turn Cojiee rocynapcTBaMH-yiacTHMKaMM H OpraHH3ai<neM B cousu c
TOJDCOBaHHeM KJIH npHM6HeHMeM HaCTOHmeft KOHOCHUHM COOTBeTCTByiOUHe yvaCTHHKH
npoaoAHT coBMecTHue KOHcyjifaTaj(HH c uejibio CKoperâiero yperyjwpOBaHMa cnopa nyreM 
neperoBOpOB turn ftfyrwm MHPHIMM cpegcrBaMM no ycMorpeHmo yvacTHMKOB, 
oepameHHe B coorBeTcrB/Kopie opranu HacToinqeH KOHBBHUHH H, no BsanMHC»iy 
corJiacmD, ocpameHHe B MexfynapofjHtdfi Cyn o COOTBCTCTBHH co CTar/roM Cyfla. 
CooTBeTCTayKD^e rocy/iapcTBa-yvacTHMicM KWJwpMMpywr McnojTHurejibHHH coaer o 
npeflnpHHKMaema fleHCTBHax.

3. McncuiHMTeJJbHUM COBCT Moxer co/jeHCTBOBarb yperyjmpoBaHKn cnopa JTOCUMH 
cpeACTBBMM, KBKHe OH coTreT noflxoAHmKMH , BKJBOiaa npeflncoreHKe CBOHX A<X5pux 
ycxyr, npMsus K rocyflapcTBaM - /MacrHHitaM cnopa Hanarb npoqecc 
no CBoeny sueopy H peKOMennaurao cpoKoe pf(fi /noôoii corjiacosaHHOM

4. KowJjepeHLtRH paccMarpHBaeT sonpocu, MMeraqxe oTHOoieHHe K cnopaM, 
rocxAapcTBaMH-yvacTHHKaMH nrm «ose^eHHUM flo ee caefleHHH

COBBTOM. Konftepenuffu . ecjm OHa covrer BTO HCOCXOAHMI*!, 
mm npHaneKaer opratu K BunonHeHMO aafla^, CBHsanHux c xperyjnfposaHMeM BTKX
CnOpOB B COOTBeTCTBMH C nyHKTOM 21 f) CTflTbM VIII.

5. KoHQepeHipui M McnojiHMTeJibHbBi COBCT, c paapemeHHfl reHepanbHoii AccaM&neM 
Ofi-beAKHeHHUx Hau,HH, caMOCTOflreJibHO Haflejunoroi npason npocnrb 

Cyn AaTb KOHcy/ibTaTHBHoe aaKjnoneHHe no jno6oMy BO3HKKawiieMy 
npaBOBOMy aonpocy B pa»ocax flearejibHOCTH OpraHMsauMH. C BTOH Mejitn nexfly 
OpraHHaauHeft H OpraHtfsaiiMeJi OCteflMHeHHtoc Hai(HM aaïusoMaerca corjiameHHe a
COOTBeTCTBHM C nyHKTOM 34 a) CTBTbH VIII.

6. HacTonqaft crarbx ne HaHocMT yrçepea crarbe IX KJIH nojioxeHHflM OTHOCKreJTbHO 
Mep no McnpasjieHH» nojioxeHiM M o6ecne<ieHK»

CTATbH XV

1. jnœoe rocyAapcTBO-yMacTHHK no«eT npeAna^arb nonpaaKK K
KoHBenuHH. JBoOoe rocyAapCTBO-yvacTHHK newer raKxe npe^rraraTb n3MeH6HMH, nan
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BTO yxaaaHo a nyHKTe 4, K npnnoxGHUfat HacroHqeft KoHoeHUHH. npegnoxeHMJi o 
nonpasKax perympyioTcii npotiegypaMM , MajioxeHHUMM B nyHKrax 2 H 3. Hpe/vtoxeHMS 
06 H3MeHeHH£x, K8K aTo yicaaaHO a nyHKTe 4, perynwpyKrrca nporieAypaMM ,
HSJIOXeHHUKH B nyHKTC 5.

2. TeKCT npeAJiaraeMOH nonpasKH npefleraBJweTca renepajibHOMy AMpeirropy pfm 
Hanpa&neHHfl BCCM rocyAapcTBaM-yMacTHHKaM M flenosKraprao. npennaraeMaa nonpasKa 
paccMaTpnaaeTca TojibKO KoMfiepeHutieH no paccMorpenroo nonpaaoK. TaKaa 
KoH<t>epeHUHH no paccMorpeHioo nonpaaoK coabtBaerca a TOM cnyvae, earn ne nosflHee 
MOM wepes 30 flHCH nocne pacnpocrpaHCHK» npeAnoxeHHfl OAHB rpert mm eojiee 

MacTHHKOB ysefloMHT FeHepajibHoro /jxpeirropa o TOM, HTO OHM
Aa-nbHerëaee pacdtorpeKHe Taroro npennaxeHHH. Ko»t>epeHUMH no 

paccMorpeHM» nonpaaoK npoeoflurcn cpaay xce nocjie oMepeflHOH ceccMH KOHc|>epeHUHH , 
ecrot aanpamnBajcnpie rocyflapcraa-yvacTHMKH HC nonpocar npoeecTH Taroe 
paHbme. KowJsepeHUHfl no paccHorpenH» nonpaBOK HH B KOBM cjiynae ne 
Menée HCM lepes 60 £Heft nocne pacnpocrpaHCHim npe/viaraeMOH nonpaeKM.

3. DonpaBKH BCTynaioT B csvty Ufa scex rocyAaPCTB-yMacTHHicoB Mepea 30 
nocne CAaMH na xpaneHMe paTWtHicaiiHOHHUx rpaMOT HJIM npKyMetrroB o npHHATHH BCCMM

yitasaHHUMH B noAnyHirre b) nrate:

a) KorAa OHH npHHjrru KoHcJjepeHJiHeii no paccMorpeHmo nonpaaoK 6ojibmnHCTBOM
THMKOB npw XCJTOBMH, «rro HH OAHO rocy/iapcrao-yMacTHHic ne 

rojiocoBaJK) nporHs; H

b) paTW})HHMpoBaHU mw npinutru BCCMH rocyAaPCTBaMH-/MacTHHKaMH, 
3a MX npHHHTue Ha KOKj>epeHUKM no paccMorpeHHn nonpasoR.

4. fflx oeecneieHHH XM3Hecnoco6HOCTM M aJxJ>eKTHBHOCTH HacToaniefi 
nonoxeHMa npunoxeHHH Moryr noAaepraTtca HSMCHCHMSIM B COOTDBTCTBHM c ny-HirroM S, 
ecmf npennaraeMue n3M6HeHna KacaiorcH jmrnb eonpocoB a/v«HHMCTpaTKBHoro mm 
TexHHMeCRoro xapaicrepa. Bce H3M6HeHMJi K npKnouteHmo no XMMKicaTaM BHOCHTC« B
COOTB6TCTBMM C nyHKTOM 5. PaS^BJU A M C npHJKnteHMfl no KOWjiHAeH^ajlbHOCTM,
MacTb X npunoxeHKfl no npoaepKe H Te onpeAe-neHna MacTM I HpmicoteHMa no 
nposepKe, Koropue Kacanrcn ttcKn&arrejibHO HHCHCKHMM no sanpocy, ne noAJrexaT
H3M6HeHMflM B COOTBeTCTBHM C nyHKTOM 5.

5. npeAnaraeMbie MSMeHeHna, ynoMHHyrue B nyHKTe 4, BHOCHTCH B COOTBCTCTBHM co

a) TeKCT npefljiaraeMux MSMeHeHMM BMecre c HeoexoflMMOM HH$opMai(Heft 
TeHepajibHOMy AupeKropy. JBoObiM rocy/iapcTBOM-yHacTHHKOM H

neater npe Accra BJurrbCH AonojiHHTejTbHaa HmtopMaqHH an» 
npef\noxeHna . reHepeuitHUM AMPCKTOP CeaorjiaraTeJibHo HanpaarmeT jnoCue 

TaKHe npepfKncemta M MH$opMai(MK BceM rocy/;apcTBaM--yHacTHMKaM, 
coaeTy H fleno3HTaprao;

b) ne no3A«ee HBM nepes 60 AHCM nocjie ero nonyneHMa
oLieHHBaer npeAnoxeHne , c TCM vroeu onpeAeJiHTb ace ero BOBHOXHUB 

pf\n nojioxeHHH HacTonqeif KOHBBHLIMH M pf(x ee ocymecTaneHMa , M 
HanpasjweT xnoeyio Taicyn tuttapnaiumo BCBM rocyAapcTBaM-yvacTHMKaM M 
HcnojDfHTejibHOMy coBery;

c) HcnojiHHTejibHUH COBCT paccMaTpHBaeT npeAnoxeHHe a CBCTC BCCM
y Hero MHtopMauHH, BKJHwaa aonpoc o TOM, orseqaeT m a-ro 

Tpe60BaHM«M nyHKTa 4. He nosgHee HBM Mepes 90 AHBM nocne ero
COBCT HanpaajweT yaeAomieHMe o CBOCH peKOMCHAaijHH c 

BCCM rocyflapCTBaM-yMacTHHKaM «na paccMorpeHKJi.
noATBepXAaioT nojiyweHHe a reMCHMe 10 Ane»;
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d) ecrof McnojmHTenbHidf COBCT peKOMCHflyeT seen rocyflapcTBaM-
npeAncoceHMe . TO OHO cwraeTca OAOOpeHHUM, ecsm B TencHxe 90 F\peH nocjie

peKOMeHAaipui HM oflHO rocyflapCTBo-yMacTHMK He BHABHHBT aoapaxeHHti 
npoTHB Hero. ECJIH KcncuiHurevibHUM cooeT pcKOMeHAyeT oricnoHHTb npeAnoxenxe , TO 
OHO cwraeTca oncnoHeHHUH, ec/m B retenue 90 AHBM nocne nonyMCHMa peKonennaunn 
HH OAHO rocyflapCTBO-yMacTHHK He BUABHHer soapaxeHKH npoTHB Tairoro

e) ecjw peKOMCHflaiiMa McnonHKTejibHoro cosera ne orecvaeT
npewcMOTpeHHbn B noflnyHKTe d ) , TO pemenne no npe^noateHHio , 

eonpoc o TOM, OTBenaeT im OHO TpeCoeaHHHM rrynirra 4, npHHHMaeTca KOH4>epeHi(HeM 
KBK no Bonpocy cynjecTsa Ha ee cne^yionieH CCCCMH;

f ) renepanbHtoi flHpeirrop yaeflcmweT ace rocyflapcTBa-yMacTHHKM H 
o jno6OM peraeHMM B COOTBCTCTBHM c HacTosmptM n/HKTOM;

g) KSMBHeHMa, OfloCpeHHbie B cooTBercTBHM c 3TOM npoueflypoii, acT/nanr B 
flna scex rocyflapcTB-yxacTHHKOB nepes 180 AHCH nocne Aa*ru

AHpeurropOM oe KX ofloOpeHHH, BCJIH McncxnHirrejTbHUH coaer He 
MJTM ecnn KowJjepeHUHH ne penorr ycraHOBHTb HHOH cpOK.

CTATb» XVI 

CPOK AB^CTBMa H BtIXOA H3 KOHBKHUHM

1. Hacronqax KOHBCHUHB «BJUCTCX 6eccpo<<HOH.

2. Kaawoe rocyflapcTBO-yxacTHKK B nopsi/vie ocyotecraneiiiu csoero 
cyBepeHHTera HMCCT npaeo BUHTH KS HacroameM KOHBCHUMM, ecjw OHO PCBMT, <rro 
Mpe3BUHaHHue co6brrna, Kacaicopteca np«flweTa Hac-roŒqeft KOHaera(NM, nocraBMjw n 
yrpoay BbicmMe HHrepecu ero crpanu. OHO yBeflowweT o TBKOM BuxoAe sa 90 
see AP/rne rocyAapcTBa-yHacTHmcH, McnojiHMTejibHbiH COBBT, /tenosurapiu M COBCT 
EesonacHOCTM OpraHHsaiv<M OC^efjHHeHHtoc Haj(HM. Taicoe yBeflotneHHe BKJW<iaeT 
HîjKareHMe vpesBbwaHHHX co6brrnM, Koropue OHO paccHaTpnaaeT KBK nocTasMaame noA 
yrposy ero Bucnnie UHrepecH.

3. Bbacofl rocyAapcTBa-yMacTHMKa us HacrojnneH KORBCHUMM HHKOMM oepaaoM ne
sarparMBaeT oôJisaHHOCTM rocynapcra npoflojntaTb BbincuiHeHHe oesiaaTejibcre , B3«rrux
B COOTBCTCTBMH c jwoGtMf cooTBeTCTByioqKMM HopMaMM MeJWHapOflHoro npaaa, M B
MaCTHOCTM B COOTBeTCTBKH C XeHeBCKKM npOTOKOJlOM 1925

CTATbH XVI 1

cocTaajunoT HeoTbeMneMyio Macrb HacToaineM KOHDCHUKK. Jloeaji 
Ha HacTOHnoTo KOHBCHIIMIO BKjmaer H npnnoxeHH«.

xviii

KOHBCHI^UI orKpura K noflnKcaHKn ftra acex rocyflapcTB «o ee 
BcrynneHKX B cnny.
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CTATba XIX

Hacroxiqa* KOHBCHUKSI noAnexirr parmJ*iKanHH no/viMcaBomMu rocyp.apcTBaMH 
corvracHO HX cooraeTCTaynqMM KOHCTHTXUHOHKUM

CTATbfl XX

JBoeoe rocyAapcTBO, He noflnMcawnee Hacroantyw KOHBCHUHIO AO ee BcryruieHHH a 
, MoxeT npncoeflMHUTbca K Heft a Jioeoe BpeMs BnocneACTBHH.

CTATbfl XXI

BciynaKHHK B cvuix

1. HacrojDijaji KoHaeiopu Bcrynaer B cmiy Mepes 180 AHBM noc/ie Aa<ru cfla<<H »a 
xpaHeHHe 65-ii paTM])MKai(iK>HHOJi rpanoru, HO HH B KOCM c/iyvae He panée MCM qepea 
flsa rofla nocne ee OTKpurita K noflrmcaHrao.

2. A™ rocxnapCTB. <ibM paTH^HKauxoHKue rpanoru HJW floryMenru o npMcoeAHHeHHH 
CABKU Ha xpaneHMe nocne BcryoneHna B cnny HacTOHmeft KOHBCHUHM, OHa scrynaer B 
CHJiy Ha 30-ft fleHk nocne A^TU CASHM Ha xpa«eHne KX paT«J«KauHOHHbix rpawor mm

O npHCOCAHHCHMH .

CTATbfl XXII 

OrOBOPKM

CraTbH HacToameH KonseKi^m ne noAnexar oroBopKan. npmioxeHMfl
ne nofl/renaT oroaopicaM, HecoBMecTHMbiM c ee npeAMeroM H i(ejibio

CTATba XXII I

ceKperapb OpraHH9ai(MH oeteflHHeHHtoc HanMti 
B Kanecrae AenosKTapaa Hacroamefi KoHaeniiH», H OH, cpeflM npowero:

a) HesaHeAnxrejibHo m«t»pMMp/eT ace noAnHcaaaiHe M 
rocyflapcTBa o flaTe Ka^Aoro noAnncaHKH, flare cAavn Ha xpaweHHe
paTM$MKaL^<OHHOH rpaMOTU HJD! flOKyMCHTa O npHCOeflHHeHHH H A^Te BCT/TUleHHfl B CWTy

KoHaemiHM, a raioce o no/r/veHKH AP/PHX

b) npenpoBCTKAaer AOJIXHIM oCpaaoM sasepeHHue KORMH HacroauieM KOHOCHUMM 
ecex noAnHcasnDix H npMcoeflHHMBmnxcH rocyflapcre; H

c) perHCTpMpyer Hacrossayn KoHeeHnmo corjracHO Crarbe 102 ycraaa 
OpraHHsaitHH O&beAHHeHHUx Hai(Hft.
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CTATbH XXIV 

AyTKHTMHHHE TEKCTU

HacTOjnnafl KoHBempui, TCKCTU Koropofc Ha amvnoicKOM, apaecKOM, xcnaHCKOM, 
KMTaficKOM, pyccKQM H ((ipaHtr/scKOM «3UKax HBJUnorcH paDHO ayreHTKVHUMM, 
Ha xpaHenne reHepajitHOMy ceKperap» OpraHMsanMM O6-beflHHeHHUx

B yAOCTOBEPKHHH <fETD HKxenoflnHca Borne, AOJOCHUI oepaaon Ha TO 
noflnHcajw Hacronqyio

CoBepmeHO B naprate TpMHafluaToro misapa TUCH«<a fleearbcor

[For thé signatures, seep. 422 of this volume — Pour les signatures, voir p. 422 
du présent volume.}
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A. OCHOBHHE nPHHUKTH ffa OTHCKOB XMMMKATOB 

OCHOBHtte rrpHHUKnu ana CnncKa 1

1. OpH paccMorpeHHH aonpoca o TOM, flcunteH JIH TOKCMHHHH xMMHKar KJIH nperypcop 
Curb BKJTjoseH B CnxcOK 1 , HeoexoAHMO /HMTUsaTb cjie/Qronpie KpMTepHH :

a) OH paspaCaTUsajica , nponssofluncH, HaKaiumBancs HJIM npKMeHiuicji B 
Ka<iecTBe XHjwwecKoro opyxHfl, RBK >TO onpeflejieHO B crarbe II;

b) OH npeflCTaBJraer HHbM oepasoM BUCOKMH PHCK fina npeflMera H ue/in 
HacTOflqeH KOHBCHUHH B ctoiy roro, <rro OH cxuia^aer eanumiM noreHUMajKW un» 
HcnoJib3OBaHH)i B paMKax flejrrejibHOCTH, aanpenjaeMOM no HacTOHmew KOHBCHUHH, npn 

oflHoro mm HecKonbKMX us cjieAyicoinx /CJTOBMM:

i) ero XHMMMeCKaa crpyirrypa TCCHO csasaHa co crpyKrypofi flpyrtix
TOKCHHHUX XDMMKBTOB, BJUflOHeHHUX B CnHCOK 1 , M OH O6jl3flaeT KJTM

noxer oCjiaAarb cpasHHMUMM

11) OH oojiaflaer TBKOM CHCPTOHOCHOH HJW
TOKCKMHOCTbIO, a T3KXe TaKMMK Ap/PHMM CDOMCTB3MM, HTO OH MOX6T

Curb HcnonbsoaaH a icaiecTse xwMHHecicoro opymra;

111) OH MûxeT McnojibsoaaTbCfl B Kanecrae nperypcopa Ha
eflHHHHHoii TexHonorHwecKoif craflHH nponaooflCTBa TOKCKMHOPO 
XHMMKara, BKiwieHHoro B Cnucor 1, He3aancnno or roro, HMCCT JIH 
MecTO 3TB craflMa Ha o&temrax, B eoenpnnacax HJIM rfle-jw6o eiqe;

c) OH Masio HcnoJibsyeTca HJIM ne Hcnonbayerca B ue/rax. He aanpemaeMbix no 
HacTonqeH

OcHOBHtie npHHUMnu ang CnxcKa 2

2. npn paccMorpeHMM aonpoca o TOM, flOjnteH jm TOKCHKHUM XHMUKar, He 
a OIMCOK 1, mm nperypcop xwowaTa CnwcKa 1 KJIH xMMMKara, 

a vacrb A Crmcra 2, Curb BiunmeH B CnncoK 2, HeoCxoflMMo

a) OH npeflcraBJiaer 3Ha<orrenbHbiM PHCK A™ npeflwera H UCJIM 
KOHB6HUHH, nociconbKy OH o&naflaeT TBKOH CMeproHocHOM HJIM 
TOKCHMHOCTbn, a rame rarrom AP/PHMH CBOHcrsaMM, MTO BTO 
HcnoJibsoaaTb ero B KawecTBe XHMUMecKoro

b) OH MOXBT curb HCnojTbaoBaH a RanecToe nperypcopa B OHHOM MS
XMMMMeCKMX peaRUMH Ha KOHBHHOH CT8AMM O6pa3OOaHHH XHMMK3Ta , BKJOOHeHHOro B

CHHCOK 1 KJIH Hacrb A CnMcira 2;

c) OH npeflcraBJiaer 3Ha>nrrejibHbiM PHCK jif\a npe^Mera H UCJIM HacTOjnqe»
KOHBCHUMH B CKJI/ TOPO, TTO OH KMSCT BaXHOe 3H84eHHe ftpH npOHSBOflCTBe XMMMKaTa , 
BKJKMeHHOrO B OIMCOK 1 HJIM MBCTb A OlMCKa 2;

d) OH He npOH3BOflHTC» B 6OJIbHIHX KOMMepMeCKHX KOJIMHeCTBaX flJM
sanpeqaeMux no HacronqeD KoHseHUMH. 

OCHOBHHC npHHunnu ana CHMCKB 3

3. Hpn paccMorpeHMH sonpoca o TOM, AOJocen JIH TOKCHHHUH XHMMKBT mm 
npexypcop. He BKJio<ieHHbiM B flpyrwe CHMCKH, 6urb BIOTKWCH a CHMCOK 3, 

cjieflyioqne
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a) OH npoHSBOflH/ica, HaKaruTHBanCH turn npHMemuic* B KanecTee 
opyxna;

b) OH npeflcraBJiHer HHUI oepasoM pneu ftrra npeflpera H uejm
KOHB6HUHH, nOCKOJÏbKy OH OCJlflflaeT TSKOM CMepTOHOCHOM HJ1M 
TOKCHMHOCTbIO, 3 TaKXe TaKMMM fipyrHMH CBOMCTB3MM, HTO OH HOP 6bl 6HTb
McnoflbsoBaH B KaMeCTBe XHMMiecKoro opyxHM;

c) OH npeACTaanaer puer uns npepftera M u.ejm HacroanieH KoHBenqMH B cmiy 
TOPO, «rro OH HMeeT saxHoe SHaHeHHe npM npoMssoflcTBe OAHOTO MJIM HecKoribRMX
XMMMK3TOB. BKJHOqeHHUX B CFIMCOK 1 HJIM laCTb B CnMCKB 2;

d) OH Moxer npoMSBOAMTbcx B ConunHX KOHHep><ecKMX KOjmsecTBax pf\x 
He sanpemaeMbtx no HacTOjmjeii KoHBent;HM.

B. CTMCKM XMHMKATOB

HHxe cnHCKM BKJWianr TOKCHMHue XMMMKBTU H MX nperypcopu 
UBJIM ocymecTBjieHKH HacroaqeM KOHBCHHMH B STHX cnucKax onpefle/UDorc» 
Una npHMeneHUH Mep npoaepKM B COOTBCTCTBHH c nojicaceHHflMM npunooreHMH no 
nposepKe. Cor/iacHO nymcry la) crarbM II STH CRHCKM HB cocTaanaioT 
XMMM<<ecKoro opyxwa.

(BCHKHH pas, Korfla genae-rc* ccumca Ha rpynnu flHaJDcKjiHpoeaHHUx 
nocne Koropbix B CKoorax npoBOAHTOi nepeneMb ajiKunxpoBaHHUx rpynn, CHMTaerca. 
VTO. B orcyrcTBMe npflMbDC MBTxJiTHH, B cooTBeTCTBynqeM CnHCKe nepeHMCjieHu ace 
BosMoxHhie XHMMKBTU Ha ocHoae BceBOSMOXHbix KOMOMHaitMM ajncMJioBbix rpynn. 
K XHMMKBT/, noMeneKHOMy 3HaKOM "*' B HacTH A Crmcira 2, npHMCHSDorcH 
noporH Ana o6tHBJieHHH M npoaepRH, KSK yrrasaHO B HacrK VII flpitnoiteHHH no 
nposepKe . )

(PerHcrpaijHOHHHM 
HOMep no KAC)

A. TOKCMMHbie

1) O-ajiKHJi (4C10' DKJwsaH UHKJioeuiKMJi) aJiKHji (He, Et,

3apMH: O-H3onponmweTH/it>TOpcJjoot>oHaT (107-44-8) 
30M3H: O-nMHamuDuvieTMJi^TopttoatOHaT (96-64-0)

2) O-ajIKMJ1 (J^C^Q, BKJBOMafl UHKJX>ajTKHJT)-N,N-flMajIKHJI
(Me, Et, n-Pr mm l-Pr)-aMMAOt(MaH$oc(l>aTbi,

HanpMMep, raeyH: O-BTnn-M,N-AHM«TMjiaMHflonHaH(t)OOt>aT (77-81-6)

3) o-aJWKij (H turn LC^Q, BKnmafl UMKJioajiKmi)-S-2-flnajiKnn 
(Me, Bt, n-Pr MJIM i-Pr)-aMMHo»TKjiaJiKMji («e. Et, n-Pr
HJIM 1-Pr) THCKtOOpOHaTU H COOTBeTCTB>TOnpie ajIKHJIMpOBaHHUe 
KJIM npOTOHHpOBaHHbie COJIM,

HanpHMep , VX : O-3TKn-S-2-flMM3onponMJiaMHHO3TnnMeTMJi-
(50782-69-9)
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4) CepHHCTue

6HC ( 2-

CeCKBHMnpHT : 1 , 2-CMC ( 2- JUIOpBTltnTMO) 3T3H
1 , 3-enc(2-jtnop3THjmio)-n-nponaH 
1 , 4-6Mc(2- JUiop3TnnTHo)-n-6yTaH 
1 , 5--6Hc(2-xnop3TnnrHo)-n-neHTaH
6HC ( 2-3UIOp3TlinTHOMeTHn) 3(J>Hp

6HC(2-XJlOp3THJTTMO3THJl)3<t>Hp

5 )

6)

7)

8) 

B.

9)

JUOH3HTU

J&OH3HT 1: 2-xnopBHHKJiAHxnopapCHH
J1MM3MT 2: 6HC(2-XnOpBHHHJT)XJ10papCHH
J&OM3HT 3: Tpn(2-xnopBKHKJi)apCHH

A3OTHCTH6

HK1: OHC(2-XJIOp3THJl)9TIUTaMMH
HN2: 
HN3:

C3KCHTOKCHH

np«Kypcopn:

AJDCHJI (He, Et, n-Pr sum i-Pr)<J>oc(J>OHUJW*I>TopHAU. 
HanpHMep, DP: MermiJ)OC<J)OHHJTO«J)TopMfl

(2625-76-5)
(505-60-2)

(63869-13-6)
(3563-36-8)

(63905-10-2)
(142868-93-7)
(142868-94-8)
(63918-90-1)
(63918-89-8)

(541-25--3) 
(40334-69-8) 
(40334-70 1)

(538-07-8)
(51-75-2)

(555-77-1)

(35523-89-8) 

(9009-86-3)

(676-99-3)

10) O-flJTKHJI (H HJ» J.CIQ, BKJWwaa l(MKJK>ajIKlUl)-O-2-AHajIKIUI
(Me, Et, n-Pr KJIM i-Pr)-aMMHO3T»inaJWKn (Me, Et, n-Pr 
mm i-Pr ïttociîlOHHTU H coorBeTcrayioaiHe ajwmiHpoBaHifue 
turn npoTOHHpoaaHHbie conn,

HanpHMep, QL: O-3Tnn-O-2-flMM3onponnnanMHO3Tm»ieT(uitoc<>OHKT (57856-11-8)

11) XsiopsapxH: O-MsonpormneTHnxnopifoapoHaT

12) XjiopsoMaH: O-nnHaKOjmjTMeTHJixnop(t>oc(IX)HaT 

CHHCOK 2

TOKCKHHble XMMHKaTU:A.

1)

2)

3)

AMHTOH: O,O-flH3Tiui-S-C2-(flM3TioiaMMHo)3Tiin]TMCiiJiociJ)aT
M COOTBeTCTByKB(He ajJKHJWpOBaHHUe t(JW npOTOHMpOBaHHUe COJTM

PFIB: l,l,3,3,3-neHra(trrop-2-(Tpi«|jTOpMeT»oi)-l-nponeH 

BZ: 3-XHHyKnnflHHMJi6eH3MjjaT (*)

(1445-76-7) 

(7040-57-5)

(78-53-5)

(382-21-8) 

(6581-06-2)
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B. npeicypcopu:

4) XHMMK3TH, KpOMC XHMMKaTOB, BKJBOMCHHUX B CnHCOK 1,

coAepxaqxe ai-on <t>oc<J>opa, c KoropuM censaHa OAHB
MeTKJlbHaH, BTHJlbHaH mm npOHHJlbHaH (HOpMajIbHafl H/IH H3O- )
rpynna, HO «e flpyme aronu yrjiepofla,

5)

6)

7)

8)

9)

ijonoitioc: O-BTJOI S-$eHtui9THJi]>oc<i>oHTManTifOHaT 

M , M-fln aJiKiui (Me, Et, n-Pr «rat i-Pr)aMHAOflnrajioMfltociî>aTU

(Me, Et, n-Pr turn i-Pr)-N,N-AnajTKnn (Me, Kt, n-Pr

(676-97-1) 
(756-79-6)

(944-22-9)

i-Pr ) -a

TpexxnopHCTUH

2 , 2-flmJ>eHitn-2-OKCHyKcycHaji KMcnora

XMHyitnnflKH-3-oJi

10) N , N-flHajiKHJi (Me, Et, n-Pr tuât 1-Pr)
aMHH03TKJI-2-XJK3pHflbl M COOTBeTCTBytCOpie
nporoHHpoaaHHue COJIM

11) N,N~AHajiK>ui (Me, Et, n-Pr turn i-Pr)
aMMHOBTaH-2-OJIU H COOTBeTCTB>KXqHe 
npOTOHHpOBaHHLle CCXJIM

H COOTBeTCTBXKDpie npOTOHMpOBaHHUe COJIM 

K , N-AH3TIUiaMHHO3TaHOJI
H cooTBercTBynqHe nporoHHpoBaHHtie COJIM

12) N,N-AHajiKnn (Me, Et, n-Pr turn i-Pr)
aMMHOSTaH-2-THOJU H COOTBeTCTByimple 
HpOTOHHpOBaHHUe COJIM

13) TMOAHrjDfKOJIb : 6MC(2-rMApOKClf3THJl)CXJIb(l>HA

14) nxHaKOJiHJioBUM cnHpT: 3 , 3-flMMeTHJieyraH- 2-oji

OlMCOK 3

A. TOKCMMHIW XMMMKaTU:

1) *ocreH: flHXJK>paHrMflpMA yrojibHofi KMCJIOTH

2) XjiopuHaH

3) UHaHHCTUH BOflOpOfl

(7784-34-1)

(76-93-7)

(.1619-34-7)

(.108-01-0) 

(100-37-8)

4) TpMXJlOpHMTpOMeTaH

(111-48-8) 

(464-07-3)

(75-44-5)

(506-77-4)

(74-90-8)

(76-06-2)
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B. npeicypcopu:

5) XJiopoKMCb (Jxxajiopa

6) TpexxnopMcruft

7) rbmuuiopHCTUM $oc$op

8 ) TpKMeTKJI(OCl|)ifT

9 ) TpHSTKrt}>OC(t>HT

10)

11)

12) MoHoxjtopMcraji cepa

13) ABXxxjiopucTaji cepa

14) XnOpHCTUH TMOHKJI

15)

16)

17)

(10025-87-3) 

(7719--12-2)

(10026-13-8) 

(121-45-9) 

(122-52-1) 

(868-85-9) 

(762-04-9)

(10025-67-9)

(10545-99-0)

(7719-09-7)

(139-87-7)

(105-59-9)

(102-71-6)
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HACTb i

1. "yTBepj«AeHHoe oCopyflOBaHMe" oaHanaeT ycrpoiicTDa M npneopu,
A"» BHnojiHeHHH oeaaaHHOcreH HHcneKUMOHHOM rpynnu, KOTOPUC 6bum
TexHtwecKKM ceKperapxaTOM s COOTBCTCTBHM c ripasmiaMH,
TexHKieCKHM ceicpeTapuaTOM cornacHo nyHKry 27 nacru II Hacroamero
TaKoe oCopyAOBaHHe MOXST Tarate oaHawarb Kamie.rrapcKne npMHaftnencHOCTH mm
perucTpaijHOHHbie MaTepxajibi, Koropue Morjia 6u MCnonbaoBarb HHcneK^oHHa» rpynna .

2. "3flaHMe", ynoujiHaeMoe B onpefle/ieHHH oc-beirra no nponsBOflCTBy xnMH4ecKoro 
a CTarte II. BKJioMaeT cneuna/TM3HpoBaHHue 3^aHMH H craHflapTHbie 3flaHHa.

a) "CneunajiH3HpOBaHHoe sflaHHe" oaHanaer:

i) jnoeoe SflaHMe, BKnsnaa noflaeMHue coopyxeHHx
cnei{Hajui3HpoBaHHoe oCopyAOBaHHe B KOH(t>«rypamfn 
HJIH

il) jao6oe 3flaHne, BKJBOsaa noflaeMHue coopyxeHHH,
OCO66HHUMM npH3HaKaMH, OTJlHHaKOpmH ero OT 3flaHHM, 06UMHO

pfia He 3anpemaenoA no Hacroinqeii KoHBenuHH
HO npOMSBOflCTBy HJTM CHapHïteHMK) XMMMKaTOB .

b) "CraHflapTHoe SflaHMe" oananaeT jnoôoe
COOpyjEBHHJI , nOCTpOCHHOe B COOTB6TCTBHH C paCnpOCTpaHCHHUMM B npOMIJnUieHHOCTM
CTaHflapraMH pfw oetexroB, He npoHa BOfljn^HX jnoeoH xnMHKar, yKaaaHHbi» B 
nywcre 8 a) 1) CTarbH II, tarn Koppo3HOHHO--aKTHBHue XHMMKaru.

3. "MHcneKt;Ma no sanpocy" OBHanaeT HHcneKt;Hio jroSoro oetefcra vow Mecra Ha 
TeppHTOpHH HJIM B JD06OM flpyrOM McCTe nofl lopHCflHKmfeM mm KOHTponeM rocyflapcTBa- 
yvacTHHKa, sanpamxBaeMyn flpyr-HM rocyflapcTBOM-yMacTHHKOM corjracHO nyxicraM 8-25
CTBTbH IX.

4. "KOHKpeTHblit OpraHMHCCKHH XHMHK«T" O3H3MaeT JH06OH XHMMKBT , OTHOC«mHHCH K
KJiaccy XHKMHecKHX coeAMHeHMM, BKJnoMajcmeMy ace coeAMnemiH yrjrepofla sa 
HCKjuoMeHHen ero OKCHAOB, cy^b<t»iflOB H MerajuioKapeioHaTOB , uneHTMcfcHiIMpyeMbiii npH 
noMoopi XHMMKeCKOro HanMeHOBaHHS , crpyKTypHOH (JxapMyjiu, CCJTH OHa HssecTHa, H 
perHCTpamfOHHoro HOMepa no "Kemutn aecrpaicrc cepanc", ecim TaKoaoii npMcsoeH.

5. "O6opyflOBaHHe", ynoMMHaenoe B onpe^ejieHHM oeteKTa no npOM3BOACTsy
opyxHa B craTbe II, BKJiKNaeT cnennajTH3HpOBaHHoe o6opyAOB3Hne M 
o6opyflOB3Hne .

a) "Cnei;najiii3HpoBaHHoe ocopyfloeanne" oaHaqaer:

i) ocHOBHy» TexHOjrorHHecKyio JTHHHIO, BKJuoMaa JBOOOH peaKrop HJIM
o6opyA°BaHHe fsflx CHHreaa, BUfle/ieHH» mm O<JHCTKH npOAyKTa, JD06oe 
oCopyflOBaHHe , HcnojTb3yenoe HenocpeAcroeHHO pfui noAaiM reruia Ha 

rexHOJiorMMecKOM craAMH, nanpuMep B peairropax turn npK 
npoflyKTa, a raKxe Jioeoe APyroe o6opyAoeaHne , Koropoe

B KOHTaKre c jnoeuM XHMKKaroM, yKasannuM B 
nyHKre 8 a) i) crarbM II, HJIM Koropoe HaxoAJtnocb 6u B
KOHTaKTe C T3KHM XHMMK3TOM, eCJIH 6bl O616KT

11) jnoeue MexaHHSMbi fjna CHapsnceHMa xwowecKoro
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iii) jBoeoe flpyroe oCopyflOBaHMe , cnetjMantno cKOHcrpywpoBaHHoe ,
nocTpoeHHoe turn ycraHOBJieHHoe AJIH <J>yxKm<OHHpoBaHnji oft-bem-a B 
KanecTBe octefrra no npon3BOflCTBy XHMHwecKoro opyros B OTJIMWHC 
or ofrbCKra, nocTpoeHHoro B cooTBercTBHH c pacnpocrpaHenHUMM a 
KOMMepneCKOH npOMumneHHOCTH CTaHflapraMM ftrm o6teKTOB, He 
npon3BOAOTIHX JTC6OH XMMMKar, yKasaHHtm B nyxKTe 8 a) i)
CTBTbH II, HJIH KOppO3HOHHO-aKTKBHbie XMMVIKaTU, T3KOe, K3K:
o6opyAOB3Hne , HSroTOBJieHHOC us cnnaBOB c BUCOKHM coflepataHHeM
HHK6J1H MJ1H H3 flp/PMX Cnel^HajlbHUX KOppO3MOHHQ-CTOMKHX
MarepwajioB; cnei(MajibHoe o6op/AOBaHne psia KOHrpo/ia sa orxo/;aMM,
OSHCTKH OTXOflOB, (|»UIbTpai;HH BO3A/Xa UHH peKynepai^HH

pacTBOpKTe/m; cneuxajibHue MsojmqMOHHhie raxeypu H 
neperopoflKH; HecraHflapTHoe jiadoparopHoe o6opyflOBaHne, 
Hcnojib3yenoe flira anajmaa TOKCH<<HUX XHMMKBTOB B 
xHMMMecKoro opyxHfl; cneunajrtHO CKOHcrpyMpoBaHHue 
TexHOnorHHecKoro KOHTPOJIH; min cneuwajiMsupoBaHHue aanacHue 
M3CTH pfix cneunajiH3HpOBaHHoro oCopyflOBaHMJi .

b) "CraHflapTHOe o6opyflOBaHne" oaHQiaer:

1) npOM3BOflCTBeHHoe o6opyflOBaHne , Koropoe ampOKO Mcncuibayerca B 
npOMumneHHOCTH M ne OTHOCHTC» K 

oeopyflosaHMa ;

il) flpyroe oôopyflOBaHMe . Koropoe OÔUMHO KcnojTbsyercH B XHMHMCCKOH 
npOMumneHHOCTH, raKoe, KaK: npOTHBonoxapHoe 
KapayjibHO-CTOpcoceBoe/saoïHTHO-KOHTpojTbHoe 
MeflMUHHCKMe cpeflCTBa, jiaeoparopHoe o6opyflOB3Hne JOTH cpeflcraa
CBS3H.

6. "O6T>CKT" B KOHTeKCTB CT3TbM VI O3Ha<<aeT JWCyiO H3 OHpeflejieHHUX HKXe
npoMuoneHKUx SOH ("npoMssoflCTBeHHaa soHa", "npe^npHsrme" M "ycraHOBKa") .

a) "npOH3BOflCTB6HHaH 3OH3* (33BOfl, 4>a6pHKa ) O3H3HaeT
HHTerpaumo OAHOPO turn eonee npe«npHHTnft c jioeuMM npoMexyroiHbiMM
a^MMHHCTpaTHBHUMH 3BCHbHMH, KOTOpblC HaXOflSITCJÎ ROfl eflHHhM onepaTHBHUM
KOHTpojieM, H HMcer oCmyio Mi«J)pacTpyKTypy , a KMBHHO:

1) aflMMHHcrpaTHBHue H HHue 

il) uexa no peMOHTy H TexHMwecKOMy

ill) M6AHUHHCKHM nyHKT;

iv) KOMMyHMKauMM;

v) iieHTpaJibHy» aHanHTMMecry»

vi> onuTHO-MCCJiefloeaTejibCKMe jiaeoparopHH ;

vil) ysacroK ueHTpajmsoBaHHOM OMMCTKH CTOKOB M orxoflos; M

viii) ctoiaflCKoe xpaHKjmqe .

b) "npeflnpHSTHe" (nponsBOflCTBeHHuii o6T>eKT, nex) osHanaer OTHOCMTejibHO 
aBTOHOMHUH yMacTOK, CTpyKTypy «OIK coopyxeHHe, coflepxaupie oflHy JUTM HecKOJibKO 
ycranoBOK co BcnoMorarejibHofi H csasaHHOH KHctcacTpym-xpoit , Hanpnuep:

1) He6O/IbUJOM aflMHHMCTpaTHBHblfi OTA6J1;
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il) yiaCTKH flra xpaHexiui/oGpaGOTKH capbst H

ill) ynaCTOK O6pa6OTKH/OHHCTKH CTOKOB/OTXOflOB ;

iv) KOHTpojibHan/aHajiHTHHecKaH jiaeoparopHJi;

v) cjiyxea nepBOH MCHHUHHCKOH noMoupi/cooToeTCTByianee 
noApa 3fle/ieHne ; H

v.l) yveTHtie flOKyMeHTti cooTBCTCToeHHO o nocTyruieHHH D 3OHy,
no 3OH6 H DbIBOae H3 3OHU O6VHBJ16HHUX XHMHKaTOB H HX HCXOflHOTO 
CUpbfl KJTH npOM3B6fleHHUX H3 HCPO rOTOBblX XHMHKaTOB.

c) "ycTaHODKa" (npoH3BOflCTBeHHa« ycTaHOBKa , TexHOJiorimecKaH ycraHOBKa)
03HaMaer KOMOHHaijHio npe^MCTOE oCopyflOBaHMa , Bunanaa peaKilHOHHue cocy^u H HX
CHcreMbi, HeoexoflUMHX pfa npOHSBOflCTBa, nepepa&OTKM HJIH noxpetoreHHH

7. "CoiviameHMe no oCKKTy" osHanaer cor/iameHHe mm gorosopeHHocTb 
rocyflapcTBOM-ynacTHHKOM H OpraHM3ai(neiï oTHocHTejrbHo KOHKpeTHoro 
noAnexan<ero npoaepKe Ha Mecre corjiacHO craTtHM IV, V H VI.

8. "npHHHMajonee rocyflapCTBo" oanaiaer rocy^apcrso. Ha TeppHTOpHH Koroporo 
HaxofiHTcs o6T>eKTu mm ynacTKH flpyroro rocyAapcTBa - ysacTHHKa 
KOHB6HUHH, no/yiexarçne HHcneKUHM B COOTBCTCTBHH c HacTOHB(eii

9. "Junta, conpOBOJwaKD^ie BHyrpM crpaHu" osHanaioT JIKU,.
HHcneKTHpyeMbW rocyflapcTBOM-yMacTHHKOM H, B cooTseTCTByKopix
npHHKMaxn|HM rocyflapcTBOM, ecnn OHH roro noxenaxrr, f^n
HHcneKUHOHHOH rpynnu H oxasaHH» en HOMCXHH B nepwoA ee npeeuaaHHH o crpaHe.

10. "nepnoA npeCbisaHHH B crpaHe* oanaMaer nepnoA BpeneHH c MOMCHTa
rpynnu B nyHKT B-bC3fla flo ee OTObrrHJi MS cTpanu H3 nyHKTa

11 . "nepBOHanajibHaa HHcneKUHii" o3Ha«iaeT nepoyio MHcneKi[HX> o6i.eKTOB «a Mecre 
ATOI nposepKM oOiaSBJieHMM, npeflCTaBJtaeMHX corjiacHO CTaTbKM III, IV, V, VI H

12. "MHcneKTHpyeMoe PocyflapcrBO-ynacTHHK" osHavaer rocy«apCTBO-yMacTHHK , Ha
TeppHTOpHM KOTOpOFO HJtH B JB06OM MBCTC nofl CPO (OpMCAHKqneH HJTH KOHTpOJieM

npoBOflHTca HHcneKUHa cornacHO HacTOHnjeii KoHDeHHHH, HJTH rocyflapcTBo--yvacTHHK , 
oeieirr HJTH ynacTOK Koroporo Ha reppHropHH npMHHMaKmero rocyAapcraa noflnexHT 
T8KOH KHcneKi{HH; OflHaKO cmna ne BKJiKwaeTCH rocyflapCTBO-yvacTHHK, yKaaaHHoe s 
nyHKre 21 nacTH II Hacroniqero npunoxenHH .

13. "HoMoqHHK HHcnerropa* osHanaer JIH>(O, Ha3Ha<ieHHoe 
ceKpeTapnaTOM, KBK >TO npeflycMorpeno B pa3Ae/ie A vac-TH II Hacronqero

pjvi otrasaHfUi noMoqM HHcneKropan B xofle HHcnertjHH HJIH nocenjeHHa,
MeAHl<HHCKHH nepCOHdJl, paOOTHHKH OXpaHU, a/5MHHHCTpaTHBHUM nepCOK3J1 H

ycTHbie nepesoflHHKH.

14. "MaHflar Ha HHcneKu,rao" o3Ha<iaeT yxasaHHH, «aHHue renepajibHUM 
rpynne a OTHomemoi npooeACHna KOHKpeTHoA

15. "PyKosoflCTBO no nposeflenrao MHcneKUHM" osHaMaeT ceopHHK
no nposeflCHMio HKcnemiKH, paspaearuBaeMHH TexHHHecrHM ceKperapeM.

16. "MecTO HHcneKUHH" oananaeT jioeoH oe-bCKT HJIH ynacroïc, Ha KoropoM 
npoBOAHTCJî HHcneKUHx H KoropuM KOHKpeTHo onpeflejien B cooTaeTCTByxxqeM 
corjianreHHH no oe-beicry HJIH B aanpoce Ha HHcneKurao HJIH B MaHAare HJIH sanpoce Ha 

pacompeHHOM ajibTepHaTMBHHM HJIH oKOHfarejibHUM nepHMerpOM.
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17. "MHcneKUHOHHaa rpynna" osHanaer rpynny MHcneKTOpoa H
MHcneKTOpoB, HasHaieHHux reHepajibHUM flHpeirropOM flna npooeAeHH» KOHKPCTHOH

18. "MHcneKTOp" o3Ha<iaeT ma.\o, HasnaveHHoe TeXHHiecirHM cerperapHaTOM B 
COOTB6TCTBMM c npoueflypaHM, HBJioxeHHHMM B pasflejie A HacTH II HacTosmjero 

pjw npOBeAeHKH HHcner<HHH mm nocemeHkm B cooToeTCTBHn c

19. "THnoBoe corjiameHHe* oaHaiaer flOKyMCHT. KOHKpcTM3HpyianMi« oeoono 4opMy H 
coflepxaHHe cornamentBi, saKnoqaeMoro Menw rocyflapcTBOM-yMacTHHKOM M 
OpraHMaatjMeM fl/ia BunojmeHHa nonoxeHHA no npooepKe, yrcaaaHHux a

20. "Ha&we«aTejib" osHaiaer npeflcraBMrejui aanpamxBanqero
MJTO rperbero rocyAapCTBa-yMacTHHica flna HaOJiiqiieHHH sa HHcneKHHeîi no aanpocy.

21. "nepHMerp" B cnyvae mtcneKUHH no sanpocy oanaiaer BHemmoo rpaHmry wecra 
HHcneKi^HH, onpeflejieHHyK jwOo reorpa<t>HHecKHMM KOOpAHHaraMM , JIHCO onucaHMCM Ha 
Kapre .

a) *3anpamHBaeKuA nepMMCTp" osnaiaeT nepimerp Mecra 
B COOTBCTCTBMH c nynKTOM 8 «JBCTH X Hacrosnnero

b) "AjibTepHaTHBHtrii nepHMerp" o3Ha<«eT nepHMerp MBCTB 
HHcneKTHpyeMUM rocyflapcTBOM-yvacTHMKow B Kavecrae 

BanpamHBaeMOMy nepKMerpx; OH cooraeTCTB/eT Tpe&oBaHM«M, /KaaaHHUM B rr/HKrre 17 
<<acTH X HaCTOHnjero npunooteHH» ;

c) "OKOHMareJibHUM nepHMeTp" O3Ha<*aeT OKOHHarejTbHUM nepHMerp Mecra 
HHcneKi;HH, KBK 3x0 connacoaaHO B xofle neperosopoB MCJUTO- «HcneKUMOHHOH rpynnofi
M MHCneKTMpyeMbM rOCyflapCTBOM-yMaCTHMKOM B COOTB6TCTBKM C n/HKTaMM 16-21

X HacTosffljero

d) "Oe-bHBJieHHUH nepHMeTp* 03HaMaer BHeraHKjo rpaHKiry 
corjracHO CTaTbHM III. IV, V H VI.

22. "nepHOfl HHcneKUHd" nfia nejieit CTaTbM IX osHanaer nepMOA BPCMCHH c HOMBHra 
npeflocTaBJieHMa HHcneKUHOHHOH rpynne flocryna K necry HHcnernHM AO ee OTOUTHH c 
Mecra HHcneKUMH, HCKjnwaa apem, sarpaiexHoe Ha HHCrpyKraxH A° x nocne 

no npoaepKe.

23. "nepuoA HHCneKt(HH* fln» Hejieii craTeii IV, V H VI osxaiaer nepnofl BpeMCHM c 
MOMeHTa npHObmtH HHcneruHOHHoii rpynnu Ha MBCTO HHcneRi;MH AO ee OT6urna c Mecra 
HHcnernHH, HCKjnonaH Bpenn, sarpaMeHHoe Ha HHCTpyirraxM AO K nocjie AeJirejibHOCTM 
no npoBepre.

24. "nyHKT Bte3Aa"/"nyHKT BueaAa" O3Ha«iaeT Mecro, yKasaHHoe flna npn6brrnsi B 
crpany HHcnei^uHOHHbDC rpynn c uejiuo nposeAenna HHcneKi<Kii corjracHO 
KOHBCHUHH turn pfia HX OTCUTIW no saBepmeHHH CBOCK MMCCHH.

25. "SanpamMBajonee rocyAaPCTBO-yMaCTHHK" osnaiaeT 
3anpamnBax»;ee HHcneKi(HKi no 3anpocy corjiacHO CTarbe IX.

26. "ToHHa" osHanaeT MeTpHMecKy» TOHHy, T.e. 1 000 Kr
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4ACTL II

OHqWE flPABKJlA riPOBKPKM 

A. HA3HA1KHME HHCTIKKTOPOB M nOMOUIHMKOB MHCOKKTOPOB

1 . He nosAHee Heu Kepes 30 AHCM nooie BCTyruieHMa B cmiy HacTOjnqeft KoHBem;nn
ceKperapdaT nncbnenHO cooomaer BCCM rocyAapcTBan- ynacTHnicaM 

rpaxflaHCTBO H paHTM npe/yiaraeMux pfa KaananeHiui HHcneKTOpoB H
MHcneKTOpoB, a rame csefleHHH 06 HX KBajimJmKanHH M 

onure.

2. Kaxnoe rocyAapcTBO-ynacTHHK 6esoT.naraTe.nbHO noATBep*AaeT 
nepeflaHHoro en/ cnMCKa npeAnaraeMux flna HaaHaneHH» MHcneKTOpoB M 
HHcneKTOpoB. rocyflapCTBO-ynacTHMK HMCbMeHHO HHctopmipyeT TCXHUMBCKHM 
ceKperapHar o npHHHTHH KaxAoro HHcneKropa mm noMoqHKKa HHcneKTOpa He 
MBM iepe3 30 flHeii nocne noflTBep^neHHH ncxnyveHHJi cnMCKa. JUo6ofi nHcneKrop M

MHcneKTOpa, BKJOOHeHHUH B 3TOT CHMCOK, cmiraerca HaaHaneHHEJM, ecjiM He 
HBM 4epea 30 flHeii nocjie no/^sepJufleHMa nojiyMBHHa cnHcita rocyflapcTBO-

XM3CTHHK nMCbMCHHO H6 3aHBHT O CBO6M HCCOrjiaCHH. TOCyflapCTBO-yVaCTHMK MOÏteT 
npHBBCTH MOTHS TaKOPO OTBOfla.

B cnynae Hecorjiacna npefl^araeMUM HHcneirrop HJTH HOHOH^HHK HHcnerropa 
He npncrynaer K fleareJitHocTM no npooepKe M He ynacTByeT B HCM Ha Teppnrop«H 
yarn B JDO6OM flpyrow MBCTC nofl (opncflnru«eM mm KOHTponew rocy/iapcTBa-ynacTHHKa,
KOTOpOe 33HBKJIO O CBO6M HeCOTJiaCHH. TeXHH^CCKHM CCKpCTapliaT , 6CJ1H STO
HeoexoflHMO, npeflnaraer Hoaue KaHflnaarypa B AonojmeHvie K nepBOHaiajrbHOMy

3. flearejibHOCTb no nposepKe B paMKax HacroanieM KOHBCHUMH ocymecTarmeTCJi
TOJlbKO HaBHaneHHUMH MHCneKTOpaMH M nO«00(HHKaMH KHCneKTOpOB.

4. C yneroM nanaxeHHit nyHKTa 5 rocyflapcTBO-ynacTHMK MMBCT npaso B jioeoe 
speMfl OTsecTH yxe HasHaneHHoro MHcneKTOpa turn noMoopuiKa HHcneirropa. OHO 
nncbM6HHo yBeflOKrraeT TexHMnecKHM ceKperapwaT o CBOCM orBOfle H Moxer yKaaar 
MOTHB raKoro OTBOAa. TaKOM OTBOA BCTynaeT B cwiy sepes 30 A"eii nocne ero 

TexHimecKHM ceRperapHaTOM. TexHimecKHM ceKperapnaT
cooTBCTCTByKmee rocyAapcTBO-yvacTHMK 06 OTMene 

HHcneKTOpa HJW noMonjHMKa MHcneicropa.

5. rocyAaPCTBO-yMacTHHK , Koropoe 6uno yaeffpumeHo oC nncneifumf. He Ao6MBaerca
HCKJDOHCHMH H3 HHCneKLtHOHHOIf rpynnU PfOl npOBCAeHHH 3TOH HHCn6KL(MH JH060PO H3

HHcneKTOpoB mm noMoopiMKOB HHcneKTOpoB, ynoMUHyrux B 
rpynnu.

6. HMcno MHcneKTOpoB turn noMoqHHKOB MHcneKTOpoB, OAoepenHux
yVaCTHMKOM M Ha3H3HeHHbIX A"» HBrO, ROJIXHO 6HTb AOCTaTO'iHblM flflX TOFO , HTOSH
MO-KHO Cbuio oCecneHHTfa HajiMHHe H poTamoo cooTBercTByioniero HHCJia MHcneirropoB M 
rrOMonpiHKOB MHcneKTOpoB.

7. ECJIM, no MHeHH» renepajibHoro AxpeKTOpa, Hecorjiacwe c
HHcneKTOpoB MJTH noMoapiHKOB MHcneK-ropoB npentrrcTByeT 

MMcna HHcnerropoB MJIH noMoociMKOB HHcneKropoa urn HHUM oepaacm 
B^OCKTMBHOC BunojmeHHe saflan TexHHnecKoro ceKpeTapnara , TO 

nepeAaeT BTy npocjrewy HcnojiHtrrejibHOMy

8. B cnyxae BoaHHKHoaeHKfl neoexoAHMOCTM KJIM ncuryveHHJi npocbGu BHCCTH 
B BuneynoMHHyTue ennemi HHcnerropos H noMOOiHHROB HHcnerropoa, 

MX HHcnerropu H ncMoajHHKM HHcncKropoB HasHanajorcn B TOM xe nopsmice, 
HTO H a OTHoraeHHH nepBOHa<<ajibHoro cnncKa.
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9. tinenu KHcneruHOHHofi rpynnu, rrpoBOAJnuefc HHcncKumo oOteicra rocyflapcTaa- 
KoropuM pa3nemeH na TeppuropuH flpyroro rocyAapcTBa-ynacTHMKa , 

B COOTBCTCTBHH c nponeflypami , vt3j\axeHHomt a HacrotraieM npmroxeHHH, 
KaK K HHcneKTHpyeMOHy rocyAapcTsy-ywacTHHKy, TBK H K 

rocyflapcTBy-ywacTHmty.

B. nPHBWnBrMM VI MMM/HMTETU

10. KaxAoe rocyflapCTBO-yHacTHHK He nosAHee «jeu Hepe3 30 AHeft nocjie 
noATBepXAeHHg nonyveHHH cnMCKa HHcnexropOB H noMonpfHKOB MHcneKropoa MJTH
H3MeH6HHH K HBMy BUflaBT MHOrOKpaTHble B-fae3flHUe/BUe3flHUe H/HJTM TpaHSHTHlje BM3U H
TaKHe flpyrHe flOKyMeHTU, iroropue nosBOJUDor Kax^OMy HHcneicropy WIM noMooiHHKy 
MHcneKTOpa B-beaxaTb na Teppnroprao sroro rocyAapcraa-yvacTHMKa H npeôbiBarb Ha 
He H c uexitjo ocynecTB/ieHHfl MHcneKUMOHHOM AeHTe/ibHOCTM. STM flOKyweHTbi 
6biTb fleiicTBMTeJibHbi, no KpaHHeii Mepe, B reseHHe Rayx Jier nocjre MX 
TexHMiecKOMy ceKperapMaTy.

11. ff\ss. 3(]xtieKTHBHoro ocyqecTBVieHKJi «MM CBOHX $XHKUMM HHcneKTOpaM H 
MHcneKTOpoB npeflocTaBjraiaTca npHBH/ierjiM H tmMyHttreTH, n3/7oxeHHue B 
noflnyHKrax a)-i). npHBHJiernn M wwyHHTeru npeflocTaBJiawrca <uieHaM

rpynnu B HHrepecax HacrojnqeH KOHBCHUMH, a ne pfai MX JTMMHOH 
B KanecTse OTAeJibHboc ma\. TaKvte npMBxnerHH M mmyHHTeTU

npeflocTaanawrca HM Ha Becb nepHOA or np^eurun Ha TeppKropmo HHcneKTHpyenoro 
rocyAaPCTBa~XtiacTHMKa Klm npHHMMaranero rocyA^pcTBa AP OTOurna c BTOH

H nocne BTOPO B OTHOineHHH npeacHHX AEMCTBKK, coaepmeHHUx KHM npn 
CBOHX c7iyxe6HbK

a) HneHbi HHcneKi{HOHHOH rpynnu nojibaynroi HenpuKocHOBeHHocrbio,
AHnJKxaTHHecKHM arenraM corjiacHo crarbe 29 BBHCKOH KOHBCHUHH o 
CHomeHKXx or 18 anpena 1961 ro«a.

b) XHjibie H cjiyxeOHbie nonemeHna, saHUMaenue MHcnernnoHHOK rpynnofi, 
ocyqecTBJUDaqeH HHcneKi(MOHHyio AeCTe-irbHOCTb corjracHO HaCTOameS 

TOH xe HenpMKOCHOBeHHOCTMO H aamuroft, <rro H
arenroB coroiacHO nyHKTy 1 crarbH 30 BCHCKOH KOHBSHU.HH o

c) EyMarH H KoppecnoHAenuKH, H B TOM HHCJIC aaniicH, 
rpynnu, nojibayioTOi TOH xe HenpHKOCHoaeHHOCTUo, wro H ace 6yMarn H 
KoppecnoKAemjMJi fymnoMaTmecKHX arenroB corjiacHO nyxicry 2 craTbH 30 BCHCICOM 
KOHB6HUHH o flHruTOMaTHHecKHX CHOOI6HHXX. MHcneKUMOHHafl rpynna HMeeT npaso 
ncuib30BaTbCH KOAaMH ans CHomeHHH c TexHHMecKHM cerperapHaTOM.

d) npoeu M yrBepxfleHHoe oeiopyAOBaHMe , nepeBO3HMue HJienann MHCneninoHHofi 
rpynnu, nojibayioTCH HenpHKOCHOBeHHOCTbfo c yxeTOM nojioxeHKH, coAepxanptxcii B 
HacTosnneM KoHBeHLtKH, H oCBoQoxAanrca or acex TaMoxeHHUX nonuiHH. 
TpaHcnopTMpoBKa onacHbix npoe ocymecTB/raercH B COOTDCTCTBMH c HaAnexaopiMH 
npaBHJiaMH.

e) HnenaM HHcneKi(HOHHOM rpynnw npeAocTaanmorca Te xe HMMyHHTeTU, MTO H 
arenraM corjiacHO rr/HicraM 1 , 2 K 3 CTaTbH 31 BCHCKOH KOHBBHLIHM

CHOmeHHflX.

f ) HjieHbi HHcneKUMOHHofi rpynnu, ocynjecTBJunonpie npennMcaHHy» 
corjiacHO Hac-rosnneii KoHBeHi^MH, ocBoeoxAaioTCfl OT ceopOB H Hajioroa, KaK H 
flnnjTonaTHHecKne aren-ru corjiacHO crarbe 34 BCHCKOK KOHBeHUMH o
CHOmeHHHX.
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g) MJienaM KHcneKiiHOHHOK rpynnu paspemaerca BBOSHTB Ha TeppHToprao 
MHcneKTHpyeMoro rocyflapcTBa-yiacTHHica HJTM npMHHMaiome ro rocyflapcTBa-yvacTHMKa , 
Ces yruiaru jnoetoc TaMoxeHKUX nonuiMH HJTM cBaaanHHx c BTKM côopoB, npe^Me-ru 
jiMHHoro nojibSoaaHHJï, aa KCKJDOfeHHeM npeflMCTOB, BBO3 mm BMBO3 Koxopux sanpenjeH 
aaKOHOM KJTH pe ryjiMpyeTCH KapaHTffHKUMM

h) HnenaM HHcneraiMOHHOH rpynnu npeflocTaaronoTCJi re *e /ibroru B oTHoraenHH 
oeneHa flener H aajwrru, <rro H npeflCTaBKTeJiSM HHOcrpaHHbix npasHTejrbCTB,
HaXOHXHptMC8 BO BpeMCHKHX CJTyXebHHX

i) Hnenu KHcneKUMOHHOM rpynnu He ppjaam saHHMarbca 
npoîieccHOHajibHOM mm KOMMepnecKOH fleHrejibHOCTb» B i(ejtnx JIMHMOH BUTOAU Ha 
TeppHTopnn HHcneKTHpyeMoro rocyflapcraa-yvacTHUKa IOTM npHHMMamiero rocyflapcTBa.

12. npH TpaHSHTe Mepcs TeppHTOpMK) HeKHcneKTHpyeMux rocyflapCTB-yMacTHKKOB 
<U7eH3M HHcneKUHOHHOH rpynnu npeflocTaBjuDOTCH re xce npnemierHH H Hi«iyHHTeTU, HTO 
H flMiuioMaTMHecKHM arcHTaM corjiacno nyHKry 1 CTarbK 40 BCHCKOM KOHBSHUHH o 
flHonoMaTHMecKMX CHomeHHax. ByMarx M KoppecnoHfleHqwa , H B TOM incne 3anncn, a 
Taicxe nepeBosMMHe MM» npofiu H yrsepiweHHoe oeopy^osaHHe nonbsywrca 

H HMnyHHTeraMM , HajioxeHHUMM B riynicre 11 c) H d).

13. Be 3 jaqepea pfia MX npKBiuierMM M HMMyHHTeroB <uieHU HHcneKUMOHHoii rpynnu 
ocasaHbi ysaxaTb saKOHti H nocraHOBjieHHH HHcneKTMpyeMoro rocyflapCTBa-ynacTHMKa 
mm npMHHMaioDtero rocy^apcrsa M B TO« cTeneHM, B KaKoA 3TO COBMCCTKMO c 
waHflaroM Ha MHcnenrqmo, o6«3aHU ne BMemKBaTbca BO BHyrpeHHHe AeJia STOPO 
rocyflapcTBa. Ecjm HHcneirrnpyeMoe rocyflapCTBo-yMacTHHK mm npMHHMaiooiee

nacTHMK cHHraeT, TTO HMe/K> MBCTO 3jioynoTpe6/ioHMe npnBmrernsniH w 
/KasaHHbMM B HacTOJoqeM npK/ioxeHHH. TO nexffy 9THM

yMaCTHMKOM M TeHepajIbHbM AHpeKTOpCM npOBOAHTCH KOHCyjlLTaHHH C

ycTaHOBMTb, MMCJTO jin MecTo TaKoe 3JK>ynoTpe&neHne , H, a cnyvae 
TaKoro (Jutera, npeflOTspaTHTb noBTOpeHHe Taicoro

14. reHepanbHbiii A«peirrop MOJCBT oTKa3UBarbCfl or HMMyHmreTa <uieHOB
rpynnbi or RPHCAKKI^HH B Tex cnynaax, ror^a, no ero MHCHHIO, 

npenaTCTBOsaji eu ornpaaneHHio npaoocyAU» M or Hero MOXCHO 
Ces yoiepea pflu ocyqecTBJieHHa nonoxeHMJi HaCTOHmeft KOHBCHI^HH. Orras nanxen BO 
Bcex cjir^anx HocHTb onpeflejieHHO BUpaxeHHUM xapanrep.

15. HaO/noflare/UîM npeflOCTaBJWWTCJi Te xce npHBmierHM n HMMyHMTeru, vro H 
HHCneKTOpaM corJiacHO HacToameny pasfle/iy, 3a ncKjno«(eHneM npMDunerHM H 

npeflocTaBJiHeMiix corJiacHO nyHKry .11 d).

c. nocroflHHHK

16. Kaaçioe rocyflapcTBO-ynacTHMK HasHaiaer rrynirru etes/ia H npeflcra BJWCT 
Tpe6yenyio KHdxspMaumo TexHUHecKOMy ceKpeTapMary ne no3f\Hee veM vcpea 30 
nocjre DCTynneHMfl f\f\a Hero B cmiy Hac-roHiqeH KoHoeHUHM. 3TH nyximi Bi^esfla 
HasHanajorca raKMM oopaaoM, nTo6u MHcneKUHOHHaa rpynna Morjra AOCT«Mb Jira6oro 
HHcneKTMpyeMoro MecTa, no MeHbmeH Mepe, H3 OAHOI-O nymcra B-beiRa B npeflejiax 
12 lacoB. TexHHHecKHiî ceKpeTapwaT cooeoiaer BCCM 

nyHKTOB

17. Kaxppe rocyAapcTBO-yvacTHHK MOKBT MCHHTb nyHKru BT>e3Aa,
TeXHHWeCKMH CCKpeTapHaT O T3KOM HSMCHeHHH. MSMeHCHMH BCTynaiOT B CKJiy iepe3

30 flHeii nocjie nojiyMeHHa TaKoro yseAomieHHa TexHHMecKHM ceKpeTapwaTOM, c TCM 
MTO6U MOXHO 6uno o6ecneMMTb cooTBeTCTByranee yseflOMneHHe BCCX rocyflapcTB-
yMaCTHHKOB.
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18. ECJIH TexHMHecKHii ceKperapHaT cHuraer, vro f\na ceoeapeMeKHoro npOBefleHMH 
vmcneKUHH nyHKTOB BiesAa HefloCTaroiHO HJIM *rro n3neHeHHH nyHKTOB B-besAa, 
HaMeMaeMtie rocyflapcTBOM-yHacTHMKOM, nperraTCTBooajjn 6u raKony CBOeapeMeHHOMy 
npoBeAeHHX) HHcnexrijHH, OH Bcrynaer B KOHcyJitTanHM c 
rocyflapcTBOM-yvacTHHKOM fsfta yperyjTKpoBaHHS 3Tofi npo6jienu.

19. B rex cjiyHaax, Korfla o&beKTH KJTO yvaCTKM HHcneKTUpyeMoro rocyflapcTBa- 
yvacTHMKa HaxoAHTCH Ha TeppMTOpHM npHHHMaiorçero rocyAapCTBa-yvacTHHra HJIH 
flrm flOCTyna OT rr/Hicra B-bes/ja K nonnexanjfaf nHcneKiimi oeicirraM MJIK 
Tpeeyerca TpaHSHT nepea TeppnTopmo «pyroro rocyflapCTsa-yvacTHHKa, 
HHcrteKTHpyeMoe rcx^AapcTBO-yvacTHHK ocymccTBJiaeT npaoa M McnojiHHeT
B OTHOraeHHH T3KHX HHCneKHHM B COOTBCTCTBHH C HaCTOjnrçHM npMJTOXeHtleM.
npHHKMareqee rocyflapcTBO-yMacTHHr coflewcreyeT MHcneKtiHM STMX oe-beirroB min 
y^acTKOB M npeflocTaBJweT HeoOxoflMMjTO nopfl/epxKy, c TCM HTOGU noaaanHTb 
HHcneKL(noHHOM rpynne CBoespeMeHHO H »J4)OKTMBHo BHncxrrHMTb CBOM aa/iaiH. 
rocyflapcTBa-yMacTHKKH, «jepea reppHropmo Koropux rpecyerca ocymecTBMTb TpaHBKT 
AJTH KHcneKUMM o6i>eicTOB «JIM yvacTKOB MHcneKTMpyeMoro rocyflapcTBa- 

coAeMCTBywr raKOMy TpaHSMry.

20. B rex cjrynajix, KOPAB ooteicru MJTH ynacTKH MHcneKTHpyenoro rocyAapCTBa- 
paaMerçeHH Ha reppMTOpHM rcx;yAapCTBa, He naruDcoierocn yvaCTHMKOM 
KoHB6Ht;MM, HHcneKTMpyeMoe rocyAapCTBO-yvaCTHMK npHHMMaer see

Mepu K Tony, <*TO6u o6ecnevnTb BOSHOXHOCTL npOBeAeHHH HHcneKi;HH 
3THX o6teKTOB mm yvacTKOB B cooTBercTBMM c nojioxeHMJiMM HacTOsmiero 
npmioxeHM». TocyAapcTBO-yMacTHMK, Koropoe HMCCT OAHH min HecKCxnbKo 
nnn ynacTKOB Ha TeppHTOpHH rocyAapcTaa, ne «Bjucooieroc» yMa

npMHMMaer ace Heo6xoflKMHe Mepu K TOMy, ITOCU ooecneinrb
rocy/japCTBOM HHcneKTOpoa H noMoqHMKOB HHcneKTopoB, HasHaveHHiix 

3Toro rocyAapcTBa-ynacTHHKa . RCJIH HHcneKrwpyeMoe rocyAapCTBO-ynacTHHK He B 
COCTOJIHHM oôecneHHTb A°cTyn, TO OHO AeMOHcrpnpyeT , MTO OHO npMHfUio ace 
HeoexoAMMtie Mepti Rna oeecneMeHH» A°CTyna,

21. B rex cnyManx, KorAa oOieicru KJTH yMacTKH, sanpamMBaeMue 
pa3nemeHU Ha TeppnropHH rocyAflpCTBa-ynacTHHKa , HO HaxoflHTca B Mecre 

tvm KOHTPOJIBM rocyAapCTBa, HC HBJunoqerocji yHacTHHKOM 
rocyflapcTBO-yvacTHHK npHHHMaer ace neoexoAKMue Mepu, KaKHe 

norpeOOBajTMCb 6u or HHcneKTwpyeMoro rocyAapCTBa-yvacTHMKa mm npMHHMaxiqero 
rocyAaPCTBa~y*aCTHHKa . K Towy, MTOCH o6ecne«wTb BOSMOJCHOCTL
HHCneKl(HH T3KKX O&beKTOB KJW /WaCTKOB B COOTB6TCTBHH C nOJlOJteHHHMH

ECJTH rocyflapcTBO-yHacTHMK ne B COCTO^HMH oeecne<iHTb AOCTyn K 9TMM 
HJIH ynacTKaM, TO OHO /leMOHCTpMpyeT , vro OHO npwHsuro nce HeoexoAMMue 

Mepu AJM oeecneneHHa A°CTyna. STOT nyHKT He npHMCHaeTC» B Tex cjiyvaax, Korp,a 
BanparaMBaeMLie pfia MHcneicuHK o6-bei<rru nrm /MacTKH npHHaAJiexaT rocyAapcTsy-

Rpoueflyphi ncnojib3OBaHHH HepeAcopax caMOJieroB

22. A"» HHcneKt<HH corjiacHo craTbe IX M flra ApyHX MHcneKiiHH, npM Koropux 
HeBO3MOiKHO oCecneMHTb cBoespeMeHHUM npoesA na peHCOBOM KOMMepvecKOM 
TpancnopTe, nHcneKi(HOHHOH rpynne MOXCT noHaflo6HTbca ncnojrbaoBaTb caMoner, 
npHHaAnexanpm TexHH^ecKOMy ceKperapMary mm aacJipaxTOBanHtiM HM. He noa/pfee MCM 
Mepes 30 AHCH nooie BcrynneHHH pftn Hero a cnny HacTosmjeH KoHeeHHHM KaxAOe 
rocyAaPcTBo-y<iacTHMr cooCojaeT TexHM^ecKOMy ceKperapnaTy nocToaHHuii Honep 
AManoMaTHHecKoro paapemeHHa ftra HepeftcoBoro caMOJiera, nepeBOSjnnero 
HHcneKUMOHHtie rpynnu H oeopyAoaaHMe , Heoexo^Hwoe f\na HHcneKi(HK, Ha TeppMTOpM» 
M c TeppmropHH, na KOTopoft HaxoAHTca MCCTO HHcneKi(HH. BosAyomue Mapmpyru K 

nyHKTy B-bC3Aa w or Hero Rarotm npojreraTb no ycTanoBJieHHbiM
BO3AyŒHbiM TpaccaM, corjiacoBaHHbM rocyAapcTBaMH-ynacTHHraMJi u 

TexHHHecKHM cexpeTapHaTOM B KanecTae OCHOBU jvw 8UAa>iH TaKoro 
pa apemeHHH .
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23. npH HcnonbaoaaHHH nepeftcoBoro caMonera TCXHHMCCKHM ceKperapwaT Hepes 
HaijHOHajibHHH opran npeAcraanaeT HHcneKTnpyenoMy rocyAapcTay-yHacTHHKy noneTHUM 
ruian pflu nonera caMonera or nocneoiiero aspoflpOMa nepe/i BXOAOM B BoaAynmoe 
npocrpaHCTBo rocy^apcTsa, B KOTOPOM Haxofvrrca MBCTO HHcnenrHHM, flo nymcra 
BfeesAa ne Menée HBM sa mecrb «lacoa AO aaruiaHHpOBaHHoro BpeMCHu sunera c aroro 
aspoAPOMa. TaKoft nojieTHUH ruiaH noflaerca B COOTBCTCTBHH c 
MenwynapOAHOH opraHHsauHH rpax^aHCROH annannM, npuMCHHMUMH K 
caMoneraM. A"« CBOHX coecTaeHHux turn ^aprepnux peiîcoB TexHHHccKHH cerperapHar 
BHOCHT B paaflej] npMMevaHH» Kaxnoro noneTHoro nnana nocToaHHuii Hcwep 
flKnnoMaTMHecKoro paapemeHHa M cooraeTCTayionoTo noMCTKy, CBHAeTejibcTByraqyiD o 
TOM, MTO flaHHUM caMOJieT HBJiaercH HHcneKqMOHHUM caMoneTOM.

24. He Menée MCM sa rpH naca AO saruraHHpooaHHoro aurrnra KHcneKHMOHHOti rpynnu 
c nocneflHero aspoflpoHa nepefl BXOAOM a aoaflyniHoe npocrpaHcrao rocy^apcrea, a 
KOTOPOM ey^er nposonurtca HHCnemtiui, HHcneKTHpyeMoe rocyAapcrao-yvacTHKK vom 
npHHMManqee rocyAapCTBO-yHacTHHr o6ecnoHHBaer yrsep^vieHHe noneTHoro nnana, 
noflaHHoro B cooTBercTBJui c nyHKTOM 23, c TCM «rrocu HHCncKuxoHHaa rpynna 
npn6UTb B nyHKT B-bes^a K pacierHOMy apeMeHM npn6brrHH.

25. HHcneKTHpyeMoe rocyflapcrao-yvacTHMK oOecneiMBaer rpeeyewLie TexHMHecKKM 
ceKperapHaTOM cTOJiHKy, aasfrrayn oxpany, oecjryxHaaHMe H aanpasKy caMOJiera

rpynnu B nymrre Bi>e3fla a TOM c-nyvae, Korfla raKoii caMoner 
TexHHMCCKOMy ceKpeTapdary KITH 3a<J)paxTOBaH MM. TaKoS caMcxner

or nocaAOYHUx, aajieTHUx K flpyrwx aHajtorxiHux c6opoB. PacxoAH no 
3anpaBKe, samMTHOM oxpaHe M oecnyxMBSHmo Hecer TexHHMecKMM ceKperapxaT.

AjMHHMCTpaTHBHue npouegypH

26. MHcneKTMpyeMoc rocyflapcrao-y«jacTHHK npeAocTasJiaer turn oeecnevHBaer 
HecxSxoAHMue HHcneKUHOHHoii rpynne ynoecrea, raKwe, Kar cpeacraa CBHSH, ycnyrn 
nepeaoAiHKoa, B TOM mepe, a icaKOM STO HCOCXCAHMO pjw nposeAeHHa orrpocoa M 
BtmonHeHHH Apyrxx aaflav, a Taioce rpaHcnopr, paeoniie noMeqeHtia, xturbe, 
H MeAMUHHCKoe oecnyzMBaHMe . B BTOM CBH3H OpraHH3auna BoaMemaer 
MHcneKTHpyeMony rocyflapcTBy-yxacTHHKy pacxonu, noHeceHHue B CBSSH c 
npeSUBaHMCM HHcneKi(HOHHOM rpynnu.

oeopynoaaHHe

27. B cooraeTCTBHM c nyHKTOM 29 HHcneKTHpyeMoe rocyAapcTBO-yvacTHHK
He HaJiaraeT Ha HHcnem(HOHH>To rpynny HMraKHx orpanHveHMif B orHomeHHH AOCTBBKH
en Ha Mecro HHcneKUHH raKoro ooopyAoaaHMa, y-raepXReHHoro B cooTBeTCTBHH c
nyHKTOM 28, KBKOC TexHKxecKHM ceKperapwaT cieji HcoexoAHMbM nm
norpeOHOCTefi HHcneKUMM. TexHH^ecKHM cewpeTapHaT cocTae/raeT M
oCHOBJi^eT nepeqenb yTBepx^eHHoro oGopyppoaHHx, Koropoe MOXCT
BumeHanaxeHHbcx nejieK, a raiote npaBKna, Kaca«nneca raKoro ofiopyAoaaHna, Koropue

cooTseTCTBoaaTb HacTonqeny npmioateHMio. ripn paapaeoTKe ncpeHHn
oeopyAoaaHMX H TBKMX npaaiui TexHKiecKMM ceicpeTapnaT oeecneHMBaer

yqeT 4>aKTOpOB OesonacHocTH no seen KareropHsiM oei^Kroa, na KOTOPUX 
MO3K6T Curb Hcno/TbSOBaHO TaKoe o6opy£OBaHHe. FlepeMeHb yraepjUAeHHoro 
oeopXAoaaHtta paccMaTpHaaeTca K yrsepJvxaeTCH Koi«t>epeHi[HeH corjracHo nynrcry 21 i) 
crarbM VIII.

28. arc oeopyAoaaHMe HaxoAHTca na noneveHMH TexHHHecKoro ceKpeTapKaTa H 
oT6npaeTCM, Kajmepye-rca H yrBepj«aeTca TexuMMecKHM ceKpeTapwaroM. TexHMHecrKM 
ceKpeTapHaT, no Mepe BOSMOXHOCTH, au6npaeT TaKoe oeopyAosaHHe, KOTOpoe

KMBHHO pfa KOHKpeTHoro BHAa TpcCyeMOH MHcneKUMH. oroepanHoe H 
ooopyAoeaHMe oOecneMHBaeTCH cneijHaJibHOH aaopnoM or
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29. MHcneKTHpyeMoe rocyAapCTBO-yiacTHHK KMeer npaso, Ces yiqepea flna 
ycTaHOEJieHHux CPOKOB, B npHcyrcTBHH ineHOB HHcneKijHOHHOH rpynnu AocMarpusarb 
oCopyflOBaHHe a nymrre B-be3«a, r.e. npoBepHTb xapairrep oeopy/joBaHira, BBOSWMOPO 
HS TeppHTOpwo HHcneicTHpyeMoro rocyflapCTBa-ynacTHHKa MJTM npHHHMaKtqero 
rocyAapCTBa turn BUBOSHMOPO c Hee. flja o6JierneHna raKOH HAeHTM$HKaiiHH 
TexHHHecKHH ceKpeTapnar npanaraer ppryMctrru H ycrpoficTBa, yAocToaepjnaqHe , MTO 
9TO oeopy^oaaHHe MM orocpano M yrsepiivieHO. ^ocMorp oCopy/^OBaHMa Ta rote 
noflTBepïwaeT yflOBjreTBOpsooniHM MHcnerrHpyeMoe rocyflapcTao-yMacTHwr ofipaaon, «rro 
flaHHoe oCopyflosaHMe coorseTCTByeT ormcaHHio yraepxfffHHoro oeopyAoeanHji «na 
KOHKpeTHoro BHfla HHcneKi(MM. MHcneKTJipyeMoe rocyflapcTBO- ynacTHKK Moxer 
aaflepwaTb oeop/flOBanne , He cooTBercTBywuee »Tony onncaHMK>, KJJH 
He MMeionee BbuneynoKHHyrux yflOCTOBepHicB^x ^(OKyMeHTOB H ycTpoiicTB. 
AocMorpa oôopyflOBaHKa paccMarpHaaioTCH H yrBepJwaioTca Kow^epowineM cor/iacHO 
nywcry 21 i) crarbH VIII.

30. B rex cjiynaax, Korfla MHcneKUMOHHas rpynna cHHTaer HecxsxoflMMbiM 
KMeiODjeecH na Mecre oeopyflOBaHHe , HC npMHafl/iejcamee TexHHMecKOMy ceKpeTapMary , M 
npocKT MHcneKTHpyeMoe rocy/xapcTBO-yiacTHHK j\arb rpynne BoaMo^mocrb 
MCnoJibSOBaTb raKoe oeopy^oaaHxe , KHcncKTHpyenoe rocyflapcTBO- yvacTHHK , no Mepe 
B03MQ3KHOCTH, yflo&neTBOpaeT TaKy» npocb6y.

D. nt>EAUHCIIEKUHOHHA5I £KHTKJIbHOCTl>

31 . TeHepajTbHUH finpeKTOp yoeflownseT rocyflapCTBO-yMacTHKK o CBOCM 
npoBecTM HHcneKmoo flo nnaHHpyenoro npn6uTMH HHCHOI^HOHHOM rpynnu B nyHKT 
BT>e3Aa M B npeflejiax ycraHOBJieHHHX cpoKOB, CCJIM TaKosuo npc/rycnoTpeHu.

32. yeeflOMneHHa, Hanpae-rmeMue TeHepajTbHUM AMpcKTOpOM, BKJDOMaxiT

a) BHA nHcneKi(Mn;

b) nyHKT B-be3fla;

c) flaTy H pacneTHoe speMa npiteuTHn B nyHKT

d) cnocoe npHCuTHH B nyHKT

e) Mecro, nofljiexanjee

f) (J>aMMJlHH MHCneKTOpOB H nOMCffllHHKOB MHCneKTOpOB;

g) B cooTBeTCTByioqHX cnynaax, paspemeime Ha ncnoJib3oeaHne canoneTa 
cneupeficoB.

33. MHcneKTHpyenoe rocyflapCTBO-ynacTHHK noflraepx/iaeT ntwiyMeHMe 
TexHHHecKoro ccKpeTapHara o HaMepeHHH npoaecTH HHcncKumo HO HOSAHOC HCM 

nac ncx:jie ncuiyneHHa raKoro yBeflonneHH«.

34. B cjrysae MHcneKHHH oftieirra rocyflapcTna- yMacTHMKa, pa3MeuieHHoro Ha 
TeppHTOpHH flpyroro rocy/japcTBa-y«iacTHMKa, oea rocyflapCTBa-yvacTHHKa 

OAHOBpeMeHHO B COOTBBTCTBHH c nyHKraMH 31 M 32.

B-be3fl Ha TeppHTOpMO MHcneKTMpyeMoro rocy/iapCToa-yMacTHHKa turn npHHHMainne ro 
rocygapcTBa M npoeBfl K Mecry KHcneiamM

35. MHcneKTHpyeMoe rocyAapCTBO-yvacTHHK HJW npHHHMaicinee rocyflapcTBo-yMacTHMK, 
o npHGuTMH HHcneKHMOHHoii rpynnu, o6ecneHMBaeT ee
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BT.63A Ha TeppHTOpmo M nocpeflCTBOM conpoBoxfleHHS BHyrpM crpanu MJIH 
cnocoôaMH flejiaer Bce or Hero aaBHCjmiee /yw o6ecno><eHHfl CcaonacHofi 
HHCneKijKOHHoii rpynnu M ee oCopyfloaaHMJi w Marepua/ioB H3 ero nynirra Bi^3ff.a 
Meera (MBCT) HHcneKitHH H B nyHKT

36. MHcneKTHpyenoe rocyflapCTBO-ynacTHMK KJW npHHimaiaqee rocy/\apcTBO-yMacTHHK, 
no Mepe HeooxoflHMocTH , noMoraeT HHcneKHMOHHoJi rpynne npn6urb Ha MBCTO 

ne nosflHee HBM nepea 12 Macoa noene npH6UTH« B nyHKT

npeflHHcneKUHOHHbm

37. no npHSbiTMM Ha Mecro HHcneKUKH M flp Hanajra MHcneKUMH HHcneKi^HOHHaa rpynna 
HHCTpyKTMpyerca npeflcraBMTejiHMM oeieKra , c HcncurbaoaaHxeM Kapr M flpyrofi 
cooTBeTCTByKmeii ROKyneHTau.HH , 06 o&teKre, o npoBOflMMoii Ha Hen flesrre-nbHOCTH , o 
Mepax eeaonacHOCTH, 06 aflMMHHCTpaTHEHtix Mepax H Mepax no MarepnaJibHO- 
rexHM<<ecKOMy oeecneMenrao, HeoexoflMMbix pfix MHcneKUHH. flpeKH, aarpaMHDaenoe Ha 
HHcrpyKTax, orpaHMHHBaeTCH HeoCxoflHMHM MHHHMynoM M B JB06OM cjiyvae ne npeeumaeT 
Tpex

E.

O6ane npasmia

38. MJIBHU HHcneKiiKOHHOH rpynnu eunomisavr CBOM O/HKUHM B cooTseTCTBMM c
HacTOflqeH KOHBSHU.HH, a raicxe npaemiaMM, ycraHOBJTCHHUMH reHepajibHUM
M corjiameHMaHM no oCteKry, aaK/noMaeMbWH Meiyry rocyflapcTBaMM-
H

39. HucneKUMOHHaH rpynna crporo co&rapRaeT MHcneKHMOHHHH 
PeHepajibHUM flMpeKTopoM. OHa BoaflepXHBaerca or ACHTCJibHOCTH , BUXO^HDICK aa 

sroro

40. fljesnenbHOCTk MHcneKi[HOHHOH rpynrm opraHMayerca TaKMM oepasoM, >nx>6bi 
oCecneHHTb CBoespeMeHHoe H 3x(<tieKTMBHoe ocymecTBJiCHHe e» CBOMX (]>yHKUH« M

KaK MoxHo MeHbme Hey/io6CTB KHcncKTMpyoMOMy rocyflapcTsy- yMacTHMKy mm 
rocyAapcrsy H noMex MHcncKTMpyeMOMy oftictcry HJIM ynacrry.
rpynna H36eraer coaflaHHfl HCHyxHux nonex HJIH aa^epuceK B 

(t>yHKi{HOHHpOBaHHH oOieicTa H M36eraeT ncffCTBMM, BarparnaaictuHx ero eesonacHOCTt.. 
B nacTHOCTH, MHcneKUMOHHaa rpynna He SKcnnyaTMpyer HMKaKoS o6-beKT. KCJIM 
HHcneKTOpbi CHMTaioT, vro nna BbmojmeHHa HX MaH^ara neoexoAHMO npoMSBecTH Ha 
o6T>e(rre KOHKpeTHue onepatiHH, OHM npocxr o nposefleHHM TSKHX onepauMH 
Ha3HaieHHoro npeflcra BMTejia HHcnerrrHpyeMoro oeieirra. no Mepc BOBMOÏCHOCTH,

BunojmneT sry npocbOy.

41. BbmojiHiu CBOM oOaaaHHOCTH Ha TeppKropnn HHcneKTHpyeMoro rocyflapcraa- 
ynacTHHKa mm npHHHMaKmero rocyflapcTBa, «UTCHU HHcneKqxoHHOH rpynnu, ecjro 06 
3TOM npocHT HHcneKTnpyenoe rocyAapCTso-yMacTHHK , conpoBo^waioTCH

HHcneKTHpyenoro rocyflapcTBa-yMacTHHKa, oflHaKO »TO He f\ojvtno 
aaflepjceK HJIM HHUX noMex ;\nn HHCneKi(HOHHOH rpynnu npH BunojmeHHH e»

CBOHX

42. noApofiHue npoi{CAypu nposeAeHH» HHcneKUHft paapaearuBaioTca TCXHMKCCKHM 
ceKperapMaTOM nnst BK/noMCHim B "PyKOBOACTBO no npoeeAeHMn HHcnem(HH* c /MCTOM 
ocHOBHbix npMH4HnoB, nonnexainftx paccMOTpeHmo H yTBep*/ieHMio Kon<pepem(HeH 
cor/iacHO nymrry 21 i) crarbH VIII.

EeaonacHOCTb

43. npH npOBefleHHM CDoeii flejrrejibHOCTH HHcnoKropu M noMonjHMKM MucncKTOpOB 
co6-mo/;ajoT npaBHiia CeaonacHOCTH , ycraHOBJicHnue Ha Mecye HHcneKicHM, M B TOM
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npaanna B OTHOOICHMH aanptru KOHTpo/mpyeMux SOH DHyrpH oe-beicra M JIHHHOM 
CesonacHOCTH. flfia BuncjiHeHHH BTHX TpcfiosaHHpi KoHcpepemiMCM corjiacHO 
nyHKTy 21 i) crarbH vin paccMarpusaioTCH M yrsepaiflaioTCH

CoH3b

44. WHcneKTopu HMCIOT npaso na npoTjnreHHH acero nepwofla npeeuaaHMji B crpane 
noflnepacMBaTb CBHSb co nrrae-KBapTMpOM TexHH«<ecKoro coKperapMara . C STOH uejibio 
OHM Moryr HcnojibaooaTb ceoe coecTBeHHoe, Ha^neicamuM oepasoM aTrecTOBaHHoe , 
yrBepxACHHoe ooop/flosaHHe H noryr npocuTb HHcneKTKpyeMoe rocyAapcTBO-yvacTHMK 
un» npHHMMaJcqee rocy/iapcTBO-yMacTHMK npeAOcraBMTL MM A°CTyn K Rpyrtwi 
AaJibHefi CBasM. MHcneKi(MOHHaa rpynna HMeer npaso HcnojrbsoBaTb CBO» 
CHCTeny ABycTOpOHHcit paAMOcoasH nexpy ncpcoHajioM, narpyjiMpyionMM nepHMerp, M 

HJieHaMH nHc^eK^MOHHO^^ rpynnu.

flpaaa HHcneKUKOHHoii rpynrm M MHcneKTMpyeMoro rocy/iapCTBa-yvacTHMKa

45. MHcneKi<HOHHasi rpynna, corjiacHO cooTBeTCTByrenpoi craTbHM H 
HacTOHmeii KoHBeHUHH, a raioce corJiameHHflM no oô-beicry H npoiieflypaM, MSJioxeHHbM B 
PyKOBOACTBe no npoaefleHMio HHcneKHKM, MMeeT npaso Ha 6ecnpenjrrcTBeHHUM flocryn K 
Mecry MHcneKLjMH. OpeAMeru, nopstexanspe MHcneKiiMM, BU6npararcH

46. HHcneKTOpu HMeior npaso onpaamsaTL JIOOOM nepcoHaji oeteicra B FIPMCVTCTBMM 
npeACTaBHTeJiew MHcneKTHpyenoro rocyAaPCTBa~y*aCTHMifa c ne/iLio ycraHOBJieHim 
cooTBeTCTByrenpix cJ>aKTOB. MHcneKTOptr aanparanBaror TcuibKO raKMe CDCACHH» M 
«aHHbie, Koropue HCOCXCAMMU fyw npoBCAeHHH MHcneKi[»M, M MHcneKTKpyeMoe 
rocyAapcTBo-yvacTHMK npeAcraaiweT TaKyw HH<topMai{M)o no coorBeTcrayianeM 
npocb6e. MHcneKTMpyeMoe rocyAapcrso-yMacTHMK KMeer npaao OTKjK>H»Tb Bonpocu, 

nepcoHajiy oeterra, ec/rn 3TH eonpocw pacneHnsarorcH Kaic He KMempie 
K MHcneKi(HM. BCJIH pyKOBOAMreJib HHcncKi(HOHHOM rpynnu sospaxaer M

O6 HX yMeCTHOCTM, TO STH BOnpOCb! B HMCbMeHHOM BH/fC npeACTa BJtJDOTCa
rocyAapcTBy-yvacTHHicy finx OTaera. MHcneKi(noHHa« rpynna MOXBT 

3a<J>HKCHpOBaTb JU06OM OTK33 R3Ti> paspcoeHHe Ha npODOACHKe onpocoB KJIM A°nycTMTb 
OTB6TU Ha Bonpocu H npeACTa aneHHe jnofiux paaixKCHeHMH B TOH 4acTH AOKJIaAa °6
HHCnCKllMM, KOTOpa^ KacaeTCH COTpyflHHMeCTBa CO CTOpOHU MHCneKTMpyeMOPO

47. HHcneKTOpu MMenr npaso oecneAoaarb p.oKyMeHTai(KK> H sanucw, Koropue OHM 
OTHOcaqKMMca K BunanHeHH» cooero

48. MHcneKTOpH MMBIOT npaeo Ha npoMSBOflCTBO ({IOTOCHMMKOB , iroTopue no MX npocbCe 
BunojiHOTorca npeACTa BHTejiaMM HHcnenrmpyeMoro rocyAapcTBa-ynacTHHKa MJIM 
HHcneKTMpyeMoro o6T>eKra. OCecneMMBaeTca BosMoxHocTb pfia npoMsao^CTsa 
MOMeHTantHHX $OTOCHHMKOB. MHcneKUHOHHan rpynna onpeAeJiaer, cooTBeTCTayioT JIH
(JX5TOCHMMKH B6 npOCbôe, M eCJIM H6T, TO RenatC/TCH nOBTOpHhie <J>OTOCHMMKM.
MHcnepcuMOHHaa rpynna H HHcneKTKpyeMoe rocyAapcTBO-yvacTHHK coxpanmoT no OAHOH
KOHMM KaonorO (}OTOCHHMKa.

49. npeACTa BMTeJW MHcneKTHpyeMoro rocy/iapCTBa- ynacTHMica MMeror npaao HaejnqnaTb 
sa Bceii AeflTejibHOCTb» no nposepKe, ocymecTBJiaeMOM MHcneKi(KOHHOH rpynnofl.

50. MHcneKTMpyewoe rocyAapcTBO-ynacTHMK no/iynaeT no ero npocbôe KOHHM 
coCpaHHUX TeXHM<iecKMM ceKpeTapHaTOM HHtyopuaunM H AaHHUx o ero oe-beicre (ax).

51. HHcneKTOpu mtetm npaso BanpanmsaTb pas-bscHeHMa a CBHSH c
B xoAe HHcneKitHH. TaKMe sanpocbi npoH3BOA»TCfl 

npeACTa BMTBJIH MHcneKTHpyenoro rocyAapCTBa-yvacTHHKa. B
MHcneKTMpyeMoro rocyAaPCTBa-y<(acTHHKa AaeT MHcneKHMOHHOH rpynne
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HeoCxoflHMbie flra ycrpaHeHHH HCHCHOCTH. B TOM cjiyvae , ecjvt Bonpocb! 
npeflMeTa turn 3f\aHna, Haxo/vmeroca B npe/iejrax MecTa HHcncKUHM, 

ocraioTCH HepemeHHUMH , BTOT npeflMer HJTH 3 «a Hue no cooToerCTsyicDieA npocbCe 
<tOTorpa<l>KpyeTCJi c i(ejibio BUSCHCHUS ero xapaKrepa H npcAHasHaieHM». BCJIH B xofle 

ycTpaHHTb neacHOCTb ne y/jaerca, TO HHcnetcropu nesaMe/vmrejibHo
TexHHHecKHH cerperapHaT. B flor.na/;e 06 HHcncKi[nn HHcneKTopu 

OTpaxawT JB06OH T3KOM HepeiïïeHHbiH Bonpoc, Hsjiararar cooTDeTCTByunpfe paai>sicHeHM5i H 
npeACTaamoor KOHHH Jioeux «JOTOCHHMKOB .

OT6OP, o6pa6QTKa H aH3JTM3 npoe

52. npeflCTaBHTeJTH nncneKTHpyeMoro rocyAapcTBa-yMacTHWKa HJIM nncncKTnpyenoro 
o6i>eKTa no npocbCe HHcneKUHOHHoii rpynnu ocymecTBJisuor orôop npoe B 
HHcneKTopOB. B TOM cnyvae , ecnn 3TO aapanee corjiacoeaHO c 
HHcneKTHpyeMoro rocyAapCTBa-yMacTHHKa mm MHcneKrupyeMoro o6T>eirra, 

rpynna MCOCCT OT6npaTb npoeu

53. no Mepe BOSNOXHOCTH, aHajwa npoe npoH3OOAHTCn Ha Mecre. n«cne?ainoHHaa 
rpynna MMeer npaso npoBOflKTt aaajms npoe Ha Mecxe c HcncxntaoeaHHeM 
AocrasJieHHoro e» yrBepa/ieHHoro oeopyAoaaHHH. no npocbOe HHcneKqwoHHOH rpynnu 
MHcneKTHpyeMoe rocyAapcTBO-yMacTHHK, B cooTBercTBMH c corjiacosaHHUMM 

oKaauaaeT noMomt B anajnoe npoe na Mecre. B Raiecrae 
HHcneKUMOHHtW rpynna MCOKCT npocHTb o npose^enHH cooTBeTCTByioqero 

na Hecre B ee npHcyrcTBHM.

54. HHcneKTHpyeMoe rocyflapCTBO-yHacTHHK HMeer npaso coxpaHHTb «jacro scex 
oroCpaHHUx npoe vum nojiyvarb AyeLnuKaTU npoe M npHcyrcTBoaaTb npn anajmae npoe 
Ha Mecre.

55. HHcneKUHOHHafl rpynna, eom OHa conrer STO HeoexoAHMbiM, nepe^aer npoObr na 
anajins 33 npeflejraMM oo-bCKTa B jiaeoparopMflx , HasHaneHHUx OpraHH3auneii.

56. FeHepajibHUH A^perrop Hecer ocHOBHy» OTBercTDeHHOCTb 33 CeaonacHOCTb, 
UeJiocTHOCTb H coxpaHHOCTb npoe, a Ta roue 33 oeecne<<eHHe sairçwru 
KOH<t)HfleHUMajTbHOCTK npoe, nepeAaaaeMux Ha anajito aa npeflexiaMM oeieicra. 
TeHepajibKUH AUpeKTOp ocymecTBjraeT »TO B COOTBBTCTBMH c npone«ypaMM, 
noAJiexamKMH paccMOTpeHtno H yrBepjÇHCHmo KoïKjtepeHiiKcii cor^iacHO nyHirry 21 i)
CT3TbH VIII f\fia BKJBOSeHHa B PyKOBOACTBO no npOBfiflOHHK) HHCnCKHHH.
AHpeicrop :

a) ycTaHaajiHBaeT cTpornii pexMM, peryjiHpyraojHM oTeop, oepaeoTiry. 
TpancnopTHpoBKy H awajBo npoe;

b) aTTecryeT jra6opaTOpHH, HasHaneHHwe pfm nponefleHHH pasjumnux

c) ocymecTBjmeT HaAsop sa CTaHflapTuaanMPM o6opyflOBaHHfl H npone/ÇT B 
3Tnx H33Ha<ieHHUX Jia6opaTopHax , a Taicxe MoômrtHoro aHajrnrniecKoro 
M npoi<eAyp H KOHTpojiHpyeT CTaHAapTU KOHTPOJM KaMecTaa H oenjne 
CBH3H c aTTecTai<HeH 3TMX jraeopaTopHft, MoenjibHoro o6opyAoaaHMn H

d) us Ha3HaHe»Hux jiaeoparopMH au6npaeT Jia6opaTOpMM , Koropue 6yAyr
BUnOJIHHTb aHajlHTHH6CKHe HJW HHUe (JiyHKHMH B CBH3H C npOSeflCHHCM KOHKpCTHUX

57. ripn npoDefleHKH anajnoa 33 npeflejraMM o6T>eKTa npoeu aHajiHSHpywrca, no 
Mepe, B AByx HasHaienHux jra6opaTOpnax . TexHMieCKHJi ceicpeTapMaT

onepaTHBHy» oepaeoTKy anaJiHaa . TexHH^ecKHM ceKpeTapuaT Be/;eT 
yveT npoe, H jnoOue HeMcnanbsoaaHHue npoeu vum HX MacTH Bosopanjarorcs B 

ceKpeTapiiaT.
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58. TexHMHecKMft ceKperapHar o6o6njaeT peaynbTaru -naCoparopHoro ana/iHsa npoe, 
HMerenp^e OTHOineHHe K coCjucfleHrao HacTOHmeti KoHneHUMH, H BKJiKwaer HX B 
OKOHHaTejibHHH AOKJiaA oe HHcneKi(HH. TGXHMMCCKHM csKperapHar BKJnonaeT B AOKJlaA 
noApo6Hyro HWJjopMauHK) oTHOcureJibHo oeopyAOoamm M MCTO/IHKM, 

jiaeopaxopHHMH.

59. CpoKM HHcneKUHM Moryr Curb yse/iHHCHbi no /yjroDOpeHHOCTM c 
MHcneKTHpyeMoro rocynapCTsa-yMacTHHKa .

HToroBoe coaeinaHMe

60. no BaeepmeHHH HHcneKUHM HHcneKUHOHHaa rpynna Bcrpeiaerc» c 
npeflcraBHTeJiaMM MHcneKTMpycMoro rocy^apCTBa-yMacTHHKa H nepcoHajioM,
OTBBTCTBeHHUM 33 M6CTO HHCneKUHH, C I(ejIblO paCCMOTpCHH» npe/^BapHTeJlbKHX BblBOflOB
MHcneKLinoHHoii rpynnbi M ycrpaneHHa jnoeux HeHCHOCTeft. MHcneKHMOHHaa rpynna 
nepeflaer npeflCTaBHTejMM HHcneKTHpyeMoro rocyflapCTBa-ynacTHHKa CBOH 
npeABapuTe/TbHue BUBOflu, H3JXXKeHKi>ie a nncbMenHOM onf\e no CTaH^apTHOMy (JopMaTy, 
a raKxe nepeweHb Jioeux npoe H KOHHM coepaHHux nMCbMeimux cse^eHHM M flaHHUx M 
Apyme MarepHajibi, noAneatanpie ausosy aa npeflejru o6T>eKra. 3ror flOKyMeHT 
noflnHCHBaeTCH pyKOBOflHTeneM iiHcneKUHOHHOW rpynnu. B 3H3K TOPO, HTO OH 
O3HaKOMHJicn c coflepxaHHCM floryMCHTa, npencraBMTOJib MHcneKTHpyeMoro 
rocyAapcTBa-yMacTHHKa Taiote noflnHctiaaeT BTOT /^OKyneHT. 3ro cooen;aHMe 
sasepmaeTCH He noaflHee HCM nepea 24 vaca noc/ie aasepoieHH» HHcnoKUMM.

P. OTtE3A

61. no 3aBepmeHHH nocjicHHcneicuHOHHUx npoqe^yp MHcneKiiMOHHaa rpynna KaK MOÏCHO 
CKOpee noKHflaer TeppHTopmo HHcneKTHpycMoro rocyAapCTBa-yvacTHMKa MJIH 

rocyflapCTBa.

G.

62. He noaflHee MCM lepea 10 AHBK nocne wncneKumi HHcneirropu no^roraBjni Barer
<J>aKTOJiorM<iecKtfM ROKJiap, o npooeACHHOH HMM fleareJtbHOCTH H o CBOHX 

B HCM coAepxaTC» TOJibro fyairru, HMenaiHe OTHoraeHxe K co&nK/ieHmo 
HaCTO»qeii KOHBCHIIMM, KSK 3TO npeAycnorpeHO MûH/^aroM na HHcneKumo. B
TaKXe npHBOflMTCH KHtlOpMailHfl O TOM, K3K MHCnCKTMpyeMOC
corpyAHMHajio c HHcnernHOHHoii rpynnoH. K ROKnafiy Moryr npunararbcn ocoeue
MH8HRH KHCneKTOpOB. ^OIOTdA CHKTaeTCa KOHC]»V\eHI(tiajTbHblM.

63. OiroHHarejibHUM Ao^-nafl HcaaneAJiHTejibHO npOACTaanHOTCH «ncneKTupyeMOMy 
rocyAapcTBy-yHacTHHKy. K /jcutnafly npunarawrcsi smtiHe nncbMer<Hue BaMenaHMH, 
Koropue Moryr 6urb cpasy xe CAejraHbi vmcneKTMpyenuM rocyAapcTBOM- ynacTHMKOM B
CBH3H C COAepXaJUHMHC» B H6M BMBOAaMM. OKOHHaTejTbHUH AOK-"a/l BMCCTC C

npmiaraeMbiMM K Heny saMenaHMHMH, CAeJiaHHHMM HHcneKTKpyeMUM rocyAapcTBOM- 
yvacTHHKOM, npeACTaBJiaerca renepinbHOMy AupeTopy HO nosAnee MCM tepea 30 
nocne

64. HpH HdJiHMMH a AOKJia^e HeacHOCTeA HJTH B cjiynae HecooTBercTBMH 
corpyflHMMecTBa t*expy HauHOHaJibHbM opraHOM M HHcneicropaMM rpeeyeMOMy ypoBH» 
TeHepajibHUH AupeKrop oCpaDiaerca K rocyAapcTBy-yMacTHHKy aa

65. BCJIH He yAaerca ycTpaHHTb HBHCHOCTK HJIM ecjiM ycraHOBJieHHue ifiaKTU no 
CBoeMy xapaicrepy nosBcxnsDor npeAncuxxarrt. HeBunojweHMe oeaaarejibcrB no HacToanteti 
KoHBeKUHH, TeHepajibHUH AHpeKTOp 6eaoTJTararejibHO HHcJjopMMpyer 
COBBT.
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H. nPHMEHKHME OGUptX

66. noJKXKeHHH A3HHOH laCTH npHMeHJDOTCS KO BCCM HHCfieKUMHM, npOBOf\KMUH
connacHO HacToaqeK KOHBCHUHH, aa HCKJuoveHHeM Tex cnyMaes, KOPAB ncxnonceHHH
A3HHOH H3CTH OT/DIHaiOTCfl OT nOJIOXeHHM, H3JK>XeHKUX

HHcneKHHH B nacTHX 1II-X1 Hacroamero npunoxeHHa, npimcM B 3TOM cnynae 
npeHMyrçecTBeHHyio cwiy KMenr nocneflHHe

n.l 

nOJIOTKHHa, KACAKUIMECH MKP riHOBKPKM COFJIACHO CTATbHM IV, V
M nmcry 3 crATbn vi

A. nBPBOHAHAJIbHHE HHCnEKUKM H COrjIAUlKHMfl DO

1. Kaxflufi o<5i>HaneHHbiM oo-berr, noftnexaii^iM HHcnem(HH Ha Mecre corjracHO 
CTflTbJiM IV H V H n/HKTy 3 CTaTbH VI, npwHHMaeT nepBOHaMajibKy» MHcnerqmo cpaay 
jte nocjre oetflBjieHHH oS-beKra. Uejit BTOH HHcneKHHH o6T>eKTa 
nposepKe npeflcraaneHHofi HHitopMauHH , B nojiyneHHM jnoooii

HeoôxoflHMOH A1™ onaHHpoBaHHH eyflynjeH AearejrbHocTH no npooepRe Ha 
jnoMaa HHCneKifHH Ha Mecre H HenpepusHoe Ha&mqaeHHe npM noMootH 

npxeopoB, ycraHaarmBaeMux Ha MCCTC, H B nposeAeHHH paebru H an corjiaraeHHXMK no
OClCKT/.

2. rocyAapCTBa-ynacTHHKH oeecneKHBaHjr, «JTOOU B ycraHoaneHHue cpoKM nocne 
BCTynneHiw flna HHX B cuny HacTosmjeM KOHDCHI;HH TexHHHccKHÎt ceKpeTapwaT MOP 
nposecTH Ha acex oeieKrax npoeepry oCTJiancHHM H HanaTb ocymecTBJieHne Mep
CMCTeMaTKieCKOH npOBepKH.

3. Kaxftoe rocyflapcTBO-yMacTHMK saKJWJHaer c OpraHwaanHeii corjiaraentie no 
oôteicry AJIH KaxRoro octnajicHHoro H noAncxamero HHcnem^HH Ha MCCTB 

crarbHM IV H V H nytucry 3 CTaTbM VI.

4. CorvjameHHfl no oeieKry cocTaajrawrca He noaAHee MOM vepea 180 flHeft nocne 
BcryuneHH» B cuny HacToameft KOHOCHI^IH flroi rocyAapcTBa-yvacTHKKa HJIM nocne 
nepaoro o6i>HBJieHKH oe^beirra, sa HcicracmeHHeM ootetn-OB no ynHwrojteHmo xHMHMecroro 

, K KoropuM npHMeHSDOTCH nyHimi 5-7.

5. B en/Mae o6i>eKTa no yxMMTOxeHK» XHMMHecKoro opyxna, KOTopuA HaHHHaer 
ifyHKUHOHHpoBaTb Oojiee MBM nepes OAMH TOA nocne BcrymieHHa B cnny HacTonqen 
KOHBCHUHM f3fm roc/AapcTBa-yMacTHMKa , cor/iameHne no o6T.eirry cocTaajraerca ne 
Menée MBM sa 180 AHCH flo Hanajra (pyHKunoHMpoBaHUfl STOFO oCteirra.

6. B cnynae oeieirra no yHHHrojceHmo xMMMMecroro opyxHa, KOTOPUH
BO speMH BcrynneHHa B cuny nacToanieH KOHDCHUHM A™ rocyAapcToa-y«iacTHHKa mut
KOTOpbOÎ HaMHHaeT 4>XHKI(HOH>IpOBaTb H6 nO3AH66 H6M iepC3 OAMH POA nOCJie 3TOPO,
corjiameHMe no oCtemy cocTaBJiaerca ne noaAHee MCM Mepea 210 AHCH nocne 
BcryruieHHJi B cuny HacTosmjeii KoHaeHUHH pjvi rocyflapCTBa-yvacTHMra , 33 
HCKJHoseHHeM rex cnyMaea, KorAa KcnonHHTejibHbm COBCT MOXBT pennrrb, MTO 
AocTaTO«jHO nepexoAHUx MeponpHHTHH no nposepKe, yrBepx/iaeKUX B cooTBeTCTBHH c 
nyHKTOM 51 nacTM IV A) HacTomqero npitnoxeHHii H BKjnosaKxqHX nepexoflHoe 
cor/iaffleHHe no oC-beicry, nojioxeHKa o npoaepRe nocpeACTBOM HHcneRt(HH na MCCTC H 

np« noMoqn npn6opoB, yCTOHaanxBaeMux Ha MCCTC, a ramce cpoKM 
MeponpnaTHM.

7. B cnyMae o6i>eKTa, yKasaHHoro B nyHKTe 6, KOTOpufi npeKpaTMT CBOIO
ne nosAHee VEM icpes ABa roAa nocne BcryrureHKa a ciiny 

nna rocyAapcTBa-yjacTHHra, McncxnHHTejibHHft COBCT noxer peomrb, vro
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AocraTOHHO nepexoflHux MeponpHOTHH no npOBepKe, yraepxflaeMux B COOTBCTCTBMH c 
nyHKTOM 51 MacTH IV A) H3CTO«nero npmioxenn>i H BKjnoiaicniHx nepexoflHoe 
corviauieHHe no ofrbeKTy, nojioxeHKa o nposopKe nocpeflCTBOM HHcncKi(HH Ha MCCTB H 
Ha&nKHeHHfl npn noMonpi npnOopoa, ycraHaaJTHBaoMMX Ha MCCTC , a raioice cpoKM 
ocymecTBJieHmi 3THX MeponpturrHH.

8. CorjianjeHHH no oS'beicTX cocraBJonorcs Ha OCHOBC oftpaanos TÛKHX cor/iaraeHHH H 
coAepxar noApofiHbie noncoté HHH, peryjmpyiojpie npoaefleHHC HHCHCKUMM Ha 
06-beKre. THnoBbie corjrajneHMa coflepxar nojioxeHHa. nosBOJunaqvie yMHTusart

flOCTHXCHHa, H paccMaTpMBawrcH M yrBep>v;aK|Tc'1 KOH^PSHUHCH corjiacno 
21 1) craTbH VIII.

9. TexHHHecKHH ceKperapnaT Moocer coxpanart B KÔXAOM Mecre oneiaraHKUH 
roHTCHHep nna ({ororpactiHfi, ruiaHOB H flpyroft Ki«}opMaiiHM, K KOTOPUM OH Moxer 
noxejiarb oepaTHTtca B xofle nocne^xraqHX

B.

10. B TBX cnynajix, Korfla BTO npMMeHHMO, TexHHMecKHH ceKperapHaT HMCBT npaso 
Ha ycraHOBKy u HcnoJibsoBaHHe npn6opoB H CHCTBM HenpepuBHoro Ha&inqneHHa M anoM«5 
cor/iacHO cooTaeTCTByno^iM nonoxeHHHM nacronnieH KOUBCHUMH H corxiatneHHHM no 

rocyflapcTBaMM-yvacTHHKami H

11. MHcneKTMpyewoe rocyflapcTBO-yMacTHMK , B COOTBCTCTBHH c 
npOL(eflypaMH , HMeer npaso oCc/ieflosarb JBOOOH npneop, Hcnojib3yeMUH HJTH 
ycraHaan>iBaei>UM MHcneKUHOHHOÎf rpynnoA, M oGecnewaaTb ero anpo6npoB3HHe 
B npMcyrcTBMM npeflcraBHTejieft HHcnerTHpyenoro rocyflapcTBa-yvacTHHKa . 

rpynna HMeer npaso HcnojibaoaaTb npn6opu, ycTaHoaneHHbie 
rocyflapCTBOM-yMacTHHKOM finss co6cTB6Hnoro Haejntyientui aa 
npoiieccoM yHHvroxeHMa xMMMMecKoro opyxira. c BTOH 

rpynna KMCCT npaeo oecne/iosarb re ripnoopu, Koropue ona 
na uejreH npoacpKH yHn«rroateHna XHMMHCCKOPO opymui, H ooccneinBaTb 

MX anpoexpoaaHKe a CBOCM npMcyrcTBHH,

12. MHcneKTHpyeMoe rocyflapCTBO-yMacTHHr ocyiqecTanaeT Heooxo^HMyn noAroroBKy H 
pfist ycraHOBRK npHftopoa H CHCTCM HenpepuBHoro

13. B uejuix ocymecTBJieHHfl nyxinroB 11 M 12 Koi«t>cpeHi(Ma paccMarpMBaer K 
yraepïwaeT, corJiacHO nyHKTy 21 1) crarbH vin, coorBeTCTayrennie no,npo6Hue 
npoueflypu.

14. MHcneKTHpyeMoe rocyflapCTao-yMacTHHK HeMeftneHHO yae/ionnaeT 
ceKpeTapMaT a TOM cjiyxae, eoiM na ofrteKre, na KOTOpoM ycraHoaneHU 
npn6opti, npoHCXoflur HJTH MOXCT nponaoHTH KaKoe-Jineo coCbrrHe, Koropoe MOXCT 

Ha CMCTCMC HaejocneHio!. MHcneKrwpyeMoe rocyflapcTBO-yMacTHHK
nocne^yxopie fleftCTBMH c TBXHKHCCKHM ceKperapHaTOM, c TBM wroeu

BOCCTaHOBHTb (()yHKl(HOHHpOBaHMe CHCT6MU HaCjlK^eHHH H, B CJT/Vae HeO6XOflHMOCTM ,
K3K MOXHO CKopee npHHWTb npoMe«yTO«jHHe Mepu.

15. B xofle KantflOM KHcneminH HHcneKt^MOHHan rpynna nposepaer
(JiyHKUMOHHpoaaHMa CHCTCMU Ha&nqneHHa H nejiocTHocTb ycraHoajreHHux tuions. Kpc*re
TOPO. Moryr norpeeoaaTbca nocerçeHH* flna oecnyxMBaHMa CHCTCMU
B uejixx ocyn(ecTBJieHHH jwxsoro Heoexo/^HMoro oâcnyxHBaHWi HJTH aaMenu
HJTH rpeeyeMOH KoppeKTHposKH oxaara CHCTCMU

16. BCJIH CHCreMa HaôJK«eHHji CBHflerejibCTDyeT o jiweoM oTKJionenHH. 
ceKperapnaT HCMeflneHHO npeAnpHHHMaer Mepu, c TCM «rroeu ycraHOBKTb, aajweTC» JIH 
STO peayjibTBTOM TexHHvecKOH HenojiaflKH KJTH neareJibHOCTH Ha o6i»eKTe. KCJTH nocjre 
raicoro H3yxeHH» npo&neMa ocTaeTC« HepaspemeHHOM, TexHHHecKHH ceKperapnaT

Vol. 1975, 1-33757



1997 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 203

ycTaHaamtBaeT $aKTHMecryio cMryamoo, B TOM vwcne nyreM
npoBefleHHJ) B cnyvae Keoexo/iHMOCTH HHCHCKHHM nmt 

o6T>eKra Ha MCCTC. TexHHiecKHM ceicpeTapwaT cocxsqaer o JBO&OH raroM npo&nene 
cpasy ace nocjie ee oCHapyxcHiui nHcneirrnpyeMony rocyAapcTBy-yvacTKMKy, KOTOpoe 
OKasbtaaer noMoqb B ee peraeHHM.

C. nPiyjJHCnEKUMOHHAa AKHTKJIbHOCTb

17. HHcneKTHpyeMoe rocyflapcTBO-ynacTHKR, sa HCKJUOMOHHCM cnyvacB, yKaaaHHux B 
nyHKTe 18, yeeROHnaeTca 06 HHcneminax HC nence IBM sa 24 «*aca flo njiaHMpyenoro 

MHcnewiMOHHOM rpynnti B nyHKT BT=e3fla.

18. MHcneKTHpyeMoe rocyflapcTBO-yMacTHHK yBeflOMiraerca o nepooHa«jaJibHHX 
ne Menée HBM sa 72 vaca flo paciorHoro BpeMeHM npH6urns 

rpynnu B nyHKT B-teafla.

tJACTb IV (A)

XWttWECKOlX) OPyXKH M R1TD HPOBKPKA 
COniIACHO CTATLE IV

A.

XHMHHecKoe opyxne

1. OeviBJieHHe XHMHMBCKoro opyxHfl rocyAapCTBOM-yvacTHMKOM cor/iacHO 
nyHKry 1 a) il) craTtH III BKJUOMaer cneflyreniee :

a) coBoicynHoe KOuiMMecrao Kaxppro oe-vjiBJiaeMoro XHMMKaTa;

b) TOHHOC MeCTononoxeHHe Keu«Horo o6i>eKTa no xpaHCHK» XMMHHecKoro 
c yicaaaHHeM:

i ) HaMMeHosaHMH ; 

il) reorpa<t»mecKHX KoopAMHar; H

ill) AerajTbHoii CXCMU Mecra, BK/Doian rutaH-Kapry c yKaaaHKOM
MeCTonojrcoiceHMe BHyrpM oôieicra OyHKepoB/rinomaflOK xpaneHH5j;

c) noApo6HUM HHBeHTapHuii nepeMCHb no KaxAOMX oo-berery no xpaneHrao 
XMMMiecKoro opyxMfl c yrraaaHHeM:

i) XMMXK3TOB, onpeAejweMHX KSK XHHMMCCKOC opyxne B cooreeTCTOMM co 
crarbeft II;

il) HecnapHxeHHUx 6oenpnnacoo, nof(^apaf(OB, ycrpoiicTB M 
oeopyflOBaHHfl , onpe/ienaeMMX KBK XHHMHCCKoe opy»cne;

111) oeopy/ioBaHHfl , cneuMamno npeAHasHaneHHoro pjvx ncnanb3osaHnH 
HenocpeflCTBBHHO B CBH3H c npHMCHeHHeM 6oenpnnacoB, 
ycrpoHCTB mm oeopyAOBaHHn , yKaaaHHux B noflnyHKre .il);

Iv) XMMMKaTOB. cneiiHajibHO npeAHaaHaieHHux ppa
HenocpeflCTBeHHO B CBHBH c np«MeneHneM 6oenpnnacoB, 
ycrpoiicTB HUM o<5opyflOB3HH« , yKaaaHHbix a noflnyHKTe 11).
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2. K oeVHBJieHMJO XKMHK3TOB, yilOMHHyTUX B nyHKTB le) i), npHMSHHBTCH

a) XKMHKaTU OCV8BJUDOTCH B COOTB6TCTBMM CO CHHCKdMH ,

a llpmioxeHHH no XHMHKaraM;

b) Ufa XHMHK3TOB, H6 BKntOMBHHUX B CntfCKM , COflSpXanpIBCH B npH/TOXBHHM HO
XMMMKaTaM, npeACTaanaerCH HH$opMai(HH, rpeeyeMaa Ann BO3MOXHoro OTHBCBHK»
XHMMK3Ta K COOTBBTCTByXmBMy criHCKy, BKJVmaX TOKCHlHOCTb IMCTOrO
An» npBKypcopoB yKasuBanrcst TOKCMHHOcrt M xapaKrep OCHOBHOPO 

peaKiinn;

C) XMMMKaTU HfleHTMtt»(UHp>TCITCa HO XMMHM6CKOMy HaHMeHOBaHMK) B CCMDTBeTCTBHH
c fleiicTByionieH HOMeHKJiaTypOM Hexfjynapopfioro comsa HHCTOH H npHKjiaflHoii XHMHM 
(HKTIAK) , crpyKTypHOH (J»pnyjie H perHCTpa;(MOHHony HOMepy no "Kemiicn aOcrpairrc
CepBHC". eCJlH TaKOBOM npHCBOCH. fiftSt npeK/pCOpOB XKaaUBaUTCa TOKCMlHOCTb M
xapamrep OCHOBHOPO KOHeHHoro npofl/Kra (npoflyKroa) peam(HH;

d) B en/Mae cneceA, cocTosnpix K3 fleyx HJIH eonee XHMMKBTOB,
Kaxppm XHMMKBT M yKaausaeTCH nponeHTHaH AOJW Ka^vrofo 

np>weM raKHe CMCCH oet^BJUDOTCH no KaTcropnn Han6ojiee TOKCHIHOPO
KCJIH KOMnoHeHT 6HHapHoro xMMMMecKoro opyxM» COCTOHT us CMOCH 

torn 6ojiee XKMHKaroB, TO Hp,emnt*nj.npyeTcn KaxfyjH XHMMKOT H 
flâna Kan^oro XMMMKara;

e) CKHapHoe XMMHiecKoe opyicne oetHBJmeTCH HCXOAH MS coorBercrByioitero 
KOHeMHoro nponyicra B paMKax KareropnH XHMMMRCKOTO opyxKii, yxaaaHHux B 
nyHKre 16. A™ Kaai/joro BKfla 6nHapHoro XMMHwecKoro eoenpHnaca/ycrpoftcTBa 

cneflywcnaji flonoJTHMTeJibHaa KH<J)opManM« :

i) XHMMHecKoe HaHMeHOBaHMe TOKCMHHoro KOHeHHoro npoflyirra;

il) XHMHHecKHH cocTaB H KOJiHwecTBO Kaitflpro KOMnoHeHTa;

ill) (J>aKTMHecKOe Becosoe cooTHomeHHe Mexpy KOMnOHeHTBMM ;

Iv) K3KOM KOMnoHeHT paccMarpKBaeTCfl B KaMeCTBe KJDOMeBoro KOMnoHeHTa;

v) tuiaHMpyeMoe KonHiecrso TOKCMHHoro KOHCMHOPO npoflyirra, 
McwHcneHHoe na CTexHOMèTpMiecKOH OCHOBC, HCXOAH us 
KOMnoHeHTa npH ycnoBHH 100-npoueHTHoro auxo/ta. 
KOJiHiecTBO (B TOHHax) K/aoneaoro KOMnoHexra, 
KOHKpeTHoro TOKCMHHoro KOH64Horo npoflyirra , paccMarpHBaercfl KBK 
3KBnaajieHT KCJin«recTBa (B TOHHax) BToro TOKCMHHOPO KOHeHHoro 
npoflyKra, ncvHcnaeMoro na CTeXHOMerpHMecKoft ocxooe npK yenoBHH 
100-npcmeHTHoro Buxofla;

f) pfia MHoroKOMnoHeHTHoro xnnn«jecKoro opyjwa oOiHBjicHHe
opyxna;

g) no Ka*AOny XKMMKary oGta&naeTcx (JopMa xpaneHira, T.B. ôoenpHnacu,
, ycrpoficTBa, ooopyflOBOHue mm BMKOCTK M flpyrne ROHTewHepu. ITo 

<îopMe xpaH6H«a

i) BW; 

11) paanep HJW KajiH6p;

ill) MMCJK) eAHHMlt; H 

iv) HOMMHanbHUÎf BBC XMMHHeCKOrO CHapJDCCHHfl H3
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h) no Kaxflfxsy XHMMKary o&bXBJixercx Ha.nniHH« oAupfft sec Ha o6i,eKTe no 
xpaneHino;

i) Kpone Toro, #na XHMHKaroB. xpaHanpixcH B BMKOCTHX, oetHajwerca 
HHCTora B npoi(eHTax, ecjw raKosaa HasecTHa.

3. no Ka*Hony BHfly HecHapaxeHHtcx 6oenpnnacoB, noflaapaflOB, ycrpOMcrs H/TH 
, yxaaaHHtix B rr/HKTe 1 c) il), nH(J»pMai(na BKJTKMaer

a) MHCJIO

b) HOMHHajibHb!» o6i>eM CHapaxenna Ha

c) npeflnonaraeMoe xroomecKoe cnapaxeHHe. 

06-baBJieHMg XMMMMecKoro opyncMg corjiacHO nyHKry I a) ill) crai-bH III

4. O6i>HBJieHMe XMMHiecKoro opyxxH corjiacHO nymrry .1 a) iii) craTLM III 
BKjjosaeT BCIO MH({iopManMio r yKaaaHHyio B rrynirrax 1-3 aume. rocyflapcTBO-yvacTHMK, 
Ha TeppnropHH KOTOporo HaxoA«TCH XMMH>iecKoe opyxne, Hecer oraeTCTBeHHOCTb 3a 
flocTMxeHMe cooTBeTCTayrarçHX floroBopeHHOCTCK c ApyMM rocyAapCTBOM, c TCM 
oeecneMKTb npeflCTasjieHMe o6-bHanenKM. KCJTM rocyAapCTBO-yMacTHUK, na 
KOTOporo HaxoAHTca xuMMHecKoe opyxwe. He B COCTOHHMM BunojiHKTb CBOMX 
o6H3aT6JibCTB no flaHHOMy nyKKTy, TO OHO yKaauoaeT cooTBeTCTByreapie

06T>)iBJTeHKH npomnux nepena'i H nojr/veHHM

5. rocyflapcTBO-yMacTHMK, nepeflasmce KJIH nonyvHBraee XHMH«iecKoe opyxMe c 
1 XHBapn 1946 roAa, oetaajraeT BTH nepeAa^H HJTH noJiyHeHMH cotvracHO 
nyHKry 1 a) iv) crarbH III, CCJTH nepeAaHHoe HJIM nojr/veHHoe KOJivmeCTBO 
cocTabJwer Gojiee 1 TOHHU na XHMMKBT B POA B CMKOCTHX H/MJIH B BHAC 
6oenpnnacoB. Taxoe oeiH&neHHe flenaercsi B cooTBeTCTBMH c MHBeHrapHOM cxeMOM, 

B nymcrax 1 M 2. B STOM oo-buaneHH-. TaKxe yKaauaaioTCH 
TaBmHKM H cTpaHH-nojiyMarejJK, RaTU nepeAan min nony»ieHnA M, KaK MOXHO 

TOMHee. HUHeomee MecxoHaxoxfleHMe nepeflaHnux npeAMeroB. ECJIM B HajixMHH MMeercs 
He sea npeAycMorpeHHaa HHctopMai^u o nepeAanax HJIM nojryMeHHax XMMHMecKoro 
opyatMH sa nepHOA c 1 HHBapa 1946 roAa no 1 HHsapa 1970 roAa, 
rocyAapcTBO-y^acTHHK oeiuiBJweT JBOCyio MMeiccoooCH y Hero HHcfopMaqroo M 
npeACTaBjiHer oetHCHenna OTHOCMrejibHO roro, noieny OHO ne MOXCT 
noriHoe oe-bSBJieHMe.

o6mero ruiana yMMHTcaieHMg XKMtmecKoro opy»ng

6. B oemen onane yHHiTOxeHMfl XHMH<iecKoro opyxcufl, npeACTaBJiaeMOM corjiacno 
nyuKry 1 a) v) crarbH III, AaeTca oôsop ocew HanwonajibHOM nporpaMMu 
rocyAapcTBa-yvacTHHKa no yHHMTOxeHHJO xm-mnecKoro opyxwa M npnBo/;HTca

06 ycKJTHHX rocyAapCTBa-yjaCTHHKa no BuncuiHeHmo coAepxamwxca a 
KOHBCHUHH TpeCOBaHMM no yHMHTOxeHHio. B 3TOM ruiaHe

a) ocnpift rpacf)HK yHHiroxeHMa c yxasaHHCM BMAOB H npMMepHbix 
XMMHieCKoro opyxMa, ruiaHHpyeMux flns yHMiToxeHHS B TeneHHe 
nepMOAa yHHMTOJteHHa no Kaxnony cynjecTayioqeMy o6T>eKTy no 
XHMMieCKoro opyxKa H, no BOSMOXHOCTH, no rax^oMy ruiaHupyeMOMy oô'beKry no 

opyxMa;

b) KOjmiecTBO cyinecTBywocix KJTO nnaHnpyeHHx oeieKTOB no 
XMMKMecKoro opyxxa, Koropue 6yAyr (tyHKUMOHMpODaTL B nepwoA
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c) no KaxflOMy cyoïeCTByiooieMy turn ruiaHHpyeMO«y oe-bCKrx no

i) HaMMeHOBaHHe H necTonano*eHne ; M

il) BHflU H npwMepHue Kcxramecrsa xtomnecKoro opy*na, a Tarare BHH 
(HanpHMep, OB HepaHo-napajiHTMnecKoro zjeJicTBKjj min OB 
KoncHo-HapuBHoro flewcTBHa) M nptmepHoe KOJIMHCCTBO XHHMICCKOPO 

noflnexamero

d) ruiaHbi H nporpaMMbi noflroroBKM nepcoHajia K 3KConyaTai(HM OÔICKTOB no

e) HauMOHajibHue cTan^apru a OTHOOICHUM eeaonacHOCTM H suepocoa, KOTOPUM 
OTBeMarb oeieKTU no ynn4TOaceHHio;

f ) HHifiopMaUMH o paapaeoTKe HOBUX MCTOAOB ynH^roxennn XMMMHecKoro opynoist 
M oe xcoBepmeHCTBOBaHMH cyniecTBywipix

g) CMCTa pacxofloe no yHKHTOxeHHio xHHimecKoro opyroa; H

h) jnoeue npoOjieMU, Koropue MOTJIH eu He&naronpnaTHO CKaaaTbca Ha 
nporpaMMe yHM«rroxeHMa.

B. MRPU fK) EJIOKMPOBAHWO OBlEtd'A HO XPAHKHWO M HOAPOTOBKA OB1KKTA IK) XPftHKHWO

7. He no3flHee MBM npn npeflcraBJicHHM caoero oe-bHoncHHii XHMmjecKoro opyxna 
rocynapcTBO-yMacTHHK npUHHMaer raKne Mcpu, Karxe OHO ciwraer nejrecoo6pa3HMMn , 
ftrm OJioKHpOBaHMfl CDOMX oeteKToa no xpaHCHHKi H npefloropainaeT /noooe nepeneineHne 
CBoero XHMMiecKoro opyxna c oft-beKToa, aa HCKJnoMeHKeM ero Buaosa pfix

8. PocyflapCTBO-yMaCTHHK oOecneMHDaer TaKy» Kom}>MrypaL(mo pa3MetqeHH« 
xHMMHeCKOro opymH Ha CBOHX œi>CKTax no xpaHRHKio, KOTopan o6ecneHMaaeT 
CecnpenJiTCTBeHHbiii flocryn flna neJiePi nposepKH B COOTDBTCTBMM c n/HirraMM 37-49.

9. IloKa oC'beKT no xpaHenrao ocraerca aaKpbirbiM &nn jnoeoro
opyxna c oe'teicra, sa MCKjuoMeHneM ero auaoaa /via

Moxer npoflcurraTb na oeteicre craHflapTHy» neareJibHOCTb no
CTaHflapTHoe oCcjryxHBaHHe XKMvmecKoro opyxxa; Ha6jnc«eHne 

3a ôeaonacHOCTUO H AeareJTbHOCTb B CBHSH c <î>H3MHecKOH sanpiTOM; a 
noflroTOBKy XHMJmecKoro opyxwa K

10. K HMCJiy MeponpHflTHM no oCcnyxHBaHroo xuMvmecKoro opyxna He OTHOCMTCH 
cjieflyxmee :

a) 33MeHa OTpauxuDOnero Bemecrsa min KopnycoB 6oenpnnacoB;

b) M3MeH6HHe nepBOHa<4a/ibHUX xapaKTepncTHK eoenpxnacoa HJTH MX lacreH MJIH
KOMnOH6HTOB .

11. Bce MeponpnaTna no oOcjiyxuBaHHjo noftnexar HaejiKvaeHmo co CTOPOHU 
TexHHHecKoro ceKpeTapMara .

C .

npHHUHnu H MeroflH yHMHTOKeHMa XHMMHCCKoro opyima

12. "YHH^TOxeHHe XHMKHecKoro opyjora" o3Ha<<aeT npoi(ecc no 
HeoepaTHMoro npeoCpaaoBaHMa XHMMKBTOB B cocTOHHHe, HenpnroflHoe
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npon3BOflCTBa XHMMvecKoro opyxMfl, KoropuM HeoepaTHMo fle/iaer HenpnroflHunn K 
HcnojTb3OBaHHK> 6oenpnnacbi M ApyHe ycrpoMCTBa KBK

13. Kaxppe rocyAapCTBO-yvacTHHK onpeAe-rweT, KSKHM cnocoeoM OHO
XKMHMecKoe opyaore, OflHaKO flna sroro ne Moryr 6«Tb ncnojTb3oaaHbi 

cnocoeu: saToruieHne B KBKHX 6u TO HM euno BOfloeMax, 3axopoHenne B 
senne min orxraHHe Ha OTKPUTOM BOSflyxe. OHO yHHHToxaer XHHMMBCKOB opynoie 
TOJibKO Ha cneiiHajTbHO BUflejieHHUX M cooTBeTCTByKmHM o6pason CKOHcrpyHpOBaHHUx M 
ocHameHHUX oOieKrax.

14. Kaxfloe rocyAapcTBo-yMacTHKK oCecneHHBaer, <<To6u ero OCICKTU no 
yHMHTOxeHH» XHMMHecKoro opyxwsi coopyxajiMCb H SKcnnyaTHposa/iHCb TBKHM oôpaaoM, 
«rroeu oOecneMMTb yHMHTOxeHne XHMHwecKoro opyxna; a TaKJte >jTo6bi oeecnemirb
BOSMOJtHOCTb npOBepKH npOltCCCa yHMHTOXeHHJI B COOTBeTCTBMH C 

KOHB6HUHH.

ITOPgflOK

15. FIopsmoK yHM^Tcmenmi XHMMieCKoro opywiH ocHODUBaerca Ha 
yxaaaHHHX B crarbe I M npyrHX CTaTbHX, BKJwwaH oeasarejibCTBa oTHocnrejTbHO 
CHCTenaTHHecKOH nposepKH Ha Mecre. OH yxHTUBaeT aaHHTepecosaHHocTb 
rocyflapcTB-yvacTHHKOB B HeyMeHtmeHHM CeaonacHocTH B nepHOA yHHHToxeHMS , B 
yxpenneHHH AOBepna Ha HavajibHOM STane cra^HH yHMTOxeHHX , B nocreneHHOM 
HaKonneHHH onura B xofle yHM^TcateHMji XHMHHecKoro opyntMa H RPUMCHHMOCTH 
HesaBKCMMO OT 4>aKTHHecKoro cocraBa aanacos M H36paHHUx Mer 
XMMHMecKoro opyxMH. HopaflOK yHMiTOxeHMfl oCHOBUBaeTCH Ha npHHHKne

16. An« ^e•^>^ yHMMTOnteHHa XHMMHCCKOC opywie, oo-ujEJUieMoe 
rocyflapCTBOM-yxacTHMKOM, ACJIMTC» Ha Tpn KaTeropmi:

KareropHJi 1: XHMHieCKoe opyume Ha ocHoae XHMKKaroB CnMCKa 1 H ero 
M

KaTeropHfl 2: XHMHieCKoe opyioie na OCHOBB BCCX flpyrMX XMMHKaroB H ero
HaCTH H KOMTIOHeHTbl;

KareropH» 3: HecnapflxeHHue OoenpHnacu H ycrpoiicTBa, a raiote
oeopyfloaaHHe , cneiina/rbHo npeAHaaHaneHHoe nnx ncnonb30BaHHH 
Henocpe/;cTBeHHO B cousu c npHMeHCHMCM XHMHvecKoro

17.

a) HaMHHaer ymtvraxeHHe XHMHMCCKOPO opyxvra KareropHH I He noaflnee H
Mepea ABa roAa nocne BCTyruieHMH An" Hero B cmiy HacTOHnicM KoHBewimi M
saaepmaeT yHHTroxeHHe He no3AHee MCM «tepea 10 jier nocjie BCTyruicHHS B citny
HacToameii KOHECHUHH. TocyAapCTBO-yvacTHMK yHHircoitaeT XHMM^BCKOC opyjime B
COOTBeTCTBHH CO CJieflyOHMMM CpOKdMM yHHHTCOICeHMJl:

i) Sran 1: ne nosAHee «IBM nepea floa roAa nocjre BCTynneHHH a cmiy
KOHBCHUHH saBepmaerca anpo6wpoBaHne ero nepaoro oeieKra no

He no3flHee «jeu lepes TPH roAa nocne BCTynjreHwa B cmry 
HaCTOHDjeii KoHBeni{HH yHHvroacaeTCH He Menée OAHOTO 

opyiota KareropMH 1;

ii) 3ran 2: He nosflHee seM «lepes n«Tb Jier nocjie BCTyrtneHH» B cmiy
HacTOHnieii KOHBBHUHH yHHTroxaeTCa He Menée 20 npoiteHTOB XMMHHecKoro 
opyatvra KareropHM 1;
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iii) 3ran 3: He noaflHee HBM «lepea cent, jier noc-ne scrynneHHa B cmiy
KOHBBHI^HH yHHMTCncaeTca ne Menée 45 nponenroB XHMimecKoro 

KareropHM 1;

iv) Bran 4: He rtosAHee «IBM lepes flecsrrb JTCT nocne BCTyrureHH» B cnny
HacTonqeii KOHBCHIIHM yHH«rro»caeTca ace XHMHHCCKOC opyxme KareropHH 1 ;

b) HaiMHaer yHxvraxeHHe XHMHiecKoro opyxiu KareropHH 2 He nosAHee Heu 
nepes OAHH TOA nocne BcrynneHHa /jra Hero B cwry HacToanieH KOHECHUHH H 
saaepmaer yHHHTcateHiie ne noaAHee MOM nepea nHTb ^er noc/ie BCTynnoHMH B cnny 

KOHBCHUHH. Xnn>mecKoe opyjcne Kareropmi 2 yHHHTOxacTCJi paanuMM 
npnpacTaico|HMM KOjnmecTeaMM Ha npoTsnceHHH acero nepHo^a

OCHOBOM cpaBHeHHa ftn3 raKoro opyma aanaerca Dec xMMHKaroB B 
paMKax KareropHH 2; H

c) HaiHHaer yHHHTcaceHHe XMMHiecKoro opymui KareropKM 3 ne noaAHee MCM 
nepes OAMH TOA nocne BCTyrureHMH flrra Hero B cmry HacTosnnen KOHECHUMM H 
saaepmaer ynniroxenHe He nosAHee MBM Hepea HHTB JTBT nocne BCTyruieHH» B cnny 

KOHECHLIHH. XdMMMecKoe opyxxe KareropuH 3 yHH^TOxaercfl 
npnpacTarco(KMH KOJTHMecTeaMK Ha nporaxeHMH scero nepnofla 

OCHoea cpaBHeHMa fjna HecHapsoteHHUx (SoenpxnacoB H ycrpoMcrs aupaxaeTcn
HOMMHajTbHUM O6-b6MOM CHapJOCeHMJi (M3 ), 3 flflU O6OpyflOBaHH3 - HHCJK3M

18. B OTHomeHKM yHHMToneHHa CHHapHoro xnnn>{ecKoro opyxwa

a) flfin uejiefi nopa^Ka yHKHTOxeHH^ ootHBJieHHoe KOJiMMeCTBO (B roHHax) 
KOMnoHeHTa, npeflHasHaweHHoe pf\a KOHKpeTHoro roKCMMHoro KOH6HHOi-o 
paccMaTpHBaercjj KBK SKBHBajreHT KOJiKiecTBa (B TOHHax) 3roro

TOKCMiHoro KOHevHoro npOAyKra, MCHHCjmeMoro Ha crexuOMerpH^eCKOH OCHOBC
MB 100-npoueHTHoro

b) TpeeosaHHe 06 yHHHrooteHHx AaHHOro KonH^ecrsa Kjnoseeoro KOMnoneHra 
BJieieT sa co6OM rpeeosaHHe 06 yHMHTOxeHHH cooTaercToyicciero KcumiecTBa APyoro 
KonnoHeHTa, HCHMCjiaeMoro na ocHoae 4>aKTH<4ecKoro Becoeoro cooTHoraeHHa

OHHapHoro xMMHMecKoro CoenpHnaca/ycTpoMCTBa cooTBercTByianero

c) ecnH Ha OCHOBB $aKTimecKoro BecoBoro cooTHomcHM» nexf\y
6<xnt>mee r HBM HBOCXCAHMO, KOJIHMCCTBO APXroro KOMnoHeHTa 
K3JTnniKa npOHSBOAKrca B reqcHHe nepeux A^yx .ner nocjie 

no

d) B KOHue Kaxppro nocjieAytoojcro roAa paCoru rocyAapcTso-yMacTHHK 
coxpaHHTb APyroM oetJianeHHbiH KOMTOHCHT B KOJIHMCCTBC, onpeAejraoMOM Ha OCHOBS 
4>aKTHMecKoro secoaoro cooTHomentui KOHnoncHTOB 6HHapHoro xwKMMecKoro 
Ooenpunaca/ycTpoflcTBa cooraeTCTayicniero

19. Ana MHoroKOMnoHBHTHoro XMMHMecKoro opyxHH noptmoK
yHKHTCoreHHa, npeAycMorpeHHOMy flna OHHapnoro XMMMMecKoro opyacmi

M3MeH6Hne npoMeacyrovHUX CPOKOB

20. HcnojiHMTejibHUM COBCT paccMarpMBaer o6opie tuiaHU yHMiToxeHMH xHMM«<ecKoro 
opyxMn, npeACTaBJraeMue corjiacHO nyHKry 1 a) v) craTbH III H B COOTBCTCTBMM c 
nyHKTOM 6, cpeflM npoitero, ftra OUBHKH HX cooTBercTBHa nopHAKy yHn<rroxenna , 
H3JK»reHHOMy B nymcrax 15-19. McnojmHTejibHUH COBBT nposo/viT KOHcyjifaraiiHH c 
JDOOHM rocyAapcTBOM-yvacTHHKOM, rutaH roroporo ne cooraercTayeT raKony 
c tjejifaio npHaeAeHHJi sroro nnana B rauoe cooTBCTCTBHe .
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21. Ecjm rocyAapcTBO-yvacTHHK, no He 3aBHcsnrçnM or Hero
, CHHTaeT, HTO OHO HC MOX6T BbIHTH H3 XpOBeHb yHHHTOXeHHH,

flna arana 1, arana 2 MJTM srarta 3 nopiiAKa yHHHToxcHHfl 
XHMMHecKoro opyxwa KareropHH 1, TO OHO MO*er npeAnoooiTb H3neneHHH K STHM 
ypoBHHM. TaKoe npe/vroxeHne ROJOCHO npeflcxaDjiHThCH ne no3Ai<ec HCM nepea 
120 AHefi nocne BCTyroreHHH B cnny HacTOHUieii KOHDCHL[HH, M B HOM AaeTC» noApoenoe 
06-bHCHeHMe ocHOBaHHH ftrm raKoro

22. Kajufloe rocyflapcTBO-yvaCTHHK npHHHMaer ace HCO6xo/;MMbie Mepu K TOM/, 
oeecneHHTb yHMHTOxeHMe XHMHHecKoro opyxHH KareropMH 1 B COOTBCTCTBHM c 
npeflycMOTpeHHbMM B nymcre 17 a) cporaMH /HMWTOxeHMa , voMCHRHHbMM corjiacHO 
rr/HKTy 21. OflHaKO, ecjm rocyflapcTBo-ywacTHMK c<(MTaeT, HTO OHO 6yAeT He B 
COCTOJIHMM oeecneMHTb yHHTTOnteHMe rtponeHTHoii ROJIM XHMMMCCKOPO opyxmi

1, Tpe6yenoii K npOMexyronHOMy cpoicy yHH<m>xeHws , OHO Mcmter npocHTb
COBCT peKOMeHAoaarb Kot*J)cpeHHMH npeflOCTaBHTb OTcpoïKy B CBXSH c 

ero o6H3aTeiibCTBOM OTHOCHreJTbHO cofijnoncHHfl 9Toro cpOKa. Taraji npocbGa flcuntHa
He Menée wen sa 180 AHCH flo npOMexyroiHoro cpoKa yumiToxeHMH M 

noApoGHoe oomcHCHHe ocHOBaHHH f\na TaKOH npocbftu M ruianu rocyflapcTBa- 
c Ten «JTOCU rapaHruposarb, vro OHO eyAer B COCTOHHHH BtmojiHHTb caoe 

o6H3are^bCTBO no co&nKweHwo cneflyranero npoMejryroiHoro cpoKa

23. B cnyvae npeflocraBJieHHa orcpoHKH rocyflapcTBo-ywacTHHic BCC xe HCCCT 
oCaaaTejibCTBO coOJWwaTb coaoKynHtie Tpo6oDaHnji no yHHHroxeHtno, npeflycMOTpeHHHe 
Ha cneflyiouHH cpoK yHH<rroxeHHH. OTCPOHKM, npeAocTao/raeMuo connacno 

HHKOKM ofipaaoM ne H3MenjDor oO^aarejibCTBO rocyAapCTa
Bce XHMMMecKoe opyjtue KaTcropuH 1 Hé nosAHec ICH Mopes 10 JICT nocne
a cHny HacxoHmeH KOHBCHUHM.

npoancHHe cpoKa ana aasepmeHHa yHHMTO»eHHH

24. Bcjm rocyAapCTBO-yvacTHHK CHHTaeT, HTO OHO 6yAer He B COCTOHHHH 
œecneHHTb yHMHroxeHHe scero XHMHHecroro opyxna KaTeropHH I He nosAHee HBM 
Mepe3 10 JTCT nocne BCTynneHits B cmiy HacToiuqeH KOMBCHUMH, OHO MOXCT noAaTb 
McnoJiHHTejibHUM COB6T npocbOy o npoAneHHH cpoKa pfm aaBepmeHHji yHMKTOxeHH)! 
TaKoro XHMMiecKoro opyxxfl. Tara» npoctea AOJOcna noAasaTbca ue nosAHee HBM 
Mepes AeBHTb JIBT nocjie BCTynneHMa B cnny HacToameM

25. B 3TOH npocbee HSJiaraeTC» cneAyioniee:

a) npoAOJiwiTeJibHOCTb npeAJiaraeMOH OTCPOMKM;

b) noApoQHoe oe-uicHeHHe npHHHH f\nx npe A^a raeMofi OTCPOMKH; M

c) noApoCHHH anan yHH«rrojiceHna Ha ncpHOA npeAJra raenoS OTCPOHKH M Ha 
ocTaBinyiocjj nacTb nepBOHanajibHoro AecHTuneTHero nopHO/^a

26. PemeHMe no npocbOe npHHHMaerca KOH((>epeHL(HeH Ha ce cJieAyxxqcii ceccMH no 
peKOMeHAailKH McnojiHHTeJibHoro COBOTB. JHofia» OTCponira cao/urrca K Heo6xoAKMony 
MHHMMyMy. QAHaKO cpoK 3aBepmeHHfl rocyAapcTBOM-yvacTHHKOH cuoero yHKTroxeHHa 
Bcero xHMMnecKoro opyxun HM B KOCM cjiynae HC npesuoiaeT 15 JIBT nocne BCTyruieHM» 
B cmry HacTojnnefi KOHBCHUHH. KcnonHHTe/rbHUH COBCT onpeflejiaeT ycmana 
npeAOCTaaneHHfl OTCPOHKH, BKjncmafl KOHKpeTHue Mepu nposepKH, Koropuc OH
HeOOXOflMMtlMM , a T3KXe KOHKpeTHUe /leHCTBHfl, KOTOpble ROSOtHH CbTTb
rocyAapCTBOM-ynacTHMKOM pflx npeoAOJieHM» npo&ncM, caaaaHHbix c ero nporpaMMOM 
yHHHToxeHHfl . PacxoAu no npoBepre B nepHOA orcpoHKX pacnpeAejranTCH B
COOTBBTCTBMH C nyHKTOM 16 CTaTbH IV.

27. ripn npeAOCTaBJieHHM OTCPOHKH rocyAapcTBO-ynaCTHHK npxHHMaeT 
Mepu no coWTKweHrao acex nocncAyionDfx cpoKoa.
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28. rocyflapcTBO-yMacTHMK npoAonxaer npeAcraBJurrb noApoSHue exeroAHue ruianu
yHWVTOXeHKH B COOTBBTCTBHH C nyHKTOM 29 M 6X6 TOAHUe £OKJia£U O6 yHMHTOXBHHM
XHMMHeCKoro opyxjis KareropHH 1 B cooTBercTBHH c nynirroM 36 pp yHMvroxeHw» 
Bcero XMMMiecKoro opyxMH KaTeropHH 1. Kpone roro. He no3flnee «(en K norary 
KaxAUx 90 AH6M nepMOfla OTCpoiKM rocynapcTao-yMacTHHK npeAcraanaer 
Mcno/iHHTejibHOMy coaeTy OTKBT o CBoeii fleareJibHOCTM no ymf>rroxenmo. 
McncyiHMTejibHuft COBCT paccMarpHBaeT nporpecc B aasepmeHMH /HMHTcateHiifl M 
npMHMHaer HeooxoAHMue Mepu no flOKyMBHTHpOBaHmo sroro nporpccca. Be»

KacaKxqaacH fleaTCjrbHOCTH no /HMITOXCMMIO B nepnoA orcpoiKM, no 
npocb6e npeflcra BJUterca McnojiHHTe/ibHUM COBCTOM rocyflapCTBaM-

nozipoCHue exerogHue onanu YHHMro»eHH«

29. DoflpoCHtie exeroflHtie nnaHU yHH<rrc»KeHHfl npeACTaaruDorca 
cerpeTapwaTy He Menée MCM sa 60 AHBM AO nanajia KaxAoro exeroAHoro 

corjiacno nywrry 7 a) CTartu IV, H B HMX

a) noAnexaqee yHHvroxeHrao Ha Raxi^oM oeieirre no ymwTOxemao 
KOHKpeTHoro BHAa xKMMHecRoro opyxMH H aaKjomtrrejibHue ABTU 

Kax^oro KOHKpeTHoro BHAa XKMHHecKoro

b) noApoOHan cxena Mecra no Kaawowy oe'teKTy no yHM«rrojteHn» xtoofnecKoro 
opyiotH M ji»6bie n3M6HeHMH K npeflCTa BJieHHUM panée cxenan; H

c) nOApoCHUH rpa<]iHK fleareJibHocrM no KaxRcmy oeieKry no yHHiroxeHwo 
XKKMMecKoro opyxHJi Ha npencroxnffk rofl c yKaaaHMeM apeMeHK, Tpeeyraqeroca Ha 
npoeKTHpoaaHMe , coopyxeHMe turn MOAmt>MKaL(nio otfbeKra, Monrax oeopy/tosaHMii , 
nposepKy oeopyAosaHHa M noAroroBiry oneparopoa, na onepai(KM no yHH<rroxeHKK> 
KaxAoro KOHKpeTHoro BHAa XMKHiecKoro opyxHH, a Tame aaruraHHpoBamiux 
npocro».

30. rocyflapCTBO-yMaCTHMK npeACTaBJwer no KaxAOMy «3 CBOHX oo-beKTOB no
yHHHTOXeHMD XHMMHeCROPO OpyjTMH fleTaJIbHy» HH<t)OpMaUHIO 06 06-beKTe C Ue/TbJO

TexHmecKOMy ceKperapHary B paapaeoTKe npeABapKrejibHux 
pfoi McnonbsoBaHMH Ha

31. noApoOHaji HH(]>opMauHH 06 oCieKTe no KaxAOMy oe-beirry no 
BKJBOHaeT cnefjyna.ee:

a) HaHMCHOBaHMe , aflpec H MecroncuroxeHHe ;

b) noApoexue CXBMU o&beirra c noaCHCHMHMH ;

c) paCoHHe cxeMU cxSteKra, TexHonorHnecKHe cxenu H paeoHHe CXCMU 
rpyConpOBOAHOH OOBSSKM H npHeopuoro

d) noApoCHtie rexHMnecKHe onHcaHM», BK/noqaa paeoMHe CXCMU H cneui«t>HJcaL;HH 
npneopoB, no oeopyAoaaHMO. rpeeynoieMycfl Rfia: M3BjjeieHHss XHMMtecKoro 
CHapjnceHK» MS eoenpHnacoa, ycrpoiicTB H KOHretfHepoB; BpeMCHHoro xpaHeHMs

xioomecRoro cnapuxeHHa; yHMMTOxeHHa orpaBjunoniero aenjecrea; H 
6oenpnnacoB, ycTpoAcTB H KOHTeMHepos;

e) noApoOHtie rexHMHecmie onHcaHHa npotiecca /HHMTOxeHHH, 
CKOpocTb ABHxeHK» MarepHaJiOB, reMneparypy H AatwieHHe, a raicxe pacneTHyio
B(J(J)eKTHBHOCTb

f) pacHBTHyio HoqHOCTb no raxflOMy KOHKpeTHOMy BHAy XHMMHecKoro opyxH»;
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g) noflpoOHoe onucamie npoflyirroB ytmvroxeHHsi H nerofla HX

h) noApotSHoe TexHimecKoe onxcaHMe Mep no oanerieHH» HHcneKijHH B
COOTB6TCTBMM C KaCTOXqeH KOHB6HUMeM;

i) noflpoCHoe ormcaHHe svoGOH BpeneHHoii nnomaflKH xpaneaua Ha oe^erre no 
ynHHTOxeHMK), KOTOpafl eyfleT ncnojib30BaTbcfl fljia flocraBKH XHMJtnecKoro opyiotx 
HenocpeflCTBCHHO Ha oeieKT no ynmrroxeHHK>, BKJUOMaa cxemj weCTa H oe-beicra, a 
Tarare HWjjopMaumo o CKJiaflCKOH CMKOCTM no xaxfiOMy KOHKpeTHOMy BHfly 
opyxMH, noAnexaqero yHKMroxeHMX) Ha oOteKTe;

j) noflpoCHoe onHcaHwe fleMCTByioqMX Ha oeieicre Mep eesonacnocTH H 
Mep;

k) noflpoOHoe onncaHne XHUUX K paeoinx noMenteHMM flna HHcneKropoB; M 

1) npeflnaraewue nepu no MexpyaapofjHOH npoeepKe.

32. rocyAapCTBO-yvacTHHK no KaxflOMy CBOCM/ o&ieKry no yHMiroxeHmo 
opyxMH npeflCTaBJiaeT HHCTPXKHHH no SKcnjr/aTai<MM npeflnpHama, npasiuia TEXHMKH 
OeaonacHOCTM H njianu MeflMKO-caHHTapHoro o6cjiyxnBaHH», HHCTP/KIIHM no 
BKcruiyarauHd JiaCoparopHM H o6ecne<<eHHio H KOHTPOJT» KaMecTBa, a rarace
3KOJTOrHMeCKHe JIMU6H3HH npH /CJIOBMM, HTO OH H He BXO£HT B COCT3B paHCe

MarepxajioB.

33. rocyflapCTBO-yvacTHMK HesaMeAnMre/itHO yBeflOMJiHer TexHMiecKHii ceKpeTapMax o
JKX3UX COOblTHHX, KOTOpbie MO r JIM 6U CKdSaTbCfl H3 HHCneKl^HOHHOH RefneflbHOCTH Ha
ero oOteKTax no

34. CpOKH npeACTaajreHMfl Hf«J>opMaL(HH , yicaaaHHOH B nyiiKTax 30-32, 
paccMarpHBajorca H yrBep»(flaKiTca Ko«$epeHi;neH corvracHo nyHKry 21 i) cTarbH vnr.

35. nocne paccMOTpeHMa noApoCHofl HH$opMau,HH no oe-beirry a OTHoraeHHH KaJHAoro 
oCtetrra no ytmtroxeHHia TexHHiecKHH ceKperapHar, B cnynae HeofixoflKMOCTH , 
BCTynaer B KOHcyjibTaiiHM c cooTBeTCTByrenjHM rocyflapcTBOM-yMacTHHKOM, c TBM 
HTOCU KOHcrpyKUMa ero OOICKTOB no yHH<JTOxeHHio XHMMHecKoro opyww i-apaHTHpoeajia

XHMMMeCKOrO OpyXHH, C T6M HT06U MOXHO 6UJ1O 3a6JTarOBpeM6HHO
cnocoeu BO3MoxHoro npHMeneHMa Mep npoaepKM H o6ecne4HTb

npHMeHeHJW Mep npOBepKH c HaftnexameA 3KcnjiyaTaivieH o6-bCKra H c 
TBM vroCH BKcanyarauHH oC'beKTa flonycKajja cooTBeTCTByKmy» npoaepKy.

ESreronmje noKJiaau 06 yHMtroaceHMM

36. MHcfiopMauHH OTHOCHTejibHO ocynjecTBJTeHMH onaHOB 
opyxioi npeflCTaajraeTca TexHMiecKOMy ceKperapHary corjracHO nyHKry 7 b) crarbH IV 
He no3AHee MBM <iepe3 60 flHeH nocne OKOHMaHHH Kaxppro exero^noro nepxoAa 
yHHTTcnceHHJi , M B Heft yKasuBanrca <t*aKTxqecKiie Koromecrea xnMM«jecKoro opyxxs, 
yHHirojreHHoro B reneHMe npeAbiflyiqero ro;ja Ha Kax^OM oeieicre no yHH>rrcaceHHio. 
B cooTBeTCTByxiqHX cjiyvaax cjie/r/er yxasbisaTb HPHHMHU, He noaBO-nMBiroie

D. ITPOBBPKA

npoaepKa oe-bgaJieHMfr XHmmecKoro opyxHg nocpeflCTDOM HHcneKUMM Ha Mecre

37. Uejib npoaepKH oetHB/ieHHM xHMHwecKoro opyxna saK/noMaercfl B TOM, HTOOU 
nocpeflCTBOM MHcneKUHM «a MBCTB noflTBepflHTt npaBMJibHocTt cooTBeTCTByremnx 

npeflcraBJieHHHX corjiacHO CTaTbe ill.
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38. MHcneKTOpu nposoflHT TaKy» nposepicy HesaMeAJiMTejibHO noc/ie
OHM, cpe«M nponero, npoaep»or KOJIHICCTBO H xapaKrep 

H KOJnmecTBO CoenpKTiacOB , ycTpOHCTB H Apyroro

39. Pfoi o&nerneHfu TOVHOCTM HHBeHrapHsauHH xHnnnecKoro opyxwi Ha
no xpaHenrao HHcneKTOpu Hcncuibayior cooraeTCTBeHHo corjiacosaHHue ruioMGu, 

HHM flpyrHC npoueflypu HHaenrapHoro KOHrpona.

40. B npouecce KHBem-apHaauHH HHcnerropu ycTaHaanMaaicrr raKHe corjiacosaHHue
, K3KHe Moryr ourb HeoOxoflKMU pfm. TOPO, MTOOU IBTKO aatJufKCMpoaaTb <J>aKTbi 
raKHX-jTM(5o sanacoB, a raxxe oeecneHKTb anoKHposaHHe oeteirra no xpaHenioo 

a xofle HHBeHTapHsauHK. nocne 3aBepmeHna MHBeHrapM3ai(HH TaKMe
CHMMaiOTCH, eCJTM H6 yCJTOBJlCHO MHOC.

nposepKa o«yi»eirroB no xpaHCHtoo

41. Ue/ib cHCTeMaTHiecKOH npoaepKH oGteKros no xpancHWO saKmytaercsi B TOM, 
HTo6u o6ecne<<HTb HeBO3MOXHOCTb KaKoro-jiH6o Heo6HapyxeHHoro
XHMM4eCKOrO OpyXKH C T3KMX O6T>6KTOB.

42. CMCTeMaTHHecKaa npoaepKa Hatunaercn KdK MOXHO CKOpee nocjie 
o6-bnaneHHH xKMHMecKoro opyxHSi H npOflorocaeTCH flo nonnoro yflajieHHH scero 
XKMMMecKoro opyxtu c ofiieirra no xpaHemno. ona npoBOflMTcn, a cooTBeTCTBMM c 
cor/iameHHCM no oe-beicry, a coseraHHM c MHcnemtMeti Ha Mecre M Ha6JïoAeHneM npw 
noMoopi npHfiopOB, ycTaHaajTHBaenux Ha Mecre.

43. IToore ynajieHHX c ooieirra no xpaHeHino scero xnnnwecKoro opyxHfl 
ceKperapnaT noflTBepXAaeT cooTBeTCTByxxqee oô-taïuieHMe pocyflapcTBa-yvacTHHKa. 
nocne raKoro noRraepxneHHa TeXHtNecKHM ceKperapxaT npeKpanjaer CHCTeiiaTHMecKyio 
npoaepKy oC-beirra no xpaneMM» H HeaaMeflnHTejibHO cHKMaer jnobue KOHTpojibHue 
npn6opu , ycraHOBJieHHue HHcneirropaMK .

H nocemeHHg

44. KoKKpeTKbiH oeieKT no xpaHenwo, KoropuM nonnextrr 
TexHH^ecKHM cexperapHaroM T&KHM oopa30M, iroeu HCKjBOMMTb TOHHOC
BpeMBHH MHCneKUMH OfitCKTa. OCHOBHUe npMHUHnU OnpeflejTCHHH «iaCTOTbl
cHcreMaTHsecKHX HHcneKUMH Ha Mecre paapaearuBaioTCji TexHMsecKHM ceKperapHaroM c 
yxeroM peKOM6HflaL(HM , noAnexaqux paccMorpeHH» H yrBepJUfleHmo KoH<J)epeHmieM 
corjiacHO nyHicry 21 i) craTbM VIII.

45. TexMHHecKHJi ceicperapHaT yseAonnneT HHcneKTKpyeMoe rocyAapcTBO-ynacTHMK o 
CBO«M pemeHHH npoaecTH MHcneKumo turn nocemeHHe o6"beKra no xpaHeHM» sa 48 Macos 
flo onaHKpyeMoro npn6bn-mi HHcneKUMOHHoii rpynnu Ha oei>eKT A"» CHcreMaTH<<eCKOH 
viHcneKUMH turn nocememix. B cnyvae npooefleHmi HHcneicuMM mm nocenjeHMM nnsi 
ypery/wpoBaHH» cpoMHux npooneM BTOT nepxoA MOXBT etrrb coKpanjeH. TexH«<<ecKHM 
cexperapMaT yKa3uaaeT i(ejib KHcneKUM» MJTM

46. HncneKTHpyeMoe rocyAaPCTB°~yT*acTHMK ocymecrajraeT Jioeyjo Heo6xoAHnyx> 
noflroroBKy K npn6uTMJO HHcneKTOpoB M oOecnevMBaer MX eesoTJiaraTejibHyw nepesosicy 
MS nyHKra BT^SAB Ha oCieKT no xpaHeHrao. B corjiameHMM no ooteKry 

npoueflypu AJm HHcneKTOpoa.

47. MHcneKTHpyeMoe rocyAapCTBO-yvacTHMK npeAocraanaeT HHcneKUMOHHoii rpynne, 
no ee npn6urnn Ha o&beirr no xpaHBHJOO XHMtmecKoro opyxna c ueJibio 
HHcneKijHH, cneAynopie flaHHiie oO oe-beirre:

a) KOJnmecTBO cioiaflCKMX SAaHK» H oncxnaAOK xpaneHHii;
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b) no Kaxflpny cicnaACKOMy aflamoo H njioqaoKe xpaHCHMH - BHJ; M 
HfleHTH$HKauHOHHtuï HOMep urn» oeosHaHBHMe c yrasaHHeM Ha cxene Mecra; H

c) no KaxAOMy CKjiaflcKOMy 3flaHH» H nnooiaAKe xpaneHna Ha ofrbCKre - 
KOJWHecTBO eAHHHU KaxAoro KOHKpeTHoro enfla KHMM^CCKOPO opyxxa. a o OTHomeHH» 
KOHreHHepOB, ne aBJUDonjHXCH KOMnoHeHTdMM QHHapHbix 6oenpnnacoB, - $aKTH<<ecKoe
KOJIMHeCTBO XKMMMeCKOrO CHapHXSHHH B KdXflOl KOHTeHHepe .

48. llpn npoBefleHHM HHBenrapK3aunH B npeAeJiax OTBefleHHoro BpeMeHH HHcncKropu 
HMeior npaao:

a) HcncxnbsosaTt JBO&OH MS cjieflyionpix MCTOAOB HHcneKiinn:

i) HHDCHTapHaa nposepKa ecero xpaHame roca Ha o6T>eKTe

il) HHBeHTapHaH npoaepKa scero XKMMHecKoro opyxua, xpaHiuqerocsi B 
KOHKpeTHUX 3A3HMax HJiM Ha KOHKpeTHux nnoqaAKax na oeieKTe, no 
Bbioopy HHcneicropoB; tuât

iii) HHBeHTapHaa nposepKa scero xpaHsnueroca Ha oe-bem-e XHMMHecKoro
Op/XHfl OAHOrO HJIM HeCKOJIbKMX KOHKpeTHUX BMflOB no 
HHCneKTOpOB ; H

b) CBepflTb ace HHBeHTapH3yenbje npeAMeru c corjiacoBaHHUMH

49. MHcneKTOpti B coorseTCTBHH c corjiaraeHMHMH no

a) KMeior CecnpenjîTCTBeHHbiM flocryn KO BCBM MÔCTHM oe-teKToa no xpaneHrao, 
jnxsbie HaxoAsnqneca Ha HHX 6oenpnnacu, ycrpOMCroa, CMKOCTH KJIH ppyrHe

npH ocynecTBJieHHH cBoeft AearejibHocTM MHcneKropu co&mctqanr npaBKna 
CesonacHOCTH Ha oeieicre. npeflMeru, noRnexamne MHcneKUHH, Bbi6KpaioTca 
MHcneKTOpaMM ; H

b) KMenT npaao B xofle nepaoif H JIOOOH ncxrjreflyionieM HHcnem^HM KaxAoro 
oe-bem-a no xpaHeHM» xKMHHecKoro opyxMfl yxaauaaTb ooenpHnacu, /crpoHCTBa H 
KOHTefmepbi, H3 Ko-ropux florambi or6HpaTLC5i npoeu, H MapKHpoaaTb raKHe 
6oenpnnacbi, ycrpOMCTBa H KOHTeftHepu ocoeoû STHKCTKOM, no3BOjnnonieM oenapyxHTb 
jnoeyio nonbiTKy yflajiHTL HJIM HSMCHm-b ary srnKeTKy. Oroop npoe HS 
npoMapKHpOBaHHoro npe^iera ocyiqecTBJiHeTca Ha ooteirre no xpanenioo XHMMHecKoro 
opyxwi mm Ha oeteirre no yHHHTOxeHH» XMMH^ecKoro opyxHH o KpaTMarâmie 
npaKTHiecKH BO3MoxHue cpoKH corjiacHO cooTBercTByiooDiM nporpaMMan yHHHTO^ceHHH, H 
B JioeoM c/iyvae ne noaflHee HBM AO saBepraeHHH onepai(HM no

CHcreMaTHwecKag npoaepKa ywnroxeHasi xuntmecKoro OPYXHX

50. LleJib nposepKH yHKHTaxeHUH XHMMHecKoro opyima COCTOHT B

a) noflTBepAHTb xapaKrep H KOJIMKCCTDO aanacoa XHMMHecKoro opyxH», 
yHH4ToxeHwo; H

b) noflTBepflHTfa, HTO STH sanacti

51 . OnepatiHH no yxHHTOxeHHio XHMHvecKoro opyawa B TeneHHe nepoux 390
nocne BCTynneHHS B cmiy Hacroamefi KOHBCHUMH peryjinpyioTca nepexoflHbWH
MeponpHHTHHMM no nposepKe. TaKHe MeponpHHTHH , DK/ooqas nepexoflHoe corJiameHMe
no o6-beKTy, nojioateHHa o npoaepKe nocpeflCTBOM HHcneKUHM Ha Mecre H
npH noMonpi npn6opoe, ycTaHaBJWBaeMtix Ha necre, a raicxe CPOKH
3THX neponpHHTHii , corjiacyiOTca Mexfly OpraHHsauweii H nHcneKTHpyeMbiM rocyflapCTBOM-
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STH MeponpuaTMa yrBepxRaioTca McnonHHrejibHHM COBBTOM He nosflnee 
HEM wepes 60 flHeft nocne BCTynneHHJi B cnny HacroHmeii KOHBenu,HM pfix 
rocyflapcrsa-yvacTHHKa c yveroM peKOMeHflaUHH TeXHHsecKoro ceuperapHaTa , 
noflroTOBJieHHHX Ha OCHOBB oijeHKH noflpoCHoii HwpopMatiHH 06 oe-beKre , 
npeflCTaBJtaeMOH B coorBercTBHM c rr/HKTOM 31, a raiore Ha OCHOBB nocerçeHMS

MCnonHKTejTbHUH COB6T H3 CBO6H nepBOM CCCCMM OflpefleJiaeT OCHOBHUB
flna raKHX nepexoflHbix MeponpnaTHM no nposepKe Ha OCHOBC peKOMeH£ai{MH ,

paccMorpeurao H yrBepxfleHmo Komt>epcHUHeH copjracHO n/Hirry 21 i) 
VIII. nepexoAHue MeponpMHTHa no nposepKe pacciMraHbi Ha ocymecTBJieHne , 

Ha npOTJDceHMM scero nepexoflHoro nepnofla, npooepKH yHHHro»ceHHfl xnnnnecKoro 
opymm B COOTBBTCTBHH c ue/mMH, HBJrcuteHHUMM B nymcre 50, H Ha HeflonyneHMe 

noMex iyra reryopix onepai;wft no

52. nojraxeHKa nyHKToa 53-61 npHMeronorcji K onepaunsiM no
XMMiiMecKoro opyitHH, Koropae ROJJXHU navaTtca ne pantme ten vepea 390 flHeM nocjie
BcrynneHHa B cnny HacTOjmjeM KOHDBHUMH.

53. Ha ocHOse HacroHmeM KOHDeHUHM M noflpoôHOH KHQopHanHn 06 oeteirre no 
yHMHTOïceHHK), a TaKxe , B saBHCMMOCTM or KOHKpeTHoro cjiyMaH, Hcxofla Ma onura 

MHcneKUXH TexHHiecKHH ceKperapiiaT TOTOBHT npoeKT onana MHcneKUMn 
XHMHieororo opyxHH Ha Kaxp.cn oeteKre no yHHTroxeHroo. 3TOT ruraH

M npeflCTaairaerca na OTSUB HHcneKTHpyeMony rocyflapCTBy-yMacTHHKy 
ne Menée MBM aa 270 flHeii flo TOPO, KBK ooi>eKT npMCTynaer K onepai(MHM no 
yHHHTOxeHwo corjiacHO HacTOJnneii KOHECHLIHH. JDoebie paaHorviacMH Me^fly TCXHUMBCKHM 
cexperapHaTOM M KHcneKTHpyeMUM rocyflapcTBOM-yMacTHMKOM /;onxHbi yperyjiHposaTbcH 
nyreM KOHcyjibTauHH . JBo6oû HepemeHHUH sonpoc nepeflaerca HcnonHHTejibHOMy cosery

cooTBeTCTByKmnx Mep c t(ejibio cofleScraKa nojmoMy ocymecraneHHro

54. TexHHiecKHfi ceKpeTapHaT npoaoflMT nepBOHanajibHoe nocemeHHe Kavnoro oe-beKra 
no yHHHTcaceHrao xroomecKoro opyxMfl MHcneKrnpyenoro rocyflapcTBa-yvacTHMKa He 
Menée HBM sa 240 flHeii flo roro, KBK Ksmfyju oeteKT npHcrynaer K onepatjKXM no
yHHMTOKBHHX) COFJiaCHO HaCTOHnjeii KOHBeHUMH, C T6M TTO6U nOJiyMKTb B03MOXHOCTb
03HaKOMMTbCH c o6t>eKTOM H oi;eHKTb afleKBaTHocTb ruiaHa

55. B cnynae cymecrByreoiero ofiteKra, Ha KOTOPOM yxe Hanaru onepanwn no 
yHHTTOsreHHJO XHMMMecKoro opyxna, or HHcneKrnpyenoro rocyflapCTBa-yvacTHMKa ne 
rpeCyerca nposefleHMe flerasatiHH oeieKra flo nposeflenna TexHHHecKMM ceKperapiiaTOM 
nepBOHanajTbHoro noceajeHMa. npoflOjnofrejrbHOCTb noceDienna ne npeBuiuaer HHTM 
AHeii, a HHCJIO nocemajorçnx ne npeBumaer 15 MejioaeK.

56. CorjiacosaHHije noflpoenue ruianu npoaepKH c cooTBeTCTByxmeH peKOMeHAai^Heii 
TeXHMHeCKOro ceKperapnaTa HanpaBJVOorca Ha paccMOTpeHHe McnoJIHHTeJTbHoro 
coBCTa. McnojTHHTejibHuii COBBT paccMarpMoaeT ananu na npezpter KX ofloôpeHMH B
COOTB6TCTBHH C U6JMHM npOBepKH H O6a3aTCJIbCTBaMH no HaCTO5DqeH KOHD6HUHH.

Taroe paccMorpeHMe ramce AOJEKHO no/rraepflHTb cooTaercTBue ruiaHOB npoaepKM 
yHMMTOxeHMa uejiaM nposeprn, a Tarare HX 3<{jt)eKTMBHOCTb M npanrrnMecKyio 
ocymeCTBMMocTb . PaccMOTpeHHe AOJDCHO 6brrb saBepmeHO ne Menée IBM aa 180 
flo Haïajia nepuofla yHH<rroxeHHa .

57. KaivtUH HJICH McnojiHHTejibHoro coneTa MOXCT KOHcyjibTupooaTbca c 
cerpeTapHaroM no jnoCtm aonpocaM, Kacarammca afleKaaTHocTH ruiana nposepKH. KCJTH 
HH y KOPO H3 <uieHOB McnaimHTeJibHoro coeera HCT BO3paxeHHM, TO BTOT ruran 

B fleHCTBMe.

58. npM BO3HHKHOB6HHH JB06bDC TpyflHOCT6H MCnOJIHMTejlbHUH COBCT BCTynaCT B
KOHcyJibTanHH c rocyflapcTBOM-yMacTHHKOM Ha npeflMBT MX ycTpaneHHa. ECJTH 
K8Kne-.nH6o TpyflHOCTH ocTaiorca HenpeoAOJieHHbwH , OHM nepeflaiorca Kow}>epeHttHM .
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59. B noflpo6Hbix corjiaroeHKax no oe-beicry pjix oô-beirroB no yrw<matennK> 
XHMMHecKOro opyxotx c yneroM KOHKpeTHtix oco6eHHocTeft oeteicra no yHHHroxeHwo H 
pexxMa ero SKcanyaTaijHH yicaauBaeTca cjieflyiomee :

a) noflpoCKue npo^enypa HHcneKttHH Ha Mecre; H

b) nojroxeHHS o npoeepKe nocpeACTEOM HenpepuBHoro Ha6jiKV}eHHH npM 
npHCopOB, ycTaHaanHBaema Ha MBCTC, H <J>H3MHecKoro npHcyrcTsmi KHcneKropoB.

60. MHCneKTOpaM npeflocTaanaeTCJi flocryn K KaavioMy oe-beKry no 
XMMMwecKoro opyaom ne Menée HBM sa 60 AHCM np Hanajia yHHvroxeHwa Ha o6i>eKTe 
cornacHO HacroHmeii KOHBCHUMM. TafcoM flOCTyn npeAocraBJueTcn B 
sa ycraHOBKOH MHcneruMOHHoro o6opyflooaHHJi , npooepKM 3roro 
HcnuraHMfl ero c|jyHKUMOHHpoBaHKa , a raioce B i^e/iax npoaefleHHa OKOHHarejTbHoro 
HioceHepHoro «syweHiia owteirra. B oiynae cymecTByxmero oeteicra, Ha KoropoM yxe 

onepaiiHM no yHHfromeHH» xmottecKoro opyxHa, onepat<HM no 
Ha rpeoyeMHM MMHHMajrbHUH npoMexyroK speMeHH, ne

60 flHCM, C L(6JlbJO /CTaHOBKM H HCnUTaHHH HHCneKUHOHHOrO O6OpyflOBaHMH.
B aaBHCMMOCTM or pesyjitTaTOB KcnuraHMM H HsyHeHHj» rocyAapcToo-yvacTHMK M 
TexHHMecKHH ceKperapMar Moryr cornacoBbisarb nonojweHHX KJIM lOMeHCHMH K 
noflpoOHOMy corjiameHvoo no o6i«KTy B OTHoraeHHH TaKoro o6i>eKTa.

61. MHCneKTMpyeMoe rocyflapcTBO-ynacTHHK nnci>MeHHO ysefloMnaer pyKoaoflMTejw 
HHcneKUMOHHOH rpynriH Ha o6i*KTe no yHMTroxeHrao XKMMMecKoro opyjcna »e Menée 
sa Hertipe iaca flo yeimui KaxppH napmH xMMvmecKoro opyxH» c oeieirra no 
xpaHeHH» XHMMHecKoro opyxna na raKOH oeteKT no yvHiToxeHmo. B STOM 

yxasbiBawrca HaHMeHoeaHxe oeteKra no xpaHenrao, pacHernoe
M npHCUTH», KOHKpeTHUe BHAU M KO/lHHeCTBa nepeBOBHMOrO

. 4>aKT Bueosa KaKHX-jmeo npc«apKHpoBaHHUx npe^MeTOB, a ramce cnocoo 
TpaHcnopTMpoBKM . B OTO yBeflonneHHC Moncer BtcnioHaTbcsi yae/(OMJieHHe o feonee H 
oflHOM ornpasKe. PyKOBOflKreJib HHcneKUHOHHoiî rpynnu B nwcbMOHHOM 
HesaMe/yorreJibHO yseflOHnaercH o Jioeux HSMeHeHHHx a 9TOH

O6-beKTbi no xpaHCHmo XMMHHecKoro opyjnm Ha oe-bemrax no yHHfro»eHtqo 
XMMMvecKoro opyiora

62. HHcneKTOpu npoaepaxJT npuSbiTHe xwwHecKoro opyxHfl Ha oeiem- no 
H xpaHeHHe sroro XHMMvecKoro opyxMfl. KHcneKropu nposepraor KHeenrapHUM cocraa 
KiajjpH napTHH c HcnanbSoaaHHeM corjiacosaHHbix npoqeAypr cooTBeTCTByren|nx 
fleftcTBy*mnM Ha oe-bexre npasHJiaM rexHHKH CesonacHOCTH, pp yHMwraxeHHfi 
XHMMiecKoro opyxHfi. OHM HcnojitsyioT coorBercTseHHo corjiacoeaHHue runon6bi, 
MapKHpoBKy HJiM ApyrMe npoueAypu MHscHrapnoro KOHTPOJIH flna o&nerveHH» TOMHOM
MHB6HTapH3amiH XHMXH6CKOrO OpyXHfl flO ero yHHMTOXeHMH .

63. KaK TonbKO XMMHMecKoe opyime nocrynaer H nopra OHO HaxoflHTCH Ha xpaneHHH 
Ha o6-beKTax no xpaneHH» XHMHHecKoro opyxnui, pacncuioitcHHUx Ha oô-beKrax no 
yHHtrroxeHHio xioomecKoro opyxna, »TH o6-beKTU no xpaHemno no^nexar 
CHCTeMaTHHecKOH npoaepKe cooepasHO cooTBeTCTBynopiM corjiameHHflM no 06-beKry.

64. B KOHLte 3KTHBHOH (J>a3U yHKVTOOKeHKa HHCneKTOpbl COCraBJUnOT HHBBHTapHblH
nepeneHb XKMMvecKoro opyxus, Koropoe euno DUBOSCHO c oO'beicTa no xpanenrao pflu 
yHMMTOxeHHa. OHH nposepinor TOHHOCTb MHDCHTapHoro c ocra sa ocra Bine roca 
XMMMHecKoro opyxoui, Hcnonbsyn npoueAypx HHseHTapHoro ICOHTPOJTS, ynoMUHyrue B 
nyHKTe 62.

Hepu CHCTeMaTHvecKOK npOBepKH Ha Mecre Ha oe-beitrax no yHMTro»eHroo xMMMwecKoro 
opyjooi

65. MHcneKTopaM npeflocTaanaerca flocryn ppx ocynjecTBjieHHS MX ff/exrenbHOCTH Ha 
o6"beKTax no yHMiroxeHH» ximniecKoro opyxna H Ha oeieicrax no xpaHenrao
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opyxwi, pacnonoxeHHux Ha TBKMX oeteicTax, B revenue BCCH

66. Ha Kax/joM oe-beirre no yHHTroxeHrao xHMHnecKoro opyxH», c TCM «rroeu nonyvirrb 
yeepeHHOCTb B HenepeHanpa&neHH» XHMiwecKoro opyxx* H aaeepmeHHH npoqecca

HHcneKropw KMCUT npaeo nyreH MX <J*)3HHecKoro npHcyrcTBMa M 
npH noMoopi npxCopoB, ycTaHaBjmaaeMbix Ha MCCTC, npoaeparb:

a) npHewKy xMMMMecKoro opyxira Ha oeteicre;

b) BpeMeHHyn nnoqaAKX xpaHeHKJi XKMMHecKoro opytam M KOHKPCTHUK BMA H 
KoromecTBO XHMMMCCKOPO opyxxa, xpaHnqerocfl Ha BTOM

C) KOHKpeTHUM BKfl H KOJIHHeCTBO yHHHTOXaCMOrO XHMMVeCKOPO

d) npoitecc

e) KOH61HUM

f ) A«J>opMaLtHK> MeraiuiMiecKHX Macreii; H

g) uejxxrrHOCTb npouecca yHHvraxeHHH H oe-beirra B

67. HHcneKTOpu mtenr npaao Rnx uejien or6opa npo6 MapKHpOBarb 6oenpHnacu, 
ycrpOMCTsa mat Koureimepu, HaxoAmpiecK Ha BPCMCHHUX onomaflKax xpaneuHfl Ha 
oo-berrax no yHMHToateHH» xmomecKoro opyxxn.

68. B TOfi CTeneHM, B KOKOfl JITO COOTBCTCTByeT norpeCHOCTJW HHCneKU,HH, flflSS
HeneH HHcneKUHH Hcnojlbsyercj! MWjxDpMaiiHa, nojiyveHHaa npH HOpMa/ibHoii 
3Kcruiyarai{HH oeteirra, c cooraeTCTByiootKM ycTaHOBJieHMCM noAnwHHocTH

69. nocne sasepmeHMfl Kaxppro nepHo^a yHHHToxeHHfl TexHHwecKMM ceKperapHar 
noflTBepiwaeT oevasjieHMe rocyAapcTBa-yvacTHMKa o aaaepmeHMH yHH-rroxeHHa 
ycraHOB/ieHHoro Kommecrsa xjownecKoro opyxmi.

70. B COOTBeTCTBMH C COPJiaflieHHHMH HO O6T>eKTy MHCneKTOpu:

a) HMenr OecnpenarcTBeHHUH flocryn KO BCCM tacrssM oo-beirroB no 
yHHWTOïteHHJO XHMMMecKoro opy»w H oCieKTOB no xpaHeHMre xuMvmecKoro opyxna, 
pacnojioxeHHUX Ha TSKMX oOteKTax. BKJBOMaH jnoeue eoenpHnacu, ycrpoHCTBa, BMKOCTH 
turn Apyrwe HaxoAHqHecn Ha HHX Ronreintepu. nofljie>tainne HHcneKUHH npeflMeru 
OTOHpajOTcn KHcneKTOpaMM B COOTBCTCTBMH c ruiaHOM npoBepKH, corjiacoaaHHUM c 
POCyflapCTBOM-yMacTHWKOM H ofloCpeHHbw VIcnoJiHHTejibHUM COBBTOM;

b) HaôJTKwaxiT sa CMCreMaTHMeciraM aHajTMSOM npoe Ha Mecre a xo^e npouecca 
H

c) nanynanr npH HeoexoAKMOCTH npoeu, OTo6paHnue no HX npocbCe H3 jnoeux 
ycrpOMCTB. eMKOcreii H flpyrmc KOHreHHepoa Ha oert.eKre no yHH«JTO»teHnio vum Ha 
oOtem-e no xpaneHHio npH HBM.

MACTb IV (B)

CTAPOK XMMMMKCKOtS OPyKMK M OCTABJ1EHHOK XMMHVKCKOK OPyjtMK 

A. OBUME nOJIOXEHMH 

1. Crapoe xHMM<iecKoe opyxxe yHMiroxaerca, KBK BTO npeflycMorpeHO a pasAe-ne B.
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2. OcTaaneHHoe XHMHvecroe opyxxe, H B TOM «wcjre opyrae, Koropoe Tattxe 
OTBenaeT onpefle/ieHMK), coAepxaiqeMycn B rr/HKre 5 b) CTBTLH II, yMn<rrojtaeTca , 
3TO npeflycMorpeHO B paaflejie C.

B. PBXHM AHH CTAPOrO XHMJWECKOrO OPy»W

3. rocyAapcTBO-yvacTHHK , HMexiqee Ha cBoeû TeppHTopnn CTapoe XMMHHecKoe 
opyxHe, KaK 3TO onpeAe/ieHO B nyuKre 5 a) crarfaM II, ne nos«Hee HBM wepes 
30 AHeft nocjie BCTyrmeHxa pjrm nero B cnny Hacrosnnefi KOHBCHIJHH npeflcraBJiaeT 
TexHHwecKOMy ceKpeTapiiaTy BCK> KMeKaynca cooTDeTCTByKmy» HwJjopMaLjmo, BKJioMas 
no Mepe BOSMCMHHOCTH, MecroHaxojçneHHe , BKfl, KOJiMHecTBo H Huneomee cocroaHHe 
3Toro CTaporo XHMHMecKoro

B cnyMae craporo xMMHHecKoro opyxns, KaK STO onpefleJieHo B rr/HKre 5 b) 
II, rocyflapcTBO-yMacTHHr npeflCTaejuieT TexHuiecKOMy ceKpeTapHary

corjraCHO nymrry 1 b) i) CTaTbM III, BKJTtmaa, no Mepe BOBMOXHOCTK. 
MH<I)OpMaL(nio, /KaaaHHyre B nyHKTax 1-3 lacru IV A) Hacroamero ripmroxeHHfl .

4. rocyflapCTBO-ynacTHHK, oCHapyxHBaKinee crapoe XHMMMecKoe opyxne nooie 
BCTynjieHMa /\nss Hero B cnny HacToameft KOHBCHUKM, npeflcraBJiaeT TexHHiecKOMy 
ceicpeTapHary HH0opMai(Hio, yKaaaHHyra B nyHKre 3, He nosflHee MCM tepea 180 
nocne oCHapyxeHMfl craporo xHMMvecKoro

5. TexHMiecKHM ceKperapHar npoBOflwr nepBOHanajrbHyio HHcneKmno H jnoeue 
nocneflyioopie HHcneKUHM, KaKue Moryr oKaaaTLca HeoôxoflHMbiMH , /yra npoaepKH 

npeACTaarmeMOM corjiacHO nyHKraM 3 H 4, H, B HacTHOcTH, A"»
cooTBercTBHa xHMHvecKoro opyxna onpeAeJieHmo craporo 

KaK BTO yxasaHO B nymrre 5 craTbn ir. OCHOBHUC npnHUHnu 
CTeneHM npHroflHOCTH XHMMiecKoro opyxHfl, npOHSBefleHHoro B nepHOA ffexfjy 1925 M 
1946 roflaMH, paccMarpKBawTCfl H yrsepa^awrca KoHifiepeHmieM corjiacHo rrynirry 21 i)
CT3TbM VIII.

6. rocyflapcTBO-yxacTHHK paccMaTpHaaeT CTapoe XHMHHCCKOC opynciie, Koropoe, KBK 
6uno noflTBepuueHO TexHMHecKHM C6KpeTapnaTOM, cooTBercTByeT onpeflejieHrao ,

B nyHKre 5 a) CTaTbM II, B KaiecTBe TOKCHHHUX OTxofloa. OHO 
TexHHHecKMJi ceKpeTapwaT o npeAnpMHUMaeMux raarax no ynnvToxeHHK KJIM 

HHUM oepasoH Taxoro CTaporo xKMHMecKoro opyxHa B KanecTne TOKCMKHUX
OTXOAOB B COOTBeTCTBMM CO CBOMM H3l(HOHajlbHblM 3aKOHOAaTejTbCTBOM.

7. C yMCTOM nyHKTOB 3-5 rocyAaPCTBO- yvacTHHK yHMHTOJcaeT CTapoe xxMM<iecKoe
Koropoe, KBK 6nno noATBepuweHO TCXHMMCCKHM ceKpeTapiiaTOM, cooraeTCTayeT

coAepxaoteMyca B nynirre 5 b) CTaTbM II, B COOTBCTCTBHM co 
CTaTbeii IV M MacTbio IV A) HacTOHmero npHJKOteHKîi . OAHaKO no npocbCe 
rocyflapCTBa-ynacTHHKa McnojWHTejibHbtfi coaeT MOXCT BHOCHTb H3MCHeHHH B 
OTHOCHTejibHO npeAeJibHux cpoKOB M nopji^Ka yHnwroxeHHH aroro CTaporo
OpyXHH, CCJIH OH yCTBHOBHT, HTO 3TO HB 6UHO 6bl COnpJOCeHO C pMCKOM pflR

M u.ejm HacTos^eii KOHBCHI(HH. npocbea cop.epxnr
OTHomeHHH M3MeHeHxa nojioxeHHH H nOApofiHoe oôixacneHHe ocHosaHHM
npeflnaraeMoro

C. PESCHM Aid CXTTABJIBHHOrD XMMMMBCKOro

8. rocyAapCTBO-yvacTHMK , Ha TepptrropHH KOTOporo HMCCTCH
XMMHiecKoe opyitHe (HweHyeMoe A^nee KSK "TeppuTopuajibHoe
yvacTHHK"), ne nosAHee «eM «jepea 30 AHCH nocne BCTynneHKJi nnx Hero B cmiy
HacTOHmeft KoHBeHUHH npeACTaBJiseT TexHHMecKOMy ceKpcTapwaTy BCK viMCKxiçioca
cooTBeTCTByiooiyio MHcJjopMaumo, KacaKxqyncH ocTaejieHHoro XMMMMeCKoro opyxHs. 3Ta
MHiJiopManMfl , no Mepe BOSMOXHOCTM, BionoMaer MecTOHaxoï^eHHe , BHA, KOjiHHecTBo M
Hbmennee COCTO^HMC ocraBJieHHoro XHMMHecKoro opyxHH, a raxxe cee^eHHa
OTHOCHTejlbHO OCTaBJIeHH» .
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9. rocyflapcTBO-ynacTHHK, o6HapyxHBaKor.ee ocraBJieHHoe XMMHHeCKoe opyjme noc/ie 
BCTyrtneHHfl A/M Hero B cnny HacTOjnneii KOHeeaunM, ne nosflHee ten nepea 180 AHCH 
nocjre raKoro oSHapyxeHHS npeACTasjiser 1'exHHMecKony ceKpeTapHary BOO HMeiocqyiooi 

HtyopnanHK, Kacaicniyiocii oOHapyxeHHoro ocTaajreHHoro xtoomecKoro 
3ra HH<t>opMar4Kfl , no Mepe BoawoxHocTH, BKJuoMaer MecTOHaxconAeHHe , BHR- 

M HHHeiuHee cocTOHHHe ocTaBJieHHoro XMMMuecKoro opyacHH, a raioce
OTHOCHTeJïbHO OCTaBJICHHH.

10. rocyflapcTBO-yvacTHMK, ocraBMBmee xnnniecKoe opyxMe na TeppnropHM flpyroro 
rocyAapcTBa-ynacTHMKa (HMeH/eMoe flonee KaK "ocraBHBmee rocyflapCTBO-yMacTHMK") , 
He nosflHee ^eM ^lepea 30 AHeïi nocjie BCTynneHHa nnx Hero B cnny HacToraneft

npeflCTaBJiaer TexHWKecKOMy cerperapHary BCIO KMexinyioca cooTBCTCTByionoTO
Kacaxntyiocfl ocTaaneHHoro XHMVcjecKoro opyamfl. 3ra HHQopMaiiiui, no 

Mepe BO3MOXHOCTH , BKJWwaeT fiecTOHaxo*AeHne , BHA, KcumiecTBO, a raioce
OTHOCHTCJlbHO OCTaBJieHHfl M O COCTOHHHM OCTaBfleHHOrO XKHH^CCKOPO

11. TexHHHecKMH ceKpeTapwaT npOBOflMT nepaonaiantHyio KHcneKtimo M
HHcneKHMM, Kamie Moryr oKa3aTt.cn neo6xoAHMHMH , /pro npoBepKH seen 

cooTBeTCTByion(eJ( MmJopMauHH, npOACTasjieHHOH corjracHO nyHicraM 8-10, H 
onpeflejieHMH norpeSHOCTH B CHcreMaTMHecKoii nposepKe B COOTBBTCTBHM c 

41-43 MBCTH IV A) Hac-roamero npmtoxentfsi. npM HeœxoflMMocTM OH 
npOBepaer npOHcxojtfleHMe ocraaJieHHoro xHMM^ecKoro opyxHfl H BtraBjraeT 
CBMflereJibCTBa, KacanotHecn ocraaneHiu H no3BOjiaioDjne HfloHrn<l*mHpoBaTb ocraBMBmee 
rocyflapCTBo.

12. AoK^naA TexHMMecKoro ceKperapHaTa npeflCTaajweTca McnanHwrejifaHOMy coBery,
rocyflapcTBy-y^acTHMKy H ocTasuBmeMy rocyAapCTay-yvacTHKKy KJIH

oeiaoJieHHOMy TeppnTopnajibHbiM rocyflapcTBOM-
mw HAeHTMi])>u;HpoBaHHOMy TexHHHecKHM ceKperapHaTOM K3K ocrasHBinee 
opy»ie. ECJIH OAHO us HenocpeflCTBeHHO saHHTepecoaaHHUx rocyflapcTB-yHacTHHKOB 
He yflOBJieTBopeHO BTHM AOK/iaflOM, OHO MMeer npaso yperyjrwpoBaTb 3TOT sonpoc B
COOTB6TCTBHH C nojlOXeHHHMK HaCTOJDI^H KOHBeHI(HH MJIM nepeflaTb 3TOT BOnpOC

coaery c uentjo ero CeaorjiaraTejibHoro

13. Cor^acHO nyHKry 3 crarbH I TeppHropiiajibHoe rocyflapcTBO-yMacTHMK HMeer 
npaso npeftnoxHTb rocyflapcTsy-yMacrHMKy, ycraHOBJieHHOHy B Ka<<ecTBe ocraBHBinero 
rocyflapcTBa-ynacTHHKa corviacHO nyHirraM 8-12. scrynKTb B KOHcyjibTai(MM c 
yHHiToxeHMH ocraEneHHoro XHMHiecKoro opyxiia B corpyflHMHecTBe c 
rocyflapcTBOM-ynacTHHKOM. OHO HeaaMCflnKTeJibHo MHdxjpMMpyer 
cexperapHaT o TBKOH npocbOe.

14 . KOHCyJIbTaHHH MCÏtAy TeppKTOpHajTbHblM rOCyAapCTBOM-yHaCTHHKOM M OCTaBMBOIHM
MacTHHKOM c tiejiuo paspaeoTKH BsaHMHo cor^acoBaKHoro tuiana 

HaHMHanrcfl He no3AHee HCM wepes 30 AHBH nocjie nt*tx3pHMpoBaHHH 
TexHMMecKoro ceKperapnaTa o npocbCe, yKasaHHoA B nynirre 13. BSBHMHO 
cor/iacoBaHHbtft arum ynuTroateHiui npeflCTaanaerca TexHHMecKOMy ceKpeTapKary ne 
nosAHee HCM iepe3 180 AHCH nocne HHitopMMpoBaHHa TexHHnecKoro ceicperapHara o 
npocbOe, yKaaaHHOH B nyHirre 13. no npocbCe ocrasHBinero rocyflapcTBa-ynacTHMKa 
M TeppKTopHajibHoro rocyflapcTBa-yMacTHHKa McnojmMrejTbHUH COBBT Mojter npofljiwrb 
npefleJibHuii cpOK npeflCTaBJieHMa B3anMHO corjiacoeaHHoro nnana yHH«rroïteHKH.

15. An» uejm yHMHTOxeHMH ocTaBJieHHoro xmoiHecKoro opyjora ocraBKBraee 
rocyflapCTBo-yMacTHHK œecneMHBaer ace Heo6xoAnnue (JWHaHcooue , TexnniecKHe , 
SKcnepTHue, npOMSBOACTBCHHue, a rarace HHUC pecypcu. TcppHTOpnajibHoe 
rocyflapcTBO-yHacTHHK oOecneiHBaeT cooTBCTCTByKmee corpyflHKMeCTBO.

16. ECJTH ocraaHBmee rocy^apcrao He MOXCT Curb HfleHTK})HHMpOBaHO mm ne
rocyAapcTBOM-ynacTHHKOM, TO TeppnropnajtbHoe rocyflapcTso-yMacTHKK B 

oôecneMCHMa yHHvroxeHHa sroro ocraaneHHoro xtomnecKoro opyxtwa MOXCT
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npocHTb OpraHHaanmo H flpyrHe rocyflapcTsa-yiacTHHKH npeflOCTaaKTb nonoqb B
yHHHTOXeHKH 3TOPO OCTaBJIBHHOrO XHMH<ieCKOrO

17. C yMCTOM rr/HKTOB 8-16 crarba IV M <*acTb IV A) Hacronqcro npunoxeHtui Tarare 
npHMeHSDOTCH K yHHHTOxeHH» ocTaBJieHHoro XKMMMecKoro opyxMH. B cjryvae 
ocraBJieHHoro XHMMMecKoro opyxMft, Koropoe raioce coorBercreyeT onpefle/ieHWo 
craporo xraomecKoro opyxHH, co«epjcameMycH a nywrre 5 b) crarbH II, 
HcnojiHHTejibHbJH COB6T no npocb6e TeppHTOpHajibHoro rocyflapcTBa-ynacTHMKa ,
CaMOCTOaTCJIbHO Him COBM6CTHO C OCTaBHBODM TOCyflapCTBOM-yMaCTKKKOM, MOUtCT
M3MeHMTb mm, a HCRnoKHrejibHbix cnyvaflx, npHOcraHOBMTb npMKeneHHe noncnteHHH 06 
yHMtTcaceHiiH , ecm OH ycraHOBHT, MTO »TO He 6uno Ou conpjoceHo c PHCKOM A™ 
npeflMera H UEJTM HacTonqeA KOHB6HUMM. B cnynae ocra BJieHHoro XHMMMecKoro 

KOTopoe He cooTBercTByeT onpeACJieHM» craporo XHMMHecKoro opyxMn,
B nymrre 5 b) craTbM II, MctiajmHrejibHuft COBCT no npocbCe 

reppHTOpHajibHoro rocyAapcTBa-yMacTHMKa , caMOCTOHTejibHo KJW cosMecTHO c 
ocraBMBiHMM rocyflapcTBOM-yMacTHHKOM, Hoxer B HCKJiomrrejibHbix cnyvanx DHocm-b
H3M6HeHHH B nOJIOXeHHiJ OTHOCKTeJIbHO npCflejlbHUX CpOKOB M nopjjflra yHHTTOXeHHil ,

OH ycTanoBMT, «rro BTO Hé Cbiiio 6u conpsoteHo c PHCKOH nna npeflMera H ue.ro
KOHBCHUHH. Jl»6aa npocbea, yicaaaHHas B HacTOînneM nyHtcre, co/iepxMr 

KOHKpeTHbie npennoxeHiui OTHOCHrejibHO H3MeHeHH« nojKoceHMH H noflpoôHoe oo-uicHeHne 
ocHoaaHMH nna npeA/iaraeMoro HSMCHeHna.

18. TocyAapcTBa-yMacTHMKH noryr aaKJWwart no>vry COOOH cor/iaraeHHM «JTO 
AoroBopeHHocTM oTHocwrejibHO yHMTToateHHa ocraBJieHHoro XHMHiecKoro opyxH». 
HcnojiHHTejibHuii COBCT MOXBT no npocbde TeppMToptiajibHoro rocyAapcTBa-yvacTHHra, 
caMocToarejibHO HJTM COBMCCTHO c ocTasHeraHM rocyAapcTBOM-yvaCTHHKOM, npHHJiTb 
pemeHHe o npeMMymeCTBeHHoii ouïe onpeAejieHHux nonoxeHMJi raKHX corjiameHHH HJTM 
AoroBopeKHOcre» aap. nonoxeHHiiMH Hacroîiniero paaAejia, CCJIH OH ycraHOBHT, HTO 
raroe corjiameHHe HJTM floroBopeHHOCTb oeecneMHBaer yHH«rroïteHHe ocTaajieHHoro
XMMMHBCKOrO OpyXMJI B COOTB6TCTBHH C nyHKTOM 17.

MACTb V

yHMHTOXEHHE OEIEKTOB HO nPOH3BOACTBy XHMMWKCKOIX) 
M BTO ITPOBEPKA CO1"JIACHO CTATbE V

A . OEtHRTIEHMH

O6-bHBJieHHa 06-beKTOB HO nPOM3BOflCTBy XHMHMCCKOrO

1. B o6-b«BJieHMH oC-bCKTOB no npoH3BOACTay XHMMMecKoro opyxxa, 
rocyAapcTBOM-yvacTHHKOM corjiacHO nyHKry 1 c) il) craTbH ill, no

a) HaHMeHOBaHHe o&bexra, HMena BjiaflejitLies H HaaaaHiu KOMnaHHH HJIH 
3KcnJiyaTHpynn{HX oe-berr c 1 ansapa 1946 ro^a;

b) TOHHoe MecTonoJioxeHHe oe'beirra, EKJuonan aApec, 
KorauieKca, MecTOHaxoaweHHe octerra B npeflejiax KOMruieKca, BKJioMas KOHKPCTHIJM
HOMep 3fl3HHS H COOpyXeHHfl, eCJlH TÔKOBbie HM6KJTCH;

C) 3aHBJ16HHe OTHOCHTejIbHO TOPO, HBJ1HBTCH JIH OH oetCKTOM no npOHSBOACTBy
XHMHKaroB, onpeflejTeHHUx B Kanecrae XKMMHecKoro opyma, HJIH oeieKTOM no 
CHapsoteHMio xHMHHecKoro opyxHH, HJIM xe M Ten, H ppyrttH;

d) AaTa 3aBepmeHHfl CTpOMre/ibCTBa oC'beKTa H nepMOAM, B TeieHHe KOTOpux 
npOMsseAeHbi jnooue MOA»t)HKai(HH oeteKTa, BKJDwaa ycraHOBKy HOBOPO HJIM
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ooopyAoaaHHH , Koropue cymecTBeHHO H3M6HHJIM xapaKrepHCTHKM 
npoH3BOACTB6HHoro npoijecca 06'bCKra;

e) Ht«t>opMaL{Ka o npOHSBeAeHHHX na o6T.eKTe XHMMKarax, onpeAeJieHHux B 
KavecTBe xHMHvecKoro opyxna; o CHapaxenHux Ha œn>eKTe 6oenpnnacax, 
ycrpoMCTsax H KOHTemepax; a Tarare garu Haïajia H npeKpameHMH raKoro
npOMSBOACTBa MJ1M

i) pfa npon3B6AeHHHx Ha oOteKre XHMHKaroB, onpeflejieHHUX B Kanecrae
opyjtHa, ra^aa mniiopHau.ua Bupaxaercn B 

KareropHft npon3BefleHHux XHMMKaros c
XHMHHeCKOrO HaMMeHOBaHHH B COOTBCTCTBHM C

HOMeHKJiarypoM MeiitAyHapoflHoro coiosa MHCTOH H npHKjiaAHon XHMMH 
(MWTIAK) , cTp/KrypHOH 4>opMy-nu H perMcrpauHOHHoro Howepa no 
"KeMMKJi aecTpaicrc cepBHc", ecjiH raKOBOM npMcaoeH, H B BHO.C 
KOjiHwecTBa Kajtfloro XMMMKara, supaxaeMoro BCCOM xHMMKara B 
TOHHax;

il) fljia CHapiOceHHHX Ha o&beirre eoenpMnacoB, /CTPOHCTB H KOHTeHHepoa
T3K3S MH<tOpMaL(MH BUpajUaCTCM B BMfle KOHKpeTHOH KaTerOpHH
CHapjcneHHoro XHMHHCCKoro opyjata M aeca XMMM^ecKoro cHapjateHHfl 
Ha

f) npoMSBOflCTBCHHaa MonjHOCTb ofrbCKTa no npon3BOACToy XMMMMecKOro opyxn>i:

i) fljia oeteKTa, Ha KoropoM npon3BOflitnocb XHMMHCCKOC opyxHe, 
npoMsaoflCTBeHHasi MoqHOCTb Bupaxaercfl B enfle exeroflHoro 
KOjnmecTaeHHoro noreHUKaJia pflu nponsBOflcrsa KOHKperHoro 
aeqecTBa HCXOAH HS 4>aKTHHecKH KcnonbsyeMoro TexHonorHHocKoro 
npoqecca HUM, B cnyvae nora ente He HcnonLayeMux npoiieccoB,

M3 nponecca, KoropuH runaHHpyeTca Hcnojibaooarb Ha oeieirre;

11) nun o6-b«KTa, Ha RoropoM CHapiocanoc b XHMHMecKoe opyime, 
nponsBOflCTBeHHaa MoiqHOCTb Bupaxaercn B BHAB KOjmMecTBa 
XKMMKara, KOTopiJM oO-berr MOJKRT CHapjcxarb KaxAUH KOHKperHUH BHA 
XHMHHecKoro opyxHH B rofl;

g) no KaxRCMy HeyHKMroxeHHOMy od-beirry no npoHSBOAcray XMmmecKoro 
- onxcaHHe oQ-beirra c

i) ruiana Mecra; 

11) TexHonorHvecKOH ejK>K-cxeML( oeieicra;

ill) HHBenrapHoro nepenna s^aHHM Ha oo-beirre, a raioce
cneunajTH3npoBaHHoro oeopyflOBaHHH Ha oft-berre M jK)6ux sanacHux 
Hacreii fln» raKoro

h) HUHemnee COCTOSHMC o6-b€KTa c

1) AaTU, KOFAa Ha oCieKTe 6bUK> B nocneAHMH pas 
XKMMHecKoe opyme;

il) 6un JTM oei>eKT yHHHToateH , DKJnmaa Rary M cnocoe ero 
yHHHToateHHa ; M

111) 6un im œi>eKT HcnojibSOBaH KJTH MOAWpHUHposaH AO
B cjoiy HacTomieH KOHBCHUHH fln» AeTreJibHOCTM, HC caioaHHOH c
npOH3BOACTBOM XHMHHeCKOPO OpyXRK, H eCHM 6bUI, TO
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o TOM, rarxe MOfln$HKauKH étant ocyiqecTBJieHU, 
Aara Haïajia TSKOH ResrreJibHOCTH , He CDHsaHHoii c 
opyxMeM, H xapaKTep raKOH flesrre-ntHOCTM c 

B cooTBeTCTByiooput cjiyvajix, THna

1) xapaKrepMCTHKa Mep no saKpurmo oo-beKra, roropue eunti 
rocyflapCTBOM-yvacTHMKOM, a rame onncaHMe Mep no aueopy oO-beirra MS 
SKcnny aram<n , Koropue etum HJIH 6/flyr HPKHHTU

j) onncaHHe craHflapTHoro pejoma fleHreJibHocTM no oxpane rpyfla M 
oeecneseHHio eeaonacHOCTH Ha odeicre, BHBefleHHOM M3 SKcanyaTai^HH; H

k) aaflBjieHHe OTHocurejibHO roro, oy/;eT /m oeieirr nepeoCopyflOBaH 
xHMHiecKoro opynHa, H ecjw fla, TO flaru raKoro

oti'beicTOB no npOH3BOflCTBy XHMMHecKoro opy»ng corjracHo 
nyHicry 1 c) ill) craTbK III

2. B OC-bHBJieHHH OO-bCKTOB no npOH3BOflCTB/ XHMMVeCKOPO OpyXMfl
n/HKTy 1 c) iii) craTbH III npMBOAMTCH ecu MH<J>opMaLiM5i , XKaaaHHaH B nynirre 1 
Bume. rocynapcTBO-yMacTHHK, Ha reppMropMH Koroporo HaxoflHTCn mw Haxoflmica 
oei>eKT, Hecer OTBercTBeHHOCTb sa flocTfoceHHe cooTBeTCTByioniHx floroBopeHHOCTefi c 
flpyrMM rocyflapcTBOM, c TCM «rroew oOecneHHTb npeflcraaneHHe o6-b«BjieHHM. ECJTM 
rocyflapCTBo-ynacTHMK, Ha Teppn-ropHH Koroporo HaxoAHTca HJTO HaxoflHJicH oô-bem-,
H6 B COCTOHHHM BbDIOnHHTb 9TO O6fl3aT6JlbCTBO , TO OHO yK33UBaeT COOTBeTCTByraqxe

O6T>HBJieHHg npoomux nepeaat H

3. rocyflapcTBO-yxacTHHic, nepeflasaBmee yam nonyvaBoiee oeopyflOBaHwe ppx 
npoHSBOflCTBa XMMMMCCKoro opyxxfl c .1 KHBapa 1946 rofla, ofiiJiBJweT BTH nepeflanH H

corjiacHO rr/Hirry 1 c) iv) CTaTbM III M B COOTBCTCTBWH c nyKKTOM 5 
B Tex cnyvaax, Korfla sa nepMOfl Me«fly 1 anoapa I946 rofla M

1970 roAa ne HMeeTca BCCH npeflycMOTpeHHoft KHi]>opMai(HH o nepeflaMe H 
TaKoro oCopyflOBaHHa , rocyflapcTBO-yHacTHHK oôuiBJiaeT jjiobyn tmenayncu 

y Hero HH$opMai{KX> M npeflCTaBjraeT o6tacneHne OTHocHrejrbHO roro, noncMy OHO ne 
npeflCTaBHTb nojmoe o«JiBJieHne.

4. OCopyfloBaHHe pflx npOHSBOflcroa XHMmiecKoro opyxM», yKaaaHHoe B nynicre 3,

a) cneunajin3npOBaHHoe o6opyflOBaHne;

b) oeopyAOBaHHe pf\n npOHSBOACTBa oCopyAosaHMH , cnei[HanbHO 
npeAHasHaneHHoro pfot «cnonbaoBaHun HenocpeflcracHHo B coH3n c 
XHMHHecKoro opyxMH; H

c) oeopyflOBaHHe , npeflHaaHaMeHHoe HJIM HcnojibsyeMoe ncKjnoHnrejibHO 
npon3BOflCTBa HexMMHHecKHX ^acTeH flJiH XKMMsecKHX eoenpxnacoa.

5. B oetHBjieHHH nepeflaiM H nojiyxeHHH o6opyflOD3Hnn jyra npon3BOflCTea 
XHMMHecKoro opyxHn yxasbiBaerca:

a) KTO nojiyMKJi/nepeAaJi ofiop/AOBaHue fliw npoMSBOACTsa xwMMHecKoro

b) xapaicrep TaKoro o6opyAOB3Hna ;

c) AaTa nepeAaHM KJIM
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d) euno /m yHmrroxeHO oCopyAOBaHKe , ecjw STO toaecTHo; M

e) HHHeraHee MeCTOHaxo>weHHe , ecjin 3TO MSBBCTHO. 

osnmx ruiaHos yHHvro*eHMg

6. Ito KaxAOMy oeteirry no npOHSBOflCTay XHMWHOCKOTO opyxwj rocyAapCTBO- 
ynacTHHK npeACTaBJwer cjienyKayn HH$opMaiirao:

a) ruiaHHpyeMue CPOKM ocymecTBJieHHH npHHimaeMux Mep; M

b)

7. no KaxROKy oeteKry no npoHaaoflCTBy XHMMHecKoro opyxna, KoropuH 
rocyAapcTBO-yMacTHMK HanepeHO BpeneHHO nepeoGopyAoearb a OÔIBKT no 
XHMHHecKoro opyatMa, rocyflapCTBO-yvacTHMK npeflcraansieT cjieAyMnyjo HH<J>opManM)o:

a) ruiaHMpyeMLie cporM nepeoeopyAOBaHH» a ofrbCKT no yHMMTOxeHHio ;

b) rmaHHpyeMHe cporw ncnanb3OB3HMS oeieicra B Kanecroe oeieicra no 
XMMMHecKoro opyxiw!;

c) onncaHne Hosoro

d) MCTOA yHHHTaxceHMfl cneuManbHoro

e) cpOKH yHHVTOXSHtoi nepeoeopyAoaaHHoro oO-beurra nocjie ero 
yHHMTcnceHMa XHMMHecKoro opyxxa; H

f) Merofl yHHTroiceHHfl nepeo6opyflOBaHHoro oCteKra.

eKeronmoc ruiaHOB YHHMroireHHH H enerogHux aoK/raflOB 06

8. rc>cyAaPCTBO~>rt'acTHHK npeAcraajraeT exeroAHUH ruian yHnvroxeHun ne Menée Heu 
33 90 AHeti A° Hanajia cjiepyKmero roAa yHHMTOxeHMa . B exeroAHOM rurane 
yxasueaerca

a) MonpocTH, noflnexaapie

b) HanneHOBaHHe H MecTonojioxeHHe oe-berroB, Ha Koropux
OCymeCTBJTHTbCH

c) nepe^eHb 3A3HHH H oôopyflOBaHKH, Koropue 6yAyr yMMiroxeitu Ha 
M

d) n/raHMpyeMLiii MBTOA (Meroflu) yHHiroxeHHn .

9. rocyAapcTBO-yvacTHHK npeAcraanaer exeroAHUH AO^/iaA 06 yHHTroxeHHH HB 
noaAHee HCM Mepea 90 RHSH nocne OKOHHaHMH npcflUAymero roAa 
B ejteroAHOM AOKJIBAC yKasbiaaeTCfl

a) yHHKTOxeHHbie MOO^OCTH;

b) HanM6HOBaHne H MecronojioxeHHe Ka^Aoro oeiexra, Ha KoropoM 
ocymecTBJianocb

c) nepeieHb 3AaHHH H oCopyAooaHMa , Koropue 6un» yHHiroxeHtt na

d) MCTOAW yHM«lTO3ICeHMa.
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10. B cjryMae oe-teicra no npoHSBOflcrsy xntmiecKoro opyxtm, 
cor/iacHO nyHKTy 1 c) iii) CTOTBH III, rocyAapcTBO-yMacTHHK, Ha 
KOTOporo HaxoAMTca MJIH HaxoAKncs STOT oeteKT, HeceT OTBCTCTBCHHOCTb 3a 
flocTioteHMe cooTBeTCTByicniHX floroeopeHHocTeft, c Ten ITOCU ooecnemn-b 
npeflcraBJieHHe oOtaajieHHM, /KasaHHUX B nyxicrax 6-9 Burae. ECJTH rocyAapcTao- 
yvacTHHK, Ha reppMropMH Koroporo HaxoAHTca MJW HaxoAHJics oe-beurr, He B
COCTOaHHH BblHOJWHTb STO OCHSaTCJlbCTBO, TO OHO /KaSUBaeT COOTBeTCTByWDpie 
npMMMHU.

B . yHHMTOXEHME

oenpie npHHunnn yHMHTOKeHMa OOT^KTOB no npoMaaoflCTBy xHMMHecKoro opyxH»

11. Ka*woe rocyflapcTBO-ysacTHHK onpeflejiaer MeTOflu, Koropue
fliw yHKHTcaceHHa OOICKTOB no npowsBOflCTBy xKMHwecKoro opyxHH, B cooTBercTBHH c
npHHL(HnaMM, MSJiconeHHUMH B craTfae V H B HacToscneii sacTM.

npHHUOTTM H MCTOfltl 3aKPtJTMg CXS-bCKTa HO npOH3BOHCTBy XHMMHCCKOrO OPVHMg

12. LleJib aaKpUTH» oeteicra no npOHSBOflcrsy XHMMvecKoro opyxna COCTOMT B TOM,
MTO6U BUB6CTM 6FO M3

13. CornacoBaHHue Mepiu no aaKpurmo npHHHMaioTca rocyAapCTBOM-yvacTHHKOM c 
flOJDKHtiK yneTOH KOHKpeTp«« ocoCeHHoereft Kaxfloro oe-bCKra. TaK«e Mepu 
cpeflH npoMero:

a) sanpeqeHHe saHsrrna cneuHajiM3HpoBaHHux 3A3HMM H craHAaprHux 
KpOMe KaK pflsi corviacoBaHHHX BH^OB fleHTejibHOCTM;

b) oTKjuoveHHe o6opyAOB3HHa , HenocpeACTseHHo canaaHHoro c
opyxMH, BKJTKfiaa, cpeflM nponero, KOHTpcuibHO-TexHOJiormjeCKoe 

ooopyfloeaHKe H KOMnyHMKaunn;

c) BUBOA K3 aKcruryarauKH aanpiTHbix ycraHOBOK H oeopyAosaHHa , 
HcnoJibsyeMux HCKjuosHTCJibHO AJM o6ecne<ieHMfl CesonacHOJi SKcnnyaranHH o6i>eKTa no 

XHMMMeCKOro

d) ycTaHOBKy aar^ymeK M Apy«x ycTpoScTB flna npeflOTepameHHH
B jioeoe cneunajiH3MpOBaHHoe rexHcvnorMHecKoe oeopyAoaaHHe pfa 
HJDI OHHCTKH XHMMKOTOB, onpe/;ejieHHt£x KaK xMMMMecicoe opyume, B jnoGyio 

eMKOCTb nna xpaneHKa umt a noOoft MexaHH3M nna CHapsoteHHJi XHMnnecKoro opyma, 
JIMOO An» npeAOTBpameHHH toaneieHMfl us HMX raKMx XHMMKaroB, a Tame pfin 
npeflOTBpanjeHMH TennocHaexeHKH, oxnaxneHiu HJTH ajicKrpo- H ppyroro 
3HeprocHaexeHK« raKoro oeopyAoaaHiui , eMKocreii pj\x xpaHCHMa turn MexaHHSMOB; M

e) CJTOKHposaHHe xcjiesHOAOpoxHux, aBTOMOfiKJibKUX M Apyrux noAT>e3AHUx 
nyreii p/iss ppciyna Tjntejioro TpancnopTa K oei»eKTy no npoMSBOACTay xHMHiecKoro
OpyXH», 33 HCKJUOMCHMeM T6X K3 HMX, KOTOptie Tpe6>TOTCH JVOt COFJiaCOBaHHUX

14. OoKa oO'beKT no npOHSBOACTBy XMMHiecKoro opy»cna ocTaeTca
rocyAapcTBo- ynacTHMK MOXCT npOAO/ntaTb Ha oG-beKre ASHTeJibHOCTb no ooecneieHWo
6e30naCHOCTH H

TexHMiecKoe o6cjry»HBaHMe OCT^KTOB no npon3BoacTBy XHMMHecKoro opyaom no HX
yHMTrOXCHMg

15. TocyAapcTBo-yMacTHHK MoateT ocymecTBJWTb na oftteKrax no npowsBOACTBy
opyjma CTaHAapTHyw fleaTejibHOCTb no oecjiyxHBaHH» MCKJKWHTejTbHO no
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cooCpaxeHKHM OeaonacHOCTH, Bicnxwafl BH3yajibHbie oocneflOBaHua , npott»inaKTHHecKoe 
M Terymnii

16 . Bcn aaruiaHupoBaHHas fleHrejibHocTb no oecjiyxHsaHMjo oroBapKoaercfl B oomeM M 
AeraJibHOM ruiaHax yHHTroxeHiw. flfHTejibHocTt, no oecjryxneaHrao ne

a) saMCHy JWXSoro TexHOJiomHecKoro oOopyAosaHHH ;

b) HSMCHeHHe xapaKTepHCTHK XMMMKO- TexHonorHHecKoro

C) npOHSBOflCTBO XHMMKaTOB JDOOOrO THna.

17. Bca flearejifaHOCTb no oCcnyxHaaHioo noAneacHT HaGJnqgeHKio CO cropOHU 
TexHHHecKoro ceKpeTapnara.

H M6TOflU BPCMeHHOrO nepeOCOpyflOBaHMg O6-beKTOB no npOM3BOflCTBy
opynotg B o6T>eKTH no yHK«rro«eHHio XHMnyecKoro opyaoig 

IB. Me pu, Kacaicapfeoi BpeMeHHoro nepeooopy/;oBaHHH otfceirroB no npon3BOACTBy
XHMHMCCKOrO OpyXHfl B OC-bCKTU HO yHHTTOXeHKK) XHMMHCCKOrO OpyXKH, oeeCneHHBaiOT,
HTOCU pexHM nna speMeHHO nepeooopyfloBaHHux oe^beKros dun, no KpaiiHeM nepe, 
TaKMM xe CTporMM, K8K K pexKM flna HenepcocopyflooaHHbtx o6i>eKTOB no npoMSBOflCTBy
XHMHHeCKOrO

.19. oeteKTu no npon3BOflCTBy XMMMiecKoro opyxtoi, nepeoeopyflOBaHHtie 
no yHHHToxeHM» XHMMMecKoro opyxKa flo BCTyoneHna B cmiy HacTOHmeK 
oe'baBJWKrrca no KareropHM OOICKTOB no npoMasoflCTBy xHMH<reciroro opyxna.

OHM nofljiexaT nepBOHananbHOMy nocemeHmo HHcneKTOpaMH, Koropue
npaBHJTbHOCTb HH(]X>pMai(HH OTHOCHTWIbHO STMX O6T.eKTOB. TpeCyBTCH TaKJCB npOBepKa
TOPO, MTO nepeoeopyflosaHMe STMX oe-beirroB euno ocymecTBJjeHO raKMM oepaaoM, 
MTO6U npxaecTK MX B Hepaooiee COCTOHHMC B KanecTae o6T>eKTOB no npOHSBOACTBy 
XHMMHecKoro opyxiia, npMneM raKaa npoaepKa ocyqecTBJiaercfl B paMxax Mep, 
npeAycMorpeHHbix Rnx OOICKTOB, KOTOptie ppJTXHU 6uTb npMseAeHU B Hepaeowee 
cocTOHHMe ne no3flHee HBM nepes 90 AHCH nocjie BCTyoneHMa B cnjiy HacTomqeH
KOHBeH^HH.

20. rocyAapcTBo-ynacTHHK, Koropoe HaMepeno npon3BeCTM nepeoeopyAosaHMe 
o6T>eKTOB no npoH3BOflCTBy XHMMHecKoro opyxxa, npeAcraajuieT TexHHMecKony

He noaflHee HBM iepe3 30 AHRK nocne BCTynneH«a fffla Hero B cuny 
KOHBBHU.HH vim He noaflHee <ieM wepes 30 Anew nocjie npuHSTMa pemeHMS o 
nepeoeopyAoaaHMH , ocoptf ruiaH nepeoCopyAOBanna oe^eirra, a 

npeflCTaBJiaex exeroAHue

21 . ECJTH rocyAapcTBO-ynacTHHK HcnurbiBaer Heoe>xoAnnocTb nepeooopyAOBarb B 
oe-beKT no yHMHTOxeHM» xHMH«recKoro opyxMH enje ORHH oe-beKT no npOHSBOACTBy 
XHMHiecjcoro opyama, Koropbrii eun sairpbir nocjre BCTyruieHMH pfia Hero B cuny 
HacTOflmeii KoHBeHmm, OHO HHcfopMHpyer 06 BTOM TeXHHHeCKHH ceKperapKaT He Menée 
ten 3a 150 AHCM flo nepeoCopyflOBaHvoi . TexHHiecKHii ceKperapHar COBHBCTHO c 
rocyAapcTBOM-ynacTHMKOM yAocTOBepjierca B npMHHTHM neonxoAMMux Mep K TOMy, 
«rroeu nocne nepeoeopyflOBaHHa oOrberr 6un npMBefleH B Hepaeovee COCTOUHMC B 
KaMecTae oQteKTa no npoioBOACTBy XHMMHecKoro opyxra.

22. O6i>eKT, nepeoeopyAoaaHHbiH fln» ymnrcaceHwi XMMMiecKoro opyxna. He floroneH 
eurb B eofibnteH CTeneHM npnroAeH A"» BOBOOHOBJIQHMH npoHSBOAcrsa XHMMHecKoro 
opyjoia, HCM oeieKT no npoKSBOflCTBy XHMMMeCKoro opyxna, icoropuPi 6un sarpur H 
naxoAHTCH Ha oeoiyxHaaHMH. Ana DoaoOHOB^eHna ero nestrenhHOCTtt flaramo 
Tpe6OB3TbCH He MCHbnte BpeMeHH, veM B cjryvae aarpuroro H Haxo/ynnerocH Ha 

oe-bCKra no nponsBOAcrsy XHMMHecKoro opyxHfl.
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23. nepeoeopyAOBaHHHe oe-bCKTH no npcmsBOflCTBy XKWwecKOro opyxna 
ne noaflHee MBM nepea 10 JIBT nocne BCTynneHHa D cuny HacTojnueft

24 . JfloOue wepbi no nepeoeopyAOBanmo jnoeoro «aHHoro oft-beirra no
XHMHHBCKOrO OpyXMH yBHBUBaiOTCn C KOHKpeTHLIM oeteKTOM M 33BMCHT OT CPO

ocoCeHHOCTeH.

25. KoMimeKC Mep, ocymeCTBJiaeMtix c nesibio nepeo6opyAOBaHHH oe-bem-a no
XHMMwecKoro opyxna B oeteirr no yHHMroxeHWO XHMMMecKoro opyncxx, 

»e Menée nrnpoKHM, Men KOMTuieirc Mep, npeAycMorpeHHUX AJm BbiBOAa H3 
SKcnjiyarai<nH APyrllx OSBCKTOB no npon3BOACTBy xMMMvecKoro opyjnn», Koropue

ocynecTBJieHH» ne nosAHee MCM Mepea 90 AHCH nocne BcryruieH>u a cmiy 
KoHaeHUKM A»M rocyflapCTBa-yMacTHHica .

H MeTOflHr KacaKdMeCg yHMHTOaceHHg OQ-belrra no nPOH3BOflCTBY XKMMMeCKOrO

26. rocyAapcTBO-yvacTHMK yHMvroxaeT oeopyAOBaHHe H spflmut, oxeaTuaaeMue
oeterrra no npoHSBOAcrsy xHMH^ecKoro opyntwa, cneAynqKM odpaaoM:

a) ece cneitHajmsHpoBaHHoe oeopyAOBaHHe H craHAapTHoe 
noABepraeroi 4>H3HiecKOMy

b) see cneunajiH3HpoBaHHiie 3AaHKH M cranAapTHue SROHHX 
<t*(3H<iecKOMy

27. rocyAapcTBO-yvacTHH* yHHHromaeT o6T>eKru no npOHSBOACTBy
CoenpMnacoB H o6opyAoaaHna nnx npKMCHeHMa xHMMHecKOPo opyxtu 

oopasoM:

a) oft-beKTU, HcnojibsyeMue MCKjno^HrejibHO pfot npoH3BOACTBa HCXHMM^CCKKX 
Macreii pfisi XHMHIBCKHX CoenpHnacoa turn oeopyAOBaHHH , cneunajibHo 
AJM McnojTbaoBaHHs HenocpeflCTBCHHo B CBH3H c npKMeifeHHGM XHMHHecroro 
oo-bHBJUDorca H yHHVTOinaioTCH . npoL(ecc yHHHTdxeHHfl H ero nposepKa ocymecTBJUuorca
B COOTB6TCTBHH C nOJKDCeHHHMM CTBTbK V M flaHHOM «laCTH HaCTOjmjerO
Koropue peryjTHpywT ytttivraxeHiie oe-beKroa no npoHanoACTBy XHMimecKoro

b) see ooopyAoaaHHe , npeAHasHaweHHoe KJIM HcnojitayeMoe HCKJwwHrejibHo
HexMMMiecKHX lacreii ftna XHMHMBCKHX 6oenpnnacoB, noADepraercn 

(JW3MHecKOMy yHMTTcaceHtoo. Tarcoe oeopyAosaHMe , Koropoe BKjmwaeT cneijnajibHo 
CKOHCTpynpOBaHHue My/i b AU H Merajuiooepasyiorpfe npecc-iJopMU, Moxer Curb 
AocTaaneno B cnei^xajibHoe MCCTO A"»

c) ace 3A3HHJJ H CTaHAapTHoe oeopyAoaaHMe , HcnonbsoBaBniHecH fln» 
eaTejTbHOCTM , yHHTroxajoTca HJW nepeoeopyAyioTCH A"" H 

no HacToanieH KOHBCHUHH i^cjreA c noflrsepjitAeHHeM, B cjiyqae
nyTBM KOHcyJIbTa^HK M HHcneKUMH, KaK 3TO npeAycMOTpeHO 

IX;

d) fleaTe/rbHOCTb a HCJMX, ne 3anpemaenux no Hacrofloieu KOHBeHUMH, MOxer 
npoflcxrncaTbCH B xofle yxMHTOxeHiu HJIH nepeoeopyAoaaHHH .

yHHVTOXeHMg

28. B ocHOBe nopHAKa yHMfrojceHH» o6-beirroB no npoK3DOACTsy XHMMHecKoro 
Jiexar oeaaarejibCTBa , vojioxeHHue a crarbe 1 H B AP/riix crarbax HacroimieH 
KOHBCHUMH, BFUDOiaa oCHsaTejibCTBa , KacaionHeca cMCTCMaTHMecKOM npOBCpKH Ha 
MecTe. OH yMHTbiBaer saHHTepecoBaHHocTb nocyAapcTB-yMacTHHKOB B 
eesonacHOCTH B nepwoA yHHiroxeHKa; yKpcaneHMM Aouepua Ha Ha<<cuibHOM arane
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CT3AKH /HKiTOTteHiui; nocreneHHOM HaronneHHH onura B xofle yHHvroxeHHii o6T>eKTOB
HO npOHSBOflCTBy XKMHieCKOro OpyXHfl H npHMCHMMOCTH HeaaDHCMMO OT <I>aKTM<<CCKKX
xapaKrepHCTHK OOICKTOB H HsCpamaoc Merofloa HX yHHHroxeHHa . B OCHOBB

npHHI(Hn

29. Ana KaxRoro nepwofla yHH<rroxeHHfl rocyAapCTBO-ynacTHHic onpeAe-naer, 
06-beKTH no npoHSBOACTay XHMHHecKoro opy*na no^nexar yHHiroxeHMio, M 
ocymecTBJiaer yHH«nxweHHe TBRKM oepaaoM, HTOOU ic Konqy naxfjpro nepuoAa 
•ymfvroxeHHH ocTaroK cocraejuui He Gojiee TOPO, MTO yKaaano B nywcrax 30 H 3.1. 
rocyflapcTBy-yMacTHMKy He Bocnpeqaerca yHMHTOxaTb CBOM o«5T>eKTU eojiee 
T8Mnann.

30. K oO-beK-raM no npoHSBOflCTBy XHMMHecKoro opyxHfl, KOropue npoK3 BOAST 
XHMMKaru CnHCKa 1, rrpHMeHSjorcH

a) rocyAapcTBO-ynacTHMK HaMHHaer yHMirojteHMe TBKKX oei>eKTOB HC 
H6M uepea OAHH TOA nocne BCTynneHMH pfm Hero B cmiy HacrojuneM KOHBBHLIMH H 
saaepoiaeT ero ne nosflHee HeM nepea .10 JICT nocne BcryruieHHa B cmiy Hacronqeii 
KoHB6Hi<HH. flfvi rocyAapcTBa , Koropoe aanaerca yvacTHHKOM npH BCTyruieHMH B cioiy 

KOHBCHUHH, BTOT o6trçnH nepMOA noRpaafle/iHeTca Ha rp» orAcjibHux nepHOAa 
a HMCHMO: 2-5 JIBT, 6-8 ^eT H 9-10 JieT. fljna rocy^apCTa, Koropue

CT3HOBSTCH yMaCTHHKaMH nOCJle BCTyrUTCHM» B CKJiy HaCTOHiqeH KOHBCHC{HK,
KoppeKTHpyMTca c yMCTOM nyHKTOB 28 M 29;

b) B KavecTae 4>aKTOpa conocraBJicHK» Rnn TÔKHX oft-beKToa ncnoJib3yeTcn
npOM3BOACTB6HHaH MOO^OCTfa . OH3 DUpaxaCTCH B TOHHaX OTpa DJWKO(e TO BOnteCTBa, C

npaBHJT, ycTaHOBJieHHUx /via OHHapHoro XMMMMeCKOro opyxH»;

c) Ha KOHetj BOCtMoro roAa nocne BCTyoneHHa B cmiy HacTosmjeH
cooTBercTByKnpie corjiacosaHHbie ypoBHH nponsBOACTBeHHOH

. npOHSBOACTBeHHWe MCKHHOCTH, KOTOpue npeBUmaiOT COOTBeTCTByrarçHH
yHMHTOxajoTca paBHUMH npHpacraionpiMM KOJumecTBami B revenue nepaux 

nepnoflOB

d) rpeeoaaHMe a OTHomeHHH yMMMTOxeHKH Aannoro 06-bena MocuHocreii BJie«<eT 
aa COÔOH TpeeoBaHMe a OTHomeHHM yHMHTOxeHHM jnoOoro APyroro oe-bem-a no 
rrpon3BOflCTBy XHMHiecKoro opjTnna, KOTOPUM ocymecTBJiaji nocTaBKM ftna oô'betcTa 
CnHCKa 1 mm cnapaxaji eoenpHnacu mm ycrpoAcTBa npOMaaeAeHHUM na HBM XHMMKaTOM 
CnHCKa 1;

e) o6i>eKTH no npOH3BOACTBy XKMH«ieCKoro opymia, KOTOpue 6unn BpeneHHO 
nepeoeopyAoaaHU flna yHMMToxeHna XHMMHeCKOro opyxna, no-npeïtHeMy noAnaAawr noA 
oeasarejibCTBO 06 yHHiTcnceHMH MonpiocTeft B cooTBercTBHM c noxioxeHMHMH 
nyHKTa.

31. FocyAapCTBO-ynacTKHK HaHMHaer yHH-jTcaceHHe ofi-bCKTOB no npoHSBOAcrsy 
XMMHiecKoro opjTKHH, ne oxBaMeHHUx nyHKTOM 30, ne noaAHee HCM <<epe3 OAHH 
nocne BCTynneHHa f\na Hero a cMJiy HacToanteH KOMBCHUMH u sasepmaeT ero ne 

IBM nepes narb JIOT nocne BCTynneHHfl B cmiy HacroaqeH

rioflpo6Hue ananti

32. He Menée HCM sa 180 A«eM A° Hanajia yHMMroxeHHa oe-beKra no npoH3BOAcray 
xHMH<<ecKoro opyxMiî rocyAapcTBO-yiacTHMK npeACTaBJiaer TexHHHecKOMy 
ceKpeTapMary noApoeme anaHU yHHHroxeHxa oe-beKTa, BKjBOMaa npeAnaraeMbie Mepu 
npoaepKH yHHiroxeHMa , ynoMaHyrue a nyHKre 33 f), a OTHOOICHHH, cpeAH nponero,

a) cpoKOB npHcyrcTBHH HHcneirropOB Ha ooterre, no/yiejcamcM yHHTroxeHM»; H
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b) npoueflyp npoDeptm Mep, npHMeHKMHX K KaxppMy npeflMery B oe-bHBJieHHOM

33. noApoCHbie ruiaHU yHHHTOxeHJui Kaxppro oetem-a no npoHSBOflCTBy xieomecKoro 
BKJTKftasar:

a) fleraJibHUH rpagMic npoqecca yHHHToxeHna ;

b) ruian oe-beKra;

c) rexHOJiorMHecKyio &noK-cxeny;

d) nOAPO6HHM MHBeHTapHHH nepeHCHb OCOpyaOBaHHJl , 3A3HHH H

e) Mepu, Koropiie flconcHU npHMeHSTbca K Kaxflowy npeflKeTy B STOM 
HHBeHTapHOM nepeMHC ;

f) npefl^araeMije Mepu nposepKH;

g) Mepu 6e3onacHOCTH/npeflocTOpo»cHocTH, Koropue ppjnani cofatKnaTbca npu 
H

h) pa6onne H xMjTmqHo-OHTOBue ycjioBMH, noAnexaopie 
MHcneKTopaw.

34. ECJTM rocyflapcTBO-ynacTHHK HanepeHO ocynjecrBHTb apeMBHHoe nepeoeopyfloeaHne 
oC-beirra no npoHSBOflCTBy XKMXHecicoro opyjma a o6T>eKT no yHHiraxeHmo XMMMiecKoro 
opyma, OHO yseflomiaeT TexHHHecKHM cespeTapHar ne Menée MBM aa 150

.rao6oM fleaTeJibHocTM no nepeoeopyflOBaHmo. B ysenc*tneHHH :

a) yKasusaeTCH HawMeHOBaHMe , aflpec H MecTono/ioxeHHe

b) npeflcraanaeTca nna» MCCTB c yKaaanneM scex coopyxeHH» M y«iacTKOB, 
Koropue Cynyr HcnojibsosaHu npH yHn«rroxeHnn xHMMiecKOPO opyxna, a raioce

see coopyxeHUfl oe-beirra no npowaBOflCTBy xranmecKoro opyioui, Koropue 
nepeoeopyflOBaHMio;

c) yKasHBararcfl noATexaopie yHHHTOxeHH» BMflu xiomiecRoro opyxmfl x BHfl H 
xroowecKoro

d) yKasbisaeTca Merofl

e) npeflcraarweTCfl TexHonorMHecKaa CjioK-cxeMa c yKaaaHweM Tex 
npoHSBOflCTBeHHoro npoqecca w cneunann3HpoBaHHoro oGopyflOBaHwa, Koropue 6yAyr 
nepeoeopyAosanu Rfix yHMMTOxeHtu XHMMnecKoro opynma;

f) B cooTBeTCTsynqHX cnyvaax yKaauaararcfl ruiOM6u H MHcneKiiMOHHoe 
oOopyflosaHHe , noreHifHajibHO sarparKBaeMfaie nepeocop/AOBaHHeM; M

g) npeACTaajwercfl rpaQHK c yKasaHxeM: apeMeHH, OTBOflMMoro Ha 
npoeKTHpoBaHMe , apeMeHHoe nepeoeopyAoaaHxe oc-beicra, MOHrax 
npoaepKy oeopyAoaaHtui, onepaunH no yHMHTOxceHKio H

35. B CBX3H c yHHTTOxeHHeM o&beKra , KoropuH 6bui BpeMeHHO nepeoeopyAOBaH jtfisi 
yHKTToxeHMa XHMMMecKoro opyxxa, npeflcraBJiHeTCH HHQopMautw B COOTBBTCTBMM c 
nyHirraMM 32 H 33.
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PaccMOTpeHMe noapoCHHX njumoa

36. Ha ocHose nOApoCHoro ruiaua yHHHTOxeHHH H npeflJia raenwx Mep npoaepKH,
rocyflapCTBOM-yxacTHMKOM, a Tarae HCXOOH us onura npeflbiAynpix 

TexHHHecicHH ceKpeTapxaT roroBHT ruian npoBepnt yHHHToxeHHfl o&beKra B 
KOHcyjibTaiyiH c rocyflapcTBOM-ywacTHMKOM. Jlneue pasHor/iacmi 

ceicpeTapuaTOM H rocyflapcrBOM-yHacTHHKOM oTHocHre/ifaHo
Mep flcxrncHU yperyjwpoBaTbca nocpeflcTBOM ROHcyjibraifMH. 

HeperaeHHbie Bonpocu nepeflaiorcji McnonHKTejibHony cosery 
cooTBeTCTByKoptx Mep B U.CJVLX cofleiicTBM« ncuiHQMy ocymecTBJleHHK)
KOHB6HL(HM.

37. C Ten TTO6U oOecne^HTb BbmojiHeHMe ncunoxeHHH CTaTbM V M HacToameft
COBBT H rocyflapcTBO-yMacTHHK corviacyioT CDo^Hbie nnanu 

H npOBepRH. Taroe corjiacoaaHHe AOJDCHO ôbrrb saBepraeHO He Menée 
sa 60 flHeti flo onaHMpyeMoro

38. Kaxpaii «tnen KcnojmnreJTbHoro cernera MOXBT KOHcy/tbTMpoaaTbCJi c TexHwvecKKM 
ceKperapnaTOM no jtaeat aonpoca», xacan^HMcn a^eKaaTHOCTH CBOflHoro runana
yHHHTCdteHRH K npOBCpKM. npH OTCyTCTBHH BOSpaxeHMM CO CTOpOHil JUDCOPO HJ16H3
HcnoJiHMTejTbHoro cosera STOT imaH npHBOAHTca B AencTBHe.

39. llpM HajDfMHM Jio6bac TpyAHOCTeft McnanHHTejibHUH coBeT BCTynaeT B KOHcy/TbTauMH 
c rocyflapcTBOM-yMacTHMitoM A"» HX paapemeHHa. RCJIM jnoôue TpyflHOCTM ocTaurrca 
HenpeoflOJieHHUMM , OHH nepeflawrca KowpepeHUHM. yperyjTHpoBaHKe jno6ux 
OTMOCHTeJibHO MeTOAOB yHHMTOxeHKH ne 3aflepxnBaeT ocymecTBJieHMe 
rmana yHMHTOxeHHa, Koropue nsjianrca

40. B TOM cjiynae, BCJTM ne yflaerca flpcTHHb corjiacna c HcncuiHHTejrbHUM COBCTOM 
no acneKTaM nposepicn uni B cnywae HCBOSMOXHOCTH BBCCTH B fleficTBHe ofloôpeHHUM 
ruiaH nposepKM, nposepica yiumToxeHiM ocymecTBjiseTCH nocpeflcreoM HenpepuaHoro 
Ha&jTKHeHKH npM noMoqH npneopos, ycTaHaBJinsaeMux Ha MCCTC, M <t>M3HiecKoro 
npHcyrcTBHa MHcneKTOpoa.

41. yHMHTOXeHMe H npOBepKB OCymeCTBJUDOTCH B COOTBeTCTBKM C COrJTaCOBaHHUM
ruiaHOM. OpoBepKa ne COSABCT HeHyxHbix noMex pfm npouecca yHMiToxeHMa H 
ocymecTBJiaeTCH nocpeACTBOM npMcyrcTBHa HHcneKTopos Ha MBCTC pfla.

42. Kcnif TpeeyeMue MeponpHJTTKH no npooepice mm yHMiroxeHHio He
B COOTBCTCTBHM C FUiaHOM, TO OC STOM HH(|>OpMMpyiOTCH BCB rOCyflapCTBa-ynacTHMKH. 

C. riPOBKPKA

npoBepKa oOMBJieHHft oOterroa no npoMasoacTBy xnMHHecKoro opynna nocpeacrBOM 
HHcnertuKM Ha MCCTC

43. TexHHMecKMH ceKpCTapwaT npOBOAHT nepBOHawajibHyio HHcneKt^no Kaxfloro 
no npon3BOflCTsy XHMMHeCKoro opyxjm B nepnofl MexAy 90 H 120 AHHMM nocne 
BCTymieHMa B ctoiy Hacroameii KOHBCHUMM «na rocyflapcraa- ynacTHHra .

44. Liera nepaoHaHajTbHOH HHcneKUHM COCTOHT B cneAyxn<eM:

a) noflTBepAMTb, MTO npoHSBQACTso xHMimecKoro opyxMH npeicpameHo H HTO 
CKS'beKT BUBefleH H3 SKcnjiyaTaïutH B COOTBCTCTBHH c HacroHiqeH KoHBemjHeH;

b) no3BOjiKTb TexHHHecKOMy ceKperapuaTy oaHaKOMMTbCH c npKHxniMH MepaMM 
no npeKpaqeHHio npoHSBOAcrsa xHMHsecKoro opyxHx na oe-beicre;

c) no3Bonxrb KHcneirropaM ycraHOBMTb apeMennue
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d) no38OJiMTb HHcneKTOpaM noflTBepflHTb HHBeHTapHUM nepeveHb

e) nonyMWTb HhKjjopMaumo, HeoôxoflMMyw pf\n onaHMpoBaHHS
Ha ofrbeKTe , BKJTCHafl ncnojib3OB3HHe ruroMC, yKaabiBaicaiHX Ha

BMemarejibCTBo, H Apyroro cor/iacoBaHHoro
Koropoe ycTaHaBJiHBaeTCH corjiacHO noApoCHOMy comameHH» no oOteirry 
o6i>eKTa ; H

f) nposecTH npeABapHTCJibHbie o6cy*neHnji OTHOCHTejibHO 
cor/rameHHH o npoi<eflXPax MHcneKi<nM Ha oe-beKre.

45. A»w ofiJierMCHMa TOWHOCTH MHBeHTapH3at(nn oeiaBJieHHux npe^MeroB Ha 
odeKTe no npoHSBOflCTsy XHKMHecKoro opyx«a HHcneKTopu 
cooTBeTCTBBHHO corjiacosaHHtie nnoM6u, MapKHpOBKy KJIH flpyrne 
MHBeHTapHoro KOHTPOJIH.

46. MHcneKTOpu ycraHaBJiHBajor xaKHe cornacoaaHHue ycrpOHCTsa, Koropue noryr
norpeeoBarbca pftn ofiHapyiteHMa JJKXSOPO BOBoCHoaneHna nponsBOAcroa
opyxMn HUM yRaneHHH jnœoro oeuiBJieHHoro npeflwera. OHM npMHKManr
ne pu npeflocTopoxHocTH , c TBM iroeu He npenHTCTBOBarb flearejibHOCTK no

HHcneKTMpyeMbiM rocyAapCTBOM-ysacTHHKOM. MncneKTOpu Moryr 
An» occnyxKBaHH» H npoaepKH i<ejiocTHocTH TBKHX ycrpowcra.

47. Kcjm »a OCHOBB nepBOHasajibHOH HHcneKUHM reHepajibHUH flHpeicrop CMHraer, MTO 
AJIH BbiBOAa o6T>eKTa us SKcanyaraiiHK B cooTDercTBim c Hacroraneft KoHeeH^eft 
HeoOxoflKMu floncxnHHTe/ibHbie Mepu, TO reHepaJibHbiH A^peKTop- HC nosAHee «JCM Mepea 
135 AHeJf no&ne BCTyruieHHa B cnny HacTomneft KoHBeHi(nn pjvi rocyAapcTsa- 
yvacTHKKa, Moxer npocHTb oe ocyiqecTBJieHMH TBKHX Map HHcneKTKpyeMUM 
rocyAapcTBOM-yMacTHMKOM ne nosAHee nen vepea 180 AHBH nocne BCTynneHHH ATOI 
Hero B CKny HacToameJi KOHBeHUMH. Fk> CBoeny ycMorpeHmo MHcneirrnpyeMoe 
rocyAapCTBO-yxacTHHK MOXBT yAOBJieTBOpKTb 3Ty npocbOy. EC/IH OHO He 
yAOBJieTBOpaer npoctcy, TO MHcneKmpyeMoe rocyAapcTBo-yvacTHHK M renepa-nbHUM 
AHpeKTOp npOBOflST KOHcyjibTai(HH B UBJWX yperynHpoBaHtm flaHHoro aonpoca.

npoaepKa oeteKToa no npoHSBoncray xiomtecKoro opyxttx M 
HX

48. He fib CHCTeMaTMiecKOH npoaepicH oeteirra no npon3BOACrey XHMHHeCKoro opyxtHH 
aaiouovaeTca e TOH, «rroeu oOecnevKTb oeHapyxeHue jnoeoro B03o6HOBjreHMH 
npOHSBOACTBa XMMM^eCKoro opyxHn mm yAajreHxa o6-KaBJTeHHbix ripeAMeros Ha

49. B noApoOHOM cor-nameHHH no o6i>eKTy fym Kaxppro oô-beirra no 
xnMH>(ecKoro

a) noApoOHue npoueAypu HHcneRiiKM Ha Mecre. Koropue Moryr 

1) BMayaJibHbie OCMOTPU;

ii) npoaepKy M oecjiyxHaaHHe ruioM6 H Apywx corjiacosaHHbix
yCTpOHCTB; M 

iii) orôop H aH3JTH3 npo6 ;

b) npoueAypu HcnojibaoBaniui PUIOMO, yKaauBawojHX Ha 
BMemarejibCTBO , H flpyoro corjiacoaaHHoro oeopyAoeaHKji nna 
HeoenapyxeHHoro BO3o6HOBJieHH» BtccruryarauHH oe-beirra c yKa3aHnen:

i) Tuna, MecTa H npoi(eAyp yCTaHOBKM; H
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il) MeponpHHTHM no oecjiyxxBaHWO TBKHX IUJOMÔ M ooopyfloeaHHH; H 

c) ApyHB corjiacoeaHKue nepu.

50. nnoMCu turn Rpyros yrBBpawBHHOB oôopyflOBaHxe , npeflycMorpeHHoe B 
corjiameHHH o Mepax no nposeflemno HHCnBKiyw ;yw AaHHoro oe-beirra, 
ycTaHaBJWsajorca HB nosflHee HBM nepea 240 AHBM noore BCTynjiBHHH B cnny 
HacTO«meM KOHBSHUMH flna rocyAapCTBa-ynacTHHKa . MHcneirropaM paspemaercH 
nocenjarb Kaaçput oetem- no npoHasoflCTBy xHMHMecKoro op/ma fiflst ycraHOBKH TÔKHX 

HUH

51. B reiCHMe Kaaworo KaJieHflapHoro ro^a TexHH<iecKony ceKperapnary paspemaerc» 
npoBOflHTb flo Herapex HHcneKUHH Ka^floro oeteKTa no npon3BOflCTBy

52. reHepajibHHM AHpenrop yseflonnaeT MHcncKTMpyeMoe rocyAapcTBO-yiacTHiiK o 
CBOCM pemeHHM nposecTH HHCneiciirao mm nocemcHMe oeteirra no npoMasoflCTay 
XHMMiecKoro opyxMH sa 48 nacoe flo nnaHnpyeMoro npn6uTHfl nHcneKi<HOHHOH rpynnti 
Ha oe-beKT j]f\x CHCTeMaTMMecKHX KHcneKiiHH turn nocemeHHM. B CJiyvae 
MHCneKUMH HJTH noceqeHHH fljra yperyjiHpOBaHMfl HCOTJIOJICHUX npo&neM BTOT 
Moacer eurb coKpamen. reHepajifcHUH flHpeicrop yKaauBaer nejib KHcneKitmi turn

53. /HcneKTOpu B COOTBBTCTBHH c cor-nameHioiMM no oe-beirry MMBIOT 
«SecnpenarcTBeHHUJi flocryn KO BCBM «lacraM o&beKTOB no npoH3BOflCTBy xnnHMecKoro 
opyxHfl. nopftexanfte MHcneKi^HH npe/y*e™ oOtHBjieHHoro HHBeHTapHoro nepeMHH
BUCHpajOTCH HHCneKTOpaMH .

54 . OCHOBHUC npMHUHnu pflu onpeflejieHMH nacroru cHcreMaTHMecKHX HHcneKUHti Ha 
Mecre paccMarpMBajOTCH M yraepxflaioTca KoH(J)epeHHHeH corJiacHO nymrry 211)
CTflTbH VIII. nOflJlexanpIM MHCnBKlJHH KOHKpeTHUH npOH3BOflCTBeHHUH O6l>eKT
BU6Mpaerca TBXHHHSCKKM CBKpBTapxaTOM raKHM oOpasoM, Mro6u 
BO3MOXHOCTb TOHHOPO onpeflfneHttu BpeMeHH HHcnecniHH oeieKTa.

riPOBBPKa yHHMTO»6HHH O6T>eKTOB np npOH3BOflCTBX XKMM'IBCKOrO

55. UCJIb CMCTBMaTHMBCKOM npOBBpKH yHMITOÏCBHMa OOteKTOB HO npOM3 BOflCTBy 
XMMMMBCKOrO OpyXMH SaK-TBOHaeTCH B nOATBepXAGHMM TOPO. MTO O616KT yHKHTOteH B 
COOTBBTCTBHM C OCH3aTeJlbCTBaMH no HflCTOHIHeH KOH06H1{HH H TTO Kax^UH npB^MBT 
O6-bHBJieHHOrO HHBBHTapHOrO nepCHHfl yHMMTOXBH B COOTBBTCTBHH C COP/iaCOBaHHUM

onaHOM

56. HO yHHHTOXBHHH BC6X npBflMBTOB OCVflBJieHHOrO MHBBHTapHOrO nepCMHil
TBXHHMBCKHH CBKpBTapxaT noflTBBpunaBT cooTBeTCTBywojee oôTJiBJieHxe 
rocyAapCTBa-yvacTHHKa . ROOIB TaKoro noATB6px,H6Hnu TBXHHHCCKHH cfiKperapviaT 
npeKpamaBT CHCTeMaTHMBCKyio nposBpKy oo-bBKra no npOMSBOACTay XHMHiecKoro opyxvia
M H6M6AJ16HHO CHMM36T BC6 yCTpOHCTBa H KOHTpOJIbHble npH6Opb!, yCTaHOBJieHHfaie 
HHCnBKTOpaMH.

57. nocjTB STOTO nofçraepxfl,eHHsi rocyAapcTBo-yMacTHHK flejraBT oô'bflBJiBHMe o TOM,
MTO OCtBKT yHHWTOJCBH.

BpBMeHHOro nepeoeopyflOBaHRg ot>-bCKTa no
XHMHMBCKOrO OPYTHHg B QÇ-beKT HO yHKMTOXBHHK) XHMHIBCKOfO

58. He no3/iHee HBM lepes 90 AHGH nocjifi nonyMBHHJi nepBOHaïaJibHoro
o HaMBpBHHH ocymecTBHTb BpeMBHHoe nepeo6opy«oBaHH6 npoH3BOACTB6HHoro oeteKra
HHCnBKTOpU KM6IOT npaBO nOCBTHTb OC'beKT flIM O3HaKOMJieHMa C HaMBMaCMblM BpBMBHHbH
nepeooopyflOBaHMeM H HsyHBHHa BOBMQXCHUX HHcneKUHOHHUx MBp, Koropue norpseyiorcH 
B xofle nepeo6opyflOB3HMH .
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59. He noaflHee veM nepea 60 AHCM nocne raKoro noceiqeniui 
ceKpeTapHar H HHcneKTHpyeMoe rocyflapCTBO-yMacTHHK saKJiKwanr nepexoflHoe 
corjiameHHe , npeAycMaTpHBaraqee flonojmHTeJTbHtie MHcneKUMOHHue Mepu Ha nepnofl 
BpeMCHHoro nepeo6opyflOBaHHa . B nepexoflHOM corjiameHHH oroDapnBatorcn 
HHcneKU,noHHbie npou,eflypu, BKjioiaa ncnojit,30BaHHe ruions, KOHrpomHoro 
ooopyflOBaHH» M HHcneKUMH. Koropue oeecncqaT yaepeHHOCTb B TOM, HTO B npouecce 
nepeoeopyflOBaHHH He ocymecTBJiaeTCH npowssoflCTBO xnMnnecKoro opyamti. 3ro 
corjiameHHe ocraercH B cvme c naïajia AeHTe/ibHocTH no speMenHOMy 
nepeoCopyflOBaHuro flo Ha»jajia «JjyHKUHOHUpoBaHHH oôieRra B Ka^ecTBe o6t>eKTa no 
yHH<iTOJceHHio xHMMMecKoro

60. flo aaKjnoMBHHH nepexoflHoro corjiameHtui HHcneKTnpyenoe rocyAapcTBO-yiacTHMK 
He ocymecTBJiaeT yflajieHtta mm nepeoCopyfloaaHHs jnocoif wacTM odeirra, a TaKxe HC 
CHHMaer H ne HaMeHaer jnoeux anoMC min flpyroro corjiacoaaHHoro

Koropoe MOXBT eurt ycraHoaneHO corjracHo HacTosnuew

61. C HanajroM (fyXKUHOHMpoBaHMH oCxeKra B Kaiecrae oôteKTa no
opyxHa, OH oxaaTbiBaeTcn ncxnoxeHwiMH ><acTM IV A) Hacrosnnero
npHMeHMMHMH K 06T>CKTaM HO yHHHTOÏteHMIO XHMKKBCKOro OpyïtMH.

Meponpnarna Ha npeflSKcruiyaTai<KOHHbrii nepMOA po ryjiMpyrerca nepexoflHUM corjiameHHeM.

62. B xofle onepai(HK no yHH«rrcweHHK> MHcneprropu MMeK>r flocryn KO BCBM lacrsm
nepeoCopyflOBaHHMX oeteKTOB no npo«3ooflCTBy xnMX>iccKoro 

ré H3 HHX, Koropue He MMOIOT npJiMoro OTHonieHHM K

63. A° Ha^ajia paeoT na oeieKTe no ero BpeMenHOMy nepeoeopyflOBaHmo B
xMMMHecKoro opyxna H nocne npcKpamoHH« (pyHKrqHOHHpoBaHHH œ-beicra B 

o&veicra no yHHHTOxeHmo xHmmecKoro opyxna STOT 06-beirr
HaCTOHineM laCTH, npMMeHKMUMH K oOTiCKTaM no npoH3BOACTBy

XMMMHBCKOrO

D. KOHBBfCVW OBiBKTOB TO npOM3flOACa'By XMMMHKCKOIX) OPJTOia HA UKJTH, 
HB 3ATIPiailAEMUE IX) HACTOaillKM KOHBRHUHM

npouegypti nonaiH aagBKM Ha KOHBepcvoo

64. 3aaBKa Ha HcnojibaosaHHe oO'beKTa no npons BOflCTBy XHMMnecKoro opyxHfl B 
Liejux, He 3anpemaenbtx no nacrojniieH KoHBenmiH, MOXBT no^asarbca B OTHomennH 
jooeoro o6-beKTa, icoroptui rocyflapcTBO-yMacTHMK yïte HcnojibsyeT B T3KHX nejiax pp 
BCTyruieHMH pfta Hero B cnny HacromieH KOHBeHi[HH vum KOTOpuii OHO ruiaHMpyer 
McnonbSOBarb B Tamtx

65. B OTHOmeHHH octetcra no npoHSBOflcrsy XHMuqecKoro opyncHH, KOTOPUH 
HcnojTbsyeTca B nejixx, ne aanperçaeMux no HacTonqeii KOHBeHUHM, ao

B cnny nacTOHBieft KOHBCHUHM flna rocyflapcTBa-y^acTHHKa
renepajibHOMy flMpertropy He nosAHee MGM vepes 30 p,neû nocjie

B cnny HacTomieH KonaenitHM fjnx rocyflapcTBa-ynacTHKKa. B 
K flaHHbw, npeflCTaBjmemiM B cooTBercTBHH c nyuKTOM 1 h) ili), aasiBKa

a) noflpoCHOe oeocHoaaHMe 3aaBKH;

b) oeoiMK nnan KOHBCPCHM o&beicra c yKasaHMOM

1) xapannrep flearejitnocTK, KOTOpaa eyfleT ocymccTBJutTfcca na
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il) BOTH ruiaHHpyeMaa flcjrrejibHOCTb csaaaHa c
nepepaOOTKOH HJIH norpeejreHHeM XHMMKBTOD: HaHMOHOBaHHe 
XHMHKara, ejjoK-cxeMa oeteicra H KonniecTBa, ruiaHHpyeMbie K 
npoHSBOflCTBy, rtepepaeoTKe HJTH norpeaneHino

ill) KaKHe 3A3HM8 H/iM coopyxeHMJî HanevaeTCH HcnojibsoBaTb H 
HaMeianrCfl MOA>*t*(Kai(HH , BCJIH raKODbie Oyflyr HMGTL MCCTO;

iv) KaKHe 3A3HHS HJTM coopyxeHMS yHHMTOxeHbi HJIH HaMeqajorca K 
H nnatiu

v) KaKoe oeopyflOBaHMe cyner McncuibsoBarbca Ha oeieKre;

vl) KaKoe oeopyflOBaHMe ynajieHO M yHM<rroxeHO M KaKoe 
yflajmrb H yHHHTOxurb H ruiauu ero

vil) HaMe<iaeMbiH rpa<J>MK Konaepcnn, ecxiH

viii) xaparrep flejrrejibHOCTH icea«oro flpyroro oo-berrra, ij>yH^HOHHpyiooiero 
Ha Mecre; H

c) noflpoOHoe oeiJicHCHHe, KBKHM oCpaaoM Mcpu, n3JioxeHHt/e B noflnyHKre b), 
a Taioce jnoeue Apyne Mepu, HaMeiaenue rocyAapcTBOM--yMacTHMKO«, o6ecne<<aT 
HeflonymcHMe Hamwna Ha oGbeKre pesepsHoro noreHUHajra no npoH3BOflCTay
XKKHHeCKOrO

66. flna o6T>eKTa no npOHSBOflCTBy XMMHHccKoro opyxHH, Koropuii ne McnonbayeTCJi B 
He 3anpeqaeMUX no HacTO«me« KOHBGHHHM, BO apeMa BcryruieHMfl B cany

KOHBCHUMM fljra rocyflapCTBa-yvacTHUKa , aanaKa npeflcra BJiaerca 
FeHepajibHOMy Axpeirropy He no3«Hee HCM nepea 30 flHeii nocnc RPHHHTMH pcraeHMa o 
KOHBepcHH, HO HH a KOCH cnyvae He nosAHee MBM ^epe3 Herupe rofla nocjre 
BcrynneHHji B CHJI/ HaCToamcn KOHseHi(HH fljw rocyflapcTBa-yvacTHMKa. 
coflepjcHT

a) noflpoOHoe o6ocHOB3HHe aaaoKH, BKfjnnass ce 3KOHOMHHecKHe

b) oCnpiM onaH KOHBepcHH ooterra c yKaaaHHCM cJieAyKmero:

i) xapaicrep fleareJibHOCTH , ruraHHpyenoH K ocynjecTBJieHMio Ha o6ieKre;

il) ecjiM nnaHHpyeMan flesrrejibHOCTb csnaana c npOH3Bo«cTBOM, 
nepepaeoTKOH HJIH norpe&neHHeM XHMHKaxoB: HaHMeHooaHnc 
XKMMKara, CJKJK-cxeMa oC'beKTa H Ko/iH<jecTBa , anaHHpyeMue K 

, nepepaeoTKe HJIH noTpeeuieHiuo

111) K8KHC 3A3HMa HJIH COOpyxeHMH HaMe<jaeTCH COXpaHHTb H K3KH6

, eCJIH T3KOBUe 6yAyr MMBTb M6CTO;

iv) K3KH6 3A8HMa HJIH COOpyxeHMH yHHMTOXeHbl MJIM HaMe^aiOTC» K
H njiaHbi

v) KaKoe ofiopyAOaaHHe HaMenaercH K HCnojibSOBaHHJO Ha oc-seicre; 

vi) KaKoe ooopyAOBaHHe HaMe^aercs yflaJWTb H yHHwroxHTb H njiaHu ero

vli) HaMenaeMbiH rpa<t)HK KOHBepcxH; x

viii) xapaKrep AeaTejibHocrn naxppro AP/roro oe^eirra, 
na Mecre; H

Vol. 1975, 1-33757



1997 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 233

c) noApoGHoe oetacHCHHe, tcaruM oepaaoM Mepu, xajioxeHHue B noflnyuKre b), 
a Taicice noGue fjpyrue Mepu, HaMC«jaenue rocyflapcTDOM-yMacTHHKOM, ooecnenaT 
HeAonyiqeHHe HajiHHHH Ha oe-beirre pesepsHoro noreHi<Majia no

67. rocyflapCTBO-yHacTHHK McoteT npepfiomTi, a csoeft sasiBKe jnoôue flpyrne Mepu, 
Koropue OHO CHMTBBT i^ejiecoo6pa3HUMM flna yKperuieHHH AoaepHsi.

JeHCTBHfl flO npHHflTMH peiTOHMg

68. Ao penieHHa KomJ>epeHaMH rocyflapcTBO-yvacTHHK MOXBT npofla/ntarb HcnojibsosaTb 
B uesuix, He sanperçaeMboc no HacrosneH KOMBCHUMM, oe-beicr, Koropuii McnojibsyeTca B 
T3KMX uejuix A° BCTynneHHfl Ann Hero B cnjry HacTonmeii KoHeeHUHM, HO TOJibKO B TOM 
en/Mae, BCJIM B CBoeû aaHBfte rocyflapCTBO-y^acTHHK /AocTOBepaer, vro HMKaxoe 
cneunajin3HpoB3HHoe oeop/AoaaHHe M HHKaKHe cneunajiK3HpoBaHHue SRSHHX ne

H <<TO cneuHajTHSJfpOBaHHoe oCopyflOBaHMe H cnennajTM3npoBanHue 3flaunH 
B Hepa6oiee COCTOHHMB c HcncmbaosaHHeM MBTOAOB, yxaaaHHUx B 

rr/HKre 13.

69. ËC.TIH oei^KT, B CBH3H c KOTOpuM noflaeTC» saHBKa , He McnanbsyercH B 
He sanpeoiaeMUX no HacronineM KOHECHUMM. flo BCTyruieHMS D cmiy 
KoHseHLtHH fljia rocyflapcTBa-yvacTHHKa KJIH ecjin HC npoHSBOflHTCH 
rpeeyeMoro B nyMicre 68, TO rocyflapcTBo-yMacTHHK HCMeflneHHo npcKpanjaeT BCIO 
AeaTejibHOCTb corJiacHO nywrry 4 cxarbH V. rocyflapCTBo-yvacTHMK 
o6i.eKT B cooTBeTCTBMM c nyHKTOM 13 ne nosflHee M6M vepes 90 flHefi nocjre 

fix Hero B cmiy HacToameti KOHBBHUMM.

yçjlOBHH KOHBepCHH

70. B KaiecTBe ycjioBHa KOHBBPCHM oe-bCKra no npoH3BOACTBy XHMMKBCKoro opyxMH B 
Uejuix, HB aanpenjaeMUX no HacroHmeM KOHBSHUHH, ace cnei{MajiH3HpoBaHHoe 
o6opyflOBaHne na oeieicre Au""010 6urb yHHvroxeno H BCB cneunajibHU6 BJieMeHTbi
3A3HH& M COOpyiCBHMit, KOTOpUC OTJIM^aiOT MX OT SflaHHH M COOpyXBHMM , O6UVHO
HcnojibsyeMux B Lienax, ne aanpeiiaeMux no HacToniqeM KOHBCHUHM, M He CBHsaHHux c 
XHMMKaraMH CnMCKa 1, RconHU Curb ycrpaHBHbi.

71. KOHBepCKpOBaHHbrii 061BKT He

a) flna Juoeoft AearejibHOCTM , CBHsaHHoii c npon3BOACTBOM, nepepaeoTKOH HJTH 
norpeejiBHHeM XHMHKaTa CnMcra 1 turn XHMHKara CnncKa 2; min

b) fln" npon3BOflCTsa jnoeoro BbicoKOTOKCM»jHoro xiiMMKara, DKJIKHSH jnoooii
BUCOKOTOKCHMHUH Op r3HO({)OC(})OpHlJH XKMMK3T, HJIH RnX JTKttOH MHOH fleHTe/lLHOCTM ,
KOTOpaH TpeOosajia eu cnei(HajibHoro o&opyflOBOHHH flna paeoru c DUCOKOTOKCKIHUMM
KJm BUCOKOKOppOSHOHHUMM XHMHKaTaMK, BCJIM HCnOJIHMTejIbHHK COBBT He pCTOMT , HTO 
T3KOB npOHSBOACTBO KJD1 AeSTCJTbHOCTb HB OyflyT CBH3aHbl C pHCKOM flJIH npe^MBTa MJTH 
UBJIH HaCTOaiUBK KOHBBHIIHH, C yMBTOM KpHTOpMBB TOKCH<iHOCTK , KOppO3HOHHOCTM H, B
cooTBeTCTByxaiKX cunyvaax, APy"HX TexHH<iecKHx (J>aKTOpoB, nonnexaoptx paccMorpBHrao 
M yTBepxfleHH» Kowt)epeHUMcii corJiacHO nyHKTy 21 i) CTaTbH VI n.

72. KoHBepcMH o6i>eKTa no nponsBOACTsy XHMM^ecKoro opy*ns aasepoiaeTca He 
MBM nepea oecTb JIBT nocne BCTyruieHMfl B cmry HacTOjmjBH KoHBeHi)MK.

PemeHHH Hcno/iHHTejibHoro coeeTa H

73. He nosAHee HBM HBpes 90 AHCH nocjie ncuryHBHHa saaBKM TeHepajTbHbM 
AKpeKTOpoM TexHHMBCKHM CBKpCTapMaT npOBOAHT nepBOHaiajibHy» HHcneKqrao os-betrra. 
L^ejib 3TOH HHcneKUHH COCTOHT B TOM, MTO6U onpeAejiHTb TOMHOCTb npeACTaaneHHoft B 
3a»BKe HH(JxDpMai;HH , nojiyvurb MH(t>opMai(Hio o TexHimecKiix xapaKTBpMCTMKax 
HaMBKaeMOro K KOHBCPCMH oCteiCTa K oueHKTb ycjroBH», na Koropux MOXBT
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paspemeHO ero HcnojibSOBaHHe B u,ejmx. He aanpeniaeMux no HacTostmew 
reHepajibHbm flHpeicrop HesaMe/viMTejibHO npeflCTaanaer McncjiHHTejibHOMy coeery, 
KoH$epeHi{HH H BCCM rocyflapcTBan-yvaCTHHKaM flOKJiafl, coAepxanprà ero 
B OTHomeHHM Mep, HeoCxoAHMHX AJIH TOPO, HTo6u npoHsaecTH KOHBepcwo oe-beicra B 
Uenax, ne sanpemaeMUX no HacTojnnefi KOHBOHUHM, H oeecneiHTb yaepCHHocTb B TOM,
HTO KOHBepCHpOBaHHHH OSlCKT 6yflCT HCnOJIbSOBaTbCH HCKJHOMHTe.Tll.HO B UeJMX , He
aanpenjaeMUx no HacTOjnneA KoHBemtHH.

74. ECTIH O6T.CKT HcnojibaoBajicjj B uejrax, ne sanpemaeMHx no HacTosnJieii KOHBBHHHH, 
flo BCTytiJieHHfl B CHJiy HacTO«meH KOHECHUMM /yw rocy^apcTBa-yvacTHHKa , H 
npoflOJBtaeT SKcrtnyaTHpoBaTtCH, a Mepu, no^nexaiipie y^ocTOBepenrao cornacHO 
nymcry 68, He eunx nprnurru, TO FeHepajibHUM ^Mpeicrop HeMeflneHHo HHcJjopMHpyer 
HcnanHMTejibHuii COBBT, Koropwi noxer norpeeoBaTb ocymecTBJieHHH wep, KaKwe OH 
COHTBT qejiecoo6pa3HUMM, BKjTXHax, cpe^H nponero, ocTaHOBKy o6-beirra K yflaneHHe

o6opyflOBaHna H MOAH<]»iiiHpoBaHHe 3flaH«ii mm coopyxeHMM. 
coBCT ycTaHaBJWBaeT cpoK ocymecTaneHKa STHX Mep M flo HX 

yflOBJieTBOpHTBJibHoro ocyqeCTBJieHHa npHOCTaHamiHaaeT paccMorpcHHe saaBKH. no 
HCTeMeHHM BToro cpoKa ofrbCKT CesoT/iaraTCJibHo nofloepraeTCH HHcnem(HH, c TBM 
«JTO6H ycraHOBHTb, ocynocTaneHU JIM arn Mepu. KCJIM 3TH Mepu He ocymecrBJienu, TO 
rocyflapcTBy-ynacTHMKy npeflnHcusaeTca nojmocTbro nperpaTHTb BC» fleaTCjrbHocTb Ha

75. KaK MOJCHO CKOpee nooie nonyveHHa ppKna^a renepajibHoro 
Kom}>epeHi;na no peKOMeHflauHH KIcnoJiKKrejibHoro coeera, c yveTOM Aopurafla H jvo6ux 
MHCHHM, BucraaaHHbix rocyAapCTBaMM-yvacTHMKaMH , pemaeT Bonpoc 06 ofloCpeHHH 
sasiBKH H ycTaHaBJTHBaeT ycjioBHH, Ha Koropux flaerca TBKOC ofloOpeHHe. BCJTH juoooe 
rocyflapcTBO-yHacTHHK soapaxaeT nporoa ofloepenna aasiDKH H cooTBCTCTByKmHX 
ycnoBHH, TO Me>«y saHHTepecoBaHHHMH rocyflapcTBaMM-yHacTHMKaMM B TCHCKHC ne 
eojiee 90 AHeif npOBOAaxca KOHcyjibrauviH c uejibio HaxoxgeHHn B3anMonpneMJreMoro 
peraeHMfl. PemeHMe B CBHBH c saaarcoH H cooTBeTCTBywmMMH ycnoBHsom, a Taxxe B 
CBH3H c jnoeuMM npeftnaraeMbMM K HUM KoppeKTMBaMM npHHMMaexca Kar no sonpocy 
cyqecTBa K3K MOXHO CKOpee nocjie MCTeHeHHH nepnofla

76. ECJM saflBKa opfrtpxerca , TO He nosAHee IBM nepes 90 Ane» nocjre 
TBKoro penreHHa cocTaBJiHerca corjraraeHMe no oeteicry. CorjraineHHe no oeieirry

ycjjOBHH, Ha Koropux paspemaeTCH KOHeepcna H Mcnojib3osaHHe oft-beKra, 
Mepu nposepKH. Ao 3aKjnoveHMH corjiameHHa no co-berry KOHBepcMH He 

HaHHHaeTC».

noflpoCHtie njiaHU KOHBBPCHH

77. He Menée HBM sa 180 AHCK pp nnaHupycHoro Havana KOHBepcHH ootcKTa no 
npoM3BOflCTsy xHMHMecKoro opyxKa rocynapcTao- yMacTHWK npeflcraanacT TexHHiecKOMy 
ceKperapHary noflpoemie onanH KOHoepCHH oeieirra, BKJnmaa npe/yiaraeMue Mepu f\nx 
nposepKH KOHBepcHH, B OTHomeHHM, cpeflu npoiero,

a) cpoKOB npHcyrcTBKa HHcncKropos Ha oei>eKTe, noAnexaqeM KOHBCPCHH; H

b) npoi;eAyp nposepKH Mep, noAnexaoiMX ocyotecTSJieHHio B OTHOOJCHHM Kaxppro 
npeflMera B oeiaBJieHHOM HHBeHTapHOM nepenne.

78. noApoOHtiK onaH KOHBepcHH KaxjTpro oo-beirra no npoHSBOAcrsy xioomeCKoro 
opyjow

a) noApoCHUH rpa$MK npoqecca KOHBepcHH;

b) njran oO'beKTa flo H nocne KOHBCPCHK;

c) TexHOJiorHHecKyio OjioK-cxeMy oeieirra AO K, CCJIK 3TO npwMeHHMO, nocne
KOHBepcHH;
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d) noApoOHbUf HHBeHTapHUH nepcneHb oGopyppoaHnsi , BA^HHM H coopyxeHHH H 
Apyrwx npeflMeroB, noflne*antHx yHHHroxeHHio, H SA^HHM H coopyxeHHM,

e) Mepti, noAnexanpie ocynecraneHHre B oTHomeHHM Kanfloro npe/y^era B 
KHseHTapHOM nepeiHe, ecjat Taroaue HMCIOT Mecro;

f) npeftnaraeMbie Me pu nposepKH;

g) Mepu aanpcru/eesonacHOCTH. noAnexaopfe co&mqqeHHio B xo^e 
o6T>CKTa ; H

h) paeoHue H xfunaqHO-euToaue ycsioBHX, no^nexaiiiH 
HHcneKTOpaM.

PaccMorpeHHe nojux>6HHX nnanoe

79. Ha OCHOBC noflpo6Horo onana KOHBepcHH H npc^naraeMux Mep npoBcpKM,
rocyflapcTBOM-yvacTHMKOM, a rame Hcxoan H3 onura 

TexHMHecKHH ceirperapKar B TCCHUX KOHcyjibTanHJix c
yvaCTHHKOM rOTOBHT IUI3H ITpOBepKH KOHBCpCMM OfitCKTa. JDo6bie paSHOrjiaCMH
TexHHHecKHM ceKperapMaTOM H rocyAapCTBOM-ywacTHMKOM OTHocurejibHo 
cooTBeTCTByKopix Mep yperyjwpyKJTca nocpeflCTBOM KOHcy/ibTanMM . Jlioeue 
HeyperyjinpoBaHHwe aonpocu nepeflarrrca Mcno/iHHTeJibHOMy coBery /vna npHHHTMa 
ccxjTBeTCTByicnçtx Mep c nejibio oejierHKTb nojiHoc ocymecTBJïeHne HacrojnneH KOHDCHUMM.

80. C TeM HToeu ofiecneiHTb BunojmeHMe nonaxeHHH crarbM V H HaCTOHrçeH tacTtt, 
CBOflHbie runaHbi KOHBCPCMM H npoaepKM corjracywTCH nexfly McnojmHTejrbHUM cooeroM H 
rocyflapcTBOM-yvacTHHKOM. 3ro corjiacooaHMe aaacpmacTcn HO Menée non aa 60 AHOM 
AO ruiaHHpyeMoro Hanana KOHBepcHM.

81. KaxHUH <uteH Mcno/iHKrejibHoro coaera MOXCCT KOHcynbTHpooaTbCH c TexHHHecKMM 
ceKpeTapMaroM no Jio6OMy sonpocy, KacanqeMyoi aAeKaaTHocTM caoflHoro ruiana
KOHBepCHH H npOBepKH. B OTCyTCTBHC BO3paXeHHH CO CTOpOHbl JHOCOrO 4J16H3

McnojiHHTejibHoro coaera nnaH npHBOAxrca a fleMCTBHe.

82. HpH BO3HMKHOB6HMH JTKXSbOC TpyHHOCTefi MCnonHHTejTbHblM COB6T ROJmeH BCTyTlaTb B
c rocyAapcTBOM-yMacTHMKOM c ueJTbio HX ycrpaHCHK». Ecroi KaKne-jiM6o 

ocTaHyrca HenpeoAOJieHHUMM , TO OHH AOJDKHU nepeAaaaTbca KoH(t)epeHUHH . 
XperyjiHpoaaHHe JWXSbtx paanorjiacHM OTHOCwreJibHO MCTOAOB KOHBCPCMM He RORXHO 
BararMBaTb ocyiqecrajieHHe Apyrnx pa3AeJK>a ruiana KOHBepcHH, Koropue HBJisnorca
npHCMJieMblMH.

83. EC/IH ne yflaerca AocTH^b corjiacHJi c McnojiHMTejibHUM COBCTOM no acnefrraM 
npoaepKH HJTH ecmi OAOCpeHiom nnaH npoaepKH He Monter 6urb npHeeAOH B fleMCTBMe, 
nposepKa KOHBepcHH ocymecTBJMeTca npcpeflCTBOM HenpepusHoro HawironeHHH np« 
noMoo(H npH6opoB, ycTaHaarmeaeMux Ha MCCTB, H (]>H3M<<ecKoro npHcyrcTBHH 
HHcneKTOpos .

84 . KOHBepcHH H npoBepKa ocymecTB/iarorcH B COOTBCTCTBMH c corjiacooaHHUM
npoBepKa ne co3Aaer HcoeocHoeaHHUX noMex nnx npouecca KOHnepcnn H 

nocpeACTBOM npHcyrcTBJW HHcncKropoB A^" noATBep:«#eHHH KOHBCPCMK.

85. B reieHHe 10 Jier nocne roro, KSK FeHcpajibHbiH fHKpeKrop
3aBepmeHne KOHBepcHH, rocyAapcTBO-ynacTHHK B J»o6oe epeMa
HHcneK-ropaM 6ecnpenaTCTBeHHbrii AOCTJTI Ha oe-beirr. HHcneKTOpu HMenr npaao
ocyiqecTBJiHTb Ha&mqneHne acex yiacnroB, acex BMAOB AeJTeJibHOCTM H acex
npeAMeroB o6opyAQBaHna Ha oeieirre. KncneKropu HMenr npaao nposeparb
cooTBeTCTBHe Ae«TejibHOCTM Ha oei«KTe jvoebM ycjK>BKHM, ycraHoaneHHUM B
COOTBeTCTBHM C HaCTOJOqHM pa3f(SJKH McnOJTHMTe/lbHHM COB6TOM H KOH(]>epeHLtMeH.
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HHcnerropu TaKxe HMCKIT npaso B COOTBCTCTBHH c noncoté HHHMM pasneaa E nacTM il 
HacToamero npmrareHJW nonyiaTb npoeu c jnoeoro yvacTKa oerteKra M noABeprarb HX 

na npoaepKH OTcyrcTBHa XKMHKaroo Cnncra 1. KX craewibHux noeomiux 
M npOAyKTOB pacnaAa, a raince xHMHiraroB CnucKa 2 H Ann nposepKH

COOTBeTCTBH» AeHTejlbHOCTH H3 OCleKTe JH06UM APX^HM yCJIOBHKM B OTHOŒeHMH 
XKMMMeCKOH fleHTCJIbHOCTM, yCTaHOBJlCHHLM B COOTBCTCTBHM C HaCTOmpm pa3fle^K5M
McnonHHTeJTbHUM COBCTOM H KOHiJ>epeHi(HeH. KlHcneKTOpu raroue HMCIOT npaao »a 
peryjiHpyeMUH flocryn B cooTBeTCTBHM c paaflejioM c HBCTM x HacTomnero nptuioxciftifl
K npOHSBOACTBBHHOM 3OH6, B KOTOpOH pacnOJlOXeH OCtelCT. B TCHCHMe 10-JleTHerO
nepHOAa rocyAapcTBO-yMacTHHK exeroA"0 npeACTaBJTaeT ppKj\aj\ o Acjrrej">HOC™ Ha 
KOHBepcnpoBaHHOM o6i>eKTe. no aaaepmeHHM 10-jierHero nepHOAa McnojniHreJibHUM 
coseT, c xMeroH peKOMeHAaifHH TexHHHecKoro ceKperapHara, npMHKMaer peoeHHe o 
xapajrrepe Aa/ibHewDMX Mep npoaepKM.

86. PacxoAU no npoaepKe KOHBepcHposaHHoro oeteirra pacnpefle/iJuorcH B
COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 19 CTaTbH V.

HACTb VI

ABHTKHbHOCTb, HE SAITPEUlABHAa PO HACTOHlIlKtf KOHBBHUfW B COOT'BETCTBWl
CO CTATbKM VI

PBD« AH» XMMMKATOB CTIMCKA 1 M OBIEKTOB, CBH3AHHbK 
C TAKMMM XMMMKATAMM

A. OEU^K nOJlOXRHMH

1. rocyAapcTBO-yvacTHMK ne npOHSBOAMT, ne npHoeperaer, He coxpawaeT H He 
Hcnojibsyer XHMMKBTU entiers 1 33 npeACJiaMX TeppHTOpnii rocyAapCTB-yvacTHHKOB H 
HC nepeAaer raKMe XMMHKaTti sa npeAe/iu CBOCH TeppnropHH, KpOMe KaK AP/roMy

2. TocyAapcTBO-yMacTHHK He npOHasoAXT, HC npHoeperaer, He coxpaHJier, ne 
nepeAaer H He HcnojibayeT XHMMKBTU CnncKa 1, sa HCKjioMeHMeM rex cjiynaeB,

a) 9TH XHMMKaTH npHMCHHIOTCH B HCCJleAOBaTeJIbCKHX , MCAMUHHCKHX .
4>apMaiieBTH<<ecKHX mm sanpn-Hux uejisx; H

b) BHflb! H ROJIMieCTBa XMMMRaTOB CTpOPO OrpaHHWHBaiOTCa T3KHMH BHAaMM H
Koropue noryr Curb onpasAaHU ramom nejvtmt; M

c) cOBOK/nHoe Kommecrso TBRHX XHMMKBTOB, npeAHa3Ha<<eHHUx pfot raKHX 
, B jnooe onpeAeJieHHoe apeKa cocraajweT 1 Tonny turn Menée; H

d) coBOKynHoe KOJIMMBCTBO pf\a TBKMX qe/ieft, nojr/veHHoe rocyAapCTBOM- 
y<<acTHHKOM a JIOOOM POAX nyreM npOH3BOACTea, H3-b»THa M3 aanacos XKMvmecKoro 
opyma H nepena^M, cocraBJDieT 1 TOHHy MJIM Menée.

B.

3. rocyAapCTBO-yvacTHMK Moxer nepeAaearb XHMKKaTU CnHCKa 1 33 npefle/iu csoeft 
TeppHTOpMM TOJibKO ffpyroKy rocyflapcTBy-yMacTHHKy M rojibjco B HccjieAOBareJibCKHX ,
MCAHUHHCKTHX , (J>apMaL(eBTMMeCRHX HJDI SaiqHTHUX l(ejIHX B COOTB6TCTBHM C nyHKTOM 2.

4. nepeflaHHue xiooncaru HC noAnexar AaJibHeftmeft nepeAane rperbeMy rocyAapcray.

5. He Menée MBM 33 30 AHCM AO JBOCoft nepeA34H AP/rony rocyAapCTBy-yvacTHHKy 
o6a rocyAapcTBa-yHacTHHKa yBeAOKnaxrr o TaKoft nepeAane TexHHMecKHH ceKperapwaT.
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6. Kaxflpe rocyflapcTBO-yMacTHHK flejraer noApoôHoe exeroflHoe 061.8 sienne o 
nepeflaMax a npeAHKymeM rofly. TaKoe oetnaneHHe npeACTaB/weTca He noaAHee 
nepes 90 AHCM nocne OKOHHaHHS BTOPO roAa H Ara Kaaworo nepe/\aHHoro 
OiHCKa 1 BKjnmaeT cnenyicmyio tu«t>opMai(Hio:

a) XHMHiecKoe HaHMCHOBaHHe , CTpyKTypHy» eJjopMyjiy M perHcrpauHOKHbiw Honep 
no "KCMMKJI aecrpamrc cepBHc", ecjw TBKOBOM npncnoeH;

b) KOJiHiecTBO, noJiyMeHHoe or APyHX rocyAapCTB vum nepeAaHHoe 
vacTHMKaM. no KSOUROH nepenave yKaauBawrca KOJIH^CCTBO, 

M i;ejib.

C. nPOMSBOACTBO 

O6fflne

7. Rax^oe rocyAapCTBO-ynacTHMK B xo^e nponaaoACTBa B cooTBercTBHH c 
nyHKTaMM 8-12 yH&m^ nepBOcreneHHoe BHHMaHMe oôecneMeHreo CesonacHocTH 
3amnre OKcy-x.aKJS.eH cpeAU. Kaxppe rocyAapcTBO- ynacTHHK ocymecranjieT raxoe
npOH 3 BOACTBO B COOTB6TCTBHH CO CBOHMM Hal(HOHaJTbHUMM CTâHAapTaMH B OTHOOieHMH
eeaonacHoCTH H auepocoa.

BAKHCTB6HHMH MaJlOMaonTaOHUft O6l>eKT

8. Kainfloe rocyAspcTBO-ynacTHMK , Koropoe npoH3BOAMT XHMHKaTU CrwcKa i 
HCcneAOBareJibCKHX , MeAMUHHCKHX, 4>apMaueBTM<«ccKHX MJIH aan^mux i[enstx, 
ocyqecTBJVieT npOH 3 BOACTBO Ha eAHHCTBBHHOM MajioMacmraGHOM oo-beirre, 
rocyAapCTBOM-ynacTHMKOM, 3a HCKjnoseHnen TOPO, HTO npCAycMorpeHO B nyxKTax 10, 
11 M 12.

9. npOHSBOACTBO Ha eAMHCTBeHHOM McUTOMacnrraCHOM oO-bCKre ocymeCTanaeTcn B 
peaKUHOHHUX cocyAax Ha npoiOBOACTBeHHUx JIHHHKX, Kon$>Hrypu,Mfi Koxopux ne 
pacCHHTBHa Ha HenpepuBHufi pexHM paôoru. OO-bew raKoro pearaiMOHHoro cocyAa ne 
npesumaeT 100 jurrpos, a ocnpiif oe-bCM Bcex peaKUMOHHUx cocyAOB oôteMOM caume 
5 jiHTpos He npeaumaer 500 jDtrpoa.

oe-bemru

10. npOH3BOACTBO XHMMKaTOB CHMCKa 1 B COBOKyTIHUX KOJTMMeCTBaX He ÔOJlee 10 KP B
roA Hoxer ocymecranarbca B aaopiTHUx nejixx Ha OAHOM o6ieKTe aa 
eAMHCTBeHHoro MajioMacnrra6Horo oeteicra. 3roT o6i>eKT yraepxnae
yMaCTHHKOM.

11. HpOH3 BOACTBO XHMHK3TOB CfWCKa 1 B KOJTHieCTBaX CBUDle 100 P B POfl MOXeT 
OCymeCTBJLHTbCH B HCCneAOBaTCJIbCKHX , MeAKUHHCKHX HJ1M (J>apMaUeDTMHeCKHX U6JTHX 33
npeflejiaMM eAHHCTBeHHoro MaJIOKacnrraeHoro oe-beirra s coBOKynuux KOJiHnecTBax He 
Conee 10 KP B TOA Ha oC'keKT. 3TH oei>eKTU yroepuAaiorcH

12. CHHT63 XHMMK3TOB CnHCKa 1 B MCCJieAOBaTejlbCKHX , MeAMI(HHCKHX MJ7H
<t>apMai;eBTMHecKHX HSJTXX, HO ne B aanptTHMX L(CJTSX, MOXCT ocymecTD-asTkca B 
JraOopaTOpHHX B coDOKynHHX KGJiKMeCTBax Mence 100 r B rofl Ha oô-beicr. Ha 3 

He pacnpocTpaHaeTCH HKKaicoc oenaarejibCTBO a OTHoraeHHM o6-uiBJieHMa 
KBK 3To npeAycMOTpeHo B paaABJiax D H K.

D.

KAHHCTBeHHHM MajTOMaCHTTa6HIJM

13. KaxRpe pocyAapCTBO-ynacTHMK, roropoe nnaHMpyer
MajiOMacnrTaOHHM ofrbeicT, npeAcraajuieT TexHMnecROMy ceKperapHary
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MecTononoxeHHe H nojogpoenoe TexHHHeCKoe ormcaHue sroro œteKra, 
HHBeHTapKbui nepewenb oeopyAOBaHHH H noApoCHue cxeKU. no cymecreyianMM 
9TO nepBOHana/lbHoe o&MiBJieHKe npeACTaarmeTCH ne no3flHee HBM nepea 30 
nocne BeryaneHna B cmiy HacTOjnueft KOHDBHUHH flna rocyflapCTBa-ywacTHHKa. 
nepBOHa<<anbKbie o&kXBiiemtsi o HOBUX oCteirrax npeAcraaruooTCH He Menée VCM sa 
180 AHeii flo Havana

14. Kamppe rocyflapcTBO-yjacTHHK npeflcraanaeT TexHMiecKOMy ceKperapnary 
sa&naroepeMeHHoe yseflonneHHe o nnaHupyeMux MSMCHeHHHX no cpaBHeHrao c 
nepBOHavajibHUM o6-bîianeHMeM. Taicoe yaeflOMneHHe npeACTaBjiHercs He Menée MCM aa
180 AH6H pp TOPO, K8K npOH3OfTOT STH H3MeHeHMH.

15. rocyflapcTBO-yvaCTHHK , npoHBBOflsnuee XHMMKBTU CnHCKa 1 Ha 
MajnMacnrraCHOM odeirre, AeJlaeT noflpoenoe exero^noe ootaujieHMe o 
<X5i>eKTa sa npeflUflynpiii rofl. OOuiBJieHHe npeflCTaajraercji He noa^nee <ien lepes 
90 flHeti nocne OKOHHBHHH sroro rofla M BK/ixiMaeT:

a) HAeHTHttiHKa((wo oeieirra;

b) no KajcfldMy npoH3BefleHHO»iy, npno6peTGHHOMy , norpe&neHHOMX HJIH 
Ha oe-beirre XHMMKary Cnucra 1, cj\epyKayn

1) XHMMwecKoe HaHMeHOBaHMe, CTpyKTypnyn 0opMyjiy H
HOMep no "KGMHIOI aecrpairrc cepBHC", com TaKOBoft npHCBoen;

11) HcncuibsyeKbie MCTOAU H npoMSDefleHHoe KOjmvecTso;

111) HasaaHHe H rcunmecTBO npeKypcopos, nepe^MCJieHHUx B CnncKax 1, 2 
mm 3, Koropue Mcncuibayiorca nna npoHasoACTaa XHMUKaroa CnHCKa .1;

Iv) noTpe&naeMoe Ha odeirre KOJIHHBCTBO H ueJib(H) norpe&neHHfl;

v) KOJWjecTBO, nonyweHHoe c Apynx oeteKTOB HJIH orrpyxeHHoe na 
oe-beimi B POcynapCTBe-yvacTHHKe. no KaxAOH orrpyaKe 
yxasuBaTbca KOjmnecTBO, nonyMarejib H

vl) MaKCHMajibHoe KojWMecTBO, Haxoffsnneeca Ha xpaHcn»» B Jio6oe 
a TeneHHe ro«a; H

vli) KOJiMiecTBO, HaxoflHDjeeca na xpaneHMX Ha KOHCU ro^a; M

C) HH$OpMai{KIO O JTKH5UX K3MeH6HHflX Ha OQ-beKTe B TCHCHMe rOfla no CpaBH6HHK)
c npeACTaajieHHUMM panée noflpoCHUKH rexHMHecKMMH onncaHHHMM oe-beirra, BKJwwaa 
HHBeHTapHbie nepevHH o6opyflooaHHH H noApoOmje CXCMU.

16. Kaotppe rocyflapCTBO-yMacTHHK, npowsBOflsuiiee XHMXKaTbi CHMCKB 1 Ha 
eAHHCTBeHHOM M&nOMacmTa6HOM ofrbeKTe, flejiaer noflpoCHoe exeroflHoe o6t«BJieHMe o 
ruiaHHpyeMoii fleJrrejibHOCTM M npeflncxnaraeMOM npoM3BOflCTBe Ha oeteKre B 
npeflcTOHiqeM rofly. OfiuiBJieHHe npeflcraBJMeTCJi ne Menée MCM aa 90 
9Toro rofla H

a)

b) no Kaxnoiy XHMMKBT/ Cnncica 1, Koropuii npeflnojioxMrejibHO 6yA«T 
npoMSBOAHTbca. noTpe&nsTbca turn xpaHHTbCH Ha oe-berre, cjiefjymtyn

i) XKMHHecKoe HaMMeHoaaHHe , CTpyrcrypHyio (J»pMyjry H
HOMep no "KeMHKn aCcrpaicrc cepBwc", OCJIH TaKosoft

11) npeAnojiaraeMUM oC-beM npon3BOflCTBa H ue/ib nponaBOACrea; H
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c) HHQopMaipoo o JB06UX npCAnojia raeMux HSMeHeHHjix Ha oô-beurre B TeMeHHe 
roAa no cpaBHemno c npeAcraaJieHHUMM paxce noApo6HUMH TexHH4ecK«nn onncaHMHMn 
ooteKTa, BKTKuax HHBCHTapHbie nepevHK oeopyAoaaHHH H noApoenue cxenu.

Jpyrne ogbemn, yicaaaHHtie B nyHKrax 10 M 11

17. no KaûtflOMy oCieKTy rocyAapcTBO-ynacTHHK npeflcraajiaeT TexHHiecKOMy 
ceKpeTapHaTy HaHMeHosaHHe , MecrononoiteHHe H noApoCHoe rexHHvecKoe onncaHne 
06-bCKTa mm ero coOTBeTcrayionjeM MacTH(eii) corjiacHO TpeôOBaHWO TeXHHvecKoro 
cexperapHaTa . KOKKPCTHO yKaauaaercH o6T.eitT, na KoropoM npoKSBOflarcH B

uenax XHMMKBTU Cnncrca 1. no cymecTByxuniM oe-betcraM 3TO nepBOHana/ibHoe 
npeflCTaanaeTca ne noaflHee MCM nepes 30 AHCM nocjie BCTymieHMa B cmry 

KOHBBHLIHM Ana rocyflapcTBa-yMacTHMKa. nepBOHasaJibnue oo-bHBJieHHH no 
HOBUH oC'beKTaM npeACTaBJiHBTCH ne Menée ieM sa 180 AHCM flo Havana

18. Ka*floe rocyflapCTBO-yMacTHMK npeflCTaB/Mer TexHMiecKOMy ceKperapHary 
3a6jiaroBpeMeHHoe yBeflomieHHe o ruiaHHpycMUX MSMCHCHHJIX no cpaaneHvno c 
nepBOHaMaJibHUM oCtABJieHtfeM. Taroe yoeAOKncHHe npeACTaaJmeTCH He Menée <<eM sa
180 AHCM flO TOPO, K3K npOHSOHAXT 3TH H3M6HeHMa.

19. Kaxwoe rocyAapCTBO-yMacTHMK A^naer no ica*flOMy oôieicry noApoOHoe 
oOvsiBJieHMe o fleaTejibHOCTH oeieirra a npeAHAXiqcM rony. 3ro o6tSBjreHne 
npeACTaanaeTca He no3AHee MBM nepes 90 AHBH noetic OKOHnaHUH aroro roAa M 
Btcraosaer:

a) HAeHT>«tiHKai(MK> o6i>eKTa;

b) no KaxafV XKHMRBTX CHMCKO 1 cjieftymyK MmjiopMauMK):

i) XKMHMecKoe HaHMCHOBaHxe , crp/KT/pHy» (J»pMy/7y M perncTpai<MOHHUM 
HOMep no "KCMMKJI aecrpaKTC cepBdc", ecjm TBKOBOM npHcsoeH;

il) npon3Be«eHHoe Kommecrao M, B en/Mae npoHaaoAcraa 
HcncxnbsyeMue

ill) HaaBaHfvi H KOJIHIBCTBO npeKypcopoB, nepoHHCjreHHux a CmtcKax 1, 2
HJIH 3, KOTOpUC HCnCJ7b3)TClTCH Una npOH3BOflCTBa XHMHK3TOB CHMCKa 1;

iv) noTpe&reieMoe Ha oeteirre KOJiMMecTBo H uejib norpeejicHHa;

v) KO/mwecTBO, nepeAaHHoe Ha Apywe ooteKru B npeAejiax rocyAapcTBa-
Do Kan^OM nepeflaie ^CUDCHU yKasuBarbCH K<ann4ecTBO, 

H

vi) MaKCHMaJibHoe KOJiHMecTBO, HaxoAJBHeecH na xpaneHHM a jnoeoe BpeMfl 
B reneHHe rona; H

vil) KOJiMHecTBO, HaxoAJnqeecH Ha xpaneHHH Ha KOHetf rofla; H

C) HH<}>OpMamoO O JBOOblX MBMGHeHHflX H3 OOT>eKTe HJTH CTO COOTBeTCTB/KCqKX
MaCTJix B TeneHHe roAa no cpaBHeHmo c npeACTaajieHHHM paHee 

onncaHnen

20. Kajunœ rocyAapcrao-yHacTHHK ppnaeT no icaxAOMy oe-beKry noApo^Hoe 
oetaaneHMe o ruiaHMpyeMOM Ae^rejibHOCTM H npeAncuraraeMOM npoH3BOAcrae Ha oeteirre 
B npeACTOjfflieM rofjy. OGtaejieuMe npeAcraBJiaerca He Menée HOM aa 90 AHCH pp 

aroro rona H

a)
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b) no KaxROMy XMMHKary cnnc*a 1

i) XKMHiecKoe HaHMeHOBaHHe , CTpyKrypHyw (jjopny.ny H
HOMep no "KeMHK/i aecrpairrc cepBHc", ecnti TaKoooH npHcaoen; M

ii) npeAnosiaraeMbrif o6i.eM npon3BOACTBa, nepHOAu DPCMCHH, 
npeflnojiaraerca ocymecTBJMTb nponsBOflcreo, H uejw
M

c) HH<J>opMai(ioo o JTKX5UX npeflnona paeMUX HSMeHBHHHX Ha oSteKTe mm ero 
cooTBBTCTByionpix HacTHX B revenue rofla no cpaBHeHMX) c npeflCTa&neHHUMH panée

TeXHMHeCKHMM OnHCaHHflMM OÔ'bÊKTa.

B. nPOBBPKA

EflHHCTBeHHUM MaJTOMaCnTTa6HUM O6l>eKT

fleHTejibHOCTM no nposepKe Ha eAMHCToeHHOM MaJioMacorraeHOM oe-beirre 
B nposepKe TOPO, «rro KojntHecTBa npoH3Boflnnux XKMHKaroB CnMCKa 1

OOTJIBJUDOTCS npaBMJlbHO H, B HaCTHOCTH , HTO HX COBOK/nHOC KOJTMMeCTBO HC
npeBumaer 1 TOHHU.

22. OC'beKT noflneJitHT CHCTeMaTMHeCKOM nposepKe nocpeACTBOM HHcnemiMH Ha MCCTC H 
HaGnaofHust np» noMoopi npneopoa, /CTSHaanKBacMux Ha Mecre.

23. MHCTK), HHTeHCHBHOCTt, npOflOJKMTejIbHOCTI. , CpOKM H peXCHM HHCneKlJHH H3 
KOHKpCTHOM OOteKTC OnpCAejlSDOTCa B 3aBHCHMOCTM OT TOH OnaCHOCTH, KaK/TO

npeACTaaJiraor cooTBeTCTB/xiDHe XHMMKaru flna npeflMera H i<ejiM HacToameS KoHBeni(MM, 
ocoeeHHOCTew oC'beKTa H xapaicrepa ocymeCTBJTaeMoii na HBM fleHTejTtHOCTH . 
CooTBeTCTB/nipie ocHOBHue npHHUnnu paccMaypHBaioTCH M yraepxAaJOTC» KoH<J)epeHUMeM 
corjtacHO n/Hury 21 i) craTbM VIII.

24. UeJib nepBOHaHajTbHOH HHcncKUMM saKJuoHaerca B nposepKe npeAcraBJieHHOH 
MWtiopMai(HH 06 06-beirre, arunwaa npoaepKy yKaaaHHHX B rr/Hirre 9 orpaHHienuft a
OTHOOeHHH peaKUHOHHbOC COCyflOB.

25. He no3flHee IBM nepes 180 AHew noc/ie BCT/nneHim B cmiy HacTOjmjeH KOHBCHUHH 
AJM rocyAapcTBa-y^acTHHKa OHO, Ha OCHOBC Tunosoro cor/iamcHM», saKjjioHaeT c 

corjiaraeHMe no oerbeicry, oxBaTuaaioqee AeTajibHbie npoiteflxpu

26. Kaa^oe rocyAaPCTBO- yvacTHHK . anaHHpywmee co3A3Tb 
MinoMaanra6HUH oei>eKT nocne BcryruieHHa nna Hero a CKJT/ HacTonqeK KOHBCHUHM, Ha 
ocHOBe THnoBoro cornameHHfl saicraoMaeT c OpraHMsaunew corjiameHMe no oe-beiny, 
oxBaTuaanniee AeranbHbie npoqeAypo HHcnoKHHH ppx oeteirra, pp roro, KBK OH Ha<iHeT 

mm

27. OCpaseu corjiaineHHM paccMarpHaaeTca M yreepx^aeTca Kowt>epeHL(neH corjiacno 
nyHKTy 21 I) CTaTbH VIII.

apyrtie o6-beicTH, YKaaaHmie a nyHKrax 10 H 11

28. UejTt AearejibHOCTH no npoaepxe Ha JDOÔOM ofeieicre, /KaaaHHOM B nymcrax 10 
H 11, aaKjiKwaeTCH B nposepKe roro, VTO:

a) oOteKT ne Mcncuibayerc» flra npowaBOACTsa noooro xMKHKara CnMCKa 1, sa
06-baBJlBHHUX XKMMKaTOB;
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b) KoroiHecTBa xtooncaroB Crmcica 1, Koropue npoH3BOA»Tca, 
nepepaOaTHBajorcH sum noTpeejcnorcH , 06-bsianeHH npaenni.no H cooTBercTBjTOT 
norpeCHOCTHH pfla oeuiBJieHHOH u,emt; tt

c) XHMHKar CnHCKa 1 He nepcHanpasjiacTca turn HC Hcnanbayerca flra 
ii.

29. oe-beirr nofljieioiT CHcreMaTiwecKOH npoecpKe nocpeACTDOM MHcncKijHH Ha Mecre H 
npM noMOODf npneopOB, ycrana ajmsacMux Ha Mecre.

30. 4HC.JJO, HHTeHCHDHOCTb , npOflOjntVtTCJlLHOCTL , CpOKTM M pGXHM MHCnOKUMH Ha 
KOHKpeTHOM O6T>CKTe 33BHOIT OT TOfi OnaCHOCTM , KaKJTO npeflCTa BJDDOT /VM npeflfteTa M

HacTOftqeft KOHBBHMMH KonHnecTDa npoMsao^MMux xHMUKaroe. ocoeeiiHocreH 
M xapam-epa ocymecTEJineMoJi Ha HCM fleaTejibHOCTH . CooTDeTCTByionHe 

ocHOBHue npMHLiMnu paccMarpHBaJorca H yrBepxwaiOTOi KoH<))epeHuneii comacHO 
21 1) craTbM VIII.

31. He nosAHee ieM Mepea 180 flHcii nocjie BCTyruieHMa B cmiy HacrojroteM KOHDCHUHH 
Ana rocyflapCTBa-yMacTHMica OHO, na OCHOBC Tunoooro cornameHKH. sannvtaer c 
OpraHKaaaHeM cor/iaraeHvw no oCteKry. oxBaTuaanoDfe AeTinbHue nponeA/pu HHcneKUHM 
An» raj«oro ocieKra.

32. KaxAoe rocyflapcTBO-yHacrHHic, onaHMpyicnjee coaAaTk TBKOH oeteicr noene 
BCTyruieHMa a cuny HacTOjnqeft KOHBCHUMH, sarJiKwaer c OpraHMsauMeM cor/iameHMe no 
o6T>eKTy AO TOPO, KaK oei>eicT HBIHCT SKcanyaTMpoBarbca join Hcnojibaoaarbca.

«WCl'b vi. l

AESTTKJIbHOCTb, HE 3AnPHqAKMA51 HO HACTOHll|Ftfi KOHBEHUHH 
B COOTBETCTBMH CO CTATbl* VI

PEXMM AIM XMMMKATOB OTMCXA 2 H ObtKKTOB, CBH3AHHUX C TAKMMM XHMMKATAMM

A. OET>HBJIKHMH

O6t>«BJieHHg COBOKyTTHHX HaUKOHajlbHHX flBHHMX

1. nepBOHanajibHue H exeroAHue ofrma/ieHHJi , npeflCTaBjuieMue Kaxfl.au 
rocya,apcrBOM~y*tacTHHKOM corjiaCHO nywrraM 7 M 8 crarbM VI, BKnmanr 
Hai(HOHanbHue A^HKHC o npoHSBeAenHux, nepepaeoTaHHux , norpecjreimux ,

H SKcnopTHpoBanHux KOJTHMecTBax KaxAoro xKMMKara CnHCKa 2 sa 
KaneHAapHim roA> a raiote KcowHecTBeHHue napaMerpu HMnopra H 

SKcnopra no Koxflpd cooTBeTCTBynqeH crpaue.

2. KaxAoe rocyAapcTBO-yMacTHMK

a) nepBOHaiajibHue ofiutBJieHHa corjiaCHO nyHirry 1 He no3«Hee MCM <<epea 
30 AHeii nocne BCTyrweHHa An" Hero B CHJIX HacToiuqeH KOHBCHUMH; H, HawnHaa c

b) ezeroAHbie oemaneHiia He nosAHee Men icpes 90 AHCH noc/ie

npon3BOncTBeHHMX 3OH, npoK3BOA^nmx, nepopaeaTHBaioBiKX H/IK 
noTpe&rogggMX XHHHKCTU Crmcita 2

3. HepBOHaMaJTbHue M exeroAxue oeiflBJieHMX Tpeeynrcji no DCBM
30H3M, sKiKHaxoftH OAHO moi Sojiee npeAnpHHTMM , Ha Koropbix B TescHMe jnoeoro rx>Aa
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M3 rpex npefluflynpix KajieH/iapHbtx Jier ripons BOflmiocb, nepepaeaTusajiocb mm 
norpeGjuuiocb mm npeAnanaraerc* nponaeecTH, nepepaeorarb KJIH norpeOHTb a 

Ka/ieKflapHOM ropy

a) 1 KP XHMHKara, noMeveHHoro snaKOM "*" o «lac™ A CRMCKB 2;

b) 100 KP Jioeoro ppyroro xHmncara, DrcraoHOHHoro B qacTb A Cnxcica 2; HJTH

c) 1 TOHHbi XMMHicaTa, BKJKmeHHOro B MacTb B CnHcxa 2. 

4. Ka*floe rocyHapCTBO-yMacTHMK

a) nepBOHasajibtaie oe-bH&neHita corjiacHO rr/HKTy 3 ne nosflHee MBM 
30 flHeS nocjie BcryruieHtui fSflx Hero B cmiy HacTosnqeA KOHBCHLIHII; H, 
nooiefljTcmero KineHflapHoro

b) exeroAHue oCfbXBnemw o npoouioA fleare/ibHOCTM He nosflnee wen wepea 
90 AH6H nocne OKOHMaHHX npefluflymero KajieKAapnoro

c) exero£Hbie o&bHBJieHMa o npeflncxnaraeMOH flesrre-nbHOCTH He noaAHce new aa 
60 flHeii flo Hanajia nocjieflyxmero KajreHflapHoro roAa. JlnCa» raKaa flearejibHOCTb , 
saonaHHpoBaHHaa AonojiHHT&nbHO nocne npeflCTaaxieHMfl exeroflHoro o6tHBJieHH«, 
oei>jiBJiaeTC» ne nos^ee <jen sa narb AHCH no Hanajra STOH

5. OCTxHBjreHKH corjiacHO n/Hirry 3, KBK npaemio, He rpeeynrcii pfa CMeceii. 
coAepxanpix mtSKyn KOHueHrpauHio XHMHKara CHMCKB 2. B COOTBBTCTBHH c OCHOBHUMM

OHH TpeCywrca jmnib B TBX en/Manx, Korfla jrericocrb 
Crmcica 2 HS raKoA CMBCH H ero oemee aecoeoe KOJIHHCCTBO

CCKSOH pncr flna npeflMera H UCJTH HacronmeM KoHBeHUHM. STM 
ocHOBHue npMHUMnbi paccMarpHBaJorca H yrBepatAaiOTCH KOH4>epeHUneM corjiacHO 
n/HKry 21 i) craTbM VIII.

6. O6t«BJieHMH npon3BOflCTBeHHMx 3 OH corjiacHO n/HKT/ 3 BKjnovator:

a) HanMeHOB3Hne npOH3BOACTBeHHOÛ 3onu H HameHOBaHHe BJiaflejibua, 
KCMnaHKM urn) npe^npHJiTMa, SKcanyaTHpyioqero ee;

b) ee TOKHOe MecrononoxeHHe , BKnmasi appec; M

c) KanMMCCTBO npeflnpnaTHM B npeflejrax npoHSBOACTBeHHOH SOHU, Koropue 
corjiacHO vacTH VIII Hac-rojnqero

7. OOTkHBJieHKH npOH3BOflCTB6HHOM 3OHH COPJiaCHO nyHKT/ 3 TBIOte BlUHOHaiOT HO
npe£npnHTMio, pacnanojceHHOMy B npefle/iax npoHSBoflcreeKHOM SOHU H 

cnem«IinKauMHM, yrasannuM B nyHKre 3, cjienyrany» M»]x>pHaitKKi:

a) HanneHOBaHne npeflnpHaTMH H HanMeHOBaHne BJiafleJTbua, KOMnaHMM mm 
BKcanyaTHpyiemero ero;

b) ero TOiHoe MecroHaxcucfleHMe B npefle/iax npoioBOACTBeHHOM SOHU, 
KOHKpeTHHH HOMep sflaHH» HJIH coopjTneHiw , ecjiH xaKOBbie HMerarca;

c) ero ocHOBHaH

d) B OTHomeHHH

i) ocymecTBJiaeT JIM OHO nponsBOflCTBO, nepepaCOTKy turn norpefijieHxe 
xHMHKara(oB) CnwcKa 2;
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il) cneunajiH3HpyeTCfl nu OHO Ha Ta«nx BHflax fleHTeJibHOCTM MJIM
H

ill) ocymecTB/MBT jm OHO flpyrHe BHAU fleHTejibHOCTM a OTHoajeHHH
o6-hflBjieHHoro xKMMKaTa(oB) CrmCKa 2, BK-rawa» cnem*J*iKauH» STOH 
Apyroft AearejibHoci-H (nanpuMep, xpaneHHe); M

e) npon3BOflCTB6HH>TO MoqHOCTb npeAnpHXTHfl no Ka*Aony
XKMMKaTX CnHCKS 2.

8. OC-bHBJieHHH npOHSBOACTBCHHOM 3OHU cor/iacHO rrynKry 3 raKxe
MHcfopMaumo no KaxHOMy XMMMKaTy CnncKa 2 ceepx oO-baajieHHoro nopora:

a) XHMMiecKoe HaKMeHOeaHHe , oeuMHoe HJIH roproeoe 
Mcnonb3yenoe oCneKTOM, crp/icrypHyio (J»pMyjiy M perHcrpai;HOHHUH wcwep no "KBMHKJI 
aecrpaKTC cepaHc", CCJIH raKOBoii npHcsocH;

b) a en/Mae nepBOHaianbHoro oft-bHBjieHMH: OQH^IH oôteM npotoBOAcrsa, 
nepepaôoTKH, norpe&neHna, nnnopra H SKcnopra npoMaaoACTBeHHOM SOHU sa 
rofl H3 rpex npeAUflynpfX KajieHflapHbix Jiex;

c) B cji/nae exeroAHoro oGta&neHHx o npooinoM fle«Te/ibHOCTH : ooopiM 
npoH3BOflcTBa, nepepaeoTKH, norpeftneHHa , MMnopra M 9Kcnopra npoHSBOflCTee 
3OKU sa npeAbTOTipiH KajieHflapHbiii rofl;

d) B cnyvae exeroAHoro oeuiBjieHHH o npeAnoJiaraeMo» flearcjrbHocTM : 
oe*beM npeflnonaraeMoro npoHaaoAcraa , nepepaeoTKH mw noTpeejreHxa 
npoM3BOACTBeHHoii 3OHH B nocjieA/HqeM Ka-neHflapHOM ropy, BKnotaa npeflnojiaraeMue 

npoH3BOflCTBa, nepepaeoTKH HIW norpe&neHHa ; H

e) UCJTH, a Koropux ocymecTBjULnncb HJIM dyfsyr ocymecranHTbCH 
npoMSBOflCTBO, nepepaCoTKa MJIH noTpe&neHHe xHMMKara:

i) nepepaeoTKa H norpe&ieHHe Ha Mecre c yxasaHueM BH^OB

ii) npoflaxa HJJM nocraBica a npeflejiax TeppMropMH rocyflapcraa- 
/MacTHHKa KJW a Jincoe AP/roe necro noA iopncAHKUneM tum 
KOHTponeM rocyflapcTaa-yMacTHHKa c yxaaaHMeM ApyroJi OTpacjm, 
ToproaoH <{«pMU mm HHoro Mecra HasHaieHiui H, no BOSMOIKHOCTH , 

Koneworo

ill) npHMofi SKcnopT c XKasaHMeM cooTBeTCTByioip<x rocynapcra; KJIH 

iv) npoHue, c yicasaHMCM STHX MHbtx nefieû.

o npomnoM npoHSBOflcrae xtMHKaroB CnncKa 2 nna uejieii xMMHMecKoro
opyiow

9. KanAoe rocyAapcTBO-ynacTHHK He nosAHee <<eM tepes 30 fjHeu nooie
Pflx nero a cmjy Hacroameft KOMBCHUMM ociaajraer see npoHsaoACTaeKHLie SOHU,
BKJiosaioaiHe npeAnpmmtfl, npoM3BOAMBim<e B jioeoe epena c 1 HHBapji 1946
XMMHK3T CnHCKa 2 flflSS UejteH XMMHWeCKOrO

10. CX5-H3BJieHna npon3BOACTBeHHOM 3OHU corjiacHO nyHKrry 9 BKjnosanr:

a) HaMMeHoaaHHe nponsBOACTBeHHoii BOHU H HanneHOBaHHe BJiaAeJlbL(a , 
KOMnaHHM HJIM npeAnpHHTHH, sKcnJi/aTMpxKoie ro ee;

b) ee ToiHoe MecTononoxeHHe , BK/ionan aApec;
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c) no KaxflOMy npeAnpHjmoo, pacnonoxeHHOMy B npeAe-nax 
3OHH H OTBeMajcnieMy cneumJjHKaiyiHM, HSJioxeHHUM B nymcre 9, - ry xe H«t>opMai<njo, 
MTO M corjiacHO noAnyHKTaM a)-e) nyHirra 7; M

d) no KaxppMy XHMMKary Ciwcica 2, ripons BO£HMO«y A"» uejieif xiooraecKoro 
opyjovi:

i) XHMiwecKoe HanneHOBaHne , oCuMHoe KJIM roprosoe naMMeHoeaHne , 
HcnojibsyeMoe npoHSBOflCTBeHHOH aoHoû A»» Me-neii npoH3BOACTBa 
xHMHwecKoro opyma, CTpyirrypHyio (topMyji/ M perMCTpauHOHHtin Honep 
no 'KeMHitn aecrpairrc cepaMc", CCJTM raKOBoA npHceoeH;

il) fla-TH npoH3BOACTBa XHMMKara H npOH3BeAeHHOe KommecTeo; H

iii) Mecro, K/fla oun flOcrasjieH XHMMKOT, H npoMSBeAeHHUH Tax 
, ecjm TSKOBOH MsaecreH.

rocyaapcTBaM-yvacTHMKaM

11. llepeweHb nponsBOACTBeHHbix 3OH, oeiHB/ieHHbix no HacroameMy paafle/iy. BMecre 
c nmtopMauMeM , npeAcraBJiaeMOM corjiacHO nyHKraM 6, 7 a), 7 c), 7 d) i), 
7 d) 111), 8 a) H 10, no cooraeTcrayicaieH npoctSe npenpOBcmnaerca

B. nPOBEPKA 

CKSnme nojioaceHMa

12. npoBepKa, npeAXCMorpeHHan B nyHKTe 4 craTbH VI, 
nocpeflCTBOM HHcneKUHM Ha Mecre rex oOtJjBJieHHUx npoHssoflCTBeHHux SOH, B itoropux 
HMeerca oflHo turn eonee npeAnpmmiH, Ha KoropuV euno npoMsaeAeHO, nepepaeoraHo 
turn norpe&neHO a TeicHHe jgrforo roAa M3 rpex npeAHqxqHx KaJieHAapHux JICT HJTH 
npeflnojiaraercH npOHSBecTH, nepepacorarb tout norpeeurt e cJieAxnoieM KajieHflapHCM 
roAX Oojiee:

a) 10 Kr XHMMKara, noMeweHHoro SHBICON "*" a <<acTM A OIMCKB 2;

b) 1 TOHHti jBoeoro APyroro XMMMKara, BioioseHHoro B iacrt> A CHMCKB 2; mm

c) 10 TOHH xnMHicara, BKiKweHHoro a sacrb B Cnncica 2.

13. nporpawia M enypcer OpraHHsauMM, npHHKMaeMue KomfiepeHUMeM corjiacHO 
nyHKry 21 a) craTbM VIII, coflepuar OTAeJibHofi pyepHKoft nporpaMHy M entypcer 
npoaepKM no HacToxqeMy pasAeJiy. ripn pacnpeAejieHHM pecypcoa, BUfleJuieMux Ha 
npoaepiry corjiacHO crarbe VI, TexHMwecKMM ceicperapHar B reMenue nepabix rpex /ier 
nocne BcryoneHHfl a cwiy HacTOinqeM KOHBBHUHM yAeJiaer nepaooiepeAHoe BHHMaHHe 
nepaoHa<<anbHtJM HHcneKHHsm npOHSBOAcraeHmix SOH, o6-bHBjwenux corjiacHO 
pasAeJiy A. BnooieflCTBMM raKoe pacnpeACJieHHe nOABepraeTca nepecMorpy Ha ocHoae 
HaKOtuieHHoro onura.

14. TexHHMecKMii cexperapHar npoBOAMT nepBOHaMajibHue
B COOTB6TCTBHH C nyHKTaMM 15-22.

IS. oonjafl nertb HHCneKUHH saicraoMaerc» B nposepKe -roro, <rro 
AeaTe/ibHOCTb coorBercrayeT o6K3aTejibCTBan no HacToanieiî KOHBSHUHH H corjiacyercfl 
c HH<tiopMai{HeH , npeflcraanaeMOK B oCtaajieHHHX . KoHKpeTHue nesm MHCnermiH B 
npoH3BOACTaeHHux 30H3X, oCtaBJweMbiX no pasAeJiy A, aicniosajoT npoaepKy:
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a) orcyrcTBHH jBo6oro XHMHKara Crmcra !• H OCOCCHHO ero npOH3BOACTBa, sa 
npOHasoflcrsa B cooTBercTBHM c vacTb» VI Hacrosnqero npunoxeHHs;

b) COOTBCTCTBKH O&bflBJieHHflM O61CMOB npOHSBOACTBa , nepepaCOTKH HJ7H
XMMHKaTOB CrwcKa 2; H

c) HenepeHanpaaneHHS XHMMKATOB CnHCKa 2 Ha flenrejifaHOCTb , sanpeqaeMyn no 
KoHBemjHH.

HHcneKUKM

16. Ka*Aaa npoHSBOACTBeHwajj 3OH3, no^nexamaa HHcneKUHx corjiacHO nyHirry 12, 
npHHHMaer nepBOHanajibHyio HHcneKurao ran MOXHO CKopee , HO npeAno^THTejibHO He 
no3flHee MOM nepes rpH rofla nocne BCTyruieHHS B CMJiy HacroHOieM 
npon3BOflCTBeHHtie 3OHU. oGwiBJiaeMue nocne SToro nepnofla,

HHcneKiyoo He nosflHee MCM Mepes OAHH rofl noore nepaoro
npOH3BOflCTB3, nepCpaOOTKM KJ1H nOTpeCJIBHHa. BU&Op npOHSOOACTBeHHUX

son fljra nepBOHaMajTbHhix MHcnerqnM ocymecrwweTca TCXHH^BCKHM ceKperapMaroM
T3KHM oepaaOM, VTO6U HOUWiHTb BOSMCOKHOCTb yCTaHOBJICHMH TOHHUX CpOKOB

npoHSBOflCTBeHHoii SOHU.

17. B xofle nepBOHaMajibHOM MHcneKUMM paspaeaTUBaerca npoeicr corjiaroeHHa no 
06-beirry fljra flaHHofi npOMSBOflCTBeHHOH SOHU, ecrot HHcncKTMpyeMoe roc/AapcTBO- 
ynacTHMK M TexHiwecKHM cerperapMaT He nocTHrHyr cornactui OTHdcwrejibHO Tore,
MTO B 3TOM H6T HeoCXOAMMOCTM .

18. ITO racaerca Hacrorw H HHTCHCMBHOCTM nocjieAyraiiHx MHcneio(HM, TO MHcneKTOpu 
B XOAC nepBOHaMajibHOM HHcnem^fH oueHHBanr PUCK coorseTcrByionpix XKMHKaTOB ppx 
npeAMera H \\eim HacTOxqeH KOHBCHUMM, ocoOeHHOCTH npona BOACTBCHHOH 3OHU M 
xapam-ep ocymecTBjmeMOH raw AeareJibHOCTH , yMMTbiBaa, cpeAM nponero,

a) TOKCMHHOCTb CnHCOMHUX XHMHKaTOB H npOHSBOAHMHX H3 HHX KOHeiHblX
ecjiM raKOBue KMenrcsi;

b) KOJIHHeCTBO CriHCOHHUX XHMMKBTOB, O6UMHO XpaHHMUX B npOMSBOACTBeHHOM
3OHe;

c) KOJIH^eCTBO HCXOAHUX XHMHKaTOB RW npOH3BOACTD3 CnHCOHHUX XKMHKaTOB, 
OCblMHO XpaHHMUX B npOMSBOACTBCHHOK 3OH6 ;

d) nponsBOACTBCHHy» MoqHOCTb npeflnpHSTHM CnwcKa 2; H

e) noreHUHaji H BOSMcamocrb nepeoeopXAoaaHHJi pfia Hanajra npoHSDOACTBa ,
XpaHCHHfl H CHapKXBHHfl TOKCHHHUX XHMHKaTOB B npOH3DOACTB6HHOM 3OH6 . 

HHcneKUHH

19. nocne npneMa nepBOHanajibHOH HHcneKUHH KaxRa* npoHSBOACTBeHHan sona, 
HHcneKUHH corjiacno nynKry 12, noAnexorr nocjieAXKOiHM

20. npH BbllSOpe KOHKpeTHblX npOHSBOACTBCHHUX 3OH RlVt HHCneKL(HH H npH
qacTOTU H HHTCHCHBHOCTH HHcneKitnii TexHHiecKHH ceKperapnaT 

/MXTbiaaeT PHCK cooTBercTByionero XHMHKaTa nnx npeAMCTa M ueiw 
KOHBCHI^HH, ocoeeHHOcTM npoM3BOACTBeHHOH 3OHU H xapaKTep ocymecTBjmeMOH TOM 

npHHHMafl BO BHHMaHHe cooTBeTCTByiooiee corjiameHHe no oeteKTy, a 
peayjibTaru nepBOHanajrbHbix HHcneKifHM H nocneAXKnpix
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21. TeXHMHecKHH ceKperapxaT BU6npaeT KOHKpeTHy» npon3BOflCTBenHyio 3OHy A
HHCneKLlHH T3KKM O6p33OM, <TTO6U HCICIKWHTb BO3MOXHOCTb yCTaHOBJieHJW TOHIIblX
cpoKos ee HHcneKTHpOBaHHH .

22. HHKaKaa npon3BOflCTBeHHaa aoHa He npHHHMaer cxxnee A°yx KHcneKt^M» a 
KajieHAapHbiH rofl corviacHO nonoxeHHaM HacTOjnqero pasAeJia. OflHaico 3TO He 
orpaHHMHBaeT HHcneKijHH corjiacHO crarbe TX.

HHCfteKUHH

23. noMHMo corjiacoBaHHbix OCHOBHUX npnHUHnoe, flpyi-HX cooTBeTCTBynoptx nonoxeHH» 
HacTosnnero npKJioxeHHs H npunoxeniui no 

24-30 nuxe.

24 . He nosAHee Heu nepea 90 flHeii nocjre aasepineHMH nepBOHanajibHOH 
Me^g^y HHcneKTMpyeMHM rocyflapCTBOM-yMacTHHKOM H OpraHHsauMeM 
cornameHMe no o6i>eKTy pfa oe-bHBJieHHoii npOMBBOflcTBCHHOM aoHU, 
HHcneKTHpyeMoe rocyflapcTBO-yMacTHMK H TexHMwecKHM cerpeTapHar He 
corviacmi oTHocnrej7bHo roro, HTO B BTOM Her HeoCxoflHMOCTH. CorjiaraeHMe no 

cocTaBJraeTca Ha ocHoae THnosoro cornameHMX H peryjiMpyer
B oetHBjieHHOH npon3BOflCTBeHHOM 3OH6 . B 3 TOM corjiameHKM 

Hacrora H HHTeHCHBHOCTb HHcnem^iM, a raKxe noflpoOnue npoueflypu 
coBMecTHMue c nyHKraMM 25-29.

25. IIpeflMeTOM HHcneKUMH «Bjiaercs ootaaneHHoe npeflnpHaTne(a) CnHCKa 2 B 
npe.ne.nax oCtaBJieHHOH npowsBOflCTBeHHOH 30101. RCJIM HHcneuntMoimaa rpynna 
aanpanmaaeT flocryn K npyrmt macron npon3Bo^cTBeHHOti SOHU, TO flocryn K BTHM 
yvacTKaM npeflCKJTaBJwexca B COOTBBTCTBHH c ooasaxeJibCTBOM o Aa<<e pa3t«CHeHMH 
corjiacHO nyHKTy 51 ««CTH II Hacroaqero npmroxeHHH H B COOTBBTCTBUJI c 
corJiameHHeM no oo-beirry turn, B orcyrcTBMe corJiaœeHHa no oeieKTy, B cooTBercTBHH 
c npaBHJianM pe ryjiHpyeMoro flOCTyna, HsnaxeHHUMH B pasflejie C HacTH X HacTOsmjero 
npmicuteHHfl .

26. C TCM HTO6U oeecneHMTb yaepeHHOcrb a OTcyrcTBMH nepeHanpaBJieHHfl 
oetHBjieHHoro XHMMKara H B cooraeTCTBHH nponsBOACTBa oôtaaneHHHM, 
npeflocraBJiHeTca cooTBeTCTBBHHo flocryn K yMeTHofi

27. Afin npoBepKH OTcyrcTBHa HeoC-bîiBJieHHUx CHMCO^HUX XMMHKaroB npon3BOflHTCH 
oxoop H aHajms npoe.

28. ynacTKH, noAnexaiqHe HHcnen(HH, Moryr BKjDOMarb:

a) yvacTKH flocraBKH mm xpaHeHHa HCXOAHUX xKHMKaroa (peareHros);

b) ynaCTKH, Ha Koropbix npon3BOflHTca paeoru c peareHTaMM AO MX sarpysKH 
B peaKuxoHHbie cocypfj;

C) J1HHHM nOflaMM CblpbH COOTBCTCTBeHHO C yMaCTKOB, yK33aHHUX B
noflnyHicre a) turn noAnyHirre b), B peaKitHOHHbie COC/AU, Hapsmf c 
cooTBeTCTayxqtiMH KJianaHaMH, pacxoAOMepaMH M T.A-;

d) HapyxHyn nacrb peairmioHHHX cocyAoa H BcnoMorarejiLHoe

e) jmHHtt, BeAynpie or pearqMOHHtix cocyAOB K CKjiaflaM AOJirocponHoro MJIM 
KpaTKOcpoMHoro xpaHeHMa urai K oeopyAoaaHwo ftim flajibHerâneH nepepaOoTKM
O6-bHBJieHHfaIX XMMHK3TOB CHHCICa 2;

f) KOHTpojibHoe oGopyAoaaHHe , CBHaaHHoe c JIMUM MS npeAMeroB corjiacHO 
a ) -e ) ;
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g) o6opyAOBaHHe H y«iacTKH pfia oepaeoTKM OTXOAOB H CTOKOB;

h) œopyAOBaHHe H yMacTKH p/m yflajieHHs xHMMKaroB. ne cooTBeTCTByionDix

29. nepMOA MHcneKUHH He npeaunaeT 96 MÙCOB; oflHaico MUcneKijMOHHaH rpynna H 
HHcneKTKpyeMoe rocyAapcTao-ynacTHMK Moryr AoroBapMuaTbCJi o ero

ysenomieHHe 06 MHcrremwM

30. rocyAapcTBO-ywacTHHK yeeppunaeTCH TexHMMecKHM ceKperapxaTOM 06
He Menée Men sa 48 HacoB ffp npnt>UTHH MHcneKunoHHOM rpynnu a
3ony

C. HEP^AMH nXTAAPCTBAH. HE HBJISX1HMMCH y^ACTHMKAMM HACTOHUtTOÎ KOHBKHUHH

31. IlepeAaMa turn noJiyMeHxe XHMMKaTOB CnHCKa 2 ocymeCTBJUoorCH rojibico Hexfsy
wacTHHKamf. 3ro oCaaarejibCTBO acrynaer B fleftcTBHe <iepe3 TPM 

nocjie BCTynneHKa KOMBCHUMM B ciuiy.

32. B revenue 3Toro npoweatyroMMoro rpexjieTMero nepwofla Ka*Aoe 
rocyAapcTBo-ynacTHMK TpeCyer or KoneiHoro norpeCHTejra yAocToaepeHHe , KSK STO 
yxasaHo HHxe, B OTHomeHHM nepeflaw XHMMKaroe CnHCKa 2 rocy^apcrsaM, ne

yMacTHHKBMH HacTOHqeif KOHBeHUMM. B CBH3H c TaKHMH nepeflawaMM 
rocyAapcTBO-yxacTHMK npMHMMaer Heoexo^HMue Mepu ir oCecnescHmo roro, 

nepeAaaaeMue XHMMKaru McnojibaoBajiHCb TOJILKO a ueJinx, He 3anpeqaenux no 
KOHECHI^HH. CpeAH nposero, rocyAapcTso-yMacTHMK rpeeyer or 

yAOCTOBepenne , B KOTOPOM B CBHBM c

a) OHM dffsyr Menant 30Barbc« TOJTBKO B ue/rax, ne sanpeqaeMux no HacrosuneM 
KOHBCHUHM;

b) OHM ne eyAyr noAaeprarboi A<uibHerâneH nepefla^e;

C) MX BMAP H KOJIMHeCTBa;

d) MX KOHCKHOe MCnOJTb3OBaHMC ; H

e) HanneHOBaHHe(a) H aApec(a) KOHennoro noTpe6HTejrat(eM) .

SACTb VIII

ARHTEJIbHOCTb, HK 3AnPHI|AEMA9 1(O HACTO3U1EM KOHBEHUHM 
B COOTBETCTBilH CO CTATbEfi VI

pemn Ana XMMMKATOB CTIHCKA 3 M OCI.GKTOB, CBHBAHHUX c TAKMMK XHMMKATAMH
A . OEtflBJIEHHH

COBOICynHMX HailMOHajIbHUX H3HHHX

1. nepaonavanbHue H exeroAnue oo-bHaneHHH , npeflcraBJiaeMUe rocyAapcraoM- 
yvacTHHKOM corjiacHO nyHKTaM 7 H 8 crarbH VI, BionoqaioT coBOKynnue

o npoMaaeAenHux, HMnopTHpoaaHHUX H BKcnopTwpoaaHHbix KOJiMMecTBax
CnHCKa 3 aa npeAbwymHM KajieHAapHbiM rofl, a TaKxe 

napaMerpu HMnopra H Biccnopra no raxtAOM coOTBeTCTayicoieH crpaHe.
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2. Ka*Aoe rocyflapcTBO-yHacTHMK npeflcTaanaer:

a) nepBOHanajibHue oe-bsaneHKa corjiacHO nynirry I He noaAwee wew <iepe3 
30 anew nocjie BCTynneHMfl pfK Hero B cnny HacToameJi KOHOCHUMM; M, HafHHaa c 

KajieHflapHoro rofla,

b) exeroflHije oGuiBJieHHa ne no3AHee HBM nepea 90 AHCM nocjie 
KaJieHflapHOro

O6-baBJieHna npoHSBOflCTBeHHUx 3QH, nt>on3Bon(cnnx XHMHKBTU COHCKÔ 3

3. nepBOHanaJibHue H exeroAHue ootaaneHHa TpeOywrca no seen 
30H3M, BKJBOMawnHM oflHo KJ» eojiee npeflnpMHTKJi , Ha Koropux B TeqeHHe

rofla npon3BOflKnocb mm npeflnojiaraerca npoH3BecTM e 
ropy eonee 30 TOHH xMMMKara CHMCKB 3.

4. Kainfloe rocyAapcTBO-yMacTHMK

a) nepBOHanaJibHue oGvmKm/a corjiacHO rrywrry 3 He noaflHee HCM lepes 
30 flHeii nooie BcryruieHHa pflu Hero B cnny HacroxqeH KOHBCHUMM; H, HaiMHaa c 
nocneflyraqero

b) exeroAHue oe-bHBJieHMa o nponuioft AestTejibHocTH ne no3fl>iee MBM nepea 
90 AH6H nocjie OKOHMaHua npeflb«yniero KajieHflapHoro

c) ejceroflHue o&uiBJieHHa o npeAnojiaraeMOM AeareJlbHocTM ne nosflHee MGM sa 
60 A" eft A° Hanajia nocneAyimiero KajieHflapHoro roAa. JDoGaa Tara»

flonojmHTeJibHO nooie npeAcraBJieHK» exeroflnoro 
HB nosflHee HBM sa nurb AHBM flo HanaJia 9TO»i

5. OC-baBJieHHfl corjracHO n/Hicry 3, KBK npasmio, He Tpeeyxrrcii flira cMecew,
HM3Kyn KOHueHTpaumo xHMHKara CnwcKa 3. B COOTBCTCTBMH c OCHOBHUMH 
OHM TpeCyiorca jmrab B rex cjiyvaax, rorfla jiericocTb MSBJieneHMs

XHMMK3T3 CTIMCKa 3 H3 T3KOH CM6CH H ePO 060)66 B6COBO6 KGJIHH6CTBO CHHTaKITCH
npeAcrasjuDCDpiMH COÔOM PMCK pfix npeAwera H nenu HacTomieif KOHECHUMM. 3TM 
ocHOBHtie npKHijHnu paccMaTpHBajorc» H yreepx^aioTcsi Kowt>epeHLiMeM cor/racHO 
n/Hirry 21 i) cTaTbM VIII.

6. OC-bJJBJieHKH npOM3BOACTB6HHUX 3OH COFJiaCHO nyHKT/ 3 BKJBOSatOT:

a) HaMMeHOaaHHe npoHSBOACTBeHHoii SOHU H HanxeHOBaHne B-naAeJifc.ua, 
KOMnaHMM MJTH npeflnpMHTMH , 3KciuiyaTHpyiome ro ee;

b) ee TOHHoe MecTononoxeHHe , BK/Kmax aApec; H

c) KOjmnecTBO npeAnpHHTMM B npeAejiax ripons BOACTBCHHOH SOHU, Koropue 
CXSIJÏBJUUOTCM corjiacHO tacTM VII nacTomiero Hpnnoxenasi .

7. Oe-hJJBJleHHH npOM3BOACTB6HHOH 3 OKU COPJiaCHO n/KKT/ 3 T3KXe BKJBOMaJOT no
npeAnpHHTmo, pacnonooteHHOMy B npe/iejiax npon3BOACTaeHHOM SOHU M 

, ynrasaHHbiM B rr/HKre 3,

a) HaHMeHoeaHMe npeflnpnHTim H HanMeHosaHMe BJiaA6Jit.ua, KOMnaHHM HJIH
ero;

b) ero TOHHoe MecTOHaxomAeHMe B npeAejiax npon3BOACTB6HHOH SOHU,
KOHKpeTHUH HOMep 3AaHMS HJIH COOp>TKeHMH , 6CJTM TaKOBUe HM61OTCH ;

c) ero ocHOBHaa
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8. oemanemui npoMSBOflCTBeHHOM SOKU corjiacHO rr/Hirry 3 rarace
HHQapManmo no KaxROMy xnraocar/ CnxcKa 3 caepx 06-taBJiaenoro nopora:

a) XHMMHeCKOe HaHMeHOB3HHe , OÔHMHOe HJ1H TOprOBOe HaHMeHOB3HHe ,
o6i>eKTOM, crp/Krypay» (fopM/Jiy M perMCTpauHOHHuit Hcwep no "KBMMKJI

aOCTpSKTC cepBHC", eCJIM TaKOBOM npHCBOeH;

b) npHMepHuii oOteM npoK3BOflCTea xKMHKara sa npeAUA/npm KajieHflapHuii POA 
HJDI, B crr/Mae oetaajieHHH o npeflnojiaraeMoii flearejrbHOCTM , npeflncoiaraeMUM oeiieM 
nponBBOflCTBa B cjie^ynqeM KajieHflapHOM rofly, BupaxaeMbm B oneflywrçMX AManasOHax: 
30-200 TOHH, 200-1 000 TOHH, 1 000-10 000 TOHH, 10 000-100 000 TOHH H caume 
100 000 TOHH; M

c) neiot, B Koropux npoHSBOpjuncx mm eyfler npoHSBOAHTbca xnMHKar. 

o npomnoM npon3BoncTBe xHMHKa-roe CnHCKa 3 ana
XKMMHecKoro

9. Kaotppe rocyflapcTBO-yvacTHMK ne nosflHee WBM «jepea 30 AHCH nocjie 
Ana Hero B cnny HacroameM KOHBBHUMH oO-baajiaeT ace npon3BOflCTBeHHue 3 OKU, 

npeflnpusiTHH . npoHSBOflHBnme B jwxsoe Bpexa c 1 an sapa 1946 rofla 
CnHCKa 3 Ann uejreii xKMHMecKoro opyxwx.

10. OOi^iBJieHMa npoMSBOflCTBeHHofl 3OHU cor-nacHo nyH«ry 9

a) HaHMeHOsaHxe npoHSBOACTBeHHoii BOHU H HanM6HOBaHne 
KOMnaHHH HJIH npeflnpiMTMa , 3KcruiyaTnpyicc(ei-o ee;

b) ee TOHHoe MeCTononooceHHe , BKJUOMa» a^pec;

c) no KajKAOMy npeflnpHarvoo, pacnoJioxeHHOM/ B npeflejiax 
30HU M OTBeiaxmeny cneumJiMKauHaM , (OJioxeHHUM B n/HKre 9, - ry xe 
MTO H corjiacHO noflnyHKraM a)-c) n/HKra 7; M

d) no Kaxflcwy XMMHKary CnHCKa 3, npoMseoflKMOMy A"« ue/ieft XHMHMecKoro

i) XMMHsecKoe HaHHCHOBaHHe , oeuvnoe KJIM roprosoe 
McnontsyeMoe npOMSBOACTBeHnoii SOHOH A"" MBJICH 
XKMHiecKoro opyjotn. crpyKrypHyn $opnyjiy M pemcrpauMOHHbifi HOMep 
no "KeMMKJi aecTpanrc cepBHC", CCJIM TaKOBOM

ii) naru npoHSBOflCTaa xHMHKara H npotoaeAeHHoe KcutMHecTso; H 

ill) Mecro, K/na etui AOCTaanen XHMMKar, H npoHaeefleHHUM TOM KOHCHHUH
, eCJIM TdKOBOM MSBeCTCH.

npeflCTaBjinenag

11. nepe<jeHb npOH3BOflCTB6HHUX son, oftMBJieHHtoc no HacTO«neMy pasflejry, BMecre 
c HhktopMauHefi. npeflCTa BnaeMOH corjiacno n/HKraM 6, 7 a), 7 c), 8 a) H 10, no 
cooTBeTCTByioneM npocbee npenposoawaeTca TexHMwecKMM ceKperapHaTOM 
rocyflapcTBaM-yvacTHHKaM.

B. HPOBEPKA 

CKSgHe nonoxeHna

12. npoaepxa, npeAycMOTpeHHaa B nyHKre 5 CTaTbM Vl, ocyniecTairaeTca 
nocpeflCTBOM MHcneKUHJi Ha Mecre rex oO-bHBJieHHUx npoM3BOflCTaeHHUx 3OH, B Koropux
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6bUK> npOHasefleHO B retenue npeAWiqero KajieHAapHoro ro^a mm npeAnanaraerc» 
npoHSBecTH B cjieAXKmeM KaJieHflapHOM ropy a oeoieH CJKOCHOCTH caune 200 TOHH 
jnoeoro XKMHKara Crmoca 3 caepx oCtaanaeMoro nopora B 30 TOHH.

13. nporpaMMa M 6KH«eT OpraHXsauMH , npXHHMaeMbie KoHgepemjueH corviacHO 
nyHKry 21 a) crarbM VIII, coAepxar orp,eJibHofi pyepuKOH nporpaMMy H ôicypceT 
nposepKH no HacTomqeMy pasAeJiy c yieTOM nymcra 13 Mac™ VTI Hac-roaqero 
npKJioxeHHa .

14. ComaCHO HaCToameMy paafle/iy, TexutmecKHii ceKperapHar ocymecTarraer
npOHSBOJlbHUM DUCOp npOH3 BOflCTBBHHUX 3OH J3f\Sl HHCneKUMH HOCpeflCTBOM 
COOTBeTCTByKOlMX MeX3HM3MOB, T3KMX , K3K HCnOJlb3OBaHHe CneL(HajIbHO pa3pa6OT3HHUX 
KOMHblOTepHUX RpOrpaMM, H3 OCHOB6 CJ}eJjyKOJHX 4>aKTOpOB

a) cnpaseAnHBoro reorpaflwnecKoro pacnpeAeJieHHH KHcneKUMH; M

b) HMexmeKca B pacnopaxeHMH TexHHfecKoro cexperapHara HHtyopHauftH 06
OC-bSIBJieHHHX npOHBBOACTBeHHbDC 3OH3X , KacaMUCMCa COOTBeTCTBJTOaierO XHMHKaTa,
oco6eHHOCT6H npoHSBOACTBeHHOM 3OKU H xapafrrepa ocyiqecTBJuieMOH ran AesiTe/ibHOCTM .

IS. HMKaicaa npotoBOACTaeHHaa-aoHa ne npHHMMaeT ocoiee fleyx HHcneKUHii B roA B 
cooTBeTCTBHM c nojioxeHHHMM HacTOHmero paaAejia. OAHSKO STO ne orpaHHMMBaeT 

corjiacHO craTbe IX.

16. HpM BblOOpe npOHSBOACTBCHHHX 3 OH flfO! HHCneKL(MH B COOTB6TCTBHH C HaCTOJUIplM
paaf&noM TexHunecKHii cetcpeTapHar co&raemaeT cjieAymiee orpaHMieHMe B 
cyMMapHoro MMOTB KHcneKUHH, npHHMMaenux rocyflapcTBOM-yMacTHMKOM B 
rofl corjiacHO HacToamcK lacTM H IBCTH IX Hacrojnqero npHJKOceHMa: cyMMapnoe 
MHCJIO HHcneKUHH Hé npeBbmaeT rpex oraoc S npoueHTOB or oftmero HMona
npOM3BOACTB6HHHX 3OH, œiHBJIHeMUX rOCXAapCTBOM-X^aCTHHKOM K3K HO HaCTOHnjeH 
M3CTH, T3K M HO V3CTM IX HaCTOaqerO npHJlOTCHMH, HJ1M 20 HHCneKCJHH , B 
33BHCHMOCTH OT TOPO, K3K3S H3 BTHX RByX qHtflp MCHbme.

UejiH HHcneKUHM

17. B npOMSBOACTBBHHbOC 3OH3X , O&feaBJMeMblX HO paSAeJTy A. OfiOiaiI Ue/lb HHCneKUHM
saiwBOMaeTCH B npoaepKe coBMecTMMOCTM npoaoAHMofi AeHTejibHOCTH c npeflCTaajweMoii 
B o«tflBjreHHHX H»tiopMauneH. KoHKpeTHaa uejib HHcneKLiHM aaicnronaeTCH B npoaepKe 
orcyrcTBHa Jioeoro XKMMKara Cnncxa 1, H ocoeenno ero npoMsao^crsa, aa 
HCKjBoqeHMeM npoHSBOAcraa B cooTBeTCTBHK c MacTbio VI HacTOHmero

npouegypu

18. noKHMO corjiacosaHHux OCHOBHUX npHHunnoB, fspyrux cooTaeTCTBynqMX 
HacToan;ero npunoxenna H npjtnoxeHKH no KOH4>HAeHL(najibHOCTH npHMCHHBTCJi 
nyHKTU 19-25 Hrace.

19. CorjiameHMe no ooieirry He 3aKJK«aeTCH , ecjm oe STOM He npocnr 
HHcneKTMpyeMoe rocyflapcTao-yMacTHMK.

20. npeflMeTOM mtcnemiffif aarraerca oO-baajieHHoe npeAnpHarMe(a) CnHCKa 3 B 
npe^enax oeiaBJieHHOH npoHsaoAcraeHHoif SOHU. BCJIH HHcneruHOHHaa rpynna B 
cooTBercTBHH c nyHKTOM 51 «tac™ II HacToamero npwioxeHHa aanpanmaaeT nocryn K 
ApyrHM naCTHM npOHSBOACTBeHHofi 30HU a qejiHX ycrpaneHiia HeacHocreti . TO creneHb 
raKoro flocryna corjiacyeTca Mexfy HHcneru.noHHoi/1 rpynnoji M

21 . MHcneKi(KOHHaa rpynna MOXCT nojiyvaTb AOCTyn K yveTHoii ROKyMSHTau.»» B rex 
cnynaax, KO PAS HHcneioiMOHHaa rpynna H HHcneirrnpyeMoe rocyflapcTBO-yMacTHHK 
cfHTajor, HTO TaKoft AOCTyn OyAer cnocoecTBOsaTb AOCTKXBHMX) nefied
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22. A"» nposepKH OTcyrcTBHfl HeoctHBjieHHux crmcoMHHx XHMMicaTOB Moxer 
npOMSBOAMTbca oT6op H BHajMB npoc Ha Mecre. ECJTM ycrpaHHTb HCHCHOCTH He 
yflaeTCH, TO npoeu Moryr noABepraTbcs anajixay B HaaHaneHHOH jia6opaTOpHH sa 

oeteicra c corjiacmi HHcneKTMpyenoro rocyflapcTBa-yvacTHMKa.

23. y<<acTKH, noAnexaniHe HHcneKUHM, Moryr

a) yvacTKH flocraeicM ww xpaneniwi MCXOAHUX XHHHKÔTOB (peareHroa);

b) yxacTKH, Ha Koroptoc npon3BOflflTC« paeoru c peareHraMH pp MX 3arpy3KM

c) JIHHMM nOflaHM CUpta COOTBeTCTBCHHHO C yvaCTKOB, /KasaHHUX B
a) mot noflnyHKTe b), a peaiafHOHHuii cocyfl napnfly c JTOOUMM 

cooTBeTCTByxxqxMH KJiananaMH, pacxoflowepaMM u T.R.;

d) HapyjtHy» nacrt peaKipioHHUx cocyAOB H acnoMorarejibHoe o6opyAOBa«Me ;

e) JTHHHH, BCflynpie or pearmioHHUx cocyflos r ctoiaflan flonrocpoiHoro VUTH 
KparKocpoKHoro xpaHeHMU un» R o6opyflOBaHMw flna AaJibHeûmeii nepepaeorKH

XMMHK3TOB CHMCIta 3;

f) KOHTpcuibHoe o6opyflOBaHMe , csaaarfHoe c JIOOUM HS npeAMeroB corjiacHO 
a ) -e ) ;

g) oeopyAoaaHHe H y^acTic» pfoi oepaoorifM OTXOAOB w CTOKOB;

h) oeopyAosaHHe H yvacTRH fln» XA^J10"*1^ XHMMKÛTOB, He cooTaeTCTsyionjHX

24 . nepHOA HHcneKUHH Me npeaumaeT 24 nacoa ; OAHaKO HHcneKUHOHHaa rpynna H 
HHcneKTMpyeMoe rocyAapcTBO-yMacTHHK noryr AorosapMBaTtcH o ero

06 HHcneioiHH

25. rocyAapcTBO-yMacTHHK yseflpunaeTcn TexHMnecKMM ceicpeTapnaTOM 06
He Menée HBM sa 120 Macos no npn6b!THH HHcnermiOHHoii rpynnu B rpoH3BOACTBeHHy»
Bony,

C. riEPEWiH rOC/AAPCTBAM, HE HBJIHiaiÇIHCH XHACTHMKAMH HACTOSn^EM KOHBBHL^fll

26. npH nepeflane XHMHIOTOB CnMCKa 3 roc/AapcTBaM, ne
KoHBenmiH, Kaa^oe rocynapCTBO-y<<acTHHK npMHHMaer HeoexoAMM"e Mepu K

roro. HTOCu raKne nepeAaaaeMue xuMMKaru HcnoJibaoaajiMCb rojibKO B 
ne sanpemaeMux no HacroanieH KOHBCHUHMH. CpeAH npo^ero, rocyA^pcreo- 

TpeeyeT or rocyAapcraa-noJiyMaTejia /AocTOBepeHHe , B KoropOM B CBHSH c 
xHMHKaxaMM yicasuBacrca

a) OHM eyflyr ncnonbsoBaTbca TOJibKO B uejuix. He 3anpeiqaeMux no
KOHB6HUHM;

b) OHM He e/A/T noABepraTbcn Aaj'bHerâneH nepeAaie;

c) HX BHAU H KOjiHvecTBa;

d) MX KOHeMHoe HcnonbSOBaHHe ; H

e) HaHMeHOBaHHe(a) M aApec(a) KOHeworo

Vol. 1975, 1-33757



-I 'SL61 1°A

•HHOX 000 OT ammo M HHOX QUO 01-000 T 'HHOX QOO T otf 
:aoHOEeiieHtf xxtiniXt/airo Mtnowou Hdu wowaexedna 'tfoj MRHdeHHaisex H

BE aoxeMMHHX XHioahHHBJdo xnHxadxHox xnuhooHiioaH caxotfoaEHodu 
HOHuXxoaoo MOHdawHdii o oortiewdcxJjHH XBEMuraa axoiex inahadau woxex '(ex

iHahadaii a xnmohoaraa 'HOC xnHHaaxottoa EHodiJ HHHBIDOHXO g -g

a anHHeeexX 'RLBMMMMX 
'iwoe HOHHaaxDttoaeMOdij xejtwpd a i}HXKHdiitfadii oaxoahHiixui aoHdaMMdii (p

H :qiDOHsif8XBatf KCHBOHOO aa (3 

aa Kehooma 'RHOE HOHHaexotfoaeuodu aHHaxououoxaaw aoHhox (q

faa cualnxXdHxeXiruoMS ' KxximdUttadij mm 
aHHeaoHaMMBH H HHOE HOHHaexatfoaeHOdu aMHeaoHawMPH

SHOE MOHHaaxotfoaExodii HoUkeM ou 'I XJJIHXU OHOBITJOO
aoxM3<v9O xnHHaaxotfoaEHodu xiuioahMMHX xxjXdtf qnahadau

•KHhadau KMHairaoMOO Biitf otXwn»ox9oaH 'omhewdoit)HM
xamraexotfadu ont/ojaxa etfoj ojoHdet/uaireM oj^nxXtfairoou ojotftireM eirehPH airooii 

H8HW 06 Eadah wah asHtfeou BH MHHXoehX-oaxodct/Xooj aottcoi -HuhHaaHO» H
XlTMO a OJ3H Kllti KHHainiXXOB ai/0011 HBHtf OE C3d3h H3h 83H«EOU 3H

ojaoaa ixaeh aex x XxMHXu OHoeiraoo aoxiOT-o 
iHahadau HOBO xauiraexotfadij xHHXOChX-oexodctfXooj aoMmx '£

ntfodot/oaairjX mra eaxoataaa anxenandea oHqiraxuhcKLTJOM anmajrt/oa EModu 
anHHaaxol/oeEModu xaehouroa au 't XxjtHXil OHOCITJOO

XMHHaaxotfoaeHodu XHMoahHvmx XMjXdtf quahadau

H „ KHXKndutfadij-4O*» ifPx aaLrctt anwaXH3MM) dox4>
HUM Xdao 'do<t)DO<t) cuabrexdatfoa 'exenKWHX ojcuoahHHBJdo ojOHxadxHox 

HHOX OE aauog eeaxHMO MaxXu OHatfaaEHodu oung Ettoj ojOHdetfMaire^i
3HH3hax a xndoxo* EH < HHXKHdiitfadu 33ux>g HUH oHtfo xoiehoama (q

Hlf» îaoXPMMWMX XHMOahMHPjdO XHHXadjJHOM XnHhOOHIIOaH HHOX 002 33UX>9
etfoj ojoHdetfH3trex cuatnXtM/adu aHHahax a ecaxHMD waxXii wraatHodij (o

: andoxox
•HOE XRHHaaxDttoaeHOdu xaoa quahadau xaehonma *IA nqxexo t XxxHXu OHDPI/JOD

aowsKiraexoHadij '3HH3iram.go aoH^irehEHoadau ••[

aox^aigo XHHHaaxonoaeHOdLi XHJoahHHMX XHJXÛIÏ

XHMHagjol/ogEMOdu xnxDahmwx xvuxdf raitf

IA 
oo HHg.Loxagxoco a iwTiHasHox ^rnteoxovH OLI KUHavtaaauvc 3H

XI liOVh 

MahttSOXOBH HVreMHHXDBK/ UOMHtUXKiraK 3H ' WPaXOdptfXdOJ £ BMDHUD
hBtfadau HHHaraoHxo a daw XRHH KMHatfaaa ixDOHMtfoxgodH xaBBHdxewooed 

HnhHada<})HOM HHtiHaaHOX MahofoxocH XITHO a KMHairuXxoa airoou xair tjjsu Eadah ' LZ

L661 sajiBJi sap ipn^H — saran SUOIJBM . sauac AjBaJi — SUOIJBM pajran



1997 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 253

6. B OTHOdieHMM npOHSBOACTBBHHUX 3OH, BKJBOMeHHblX B nepeMCHL CorViaCHO
nyHKTy 1 b), a nepe«we Tarare yKaaueaeTca KcunmecTDO +OJ>-npeAnpHîrrnH B
npOMSBOACTBeHHOH 30HU K npMBOflHTCH HHfJjOpMaUMH O npHMepHOM COBOKynHOM O6"bejie

*C*-xnMHKaTOB, npoH3BeAeHHbix KaxflUM *G*-npeflnpttaTMeM 33 
KaJieHflapmrit roA. BupaxaenoM npn noMoopf cjiepyKnpfx AHanasoHos: 

flO 200 TOHH, 200-1 000 TOHH, 1 000-10 000 TOHH H caume 10 000 TOHH.

co CTOPOHH TexHHHecKoro

7. BCJIM rocyflapcTBO-yvacTHHK no npuHHHaM aAMKHHcrparMBHoro xapaicrepa cnuraeT 
HeoexoflMMbw oCpaTKTbca sa noMontuo B cocraBjieHMM caoero nepewa XHMMHCCKHX
npOH3BOACTBeHHHX OClCKTOB COfJiaCHO rryHKTy 1 , TO OHO MOXCT npOCHTb TeXHMSeCKHH
ceKperapuaT o npeAocraaneHHH raKOM nononju. B BTOM cjiyvae eonpocu OTHOCKrejTbHO 
noJTHoru nepewa yperyjDipyioTCH nyren KOHcyjibraitMM Mcj^ny rocyflapcTBOM-
H TeXHHHeCKMM CeKpCTapHaTOM.

npegcTaBJigeMaa rocynapCTBaM-yvacTHMKaM

8. nepeiHM flpyrHX XHMHMCCKHX npOH3BOACTB6HHux oeieirroB, 
corjiacHO rr/HKry 1, BKjamax HHipopMauKn, npeflCTaBJiaeMyKi no nyHKTy 4, no 

npocbQe npenpoBcnwawrcH TexHHHecKKM ceKperapMaTOM

B. flPOBEPKA

9. C XH6TOM nojToxeHMM pas^eJia C nposepita, npeflycMOTpeHHaH B rryHKre 6 
craTtM VI, ocynecTBJiHeTCji nocpeflCTBOM HHcne»oinH Ha Mecre:

a) npoM3BOACTB6HHUX 3OH, BitiKweHHHx B nepe«<eHb corjiacHO nyHKTy la); M

b) npOKBBOACTBeHHHX 3OH, BmiOHeHHUX B nepeHBHb corjiacHO nyHKTy 1 b), 
Koropue BKJKHaioT OAHO mm Oojree *O*-npeflnpnaTMH , Ha Koroptcx a TCHCHMe

KaneMAapHoro rofla ouno npoiOBefleno eonee 200 TOHH *C*-XKMHKara.

10. llporpaMMa H 6K««eT opraHK3ai(HH, npHHMMaeMue KomJxîpeHUMeii corjiacHO 
nyHKTy 21 a) CTaTbH VIII, coflepataT oTAeJibHOH pyOpHKOH nporpanMy H 6K«xeT 
nposepKM no HacroiaqeMy pasAejiy nooie Ha<iajia ero ocyiqecTaneHHH.

11. CorjiacHO HacTomieMy pasflejiy, TexHMHecKHH ceKpeTapwaT ocymecTBjraeT
npOHSBOJlbHUH Bbieop npOH3BOACTB6HHbIX 3OH JlflX HHCneKl^MH HOCpeflCTBOM
cooTaeTCTayfcaiHX MexaHH3MOB, TOKHX, KBK HcncxnbsoBaHMe cneuwajibHo paspaeoraHHux 
KOMnbKrrepHux nporpai*i. Ha OCHOBC cjieAyioqHx fiaKTOpoB B3BemnBaHHJi:

a) cnpaaennHBoro reorpacJiKiecKoro pacnpeAe.neH>ui

b) KMeKoieHoi B pacnopsnteHHH TexHHMecKoro cerperapHara
B HepCMCHb npOMSBOflCTBeHHUX 3OH3X, KacaKUieHCfl OCOeeHHOCTeH 

npOH3BOACTB6HHOH 3OHU H OCymeCTBJIHeMOM T3M AeHTejlbHOCTH; K

c) npennoxeHHH rocyflapcTB-yvacTHMKOB na OCHOBB, noAnexaqeK corjracoBaHHJo
B COOTBBTCTBHH C nyHKTOM 25.

12. HHraxas npOH3 BOACTBeHHan sona He npMHHMaer eojiee fleyx «HcneKi^HH B POA B 
COOTBBTCTBMM c noJioxeHK^MM HacToamero pasflejia. OAnaro BTO He 

corjiacHO CTaTbe IX.

13. npH BbJÔOpe npOMSBOACTBeHHUX 3OH PflX HHCneKqHM B COOTBCTCTBHH C
TexHMHecKHH ceKpeTapnar co&raoiAaeT cjieAyxxqee orpaHHMeHxe a OTHOraeHMH
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cynnapHoro HMcna HHcneKUHH, npHHKMaenux rocyflapcTBOM-ynacTHMKOM
rofl cornacHO HacrosmeH nacTH M nacTM VIII Hacroaniero npunaxeattx: cywapHoe
MHCJTO HHcneRUKH Hé npeBuntaeT rpex ruvoc 5 npouen-roB OT oerçero HHcna
npOH3BOACTB6HHUX 3OH, O6lflBJ18eMUX TOCyflapCTBOM-yMaCTHHKOM Kaif HO
HacTH, T3K H no <iacTH VIII Hacrojnqero nptuiaxeHHH , turn 20 HHcneKHHH,
3aBMCHMOCTM OT TO TO, KSKaa K3 9THX flByX L(H<t>p MCHblDe.

14. B npoH3BOACTBeHHUx 30H3X, BKjmweHHux D nepeweHb comacHO paaAfiJiy A, 
MHcneKUHM aaicracMaeTca B npooepKe coBMecTUMOCTM nposoflUMOti

B oOvaaneHHXx MHOopMauHCM . KoHKpeTHan HBJI 
B npoeepre orcyrcTBHa jno6oro XHMHKaTa CnucKa l, H ocoâeHHO ero

npOMSBOflCTBa, 33 HCKJUOKCHHeM npOH3BOflCTBa B COOTBCTCTBHM C laCTbK) VI
HacTOHmero npunoxeattx.

15. noMHMo cor^acoBaHHux OCHOBHUX npHHminoB, AP>THX cooTBeTCTByxjqnx nonoxeHHH 
HacToanjero npujioxeHKH H npunoxeHHit no KomtuneHUHanbHOCTM, npHMeHSDorca 

16-20

16. CorjiameHHe no oe^beirry He saitraonaeTcfl, CCJIM 06 9TOM ne npocnr 
HHcneKTHpyeMoe rocyflapcTBO-yMacrHHK.

17. npeflMeTOM MHCneKl(HH B npOHSBOACTBeHHOii 30He, BUOpaHHOH flflX

HBJiseTCH npeAnpMsrrne(H) , npoM3BOAaniee XHMMKBTU, yxaaaHHue B nywcre 1, H a 
HSCTHOCTM *Ofr-npeAnpnHTHji , BKJUoseHHue B nepeieHb corjiacHO iryHKry 1 b). 
MHcneKTMpyeMoe rocyflapcTBO-yMacTHMK MMeeT npaso peryjiMpoaaTb flocTyn K STHM

B COOTBCTCTBMM c npaBMJiaMX peryjixpyeMoro flocT/rra, H3mxeHHUMn B 
C lacTH X Hacroamero npnnoxeHMX. KCJTM »HcneKi;HOHHaa rpynna B

COOTB6TCTBMM C IT/HKTOM 51 MÔCTH II HaCTOJlmerO HpHJIOXeHMH 3anpaniMBaeT flOCTjm K

ApyrHM H3CTJIM npOMSBOflCTBeHHofi 30HU B qe/iHX ycTpaHeHH» HeacHOCTeM, TO CTeneHb 
TaKoro AOCTyna corjiacyeTca nexfjy HHcneKqnoHHoft rpynrtoft H MHcneKTMpyeMUM 
rocyAapCTBOM- yMacTHHKOM.

18. MHcneKi(HOHHaa rpynna MOnteT nonyvaTb flOCTyn K yveTHoii ROKytieHTanHH B Tex 
cnynaju, KorAa HHcneKUHOHHan rpynna H HHcneKTHpyeMoe
CHHT310T, MTO TaKOH A°CTyn ôyACT CnOCOÔCTBOBaTb AOCTMXeHKIO

19. An« npoBepKM OTcyrcTBua HeooiJianeHHbUc cnHcoiHbix XMMMKaTOB MOXCT
npOM3BOAMTbCH OT6Op M aHaJIM3 npO6 Ha MBCTC. BCJIM yCTpaHMTb HCJICHOCTM He

TO npoeu Moryr noflBepraTbca ana/woy B HasHaMeHHOM jiaOopaTopMM sa 
oe-beicra c corjracMH HHcneKTHpyeMoro rocyAapCTBa-yvacTHUKa.

20. HepHOA HHcneKUHM He npeaumaeT 24 Macoo; oAMaro HHcneKi^fOHHan rpynna 
HHcneKTHpyeMoe rocyAapcTBO-yMacTHMK Moryr AocTurHyrb corjiacna o ero

06 MHcneKimn

21. rocyAapcTBO-yMacTHMK yseAOnnaeTCH TexHiiiecKHM ceKpeTapnaTOM 06 
He Menée HBM sa 120 Hacoe AO npn6brrna MHcneKUMOHHoft rpynnu B 
3OHy, nopflexanyn HHcnemiftH.

C. OCyiqBCTBJIEHMB M PACXMOTPBHME PAS^KJIA B 

OcymecTBJTeHMe

22. OcymecTaneHHe pasAeJia B HatumaeTcn a Hanane <<eTBepToro roAa nocjre 
BCTyruieHMfl B ciuiy HacToœneM KOHBCHUMM, ecJin KoH$epeHu.HH ne npMMeT MHOPO
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pemeHKH Ha CBOCH onepeAHOH CCCCHH Ha rperteM rofly nocne BcryiLneHna B cnny 
HacTOsnnefi KoHBemjHM.

23. reHepajibHHM flMpexrop roTOBMT «IM onepeflHOM CBCCHH KompepeHUHH Ha 
nocjie BCT/TUICHIU B cnny HacToaiqeH KOHBCHLIMM ppnnap., ocBemaranxii

TexHHHeCKKM ceicperapHaTOM onur ocyqecTaneHMa ironoxeHHH vacTeft VIT 
H VIII HacToamero npunoxeHfui , a rareice pasnena A

24. Ha CBoeft cmepeflHOH ceccxM Ha rpeTbeM ropy nooie BCTynneHHa B cnny 
HacToamefi KoHBeHUHH Kon)>epeHitKa, Ha OCHOBC AOKJiafla renepajibHoro «Hpeirropa, 
Mojcer rarate npHHHTb peraeHMe OTHOCHreJibHO pacnpe^ejieHitn pecypcoe, Btiflejmenux Ha 
nposepicy, comacHO pasflejr/ B, Mex^y "«Ofr-npeAnpHjmomn" H «pyruMM XMMHMCCKHMM 
npoH3BOACTaeHHUMH od>eKTaMM. B npoTKBHOM cjiyMae raKoe pacnpeflejieHMe 
ocraBJiHerca Ha sKcnepTHoe ycMorpenne TexHHHecicopo ceKpeTapnara H BKnonaeTcx B 

<t»KTopoB B3BemMBaHKii, ((«trypHpxraqHx B rryxKre 11.

25. Ha CBOeû OMepeAHOH CCCCHH Ha rperbeM rofly nocne BCTyruieHHH B cnny 
HacroJnqeM KOHBCHUHH KomJ^peHUMH , no peKOHCHflauiHH KcnojiHHrejibHoro coaera, 
npMHMMaer pemenne OTHOCHrejibHO roro. Ha KaKoft ocnoae (HanpKMep, na 
perHOHanbHoii) floownu npeflcraBJMTbca npeAnoxeHna rocyflapcTB-y^acTHHKOB
OTHOCHTBJlbHO HHCneKUKJt, C TBM 1TO6U yMHTHBaTbCH B KaweCTBC OflHOPO H3 (JtfKTOpOB

B Hpouecce oreopa, yxaaaHHOM B nyHxre 11.

PaccMQTpeHMe

26. Ha nepsoH cneitHajibHOM CBCCHM Kow^epenuMM, coausaeMOH corjiacno rryHirry 22 
crarbH VIII, npoMSBo^MTca nepecMOTp ncxnoxeHHM HacrosineH HÔCTH npmicateHHH no 
nposepKe B CBexe BceoCtemnoniero paccMOTpeHHH ocmero pexuMa nposepKH ftns 
XKMMHecKoii npoMunmeHHocTH (crarba VI, MacTH VII-IX nacTOOTiero npturoxeHHn ) Ha 
ocHOse HaKoruieHHoro onura. SareM Komt>epeHUHn «aer peKOMeHAai<HH . c Ten 
noBUCHTb 3<M>eKT(fBHocTb pexHMa nposepKH.

4ACTb X

HHCITKHHKH fK) 3AHPOCy COrjIACHO CTATbB IX

A. HA3HA1EHHE M OTEOP MHCnBKTOPOB H nOMOmHHKOB MHCnKKTOPOB 

1. HHcneKHHM no sanpocy corjiacHO CTarbe IX npoBOAHTCH TOJibKO
Ha3HaH6HHbMM flflSl BTOH U6JM HHCneKTOpaMM H nOMOOplHKaMM HHCneKTOpOB . C
Ha3HaHeHMH HHCneKTOpOB H noMOOffiHKOB HHcneKTOpon nnst HHcnerunH no aanpocy 
corjiacHO CTarbe IX FeHepanbHboi flHpeicrop cocTaajwer cnncoK HaMenaeMux
HHCneKTOpOB H nOMOOplHKOB HHCneKTOpOB , Bbl6HpaH MX M3 tfHCJla HHCneKTOpOB H 
nOMO(UHHKOB HHCneKTOpOB flf« O6UMHOM HHCneKUHOHHOH fleareJlbHOCTH . TaKOH CnMCOK 
BKJUOSaeT flOCTafOHHO eojlblUOH KOHTMHreHT HHCneKTOpOB M nOMODplHKOB MHCneKTOpOB,
oejraflajoqHX HeoCxoflHMoii KBajimJiMKaïUfeM , OITWTOM, npo4>eccMOHajiH3MON H no^roTOEKOH,
C TCM MTOOU MOXHO 6bUK> THOlCO HOAXOflHTb K HOA6Opy HHCneKTOpOB C yMBTOM MX
HajiMVHfl H HeoCxoflHMOCTM pOTauMH. ^.oJDKHoe DHHMaHMe yflejiHeTCH Tance noA6opy
MHCneKTOpOB M nOMOOIHHKOB HHCneKTOpOB H3 DO3MOKHO COJlee nmpOKOH reorpa0HM6CKOM
ocHose. HasHaneHHe HHcnerropos H noMonjHHKOB MHcneirropoB npon3BOAnrca B 
cooTBeTCTBMM c npoifeoypaMH , npeflycMOTpeHHtMH B paaflejie A wacTH II HacToamero

2. reHepajibHbdi flMpeirrop onpeflejiaeT pa3Mep »HcneRi{HOHHOH rpynrm M 
ee «UICHOB c y^eTOM oecToaTenbCTB KOHKpeTHoro sanpoca. PasMep 
rpynnu CBOAMTCK K MHHHMXM/, HeooxoflMMOMy Pf^ Ha#jiexamero 
MHcneKUHOHHoro MaHAara. 4neHOM HHcneKi<HOHHofi rpynnu HC MoxeT Obn-b 
sanpamMBaxntero rocyAaPCTBa-yMacTHHKa turn HHcneiCTMpyeMoro rocyAaPCTaa-yHacTHMKa .
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B. nP^ajJHCTIBKUHOHHAH AHHTEJIbHOCTb

3. nepefl noflaieH sanpoca Ha MHcneKumo B OTHoraeHHH HHcneruHH no sanpocy 
rocyAapcTBO-ynacTHHK MOxeT HcnpafflHBaTb y reHepanbHoro flHpeKropa
MTO TeXHHieCKHH CCICpeTapHaT B COCTOHHHH npeflnpHHSJTb HBMCAneHHUe AeHCTBIU B
CBH3H c aanpocoM. Bcjm reHepa/ibHUM AHpeKTOp He MOXBT HeaaMefymrejikHo 
TaKoe noATBepXAeHHe, TO OH flejiaer STO npn canoM nepaoii BoaMOXHOCTM c 
owepeflHOCTM aanpocoB Ha no/rrBepJweHMe . OH rarare MwjopMnpyeT roc/AapCTBO- 
yvacTHHK o TOM, Korfla MOXBT npeflcrasMTbca BOBMOXHOCTL npeflnpMHarb 

. ECJIH reHepaJTbHuii flnperrop npHfler K DUBOAX. vro 
B CB»3H c aanpocoM yxc He Moryr Curb npe/;np>«urru, TO OH MOXCT npocwrb

COBST npHHjn-b cooraeTCTayicoçie Mepu K TOM/, vroou 
B eyflynjeM.

4. Sanpoc Ha HHcneitmno B orHoraeHMH HHcneKUMH no sanpocy, npeflcra lyraeMuii 
coaery H FeHepaJibHcwy AHpeKrropy, coflepucur, no KpaimeM Mepe,

a) rocyflapCTBO-yqacTHHK , nofljiemamee viHcneKunn, H, ecjra STO 
rocyflapCTBo;

b) HcncWTbsyeMiJM nymrr B-be3fla;

c) paswep H run HHcneKTHpyeMoro Mecra;

d) O3a6OMCHHOCTb OTHOCHTejTbHO BOSMOXHOrO HeCCHWKWeHHH
KOHBCHUHH, Biunxtafl yxaaaHHe cooTBeTCTByioqMX nojioxeHMH Hac-roanieH
CBH3H C KOTOphKM BOSHHKaCT O3a6OieHHOCTb , M XapaKTepa H OÔCTOHTejlLCTB
BosHcocHoro Heco&raqneHHH , a Tarcre BOO cooTBeTCTBymiyK) HHcJopMamuo . HCXOAH us
KOTOpOH BOSHMKaCT O3a6OHCHHOCTfa; H

e) (tiamuTM» HaejaqnaTejia sanpamxaaioaiero

SanpamMBaranee rocyflapCTBO-yMacrHHK MOXCT npeAÇTa&nnTb jnoôyio 
Hn(iopMai{Kio, KaKyro OHO COMTCT HeoOxoflMMoii.

5. renepajibHUH flupeicrop B TeieHHe onuoro naca noATBepz^aeT sanpamXBaiooieMy 
POcyflapCTBy-yiacTHMKy nonyMeHMe ero aanpoca.

6. SanpamMBaranee rocyAapCTBO-ysacTHMK CDoeBpeneHHO yoeflonnseT renepajrbHoro 
AHperropa o MeCTonojKXKeHMM HHcneKTHpyeMoro Mecra, c TBM HTOÔU renepajibHuii 
AHperrrop nor npeflcraBHTb 3Ty ««topMauMro HHcneKTHpyeMony rocyflapcray-yMacTKHKy 
He MeHee ton sa 12 MBCOB AO ruiaHHpyeMoro npH6urna HHcneKqHOHHOM rpynnti a nyHKT

7. Mecro HucneicuHH yrasuBaeTCH aairpanmaampot rocyAapcTBOM-y<iacTHHKOH Kair 
HOOKHO Tosnee nocpeflCTBOM npeflcraajreHHa cxeMU Hecra, npHSHsaHHOM K TOHKC 
orcMera, c yrasanneM reorpaiJiHMecKHX KoopflHHar c ToinocTbio AO cjrHxaicneH 

ecjm »TO BOSMOOCHO. Do BOSMCOCHOCTM BanpanmBaionee rocyAapcTao- 
Taxxe npeAOcraBJraeT KapTy c oonpw yKaaaHMeM MecTa HHcncKUHW M cxeMy c 

KSK MOXHO eojiee TO4HUM yKasaHHeM 3anpamnBaenoro nepHMerpa HHcneKTHpyeMoro 
ne era.

8. 3anpanmBaeMHM nepuMerp:

a) npoxoAHT Ha paccroaHUH, no KpaiiHe« Mepe, 10 MCTpoa OT 
jweux 3A«HH« MJTH AP/rMX coopyxeHHH;
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b) He nepeceKaer cymecTByiomix oxpamncc SOH; M

c) npoxoflHT Ha paccroflHH», no KpaMHeM Mepe, 10 Merpos or BHemHeH 
cropOHU jaoGax cyqecTBXHOptx oxpaKHUX 3OH, Koropue 3anpamnBajamee 
rocyHapcTBO-yHacTHHK HawepeHO BKJKWHTb B npeppnu sanpanmaaeMoro nepuMCTpa.

9. Bom sanpaimiBaeMbiâ nepwferp He cooreeTCTB/eT xapaKrepMCTHKax , ns.noxeHHUM 
B ir/HKTB 8, TO OH nepecMarpMBaeTCH HHcneKUHOHHOH rpynnoft, c Ten HTOCU MPHBCCTH
erO B COOTBCTCTBMe C »THM nOJKOCeHMeM.

10. reuepanbHUH AHpeKTOp ne Menée IBM 3a 12 nacon pp nnaHupyeMoro npn6birna 
HHcneKUMOHHofi rpynnbt B nymrr B-te3fla nwJiopMHpyeT HcnoJWHreJibHUH cooer o 
MecTononcoceHHH HHcneKTHpyeMoro Mecra, KSK 3To yKaaano B nyHKre 7.

11. OAHoapeMeHHO c nH<IopMMpoBaHneM McnonHHTejibHoro coaeTa B COOTBCTCTBMH c 
nyHKTOM 10 FeHepajibHbiH AHpeicrop npenpOBOxflaer aanpoc na MHcneKqxn 
HHcneKTnpyeMony rocyflapcTBy-ynacTHMKy, BKfixwaa Mec-ronojioxeHMe nHcneKTnpyeMoro 
Mecra, KBK 9TO yKaaauo B nymcre 7. STO yBeflOMneHHe raroce BKnmnaer 

a nymcre 32 vacTH II Hacroamero

12. no npn6urnn HHcneKunoHHOH rpynnu B nyHKT B-bes^a HHcneKTHpyeMoe 
rocyflapcTBO-yvacTHHK HH4»pMMpyerca KHcneKUHOHHOM rpynnoii o MaHAare Ha

BT>e3fl Ha TeppMTOpmo MHcneKTHpyeMOro rocygapcTBa-yMacTHHKa turn 
roçynapCTBa

13. B COOTBBTCTBHH c nyHKTami 13-18 craTbH IX nocjie no/ryneHHa aanpoca Ha 
MHcneKt;*» renepajibHUH fluperrop KaK MOXHO CKOpee HanpaareieT HHcneKi<HOHHyio 
rpynny. HHcneKqMOHHaa rpynna npHOUBaer B nyHKT B-be3fla, yKaaaHHuii B aanpoce, B
BO3MOOKHO KpaTMaKmMH CpOK B COOTB6TCTBHM C nOJKMteHHHMH nyHICTOB 10 H 11.

14. BCJW sanpamHBaeMUM nepHMerp npnewien pfia. HHcneKTHpyeMoro rocyflapcTBa- 
yvaCTHHKa, TO OH onpeAejiaerc» KSK oKOHMarejibHUM nepHMeTp raie MOXHO CKOpee, HO 
HH B KOCH cnyvae He noaflHee HCM wepe3 24 qaca nocjie npn6urna 
rpynnir B nyHKT B-besfla. MHcneKTMpyeMoe rocyflapcTBO-yMacTHHK 
HHcneKUMOHHy» rpynny K OKOHiaTejibHOMy nepwMeTpy MBCTB HHcneto;nH. RCJIH 
HHcneKTHpyeMoe rocyflapcTBO-ynacTHMK citrraeT BTO HeoexoflHMUM, TO TaKaa flOcraBKa 
MOxeT HaHHHaTbca ne eojiee «IBM 3a 12 nacoB pp HCTeMCHKH cpOKa, ycTaHO&neHHOro B 
HacrosnqeM nymcre fjnx onpeAejieHHH OKOH^areJibHoro nepHMerpa. RocraBKa B jnoeoM 
cnyMae aaaepmaeTCJi ne noaAHee «IBM «cèpes 36 vacoa nocjie npn6brrHs HHcneKUHOHHOH 
rpynnu B nyHKT B-besfla.

15. Ko BCBM oo-baaneHHHM oOteKTaM npHMeHJuorcH npoiteflypu, MSJioxeHHbie B
nyHKTax a) H b). (Pfix nejneû HacTOHmeft «iacTM "06-bHBJieHHbtH OÔICKT* O3HaiaeT see
oOteKTU, 06-bSBJmenHe cornacHo crarbHM III, IV H v. VTO Kacae-rca craTbM VI, TO
"OO'hKBJIBHHUH OCtCKT' O3H3MaeT TOJlbKO O&beKTU, O6t3BJIHeMUe COTJiaCHO H3CTH VI
HacToamero npmioxeHMa, a Tante oo-basjiaeMue npeflnpHHTHfl, yxasuBaeMue B

corjiacno nyHKraM 7 H 10 c) >iacTM vu H nyHKraM 7 H 10 c) 
vin HacToanero npnncoteHHfl . )

a) RCJIH 3anpamnBaenbm nepMMCTp yKjiaAuaaeTCfl B o&vHBJreHHUH neproierp tuns
COOTBBTCTByBT BMy, TO O&fcHBJieHHblM nepHMCTp CHHTaBTCH OKOHHaT6JTbHUM
nepHMeTpOM. OflHaKO npn HanMwmi corjiacMH MHcneKTHpyenoro rocy^apcTBa-yvacTHHKa
OKOH><aTejIbHbIH nepHMCTp MOXBT 6b!Tb yMBHUneH, C TEM MTOOU HpHBeCTH ero B
COOTBBTCTBMB c nepMMeTpoM, sanpaniHBaeMHM aanpamnBaioniHM rocyflapcTBOM-yvacTHMKOM.

b) MHcneKTHpyeMoe rocyflapCTDO-yMacTHMK flocTaajweT MHcnert<MOHHyio rpynny 
K OKOHMaTeJibHOMy nepKMBTpy B KpaT<<aHnme npam-HHecKM BOBMOXHUS CPOKM, HO B

Vol. 1975, 1-33757



258 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1997

JB060M cnynae OHO oCecnemiBaeT ee npn6brrne K nepHMBTpy He noaAHee MCM «jepes 
24 Maca nocne npM6uTHH MHcneKUMOHHOM rpynnb! B nyHKT Bteafla.

AnbTepHaTHBHoe onpeneJieHne OKOHiaTeJibHoro nepunerpa

16. B nymrre B-beaAa, ecnx MHcneKTMpyeMoe rocyflapCTBO-yMacTHHK He MOXBT 
npnHXTb 3anpamHBaeMbDf nepuMerp, OHO npeA/iaraer ajibTepuaTMBHUM nepHMerp KaK 
MOXHO CKOpee, HO B JvœoM cnyvae He nosAHee HEM nepea 24 Maca nocjie npn6trrnH 

rpynnu B nyHKT B-besAa. B cjiyvae pa3Hor.nacnH nHcneKrnpyeMoe 
acTHHK M HHcnem(HOHHaa rpynna ecrynaioT B neperooopu c 

corJiacHa 06 OKOHiaTejibHOM nepHMerpe.

17. AJibTepHaTHBHbiii nepHMerp AOJoteH Obirb ycraHOBjieH KaK MOXHO eojiee KOHKpeTHO 
B cooTBercTBHH c nyHKTOM 8. OH BKjwwaeT Becb 3anpamnBaeMUM nepHMerp H, KaK 
npastuio, flonjteH 6birb TCCHO caxaaH c noc-neAHMM, yvHTHBaa ecTecTBeHHtiK
MCCTHOCTH M MCKyCCTBeHHHC rpaHHUU. OCblHHO OH flOnxeH npOXOAHTb B5J1H3H
OKpyntaicmero 3an(HTHoro orpaxAeHMH, ecjiM raKoe orpamfleHHe cyqecTsyeT. 
MHcneKTHpyeMOMy rocyAapCTBy-yMacTHMKy cjiefjyeT crpenurbca K ycTaHOBJiemoo 

exfly nepXMerpaMH nyreM coieraHM», no KpafiHeH Mepe, AByx us 
cnocoeoa:

a) ajibTepHaTHBHbiA nepHMerp, Koropun He oxaaTuaaeT TeppwropH», 
npeBtimajany» TeppHropmo sanpamMBaeMoro nepHMerpa;

b) ajibrepHaTHBHbiH nepHMerp, KoropuA HaxoAHTca Ha HeeojibmoM 
or sanpamHBaeMoro nepHMerpa;

c) no KpaHHeJi Mepe, MacTb sanpamnBaeMoro nepimerpa BHAHB c 
ajibTepnaTHBHoro nepHMerpa .

18. ECJTH ajibTepHaTHBHboi nepHMerp npneMneix f\f\a HHcneKi(HOHHOH rpynnu, TO OH 
craHOBHTCJi oKOHiaTejibHbM nepKMerpCM, H HHcneKUHOHHaa rpynna A°cTa BJtaeTca M3 
nyHicra BtesAa K 3Tony nepmieTpy. RCJIH HHcneKTHpyeMoe rocyAapcToo-yiacTHHK
CHHTaeT 9TO HeO6XOAHMbW, TO T3K3H AOCTOBKa MOJteT HaMMHaTbCH He 60Jiee Men 33
12 MacoB A° HCTeMeHHH cpOKa, ycraHOBJieHHoro B nynirre 16 pfai npeAnoxenxa 
ajibTepnaTMBHoro nepuMerpa. AocraBKa B jnoeoM cnyvae saoepiuaeTCK ne nosAHee MCM 
iepes 36 MÔCOB nocjie npH6bmui HHcneKUHOHHOH rpynnu B nyHKT B-fae3«a.

19. ECJIH oKOHHarejibHHM nepimeTp He corjiacoBan, TO neperoaopu no nepHMeTpy 
jaBepmawrcH KaK MOXHO CKOpee, HO OHM HH B KoeM cjiyvae ne npoflcuwarorcH 6ojiee 
24 HacoB nocJie npH6biTHfl MHcneKUHOHHoft rpynnu B nyHKT aiesAa. KCJIM corjiacne ne 
AOCTHrHyro, TO HHcneKTHpyeMoe rocyAapcTBo-ynacTHMK AOCTaaJiaeT HHcneKLjnoHHyio 
rpynny K MecTy y anbTepnaTHBHoro nepwMCTpa. KCJTH HHcneKTHpyeMoe rocyAapcTBO- 
yvaCTHMK c-jHraeT STO HeoCxoflMMbw, TO raKaa AOCTaBKa MOXBT Ha«<HHaTbca ne ecuree 
H6M sa 12 HacoB AO HCTeneHHa cpOKa, ycTaHOBJieHHoro B nyHKre 16 ftn» npeRnaxeHua 
aJibTepnaTHBHoro nepuMerpa. flpcraeKa B JTKXSOM cnynae saaepmaerca He nosflHee weM 

36 Macoa nocne npHObirna HHcnemjHOHHOH rpynnu B nyHKT

20. no npHObiTHH Ha MeCTO HHcneKTttpyeMoe rocyAapCTBO-ynaCTKHK npeAocraBJiaeT 
KHcneKUMOHHOH rpynne HesaMeAiurreJibHbui AocTyn K ajibTepnaTHBHOMy nepMMeTpy. c 
TCM MTO6U o&nerHHTb npoBeAeHHe neperoaopoB H AOCTuxeHMe corjiacn« no 
OKOHiaTe/ibHOMy nepMMeTpy H ppcTyn B npeAesiax OKOHMaTe/ibHoro nepMMeTpa.

21. ECJIM comacHe He AOCTMrHyro B TewenMe 72 nacoa nocne PPHOUTMH
rpynnu Ha MCCTO, TO ajTbTepHaTHBHuii nepmieTp ycTaHaBJiHBaercs B 

nepHMBTpa.
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nposepra Mecra

22. C Ten HToCu o&nerqHTb ycraHOBJieHHe COOTBCTCTBKH Mecra HHCHCKUHH, B 
Koropoe flocTaBJieHa HHcneruHOHHaji rpynna, Mecry HHcneKUHM, Koropoe yKasatjo 
aanpanDfBaïaqMM rocyflapcTBOM-yMacTHHKOM , HHcneKUHOHHaH rpynna MMCCT npaao 
HcnonbsoBaTb yroepJuneHHoe o6opyflOBanne onpefle/ieHHH MecTOHaxo*AeHra , a Tarare 
MMeer npaBo Ha ycraHOBKy raicoro oeopyppaamvi B cooTBeTCTBHM c ee yxasaHMXMH. 
MHcneKi(HOHHaH rpynna MOXCT npoaeporb csoe MecroHaxoxfleHHe rtyreM csepKM c
MeCTKbMH OpHBHTHpaMH, OnpeflejlCHHbWM no K3PT3M. HHCneKTKpyeMOC

noMoraeT tnenaM rpynnu B ocymecraneHHM DTOM

Mecra, HaejnoneHMe sa

23. He nosflHee HCM qepes 12 «lacos nocjie npn6bn-HH HHcneKUHOHHOti rpynnu B nyHKT 
B-be3fla HHcneKTHpyeMoe rocyAapcTBO-ynacTHMK npKcrynaeT K ceppy (J>aKronorHMecKoii
HhKjOpMai^MH O<50 BCBM fleHTeJIbHOCTH no BH63fly TpaHCHOpTa H3 BC6X nyHKTOB BbI63fla
BCCX cyxonyTHbtx, BO3flymHttx H BOflHtot TpaHcnopTHbix cpeflcra us aanpaomBaeMoro 
nepHMerpa. OHO npeAcraajraeT sTy HwtopMamoo HHcneKUMOHHOH rpynne no ee 
npneuTMH K ajibTepHaTHBHOMy mm OKOH4aTejibHOny nepMMeTpy, B aasMCHMocTH OT 
roro, HTO npoHsoftfleT B nepsyio oiepegb.

24. 3ra oeasaHHOCTb MOxeT BbmojDorrbCH nocpeflCTBOM cdopa <J>aKTOJiorM<jecKOH 
MH(})OpMaLiHH B BMAe rryreBhDC JIHCTOB, (poTorpa<t>nM , BMfleoaanHceM HJIM 
nojiyveHHbix npM noMoopi XHMMKO-HHflMKaunoHHoro o6opyflOBaHHH , 
HHcneKHHOHHoft rpynnoH ftna Ha&JnqneHitH 33 TaKOH flearejibHOCTtJO no Bueafy. B 
xranecTBe ajTbrepHaTHBbi HHcneKTHpyeMoe rocyflapcTBo-yvacTHMK rarate MOXBT a 
nopHAKe BbtnojiHeHUH TBKOH cxSasaHHOCTM paspemurb oAHQMy turn HecROJTbKXM <uieHaM 
HHcneKUMOHHOH rpynnbi caMOCToarejibHO BBCTH riyresbie JIHCTU, npon3BOflMTb 
OoToc-beMKM , flejiarb BHfleo3anncn Bueaxanopix TpancnopTHux cpeACTB HJIH 
McnojibsoeaTb XHMHKO-HHAHKanMOHHoe o6opyflOBaHne H ocyiqecTBJiirrb APyryo 
flearejibHOCTb, Koropaa MOXBT 6biTb cornacoaaHa Meatfly MHcneKTHpyeMiJM 
rocyAapcTBOM-ynacTKHKOM H KHcneKUHOHHoft rpynnoii.

25. Ilo npn6bTTHH KHcneKi(MOHHOH rpynnu K ajibTepHaTMBHOty nepHMerpy yarn
nepjmeTpy, B aaBHCMMOcru or roro, MTO npon3OMfler B nepsyio 

HavMHaerca 6JK>KHpOBaHHe Mecra, Koropoe 03Ha«iaeT 
rpynnoH npoueflyp no HaajrofleHrao sa

26. Taicne npoiieAypu BKjnoqaiOT: onpeACJieHHe BbiesflOB rpaHCnopra, sanojmeHHe 
nyresbix JIHCTOB, <fororpail»ipoBaHMe M ocymecraneHHe HHcneKqHOHHOM rpynnoft 

BUCSAOB rpaHcnopra M Bue3xanap<x rpaHcnopTHbix cpeflCTB.
rpynna HMBBT npaso nocemarb, B conpoBOJweHKH , jnoeyn Apyry» Macrb 

nepHMerpa jsflx npoaepKH OTcyrcTBHa Rpyrofi p,esnenb»ocrn no

27. AononHHTeJibHbie npoifeAypu flna flearejibHocTH no HafejDcneHHio 33 
corjiacyeMue HHcnempfOHHOH rpynnoii H HHcneKTHpyeMLM rocyAapcTBOM-yiacTHHKOM, 
Moryr Bjorosarb, cpe^H nponero,

a) ncnonb3oaaHHe

b) npoH3BOJibHO-ceJieKTHBHbiH flOCTyn;

c) aHajn» npoe.

28. BCH fleareJibHocTb no &noKHpOBaHHx> Mecra H Ha6jK«eHHK) sa 
ocyqecTBJMeTCJi B npefleJiax nojiocu BACJTb SHenneH CTOponu nepMMerpa IIIHPHHOM
50 MBTpOB, H3Mep«eMOM C BHemHeH CTOpOHbl.
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29. HHcneKUHOHHaa rpynna HHCCT npaao na OCHOBC peryjwpyeMoro floc-pyna 
HHcneKTHpoBaTb TpaHcnopTHbie cpeflCTea, Bbiesxaraque c TeppuTOpHH Mecra. 
HHcneKTHpyeMoe rocyflapCTBO-ynacTHHK npeflnpMHHMaer ace pasyMHbie yctuum K Tony, 
HToeu npOAeMOHCTpnpoBarb HHcnertUHOHHOM rpynne, «rro .rooeoe rpaHcnopTHoe 
cpeflCTBO, noflnexamee KHcneKiiHH, ic Koropowy HHcneKUMOHHOM rpynne 
He npeflocTaBJiHerca ncxnHoro flocryna, ne HcnojibsyeTca pf\a nenefi, CBflsaHHUx c 
osaeoHeHHocTHMH oTHOCHTejibHO BOSMOXHoro Heco6/nc>AeHHH , yicasaHHUMH B 3anpoce Ha
HHCneKl(MIO.

30. DepcoHaji H TpaHcnopTHtie cpeflcrea, Bi>e3xaKXi(Me Ha TepptrropHio Mecra, a Taicne 
nepconaji M HHAHBKflyajTbKue naccaxKpcKMe TpaHcnoprnue cpeflcroa, Buesxaioipie c 
reppKTOpHM Mecra, ne no^nexar HHcneKifH».

31. npMMeHCHHe BbimeHBJKaceHHhOt npotieAXP Moxer npo^ajacarbca 
oflHaKO OHO He MoaceT HeoOocHOBaHHo aarpyAHHTb VUIH 
4>yHKL(MOHHpOBaHne oO-beirra.

npezmHcneKUKOHHbiH MHCTpyKraac M luiaH

32. flflx o&ner<ieHHfl paapaeoTKH ruiaHa HHcneKUMM MHcneirrHpyeMoe rocyflapcTBo- 
yvacTHMK, npexAe ten npeppcraBmb ppcryn, ocymecTBJTser HHcrpyKrax 
MHcneKL(MOHHO>f rpynnu no TexHHKe OeaonacHocTM H MarepHajibHO- rexHMvecKOMy 
oCecneneHH».

33. npeflUHcneKitHOHHUH HHcrpyKraz nposoflHTC» B COOTBCTCTBHM c nymcroM 37 
MacTH II HacToamero npunoxeHKH. B xofle npefluHcneKmioHHoro HHCTpyirrajta 
MHcneKTMpyeMoe rocyAapCTBO-yvacTHHK Moxer yrasarb HHCneKUMOHHofc rpynne 
o6opyA°BaHHe , ppKy»einaiimo mm ynacTKM, Koropue OHO CHHraeT vyBCTBHTejibHuMM H 
He MMexxqMMH OTHomeHHa K nejm HHcneKis.HH no aanpocy. Kpone roro, nepconaji,

OTBeTCTBeHHOCTb 39 M6CTO. MHCTpyKTHpyeT rpynny O npOCTpaHCTBCHHOM
H APy*nx coorseTCTByioBpoc xapairrepHCTHKax Mecra. FlHcneKUHOHHoit 

rpynne npeAOCTaBJiaeTca Macmra6Hafl Kapra JOIH cxeMa, orpaxajonjafl ace coopyxeHMfl M 
aaxHue reorpa<tinHecKHe ocoeennocTH MecTa. MHcneKUMOHHan rpynna
MH<l»pMHpyeTCJI O HdJWHMH HepCOHajia 06-bCKTa M yneTHOH

34. nocne npeAUHcneKUHOHHoro MHcrpyKraaca HHcneKitHOHHa» rpynna Ha ocHone 
HMeraqeiica B ee pacnopsmeHMH cooTBeTCTBynqeJi HH$opMai(HH roTOBHT nepBOHanajibHUH 
ruian HHcneKHHH c yKasaHHeM Ae*TeJTbHOCTH , noRnexaa\eH ocynecTBJieHHK)

rpynnoH, BKjnosafl KOHKpeTHtie yMacTKH MBCTB, ic KoropuM 
A°CTyn. B rtnaHe HHcneKUMH Taioce ynrasbiDaercH, oyAer JIM 

rpynna pasSHTa Ha noArpynnu. nnaH HHcneiojHH npeAOCTa BJweTCJi 
MHcneKTHpyeMoro rocyAapcTBa-ynacTHHKa M Mecra MHcneKUHM. Ero peajnoai(Hfl 
cooTBCTCTByeT nojioateHKHM paaflejia C, BK/nonan nonoxeHHH, KacaKujHecn Aocryna

no nepHMCTpy

35. no npn6brmn KHcneKi^HOHHOif rpynnw K oKOHqarejibHOMy turn
B aasHCMMocTH or TOPO, MTO npoMaonaer B repay» onepeAb, rpynna 

npaso HesaMeAJWTejibHO HanaTb fle>iTejibHocTb no nepmieTpy B COOTBBTCTBMH c
MSJioxeHHUMH B HacrosaaeH pa3«e/ie, H npoAOjtxarb >Ty ResnesikHocTb pp 

HHcneKUMH no sanpocy.

36. npw npoBBAeHHM AeareJibHOCTM no nepMMBTpy MHcneKHMOHHaa rpynna MMCCT npaso:

a) HCnojibsosaTb KOHTpoJibHfaie npneopu B COOTBCTCTBHH c nyHirraMM 27-30 
MacTM II HaCTOjmjero

b) epaTb CMbiBbi, npoQbi BO3Ayxa, nonabi HJTH CTOKOB; H
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c) ocyiqecTBJisrrb jnoGyio AonojwHTejibHyio fleHTejTfaHocTb , Koropaa noxer eurb 
corjiacoeaHa Mexpy HHcnemjHOHHOH rpynnoti H MHcneKTHpyeMHM rocyAapcTBOM-
yVaCTHHKOM.

37. ApxTenbHOCTb HHcneKi(HOHHOM rpynnw no nepdMerpy Moxer ocyrçecTBJiHTbcn 
B npeACJiax nonocu Bflojib sHemneH cToponu nepMMerpa nmpMHOH AO 50 Merpoa, 
HSMepaeMOH c BHemHeft CTOPOHU nepHMerpa. npK Hajmimt corviacHH MHcnerTHpyeMoro 
rocyAapCTBa-yvacTHHKa HHcneKUMOHHaa rpynna raKxe nearer nonywurb ppc-ryn K 
jnoCOMy 3A3HMIO mm coopyxeHHio B npeAeJlax nojiocu nepMMerpa. Bce cpeAcrsa

KOHTPOJW opneHTHpyicrrcji BHyrpb. npuMeHMTejibHO K o6-b«BJweMbM 
raKaa nonoca, no ycMorpenioo MHcneKTKpyeMoro rocyAapcTBa-yiacTHHKa, 

Mcorer npoxoAHTb BHyrptt, CHapyxH turn no o6e CTOPOHU oemsjieHHoro nepHMerpa.

C. nPOB£V[EHMK MHCTIBKmtfî 

oenme npaemia

38. MHCneKTHpyeMOe rocyAapcTBO-yMacTHHK npeAOCTaejmeT AQCTyn B npeAeJiax 
3anpamnsaeMoro nepHMerpa, a rame, ecnn OHM oTJiHianrcfl, OKOHiareJibHoro 
nepHMerpa. CreneHb H xapaicrep floCTyna K KOHKperHOMy necry MJTM MecraM B 
npeflejiax 3Tnx nepHMerpoB corjiacynrrca Mexfy HHcneruMOHHOM rpynnoii M 
HHcneKTHpyeMbM rocyAapcTBOM-ynacTHMKOM Ha OCHOBB peryjwpyeMoro ppcryna.

39. MHCneKTHpyeMOe rocyAapCTBO-yvacTHHK npeAOCTa BJWBT Aocryn B npefle/iax 
3anpamnBaenoro nepuMerpa KaK MOXHO CKOpee, HO B notion cnynae ne no3AHee HEM 
Mepea 108 nacoB nocjie npn6urn» HHcneKL(MOHHOH rpynnu B nyHKT B-be3fla, c uejibio 
npoacHeHMH yKasaHHOH B sanpoce Ha HHcneKumo oaaeoHeHHOCTM OTHocMTejibHO 
BO3MOXHoro Heco6jnoAeHna KOHBCHUMH.

40. no npocbOe HHcneKUHOHHOH rpynnu MHcneKTMpyeMoe rocyAapcTBO-ynacTHMK MOXCT 
BOSAyniHuii Aocryn K Mecry

41. ripM yAORneTBOpeHMH TpeôosaHHH o npeflocTaBJieHMH ppcryna B cooTBercTBmi c 
nonoxeHMflMH nyHKra 38, MHcneKTMpyeMoe rocyAapcTBO-yMacTHHK ooasaHo AonycKarb 

crenent ppcryna c yveTOM /ooôux KOHCTuryyMOHKbix oOHaaHHocTeii,
OHO MOXGT H6CTH B OTHOOieHHH npaB CO6CTB6HHOCTH HJIM O6UCKOB M

ceKBeCTpOB. HHcneKTMpyeMoe rocyfiapcTBO-yvacrHHK HMCCT npaoo B paMKax 
peryjwpyeMoro AOCTyna npMHHMarb HeoexoAKMbie Mepu pfm aanprrbi Ha^HOHaJIbHo^i 
Oe3onacHocTH. MHCneKTHpyeMOe rocyAapcTBO-yvacTHHK ne MOXCT ccbinaTbca Ha 

«aHHoro nyiorra pflst COKPOTHSS yKJioHeHM» OT CSOMX o6H3aTe/ibCTB ne 
AeoreJibHOCTbio, 3anpeqaeHOM no HacTosraieM KOMBCHUHH.

42. ECJIM HHcneKTHpyeMoe rocyAapCTBO-yvacTHMK npeAOCTaBJwer HenojiHbiii Aocryn K 
MecraM, fleHTe/ibHOCTM HJTM MH(t>opMaunH , TO OHO osasaHO npeflnpHHHMa-rt see 
ycmiM« K Tony, HToeu o«ecneMHTb anbrepHaTHBHue cnocoeu npoacHeHM» 
o3aeoHeHHOCTH OTHOCHTe/ibHo BO3MO}KHoro Heco6jiK)fleHnsi , flaBffieM ocHoaaHne 

MHcneicuMH no aanpocy.

43. Flo npH6brTMH K OKOHiarejibHOMy nepHMCTpy OOICKTOB, oe-bnanneMbix cornacHO 
CTaTbJM IV, V M VI, npefloCTaajreHMe Aocryna npOHSBOAHTca nocjie 
npeAbiHCneKi<HOHHoro MHCTpyicraata H o6cy*fl,enHss onana HHcneKUMM, KOTOpue CBOAHTCH 
K neoOxoAMMOMy MHHHMyMy H B JD06OM c/ryMae ne npeaumanr rpex <<acoB.
npHMeHHT6JTbHO K OCteKTaM, O&VHBJUeM-M COPJiaCHO nyHKTy Id) CTaTbM III,
npOBOAHTCfl neperOBOpu H peryjmpyeMUM Aocryn HaiMHaeTCJi He nosAHee HBM qepes 
12 MacoB nocne npH6bn-H5i K OKOHHareJTbHOMy nepHMerpy.

44. ripw npoBeAeHHM VfHCneKUHM no sanpocy B COOTBCTCTBMH c sanpocow na 
HHCneKurao HHcneKUHOHHax rpynna Hcnojib3yer TOJIBKO TaKHe Mexoflu, Ko-ropue
HeOCXOflMMU flJlH yCTBHOBJieHMK AOCTaTOHHUX , HMBIOIplX OTHOOieHHe K Reny ({>aKTOB C
i(e/ibio npoacHeHHa O3a6oneHHocTH OTHOCMre/tbHO BOSMOXHOPO HecofijnpAeHHH ncuioxeHMM
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KOHBCHLIHH. H BO3flepxHBaeTca or AeaTejibnocTH , ne tmeaneH K 
OTHOmeHH». OHa coOHpaer H flOiryMeHTHpyeT raKMe $aKru, Koropue Kacaxrrcn 
BOSMOXHoro HecoCjnqReHHH HacTO&oieH KOHBCHUHK HHcneKTHpyeMUM rocyflapcTBOM- 
yvacTHHKOM, HO ne xaucKKBaeT M He flOKyMeHTHpyer HmJjopMaumo, Koropaa XBHO He 
csxaana c 3THM, ecnx ee npano He npocirr 06 BTOM HHcneKTHpyeMoe rocyflapcTBo- 
yvacTHHK. J1KX5OH coOpaHHHH Marepiian, KoropuH BnocjieflCTBHH Oy^eT COITBH ne 

K Ae/ty, He coxpaHfleTCH .

45. MHcneicqMOHHaa rpynna pyKOBOflCTByeTca npHHUKnoM npose^eHHS MHcneKHHH no 
sanpocy KBK MOXHO Menée HHTpysHBHUM oepaaoM, cooTBeTCTBywopiM UBJTM 3<JjiJ)eKTHBHoro 
H CBoeapeMeHHoro BunoJmeHKa ee sa^ain. BCHKHM pa3, Korfla 3TO BOSMOCKHO, ona 
HaMMHaer c HaHMenee MHTpyaHBHux npoLjeflyp, KaKHe ona cwnraer npnenneMtiMM . H 
nepexoflHT K eonee MHrpysMBHUM nponeflypan TOJibito B TOM cnyvae, ecjtn ona COHTCT
9TO

PeryjiMpyeMHM nocryn

46. MHcneKLiHOHHaH rpynna ytHTUBaeT npeflnaraeMije M3MeHeHna turana HHcneKi[MH M
Koropue Moryr 6birb BHeceHU HHcneKTMpyeMhiM rocyflapcTBOM- 

Ha JJTO6OM BTane HHcneKUHH, DKjnoMaa npeflUHcneKUHOHHUM HHCTpyirrax, ft 
oOecneMCHH» sanprru «lyacTBHTejibHoro o6opyAOBaHna , HmjjopMaUHM VUIH paiioHOB, He
CBH33HHUX C XHMHH6CKMM

47. MHcneKTMpyeMoe rocyflapCTBO-yvacTHHK yKasuBaer nyHKTU B-bC3fla/Bue3Aa Ha 
nepHMerpe , no/yiexanpie HcncxnbsoBaHmo pf\si flocryna . HHcneKUMOHHaa rpynna K 
MHcneKTMpyeMoe rocyflapcTBo-yvacTHHK nposofljiT neperooopu OTHocwTejibHo 
CJieflyioqero: crenenb flocryna K noeoMy KOHKperHOMy MCCTT nun MecraM B npeflejjax 
OKOHHarejibHoro M sanparnHBaeworo nepHMCTpoB, KBK STO npeAycMOTpeno B 
nyHirre 48; KOHKpeTHaa HHcneKUMOHHaji fleHTCJTbHOCTb , BKjncwasi orôop npoô, 

npoaefleHrao HHcnem(noHHOH rpynnoH; npose^eHne KOHKpeTHoii 
HHcneKTKpyeMUM rocyflapCTBOM-yMacTHHKOM; H

KOHKpBTHOM HHtt>OpMaL(HH MHCneKTHpyeMUM POCyAapCTBOM-yVaCTHMKOM.

48. CorjiacHO cooTBBTCTByicnpiM nojKnceHHSJM rpunomenufl no 
HHcneKTHpyeMoe rocyflapcTBO-ynacTHHK MMeer npaso npMHHMaTt Mepu 
MyscTBMTe/lfaHUX ycraHOBOK H npeflOTDpameHHa pasrjianieHMa KOH(t>nfleHUnajibnw>: 
CBeAeHMJi H AaHHbcx, He MMeraqxx OTHoraeHHH K XHMvmecKOMy opyxrao. TaKMe Mepu 
Moryr BKJnonaTb, cpeflH nponero,

a) BUHOC fySCTBHTejlbKUX AOKyweHTOB H3 CJTXX66HUX nOMeqeHHM;

b) 3aMex-neHne MyBCTBKrejibHUX Ancnneea, HMymeCTBa M

c) sawexneHHe HyBCTBKreJibHKX sjieMeHTOB oeiopyflOBaHM» , Taicnx, KSK
KOMUblDTepHLie HJ1M 3JI6KTpOHHUe CHCT6MU;

d) 6/ioKHpoBaHMe KOMnworepHHX CHCTBM n BUKjnoMeHwe MHflMKaropHux ycrpoMcra

e) orpaHHMBHHe anajmsa npoe ycTaHoa/renvieM HajmvHH turn orcyrcTBH»
XMMHKaTOB, nepeHHCJIBHHHX B CITHCKaX .1, 2 H 3, HJIH COOTB6TCTByKïqHX npOflyKTOB
pacnafla;

f) ncnanb3OB3Hne MCTCAOB npoH3BOjibHO-cejTejrrnBHoro flocryna, npM KoropoM 
HHcneKTOpaM npeftnaraerc» no CBOCMy ycMorpeHwo aueparb Ha npeflMer 
onpeflejieHHy» npcmeHTHy» florao mm MMCJIO 3flaHHM; BTOT xe np«Hnnn 
HcnojibsoBaTbcs B OTHomeHMM BHyrpeHHeM MacTH H coflepXMMoro

g) npeAocraajieHHe B HCKJKWHTejTbHux cjiynaax flOCTyna K 
Mecra MHcneKUHH jnonb orflejibHUM MHcneKropaM.
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49. MHcneKTHpyefioe rocyflapCTBO- ytacTHHK npeflnpMHMnaeT ace pasyMHue yen/ma K 
TOM/, HToOu npOflenoHCTpnpoBaTb HHcneKmiOHHOM rpynne, MTO jnoeue npeflMer, 
3A3Hne, coopyxeHMe, KOHTeJiHep turn rpaHcnopTHoe cpeflCTBo, K KOTOPHM 
HHcneKUMOHHas rpynna ne MMCJia nojmoro flocryna mm Koropue 6urw saDiraneHU B
COOTB6TCTBMH C nyHKTOM 48, HC HCnOJlbSyiOTCS ffW UejieH, CBH33HHUX C H3JK>XeHHUMM
B sanpoce Ha HHcneKtyoo osaooqeHHOCTHMH oTHocuTeJTbHo B03noxHoro

50. STO MOXBT Ae-naTbCH, cpeflH npOHero, nyreM HacmiHoro CHXTHSI Mexna min 
noKpuTHfl flna aaimrru or BO3fleHCTBns aTMOC<t>epHbix HBjieHHÎi, no 
HHcneKTHpyeMoro rocyAapcTBa-ynacTHHKa, nyreM BMsyajibHoro ocMorpa

saMKHyroro npocrpaHcrsa OT BXOfla B Hero HJTM flpyrMMH cnocoeaMw.

51. B cnyvae oe-beirroB, o&bftBJuieMttx cor/iacHO craTbJm IV. v M vi,

a) npMMCHHTeJibHO K oCteKTaM, no KoropbM HMeiorcH corjiaraeHHH no 
flpcryn M fleareJibHOCTb B npe«e.nax oKOHHareJibHoro nepxMerpa ocymecTBJTHioTCH 
OecnpenarcTBeHHO B paHKax rpaHMU, onpefleJieHHux cor/iaraeHMHMx;

b) npMM6HKTeJlbHO K OOT^KTaM, HO KOTOphW HBT COrjiameHMH no 06-bBKTy
neperoBOpu OTHOCHTejibHo flocryna H flearejibHOCTH perympyiorcH npHMeHKMUMH 
ocHOBHbMM npKHi{HnaMH B oTHomeHHH KHcneiofMH, ycTaHOBJicHHUMM no
KOHB6HUMH;

c) AOCTyn, BbDtofljnqHH sa paMKM ftpcryna, npeAocraBjmcMoro B
corjiacHO crarbHM TV, V M VI, pery/mpyeTCH B COOTBBTCTDHM c 

H3JKnceHHbMH B HacronqeM

52. B cnyiae oeieKTOB, o&bH&nfletux corjiacHO nyHKTy 1 d) crarbH 111,
cjreflyioniee : ecjm HHcneKTHpyenoe rocyflapcTBO-yvacTHMK, 

* H3JioxeHHue B nymcrax 47 H 48, He npeflocTaarmeT nonHoro «ocryna K 
turn coopyxceHMaM, He CBaaaHHbiM c XKMiwecKMM opyxmeM, TO OHO 

ace paayMHue yctuiMX K TOMy, xroftu npofleMOHcrpnpoBaTb 
rpynne, HTO TaKHe yMacTKH MJIM coopyjceHH» He Hcnonb3yioTCH pftx

CBS33HHHX C H 3JKHCeHHUMH B 3anpOC6 Ha HHCHeKI^HKI O3a6OHeHHOCTHMM 
OTHOCHTejIbHO BO3MOXHOrO HeCOCJWWeHKH .

Ha&rnanaTejib

53. B COOTBeTCTBMM C nOJKMteHMHMM nyHKTa 12 CTaTbH IX OTHOCHTCJlbHO yMaCTMH
B HHCnepcqMM no sanpocy sanpanmBaioaiee rocyflapCTBO-yMacTHMK 
c TexHHsecKHM ceKperapHaTOM pfm KoopAHHauMH npn6uTHH Ha6nofiarenst B 

TOT «e nyHKT BT>e3Aa, VTO M HHcneKUMOHHaji rpynna, B npeflejiax pasyMHoro cpoKa
npMCUTMJJ HHCneKUHOHHOM rpjnnH.

54. HaQjoqnaTeJib HMeer npaso B TeneHHe acero nepMOAa HHcneKi;uH noAAepm<BaTb 
CBH3b c nocoJibCTBOM 3anpamHBaKiqero rocyAapcTBa-yvacTHHira, HaxoAHmMMCH B 
HHcneKTHpyeMOM rocyflapcTBe-yMacTHHice mm B npHHKMaKxqeM rocyAapcTBe, torn, B 
cnyvae orcyrcTBMH nocoJibCTaa, c CBMMM 3anpajnMBarao]HM rocyflapcTBOM-yMacTHHKOM. 
MHcneKTHpyeMoe rocyflapcTBO-yiacTHHK npeflocTaBJweT Ha&mqqaTejno cpeflcraa CBHSM.

55. Ha&mqnaTe-nb HMeeT npaso npHObrrb K ajibTepwaTHBHOMy turn 
nepKMerpy Mecra HHcneKUHH, a saBMCMMocTM or TOPO, KyAa HHcneKUHOHHaa rpynna 

B nepayio o^epeAb, H nonyxHTb flpcryn K MCCTX MHcneKHHM,
HHcneKTHpye«>« rocyAapCTBOM-ynacTHHKOM. Haujn<v;aTejiL MMeer 

npaeo flaaaTb HHcneKHHOHHoft rpynne peKOMeHAaUMH, KO-ropuc rpynna ywHTHBaeT B TOJÎ 
Mepe, B KaKofi ona COHTBT BTO i<ejiecoo6pa3HUM. Ha npoTsotcHMM BCCM «HcneKmiM 
HHcneKKMOHHaa rpynna HH(lx>pMHpyeT HaejnoAaTeJui o npoaeACHMM HHCHKKV.HH M ee 
BUBOAax .
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56 . Ha npoTKxeHHH Bcero nepwofla npeeueaHHa B crpane HHcneKrxpyeMoe 
rocynapCTBo-y«iacTHHK npeflocraajraeT turn oeecneHHBaeT Ha6JiKHaTe/io Heo6xoflnnue 
ycnyrH, raKue, Kax cpeflcrsa CBHSH, ycTHtrii nepeaofl, rpaHcnopr, paboine M xvuiue 
noMerçeHHH, rmraHHe M MefjunHHCKoe oecnyxHBaHtie . Bee pacxoftu no npeeueaHwo 
Ha&nKHaTejra Ha TeppHropim nHcneKTKpyenoro rocyAapCTBa-ynacTHMKa HJTO 
npHHKKanaiero rocyflapcTBa HeceT sanpamHBajomee rocyflapcTBO-ysacTHMK .

HHcneKitHH

57. nepHOfl HHcneKUKM He npesunaer 84 lacoa, ecrm OH He npOflneBaeTca no 
floroBOpeHHOCTM c HHcneRTMpyeMtM rocyflapcTBOM-yMacTHHKOM.

D. nOCJIBHHCnEKUHOHHAa ^EHTEJIbHOCTb

58. no aaaepmeHHM nocneifHcneKUHOHHUX npoije^yp na Mecre HHcnem;HM 
rpynna H Ha&nMmarejib aanpamMBaiœiero rocyflapCT

HanpaajUDorca B nyHKT Blessa, a sareM noKHAaxrr TeppHTopmo 
HHcneKTMpyeMoro rocyflapcTBa-ynacTHMKa B BOBMOXHO KpaT^amnuli cpoK.

JOKJiaflH

59. flpKjiap. oe MHcneKUHH B ofiqeM ruiaHe pesnHHpyer flesrrejibHOCTb, npoBefleHHyio 
HHcneKUHOHHOH rpynnoH, H (pairronorHiecKHe BtiBOflu nHcneKUHOHHOM rpynnu, B
OCO66HHOCTH B OTHOmeHMM O3aOO«ieHHOCTeH OTHOCHTCJIfaHO BO3MCH«HOrO HeCO6fOOf(eHHa

HacTOHBteH KOHB6HUMH, yK83aHHUx B sanpoce na HHcncKumo no aanpocy, H 
orpaHHiHBaeTCH MH$opMamieii, HMenqeii npHMoe oTHomeHHe K HacTomqeH KOMBCHUMM. 
OH raioce BKJiosaeT oueHKy MHcneiopiOHHOM rpynnoft creneHH H xapam-epa 
npeflocraaneHHoro HHcneKropaM flocryna u co^eHCTBHa, a rainre TOH creneHH, B
KSKOH 9TO nO3BOJDUK> 6H BbmOJTHHTb CBOH MaHflaT. ITOflpOdHaH HH$OpMai(H}l ,
KacaKDjaaca osaeoneHHOCTeJ) oTHOCMrejibHo BOSMOXHOPO necoejiKweHHa HacTojnqeii 
KOHBCHUHH, yrasaHHux B aanpoce na KHcneicumo no sanpocy, npeflCTa Bjraerc» B 
KanecTBe floOaaneHvw K OKOHvareJibHOMy flOK/rafly H coxpaHaerca B 
ceKperapHare c co6jK«eHneM Ha/yiexanpix Mep no sanjHxe HyacTBHrejibHOH

60. He noaflHee MCM <iepes 72 Maca nocne ee BOSBpaïqeHHa K csoeny OCHOBHCMX 
Me cry paôoru HHcneKi(HOHHaa rpynna npeAcraBJiaer reHepajibHowy flHperropy 
npeABaptrrejibHbiH Ronnap, oe HHcneKiyiM, npMHHB BO BHimaHHe, cpe^H npowero, 
nyHKT 17 npmwxeHHa no KOHQHAeHUftajibHOCTH. reHepajibHuii flHpeirrop

npenposcawaeT npeflsapMrejibHbiH floiorafl 06 HHcneKUMH 
rocyflapcTsy-yMacTHMKy, HHcneKTHpyeMOMy rocyAapcTBy-yvacTHHKy M 

McncxnHKTejibHOMy coBery.

61. npoeirr oKOHiarejibHoro flomrafla npeflcraBJiaerca MHcneKTHpyeMOMy rocyAapcTay- 
yvacTHKKy HC noaAHee HCM wepes 20 flHeft nocne sasepmeHMa MHcneKi^MM no aanpocy. 
MHcneKTHpyeMoe rocyAapCTBO-yMacTHMK MMeer npaao BbMBJMTb jnoOyro Hi«}iopMaL(Hio H 
flaHHue, ne KMenntHe ornomeHH» K XHMMHecKOMy opyxMio, Koropue, B cnny HX
KOH<>meHUHaj1bHOCTM , H6 ROJTXHU, HO ePO MHeHKW, ItHpKyjUfpOBaTb 33 P3HK3MH
TexHMHecKoro cerperapHara . TexHHHecrHM ceKperapHar paccMarpMBaer 
KHcneKTHpyeMoro rocyAapCTBa-yvacTHMKa o DHeceHMM M3MeHCHHH B npoeKT 
OKOHHarejtbHoro flOKjiafla 06 KHcneKiiMH H no CBoeny ycMorpeHino BCJIKHM pas,
3TO B03MOXHO, npMHHMaBT HX. 33TBM OKOHMarejIbHUH flOKJiafl He nOSAHee HBM
30 AHeA nocne aaseptnemui HHcneicunM no sanpocy npeAcra&nHeTCH renepajibHOMy 
AHpeKTOpy flna A^fifaHefimero pacnpocrpaHeHHS H paccMorpeHHJi a COOTBCTCTBHH c 
nyHKrami 21-25 CTaTbH IX.
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MACTb XI

PACCJIÇAOBAHKH B CJiyMAHX riPF^TOJlATAKMOrO fTPKMKHKHMH 
XHMMWBCKOiX)

A. COHUE

1. PaccjiefloeaHHfl npeflnojiaraeMoro npHMeneHHH XHMHHCCKOTO opyxna wm 
npeAnojiaraeMoro npHMeHeHK» XKHHMCCKHX cpeflCTB 6opb6u c 6ecnop«flKaMM B KaweCTee 
cnocoea Be^eHKa BOHHU, BoscyxAaeMue corJiacHo craTb«M IX KJIM X, ocymecTBJKOOTCH 
B cooTBercTBMM c HacTO5nqMM npmjoateHKeM M noflpoftHuMH npoueffypam , Koropue Gypyr 

reHepajtbKUM A«peKTopoH.

2. KoHKpeTHtie npoqeflypu, Heo6xoflnnue B cjiyvaax npeflnonaraenoro npHMeHeHM« 
XMMMHecKoro op>TKna, peryjDipyioTca cjreflyraquMH AononHurejibHUMH

B.

3anpoc Ha paccjiegoaaHMe

3. Sanpoc Ha paccneAoaaiute npeAnonaraeMoro npMMeHeHMfl XKMMMecKoro 
reHepajibHcwy flMpeKropy, ^onxeH, no Mepe DOSMCOCHOCTM,

a) rocyAapCTBO-ynaCTHHK, Ha TeppHTOpHM Koroporo npeflnojK»cHTeJ7bHO ttneno 
MCCTO npHMCHeHHe xxMH<iecKoro op/iota;

b) nyHKT Biesfla HJTO fspyrue npefl/raraemje eeaonacHue rr/TH Aocryna;

c) MeCTOHaxo*fleHne H xapaKrepHCTHKM paHOHOB, rfle npeflnonojcvrrejiLHO MMCTIO 
MecTO npKMeHeHMe xHMHweciroro opyxna;

d) speMH npeflncxnoaorrejTbHoro npMMeHeHMS XMMMHecKoro OPJTKHH;

e) TMriH npeononoxHTejibHO npHMCHSJEraerocji xnMHiecKoro opyxH»;

f) MacmraCbf npeflnona raeworo npuMeHeHHH;

g) xapaKTepMCTHKM BOSMOXHUX TOKCHHHUX XMMHKaroB;

h) nocneflCTBHU /yra JTOfleii, XMBOTHLDC H pacTMTeJibHOCTH ;

1) Banpoc Ha KOHKpeTHyn noMOojb, ecnx 3TO

4. rocyAapcTBo-yvacTHHK , xoflaTaftcTByjtmee o paccjreflooaHKH , Moxcer B no6oe 
BpeMH npeflcraBHTb jnoeyio flononHMrejibHyro HHcJxDpnaLiHio, KOTOpy» OHO CHMraer
H8O6XOAHMOH.

5. TeHepajibHUM AHpeKTOp HesaMefywiTenbHO noflTBepxflaeT
rocyflapcTBy-yvacTHHKy ncuiyneHne ero aanpoca H HHQopMHpyer McnojiHHrejibHbm COBBT
M Bee

6. B cooTBeTCTByionpix CJiyMaax reHepanbHuii flHpeicrop yBeflomuieT rocyaapCTBO-
B OTHomeHHH TCppHTOpMH KOTOporo 6bin HpeflCTaBJieH aanpoc Ha npOBefleHHe

FeHepajTbHiui flMpetrrop raioce yaeAcwJiaeT npyrHC rocyAapCTBa- 
ecjm npH npoaeAeHHH paccneAOBanmi MOXST norpeeoBaTbcji Aocryn Ha MX
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tmcneKUHOHHOH rpyrrnu

7. PeHepajlbHHH flHpCKTOp rOTOBHT CnHCOK KBan«t>HL(HpOBaHHUX SKCnepTOB,
KBanncf>HKamoi Koropux a KOHKPCTHOH oGnacrH MOKCBT norpeftoearbca npn 

pacoiefloaaHHJi npeflnonaraeMoro npHMeHCHHa xMMMiecKoro opyjma, M
nOCTOXHHO 06HOBJIHBT 3TOT CHMCOK. 3TOT CnHCOK B nHCbMCHHOM BHfle npCACTa BJWeTC H
KaxAony rocyAapcTay-yvaCTHKKy He nosAHee Heu nepea 30 AHCH nocjie BCTynneHHH B 
ctiny HacTOsmeit KOHBCHUMH H nocjie Kaayif>ro H3MeHeHnn s-roro ornera. JIioeoH
KBajIH(J)HLlHpOEaHHUH 9KCnepT, BK/DCMeHHUH B 3 TOT CRHCOK, CHHTaCTCfl HaSHaieHHUM,
ecjiH He nosAHee KBM wepes 30 «Heii noene nonyveHHJi 9roro cnwcKa rocyAaPCTB°"
XMflCTHHK nHCbMCHHO He 33HBHT O CBOCM HeCOrjTaCMK.

8. renepajibHUH flMpeirrop Bu6npaeT pyKOBOflMTeJw M «uieHoa MHcnerqHOHHoii rpynnu 
H3 MHCJia HHcneKTOpOB H noMoqHHKOB KHcneKTOpOB, yxe HasHa^eHHux fln« npoeefleHHH 
HHcneKUHM no sanpocy, c yMCTOM o6cTO»TejibCTB M cneiiHtJiHKH KOHKpeTHoro sanpoca. 
KpoMe roro, «UIBHH HHcnemiHOHHOH rpynnw Moryr BubMpaTbca us cnwcKa

BKcnepTOB , Korfla , no MHeHwo renepajibHoro flHpeKTopa, flna 
nposefleHna KOHKpeTHoro pacc/ieAosaHHx rpeeyercji KBa/iMtt>HKauHH , 

KOTopoii He oejiaAaioT yxe Ha3Ha<ieHHue HHcneicropu.

9. npH nposeAeHHH HHcrpyirraxa MHCneKUHOHHOH rpynnu reHcpanbHUH A*peicrop 
Mcnonbsyer jnoOy» RonomttTejibHyn KHc{iopMai{HX>, npeACTaBJieHHy» 3anpanmBaKmnM
POCyAapCTBOM-yHaCTHHKOM HJTM JweUMM RpyrKMH MCTOHHMKaMM, JSfia

Haneonee a^i^eKTHBHoro H Cucrporo npODeACHKH

OrnpaBKa MHcneKUMOHHOM rpynnu

10. Cpasy xe no nonyMeHMM sanpoca Ha pacc-nefloaaHHe npeAnojiaraeMoro 
XKMHHecKoro opyxtui FeHepajibHUM AMpeirrop nocpeACTBOM KOHraicroB c 
cooTBeTCTBywapiMH rocyAaPCTBaMM~yaCTHHKaM»i aanpamHBaer H 

no OesonacnoMy npueMy rpynnu.

11. reHepajibHtw AHpem-op ornpaajineT rpynny «a* MOXHO CKOpee, npHHHMaa BO 
eeaonacHOCTb rpynnu.

12. ECJTM HHcneKUHOHHaa rpynna He ornpaBJiena B reneHMe 24 vacos c MOMeHra 
nonxHeHHS sanpoca, renepajibHUH AHpeicrop MH(j)opMMpyeT HcnojmHTe^bHbui COBCT H 
3aMHTepecoaaHHue rocyAapCTBa-yMacTHHKM o npHHHHax 3aAepxtKM.

KHCTPVKTaXH

13. MHcneKUMOHHaa rpynna HMCCT npaoo Ha nonyneHHe HHcrpyKTajtefl co croponu 
KHcneicrHpyeMoro rocyAapcTsa-yvacTHmta no npn6uTMH H B .raoooe 

B xofle

14. A° Havajia MHcneKUKH HHcnexuHOHHafl rpynna FOTOBHT nnan HHcneKUKH, 
AOJnceH cnyxKTb, cpeflH nponero, B Kaiecrse OCHOBU pflx oprantfaai^fH MarepnajibHO- 
TexHHMecKoro oeecne^eHMH H oeecneieHMH TCXHMKM OesonaCHOCTH. RnaH 

no xepe

C. 

Jocryn

15. MHcneKUMOHHaa rpynna HMeer npaso ppcryna K nottoH H Been paftonaM, Koropue 
Morjui Curb aarpOHyru npeflnojiaraeKhw npHMeHCHMeM xkMHHecKoro opyxtui. Ona raioite 
MMeer npaso Aocryna B eojibHHUU, Jiarepa eexeH^eB H flpyrHe Mecra, Koropue, no ee 

KMeiOT OTHoraeHMe K BtMttKTHBHOMy paccjieflOBaHMK npeflnojia raeMOTO 
XHMMwecKoro opyxHji. B OTHOIDCHHH TaKoro
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rpynna KOHcyjibTHpyeTca c HHcneKTHpyenuM rocyflapcTBOM-

OTOOP npoe

16. KHcneKUMOHHaa rpynna rateer npaso orOHpaTb npoeu rex BHAOB H B TSKHX 
KCjmiecTBax , K3Kne OHa ciHTaeT HecxsxoAHMHMH . RcJiH HHcneKLlHOHHasi rpynna 
CMHTaeT STO HeoCxoflMMUM H npeACTaBJTHeT cooTBeTCTByicrçHH sanpoc, TO 
KHcneKTHpyeMoe rocyflapCTBO-ywacTHMK oKaauBaeT noMoqb B OTCope npoo HOA 
Ha&raqAeHHeM MHcneKTOpOB jum noHOopiHicoB HHCneKropoB. MHcneKTHpyeMoe 
rocyAapCTBO-ynacTHHK Tarare flaeT pasperaenne Ha OT6op cooTBeTCTByreojHX 
KOHTponbHux npo6 K3 paMOHOB, nptuie rajcoptx K Mecry npeflnonaraeMoro npHMeneHHfl, H 
H3 HHhix paûoHOB no npocbCe HHcnem(HOHHOM rpynnbi H oRaaueaer eft B STOM caoe
COfleHCTBHe.

.17. K HHcny npoO, HMeiannx aaxHoe SHaneHHe npM paccjreflOBaHHH npeflnojiaraenoro 
npraieHeHHS, OTHOCHTC» npoeu TOKCHHHUX xMMHKaToa, 6oenpnnacoB M ycTpoftcTB, 
ocTaTKOB 6oenpnnacoB H ycrpoftcTB, BKonorn<iecKHe npoeu (npoftu oosfsyxa, HOMBU,
paCTHTCJIbHOCTH. BOflU. CHCPa H T. A.) H 6HOMeAHI<HHCKHe npOCbl, HCT04HHKOM KOTOpbOC 

JIOflM MJIH XMBOTHUe (npOCbl KpOBH, MO«iM, KBJia , TiraHeM M T-A-).

18. Rcnx orCop RyGjmKaTOB npo6 HCBOSMOKCH H aHaJiHS npOBOAKTCX B JiaôopaTopMHX 
sa npeAeJiaMM o&beKra, TO jmeuc ocTawopieca npoôu, no cooTDeTCTBytoojeii npocbCe, 

HHcneKTHpyeMOMy rocyAaPCTBy"y^acTHMKy nocjie 33BepmeHna

PacnmpeHHe MCCTB MHcnenumi

19. Ecmi B XOAC KHcneKUHH HHcnemiHOHHaH rpynna COTTCT HBOCXOAHMUM 
pacnpocTpaHHTb paccJieAOBaHMe Ha COCCAHBC rocyAaPCTBO-yMaCTHHK , TO TeHepajibKUH 
AMpeKTOp yaeAOMnneT 3TO rocyAapcTBO-ynacTHMK o HeoexoAKMocTH AOCTyna Ha ero 
TeppHTopwro M aanpaoïHBaeT H yraepiwaeT Meponpn»TKfl no eeaonacHOMy npHCMy rpynnu.

npOflOJCTHTejIbHOCTM HHCnCKUHH

20. ECJTM HHcneKUHOHHaa rpynna CMirraeT, «rro eeaonacHUH Aocryn K KOHKpeTHOMy 
paAoHy, HMeianeMy SHaMeHHe flna paccjieflOBaHMS , «BJUCTCII HeBOSMOXHbM. TO 
3anpamnBaKn)ee rocyAapCTBO-yMaCTHMK HesaneAnHTe/ibHO MWJxjpMMpyeTCH 06 STOM. ripn

nepHOA MHcneKi<MM npop^eaaercn AO Tex nop, noKa ne 6yA6T o6ecne«ieH 
Aocryn H noKa HHcneKi]HOHHaa rpynna He aaaepniMT CBOK>

Onpocu

21. KHcneKUHOHHaa rpynna MMCCT npaso onpaamBaTb H ofecuneAOBart jmn, Koropue 
norm nocTpaAarb B peayjibraTe npeAnojiaraeMoro npHMeHeHH» xiooiiecKoro 
Ona Tarare KMeeT npaao onpanmBaTb oiesHAueB npeAnojiaraeMoro

opyicHa, a Taiote MCAHUKHCKHH nepconaji H HHUX JT«U, 
/mu, Koropue norm nocrpaflaTb B pesy/ibrare npeflncuiaraeMoro

opyxiui, turn acrynaannix B KOHTOKT c TBKHMH jnmaim. MHcneKUHOHHaa 
rpynna nojiywaeT flocryn K HcropmiM eojieanH, npn HajnwHH raKoaux, M nonyMaeT 
paaperaeHMe npHHHMaTb yvacTMe, B cooTBeTCTaynDiHX onyvaax. ao BCKpbiTMHX Tpynoa 
jmu. Koropbie Mor/iM nocrpaAarb B peayjibTaTe npeAnojiaraeMoro 
XMMMHecKoro opyxmi.

D. 

npoueaypti

22. He noaAHee MCM nepea 24 vaca nocne npHourna Ha Teppuropmo MHcneKTnpyenoro 
rocyAapCTBa-ysacTHMKa KHcneruHOHHaa rpynna HanpaB-naer renepajibHOMy

Vol. 1975, 1-33757



-I 'S/.6I 1°A

XHHH3HJrt/atQo MHhBEMHBjdo BdDxadMa:> ojod^iredauaj aMHSiKKdouoBd a HDdXoad 
MOHD xaKirflBxootfadij BHheEMHBJdo agioodu HatenXaxDxaaxoco ou 'HHheH XHHH3HHtf3q.go 

MMhBEHHejdo «adexadusD wnHitredaHaj D xaBhMHtfXdxoa OHoax KHhBCHHBJdo 
HoaxodeHXooj HOHaXdHirodxHox ax ' tutdoxuddax EH oxoaw xaawx aodoxcui 

Him 'HHhwaaHO» MatoBOXoen HOMHHXDBHX BDaatooonraB an 'oaxodetfXooj OHXOPhMdu 
XHOdoxoM n -BHacXdo oJOjoahHWMx BMHanawndu ouoMaejeuoutfadu aenXiro g -^j

tfStaKCUOVH MWVXMHIOWhX KD8ï*DWlfaK 3H 'VaiOdW/OOI '8

a
<?xe ox 'nacXdo o.iojoahnwnx Boo-iamaKHawndu

ixeeoaxogoaouo ng eirjow Kedoxo* '(MMhewdoetWH «Xgoar 'godu xnHucdgoxo
ojOHdoxedogeu- atfox a axoatnaa xMjXdtt Him MaoawMdiJ XHOonr MMtieMH<f«xHairM uaxXu

'ojanodii Htfado -xaedHgoo euuXdj KeHHOHhyaijoHM KMHeaotfauoDBd atfox a mroa • 9Z

•HOlIIlXdj MOHHOMtUiaiJOHH
anHHahXcx 'nxuawX^otr ax* ex e 'eoEHircHe XHHKXPH M HHHeaotTatrogo XMM3HHtiMt/aM 

nxexqu-Xead 'aooodijo MDHUPE MBM 'XHMBX ' axDTiraxatfnaD XMÙnretticdaaxtfou (q

H :axDow PH aocHircHe KHHatfaaodu M goàu edogxo HHawada H xDaw (e

wngoDO 3 'nuexe oja aiwhMU-Ecd aatenreamcauoodu ' KMHeaotfatrDOed eooahodu 
xaehonma BHHaHaHMdu ojowaejeiroutfadu HHHpaotTauoocd o tfeiraotf 'cuox 

3Mod» -aaoduee a ojoxXmcMouX 'BHHaHaHMdij ojoHacjeuoutfadu HHHamoHxo a OHHagooo 
ntfoana anjoahMJOiroxMe<I) BDXotXdHvoead at/ciraotf HOH<itraxehHOMO a "92

atfox a oHairaoHcxoX ixng
«edoxoM 'xboMou a ixaoMMtfoxgoaH BenmaHqireW mgwr BDxapansejtX nxoged atfox 

o xetfeiraott g • BMhBwdo<f>nn BetaH/axDxaaxooo BBjXdtf irvgour BDXMtToandu M HÎDOWOU 
a <!X3OHMtfox9oaH BPHHadxDiie Kcgour BoxaeancexX iratt HMuaxouou o atfcimotf a 'frC

M XxoaoD XHOH<nraxMHUouov( nt/eiTMot/ HHH<iifaxBhHoj4O H HRH<iiraxMdeatfadu 
xaeMmoaodijadu OHiiraxHuWawceaw doxxadHtf HRHiiredanaj *nxoged XxoaH 

XMOHBOHDO XwaoBD M KHHohredacoa aa aioou MaHH QC eadah wan aaHtfeou ax Xdox»adHtt 
a.i KOXOBiraexDtfadu Veimotf HnHiiraxehHoMo •tfpunotf MFiHiiraxHdeatfadu 

XwoHqiredaHaj xauiraexotfadu euiiXdj BPHHOMtlJOLlOHH nxoged XXDSW
XWOHQOHDO XWOOSD M BMHOtDEdaCOa aa 31TOOU BDPh 2^ Eaddh N3h 33HtfEOU 3H ' £Z

•nxoged atfox o ntCcimoB xaBireeduPH ' HXDOWMtfoxgoaH adaw ou 
•BHO KMHeaotfaiTDoed cuana MHHaxKxodu BH nnaxotfauooua 'iratf HMuaxcotrou o

i66I S3JIB-II sap I!™33?! — saPin SUOIJBM . sauac Ajcajx — SUOIJBM pajran



1997 United Nations — Treaty Series » Nations Unies — Recueil des Traités 269

IK> SAINTE KOH&V\KHUyifJl\jHOH HH4OPKAUHH 
( -nPUnQXKHHE HO KOH**WEHL(MAJIbHOCTM" )

CoflepmaHMe

ÇTE. 

A. Deque npHHHHnti oepameHHS c KompKff.eHnnajjt.uoH m*tQpM<u\HeH ...... 164

B. Haeop H noseACHMe nepcoHana TexHHMecKoro ceKperapMara ........ 166

C. Mepu no 3anjnre HyBCTBMTejibmcx /craHOBOK H npeAOTapamemoo 
paarjiameHMH KowpHfleHUManbHttx flaHHUx B XOAC AeHTejibHocTM no 
nposepKe Ha Mecre ............................................ 167

D. npoueflyp" B cn/nae HapymeHHH HJIH npeAnonaraeMux HapytneHMH
........................................ 167

Vol. 1975, 1-33757



270 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1997

A. OBUJUE nPMHUHlU OEPAIUEHMH C KOWWVlEHUHftJIbHOH

1. oeasaTejibCTBO saopnqaTb KOH$Haem{MajibHyio MmJopMamuo OTHOCHTCH K npoaepfce
K3K rpa*H3HCKHX, T3K H BOCHHbUC BHAOB fleSTCJIbHOCTM M CXS-beKTOB. COPJiaCHO 06IHMM
o6fl3aTejibCTBaM, HSJKOceHHtM a crarbe VIII, OpraHH3auM5i :

a) sanpamMBaer jmmb MHHKMaJibHUH oâien CBefleHHH H «aHHbix, Koropbie
Art» CBoespeMeHHoro M wJxpeKTHBHOro BunonneHHS ee oCsaaHHOCTeH no

b) npHHMMaer HeoOxOAUMtie Mepti pftn oeecneMCHHH TOPO, iroeu HHcneKTopu H 
flpyrHe coTpyflHHKM TexHMHecKoro ceKpeTapwaTa oTsena-nM HaMBucraMM 
pa6oTocncx:o6Hoc™, KOMnereHTHOCTM H

c) paspaOa-ruBaeT corjiameHMfl M npaenjia flna ocyqecTBJieHt») ncuioxeHMH 
KonsennytH H tcaK MOXHO Tonnée onpefle/mer nf*JopMan«o, K Koropoû 

npeflocTaajweT flocTyn opraHH3ai(HH.

2. reHepajibHbiM flHpeirrop HBCBT nepsocTenennyio oTBercTBeHHCx:Tb 33 ooecneieHHe 
saïqxru KOHiJiMAeHUHajibHOH HWtcpMaiiMH . reHepajibHbiH AHpeKTOp xcraHaBjiHBaeT 
crporHM pexMM oGpaqeHHji c KowJuweHunajibHOM HH4>opMai(HeJ) B TexHHHecKOM 
ceKperapMare H npn BTOM cofincmaeT cneffyKarie ocHOBHue npi<H4Hnu:

a) HH$OpMaUKfl CHHTaCTCH KOHltlMAeHItHajIbHOH , eCJIM

i) OHa onpefleneHa KOK TaKoean rocyflapCTBOM-yMacTHMKOM, OT Koroporo 
ncxnyxena H Koroporo Kacaerca ara HhKjjopMauHa ; MJTH

il) no MHeHuo FeHepaJibHoro «MpeKTopa. ecrb pasyMHbie
nonararb, HTO ee HecaHKt(MOHHpoBaHHoe pasrjiameHMe Monex HanecTH 
yuiepe rocyaapCTBy-yMacTHHKy , Koroporo OHB Kacaercs, tuât 
MexaHH3nan ocynjecTBJieHHH HacroHmefi KOHBCHI;MH;

b) see flaHHtie H flOKyMeHrw, nonyva enue TexHHvecKHM ceKperapMaTOM ,
coorseTCTa/KOpiM noflpaaflejieHMeM TexHMiecicoro ceKperapHara , c TCM 

ycraHOBHTb, coflepxaT sm OHH KOH^jMfleHUHaoibKyto MH$opMaunK>. ^aHHtie, 
rocyflapCTBaMM-yHacrHiocaMH /yra TOPO, MTOCU HMert ysepeKHOcrb B 

HeyitnoHHOM co&rocfleHKM Hacronqeli KOHBBHUMM APyrKMM rocyflapcTBa 
MM a OCHHHOM nopa^re. TaKHe flaHHbie Bicntonajor:

i) nepBOHanajibHbie M exeroflHbie floKjraflu H 06-baBjieHna,
rocyflapCTBaMM-yMacTHMKaMM corjracHo crarbaM III, IV, V H VI, B
COOTB6TCTBMM C nOJKnteHHHMM , H3J1OXeHHbMM B PpH/IOOHeHHH no
npoaepKe;

ii) oQqHe AOKJiaflH o pesyjibrarax H *M«KTMBHOCTM AejrrejibHocTH no 
npoaepKe ; M

iii) HH$opMaiiKn, npeflocTaBjmeMy» BCCM rocyflapCTBax-yMacTHMKa« B
COOTB6TCTBHH C HOJlOJCeHMHMH HaCTOKBieM KOHBCHUK»;

c) HHKaKa« HrttiOpMaiyiH, nanyHeHHan OpraHHsauHeii B CBSSM c
KOMBCHUMM, He nytWiMKyeTca H He pasrjiamaerca MHUM cnocoooi. sa

i) oômaa HMtiopMai^ui oe ocymecTBjieHMH HacTomten KOHBCHUMM MOKCT
KOHnmmpoBaTbca M nmpoKo orjiamaTbcn B COOTBCTCTBHH c pemeHH«MM 
KoM]>epeHUHH HJW HcnojiHKTejibHoro coaera;
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il) JBoeaa HH$opitaiffia Heater Curb onnamexa c npjworo corjiacHH 
rocyflapCTBa-yHacTHHKa , Koroporo sra HHcJ>opMaL(Hfl Kacaercn;

ill) HMfiopMauHH . Koropaa KJiaccwt>nqHpyeTca KaK KOH$HAeHU.ManbHaj: , 
orjuunaeTC* opramuaijMeH TonbKO Ha ocHoae npoueflyp, 
oeecneiHBanopnc. vroGu rairoe orjiamefme HwpopHauMH HMeJio MBCTO 
jucnb B crporOM COOTBBTCTBMM c norpeOHOCTHMH HacroimieH 
KoHBeHiuuf. TaKHe npoueflypu paccMarpHsawrcH H 
KoH$epeHUMeû corJiacHO n/Hirry 21 i) craTLM VIII;

d) ypOBeHb MyBCTBHTeJIbHOCTM KOH(|>HAeHlViajlbHUX A3HHUX tUIM
ycraHaBJiMBaeTca Ha OCHOBB eflnnoo6pa3Ho npKMeHHeMux KpurepMea, c TCM 
ofiecneHHTb MX coorBeTCTBywnnfi pexom H 3aiqnry. C STOM uejiuo BBOAHTC» 
K/raccn<I)HKauMM , Koropaa, c /MBTOM cooTBeTCTByxiqeH paeorw no noflroroBKe 
HacTomneii KoHBeHi(HH, npeflycMarpMBaeT neTKMe KPMTCPMH, o6ecne>iMBaionpie OTHeceHMe
H»4>OpMai(HH K COOTBeTCTByKOieM K3TerOpHM KOH<t)HfleHUHajlbHOCTM M /CTaHOBJieHMB
oeocHOBaHHbix cpOKOB KOHtfiMAeHUHaJibHOCTM HHipopMai^MH . OCecneHHBaH HeoôxoAHMy» 

c TOHKH ipeHHa ee npMMeHeHMa , CHCTeMa KnaccMfiMKaitMH 3aqMU|aeT npaaa 
cTHMKOB, npeACTa&naxiqHX KowiuiAemjHajibHyn KHQopManHK. CMcreMa 

K/raccn<t>HKauMH paccMarpHBaercji H OAOGpaerca KomJiepeHUHeM corjiacHO nywirry 21 i)
CTBTbH VIII;

e) KOH$«AeHLinajTbHafl H»]x>pMai(M)i HaflexHO xpaHHTca B noMeqeHMHX 
OpraHH3ai;nH. Heroropue AaHHbie turn ^OK/Mex-ru Moryr Taxxe xpaHHTbca B

oprane rocyflapcTBa-yMacTHHKa . MyBCTBMTe/ibHaji Ht*IiopMaL(Ma , 
cpeflH nponero, (fororpacliMM , nnaHU H ApyrHe AOKyMeHTU, HeooxoAHMan 

TonbKO fjflx HHcneKUMH KOHKpeTHoro oOi>eKTa , Monter xpaHHTbca noA SSMKOH Ha STOM

f) B MaKCHManbHoii Mepe, cooTBeTCTB/noieii
HacTonnieH KoHaeHUHM o nposepKe, TexHMHecKMA ceKperapnaT ofipaiqaeTOi c 

nH<tiopMauMeH H xpaHHT ee TBKHM oCpasoM, <iToeu MCKJinwrb 
HenocpeACTBeHHOH HAeHTwtaïKaUMM oC-beKra, KOToporo OHa Kacaerc»;

g) o6-beM KOMt«iAeHi(MajibHoft MWJopMauMM, BuxoAmieM sa 
orpaHHMKBaeTCfl MHHMMaJibHUM ypOBHBM, HeoexoAHMUM A"n CBoeepeMeHHoro M

ocymecTBJieHMa ncxncoceHMfi HacTowqeJi KCHBOHUMM o nposepKe; M

h) flocryn K KOMfiMAeHUMajibHoft HHt|>opMau>m peryjufpyeTca B COOTBCTCTBHH c 
ee KJiaccn4>HKauneM. PacnpocTpaHeHHe KOHcJjMAeHUMajTbHOH HH<t>opMauMH 
OpraHM3ai(HH ocymecTBJiaeTC» crporo no npMHUHny "HXXHOH

3. reHepanfaHtm AMpeKTOp exeroAHO npeflcraBjmer KomJjepeHUMH AOKJiaA 06 
ocymecTBJieHMM pejKMMa, peryjmpyxmero oepaqeHHe c KOH<t>MAeHL(HajibHOH MwJjopMauMeM B 
TexHHMecKOM ceRperapHare .

4. Kaxnoe rocyflapcTBO-ynacTHMK oopamaeTca c HHcfiopHauMeM , Koropy» OHO 
ncurynaeT OT OpraHH3ai(HH, s cooTBercTBMH c ycraHOBJieHHbiM ROSI BTOM nwt>opMaLinn 
ypoBHCM KOH<t)HfleHi;HajibHOCTH . ITo cooTBeTCTByKBteii npocbOe rocyflapcTBO-yMacTHHK 
npeflCTaBjraeT noflpoOHbie CBCACHKH oo oôpameHHH c HHcjx>pr<ai(MeH. npeflocraBJieHHOH 
eny OpraHH3ai<MeM.

B. HABOP H nOB^EHME nBPCOHAJIA TEXHMMECKOfXi CEXPETAPHATA

5. YcnoBHa rpyfla corpyflHMKOB ppmuu oOecnemiBaTb cooraeTCTSMe flocryna K
nmt>opMaunM H oCpanjeHHfl c Heiî npoite^ypaM, ycraHOBJieHHUM 

AMpeirropoM B cooTBercTBMM c paaflejiOM A.
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6 . Ka^AUH nocT a TexHHHeCKOM ceKperapMare peryjwpyeTca
nocra, B KOTOPOM yKaausajOTCH HeoexoAMMue un» a-roro nocTa paMKH flocryna K
KOH<J>MAeHi;HajibHOH HH$opMauMH , ecjm T3KOM flocryn

7. reHepajibHuw AHpeKTOp, MHcneKTOpu M flpynie COTP/AHMKH He pasr/ianiajor, «axe 
nocjie npeKpameHHJi BunojmeHHH CBOHX (JjyHKqHM, HMKOKHM He ynojiHOMoneHHtw Ha TO 
JTHU3M HHKaKyjo KOH<t>HfleHUMajitHyio HH$opMaunio, craeray» KM MSBBCTHOH npM HcnojmeHHH
CBOHX CJiyxeQHblX O6H3aHHOCT6M. OHM He COOCmaiOT HMKaKOMy POCyflapCTBy,
opraHH3ai;MH HJW mojy, nocropoHHeny pfla TexHMMecKoro cexperapHara ,
HH(t)OpMai4HIO, K KOTOpOH OHM HMCIOT ROCTyn B CBH3H C npOBefleHHBM «MM CBO6H

B OTHomeHHH jioeoro

8. npM BunonneHMH CBOHX (p/Hm^MH MHcneKTOpu aanparnHBanr JiMOb raKHe CBCfleHMH M 
flaHHue, KOTOpue HeoCxoflMMbi fljra BHncxnHeHHH MX MaH^ara. OHM HMKaK ne 

coepaHHyio MHctopMauH», He HMeramyio OTHomeHHH K npoeepxe

9. CorpyflHHKH aatunofaror c TexHHHecKHM ceKperapHaTOM
corjraineHMH o coxpaneHMM raHHU Ha nepMOA MX cjiyx6u H B TCMCHMe naTKJieTHero
cpoKa nocjie ee OKOHHaHHa.

10. Bo MaOexaHHe HeoeocHOBaHHoro paarjiameHHH MHcneKTOpu H COTPXAHMKH non/Major 
cooTBeTCTByiOHHe HacraBJieHKa Y. HanoMHHaHM£ o cooopaxeHMHx beaonacHOCTM H o
B03MOXHHX HaK33aHK5lX, KOTOpbie OHM MOPyT rlOHeCTM B ClI/Vae HeoCOCHOBaHHOrO
paar/iaraeHMs.

11. He Menée MBM 33 30 AHBH flo npeflocraBJieHHa COTP/AHMKX AonycKa K
KOHC()MAeHUMaj1bHOM HH$OpMai{HH , OTHOODIieHCfl K fleSÏTejlbHOCTM H3 TeppMTOpHH HJIM B
JBOOOM ApyroM MecTe nofl topHcpffKiifteii KJTM KOHrpo/ieM rocyflapCTBa-yvacTHMKa, 
cooTBercTByxmee rocyAapCTao-yiacTHMK yBeflommerca o HaMenaenoM flonycre. 
npMMeHMTejibHO K MHcneKTopaM TO ite Tpe6OBaHMe pacnpocTpaHHCTca Ha yseflOMneuMe o 
npeAno/iaraeMOM HasnaneHMM.

12. npM OUCHKe paeOTbf MHCnCKTOpOB M JTJOOUX flpyPHX COTpyflHHKOB TeXHMieCKOrO
ceKpeTapdara ocoeoe BHMMaHHe yflejraeTca xapaKrepMCTMKe coTpyflHHKa c TOIKH

3aH(HTbl

C. MEPfal no 3AII(HTe yyBCTBMTBJIbHblX yCTAHOBOK M nP^OTBFAUlKHVBO PA'jrJIAUIKHMH 
KOH«WEHUHAJIbHtK ^AHHbK B XOAB flEaTEJJbHOCTM HO ITPOBEPKE HA MECTE

13. TocyAapcTBa-yMacTHMKM Moryr npHHHMaTb raicne Mepu, KOTOpue OHM CMMrawr
HCOOXOflHMbMH flfOt 3aHDITbI KOHCtmfleHUMajIbHOCTM , npH ycnOBHH CCKWKVUCHMH MMM CBOMX

no fleMOHcrpauMH co&ncmeHMa corjiacno cooTBeTCTByreojHM craTbsm H 
no nposepKe. npHHMMaa MHcneKumo, rocyAapCTBO-ynacTHHK MOJCCT 

MHcneKUMOHHoii rpynne oCopyflOBaHMe , AOKyMeHTaiiH» MJIM ywacTKM, Koropue
OHO CMMTaeT HXBCTBHTejIbHbMH H He OTHOCHnDIMMCfl K U6JIM MHCneKl(MM.

14. MHCneKUHOHHbie rpynnu pyROBOAcroyioTCfl npMHUnnoM npoBefleHHH MHcneKUHÎi Ha
MeCTC K3K MOXHO MCHee MHTpy3HBHbM CnOCOOOM, COOTBeTCTBynqHM 9<t4>eKTMBHOMy H
CBoespeMeHHOMy BbincxrweHrao MX saflaHM. OHM yvHTbiBanr npennoxeHnx , Koropue Moryr 
ObiTb npeAcraBJieHbi rocyAapcTBOM-yvacTHMKOM , npHHHMaxniHM MHcnem^ao, Ha 
3Tane MHcneKUHM, c TBM «rro6u oeecneMHTb aanprry <jyBCTBMTejibHoro
KJTH HHCpOpMaUHH , He CBS3aHHblX C XMMMHeCKHM

15. MHcneKUHOHHbie rpynnbi crporo co&nicmaioT ncxnoxeHMa , HinoxeHHue B 
cooTaeTCTsyraiDix CTarbsix H npHjroneHRax , KOTOpue peryjiMpywr nposeflCHMe 

OHM nojwocTbn co&nKwafor npoue«ypu. npeAHaaHaqeHHbie flna
ycTaHosoK H fln» npeflOTBpaoieHMH paarjianteHMfl KOH<t)MAeHUHajibHbix 

ASHHUX.

Vol. 1975, 1-33757



1997 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 273

16. ripn paspaeoTKe neponpnaTHH H corjiameHHH no oCieKTy f(OJixnoe 
yflejwerca TpeooBaHrao o sanptre KOHcJ>nfleHL;HaJibHOH HH$opMai{HH. Cor/iameHHa oe 
HHcneKiiHOHHbix npou.eAypax flna orflejibHux oe-beKToa raKxe BKJVOMCUOT KOHKpeTHue H 
noApo6Hbie Mepu B OTHomeHHH onpefle.neHHa rex ynacricoB oOteKra, K KoropuM 
HHcneK-ropaM npefloCTaBJiaerca flocryn, xpaHeHHa KOH$nfleHHnajTLHOM Hf*t>opMaL(nn Ha 
Mecre, oe-bCMa KHcnen^fonHux paeor Ha corjiacosaHHux yMacTKax, oroopa H anamoa 
npoe, flocryna K yneTHOM AOKyM6HTaunn H ncnojib3OBaHna npneopoa H oeop/AoaaHHa 
flna HenpepuBHoro HaejnofteHim .

17. B flOKJiafle, cocraBJMeMOM nocne Kaxflpii uacneKi^a, coflepxarca Jiurnb (J>aKTU, 
OTHOcœqMecH K co6JiK«eHmo HacromqeH KoHaeni^HH. A°KJiafl MCncxnbayerca B 
COOTBCTCTBHM c /CTaHOBJieHHUMH OpraHM3ai(HeH npaBHJiaMM, peryjiHpyraqMMH oepaqeHHe 
c KOH(t»iAeHUManbHOH HHcfopMaLiMeM. B cjiyMae HeoexoAKMOCTH coflepxaqaaca 
HHc})OpMaLina o&neKaeTCM B Menée «jyBCTBMTejTbHyio <Jjopny, npeacfle MCM QHS 6yfleT 

sa npeflejm TexHHHecKoro ceKperapMara M HHcneKTHpyeMoro

D. nPOUE^yPU B CJIXMAE HAPyilJEHMM KJIM nP^AnOnAFAEMbX HAPyUlEHMH

18. reuepajibHHM AHpeKTOp ycraHaBJWBaeT HeoôxoflUMue npoqe«ypu, Koropue 
npHMeHarbCH B cjiyMae HapymeHHH turn npeAnonaraeMux HapymeHHM 
KOHtt«AeHUMajibHocTH , c yMeTOM peKOMCHflauMM , noflnexaj^MX paccMorpemuo H 

Kom}>epeHUMeH corjracno n/Hicry 21 i) craTbM VIII.

19. renepajibHUM AHpeKrop ocyiqecTaruieT HaA3op sa HcnojmeHHeM 
corjiameHHM o coxpaneHMH raiuta. reHepaJibHUH flnpeirrop 
Bosoymflaer paccJieflOB3Hne , ecjw, no ero MHSHHK, MMeerca flocTaroino 
HapymeHHH octàaaTejlbCTB no samtrre Kon<î)MfleHLiMa/ibHOH MhkjjopMauHM . renepa/ibHUM 
AHpeirrop TaKxe HesaMCAJDtreJibHO BO36y»waeT paccjieflOBanne , ecjm rocyAapcrso- 

saaBjraeT o HapymeHHH

20 . FeHepajibHUM Axpetcrop npHMewter cooTeeTCTByiocpie CBHKLIHM H 
Mepu B OTHomeHHH corpXAHMKOB, HapyniHBnmx CBOH oeasarejibCTBa no aanprre 
KowJïHfleHUMajTbHOH H»}iopMauHH . B cnyMaax cepbesHbix HapymeHHH reHepanbHbiii 
AHpeirrop MoxceT OTKasaTbCfl or WMyHMTera B OTiiooieHHM IOPHCAHKUMH.

21. rocyAapcTBa-yxacTHHKM , no Mepe BOSMOJCHOCTH , OKaBbiBaior reHepaJibHony 
AHpeKTOpy coAeHCTBMe H noAAepncy B paccneAoaaHHM Jno6oro HapymeHMa H/IM 
npeflnonaraeMoro HapymeHHa KowJjHAenynajibHOCTM H B npMHaTHM cooTaercrByioipix Mep 
npn ycraHOBJieHHH HapyneHKa.

22. OpraHHsaUHa ne HCCCT OTBercTBeHHOCTH sa JioGoe HapymeHHe 
KOHtt«AeHL(HaJibHOCTH , coBepmeHHoe corpyAHHKaMM TexHH<iecKoro ceKperapxara .

23. B cnyMae HapymeHHH, aarparHBaioaiHX K3K rocyflapcTBo-yMacTHHK , xaK M 
OpraHH3aunjo, BTOT Bonpoc paccMaTpMBaerca "KOMHCCMeH no yperyjiHpoBaHK» cnopos B 
CBS3H c KOHCHAeHUHajibHocrbJo" , cos^aBacMOM B Katecrae BcnoMorarejibHoro oprana 
KowJiepeHUHH . 3ra KOMHCCHJI HasHaMaerca KoHcttepenL^He». Ppasmia, peryjiMpynap)e ee 
COCT3B H npoueflypu paeoru, npHHHMajorca KoH^peH^eii Ha ee nepsoii ceccHH.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCIÔN SOBRE LA PROHIBICION DEL DESARROLLO, LA 
PRODUCCION, EL ALMACENAMIENTO Y EL EMPLEO DE 
ARMAS QUÎMICAS Y SOBRE SU DESTRUCCIÔN

PREAMBULO 

Los Estados Pactes en la présente Convenciôn,

Resueltos a actuar con miras a lograr auténticos progresos hacia el 
desarme general y complète bajo estricto y eficaz control internacional, 
incluidas la prohibicién y la eliminaciôn de todos los tipos de armas de 
destrucciôn en masa,

Deseosos de contribuir a la realizacion de los propôsitos y 
principles de la Carta de las Naciones Unidas,

Recordando que la Asamblea General de las Naciones Unidas ha 
condenado en repetidas ocasiones todas las acciones contrarias a los 
principios y objetivos del Protocole relative a la prohibiciôn del empleo 
en la guerra de gases asfixiantes, tôxicos o similares y de medios 
bacteriolégicos, firmado en Ginebra el 17 de junio de 1925 (el Protocole 
de Ginebra de 1925) ,

Reconociendo que la présente Convencién réaffirma los principios y 
objetivos del Protocole de Ginebra de 1925 y de la Convenciôn sobre la 
prohibicién del desarrollo, la producciôn y el almacenamiento de armas 
bacteriolôgicas (biolégicas) y toxlnicas y sobre su destrucciôn, firmada 
en Londres, Moscû y Washington el 10 de abril de 1972 asi como las 
obligaciones contraidas en virtud de esos instrumentes,

Teniendo présente el objetivo enunciado en el articule IX de la 
Convenciôn sobre la prohibiciôn del desarrollo, la producciôn y el 
almacenamiento de armas bacteriolôgicas (biolégicas) y toxinicas y sobre 
su destrucciôn,

Resueltos, en bien de toda la humanidad, a excluir completamente la 
posibilidad de que se empleen armas quîmicas, mediante la aplicaciôn de 
las disposiciones de la présente Convenciôn, complementando con ello las 
obligaciones asumidas en virtud del Protocole de Ginebra de 1925,

Reconociendo la prohibiciôn, incluida en los acuerdos
correspondientes y principios pertinentes de derecho internacional, del 
empleo de herbicidas como método de guerra,

Considerando que los logros obtenidos por la qulmica deben utilizarse 
exclusivamente en bénéficie de la humanidad,

Deseosos de promover el libre cornercio de sustancias quimicas, asi 
como la cooperaciôn internacional y el intercambio de informaciôn 
cientifica y técnica en la esfera de las actividades quimicas para fines 
no prohibidos por la présente Convenciôn, con miras a acrecentar el 
desarrollo econômico y tecnolôgico de todos los Estados Partes,
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ConveneIdos de que la prohibiciôn compléta y eficaz del desarrollo, 
la produceion, la adquisiciân, el alraacenamiento, la cetenciân, la 
transferences y el empleo de armas quimicas y la destrucciôn de esas armas 
representan un paso necesario hacia el logro de esos objetivos cornunes,

Han convenido en lo siguiente;

Articule I 

Obliqaciones générales

1. Cada Estado Parte en la présente Convenciân se compcornete, 
cualesquiera que sean las circunstancias, a:

a) No desarrollar, producir, adquirir de otro modo, almacenar o 
conservar armas quimicas ni a transferir esas armas a nadie, directa o 
indirectamente;

b) No emplear armas quimicas;

c) No iniciar preparatives militates para el empleo de armas 
quimicas;

d) No ayudar, alentar o inducir de cualquier manera a nadie a que 
realice cualquier actividad prohibida a los Bstados Partes por la présente 
Convenciân.

2. Cada Estado Parte se compromete a destruir las armas quimicas de 
que tenga propiedad o posesien o que se encuentren en cualquier lugar bajo 
su jurisdicciôn o control, de conformidad con las disposiciones de la 
présente Conveneion.

3. Cada Estado Parte se compromete a destruir todas las armas 
quimicas que haya abandonado en el territorio de otro Estado Parte, de 
conformidad con las disposiciones de la présente Convenci6n.

4. Cada Estado Parte se compromete a destruir toda instalaciân de 
producciân de armas quimicas de que tenga propiedad o posesi6n o que se 
encuentre en cualquier lugar bajo su jurisdiccién o control, de 
conformidad con las disposiciones de la présente Convenciôn.

5. Cada Estado Parte se compromete a no emplear agentes de 
represién de disturbios corao método de guerra.

Articule II

Deffiniciones y criterios 

A los efectos de la présente Convenciôn: 

1. Por "armas quimieas" se entiende, conjunta o separadamente:

a) Las sustancias quimicas tôxicas o sus precursores, salvo cu4>v1o 
se destinen a fines no prohibidos por la présente Convenciôn, siempre que 
los tipos y cantidades de que se trate sean compatibles con esos fines;
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b) Las munieiones o dispositivos destinâmes <le modo expreso a 
causât la muerte o lesiones médiante las propiedades tôxicas de las 
sustancias especificadas en el apartado d) que libère el empleo de esas 
munieiones o dispositivos; o

c) Cualquier équipe destinado de modo expreso a ser utilizado 
directamente en relacién con el empleo de las municiones o dispositivos 
especificados en el apartado b).

2. Por "sustancia quimica tôxica" se entiende:

Toda sustancia quimica que, por su acciôn quimica sobre los procesos 
vitales, pueda causar la rauerte, la incapacidad temporal o lesiones 
permanentes a seres humanos o animales. Quedan incluidas todas las 
sustancias quimicas de esa clase, cualquiera que sea su origen o método de 
producciân y ya sea que se produzcan en instalaciones, como municiones o 
de otro modo.

(A los efectos de la aplicacién de la présente Convenciôn, las 
sustancias quimicas tôxicas respecte de las que se ha previsto la 
aplicaciôn de medidas de verificaci6n estan enumeradas en Listas incluidas 
en el Anexo sobre sustancias qulraicas.)

3. Por "precursor" se entiende:

Cualquier reactivo quiraico que intervenga en cualquier fase de la 
producciân por cualquier método de una sustancia quimica téxica. Queda 
incluido cualquier componente clave de un sistema quimico binario o de 
multicomponentes.

(A los efectos de la aplicaciôn de la présente Convene ion, los 
precursores respecto de los que se ha previsto la aplicacién de medidas de 
verificaciôn estan enumerados en Listas incluidas en el Anexo sobre 
sustancias quiraicas.)

4. Por "componente clave de sistemas quimicos binaries o de 
multicomponentes" (denominado en lo sucesivo "coraponente clave") se 
entiende:

El precursor que desempefla la funciôn mas importante en la 
determinaci6n de las propiedades tôxicas del producto final y que 
reacciona râpidamente con otras sustancias quimicas en el sistema binario 
o de multicomponentes.

5. Por "antiguas armas quimicas" se entiende;

a) Las armas quimicas producidas antes de 1925; o

b) Las armas quimicas producidas entre 1925 y 1946 que se han 
deteriorado en tal medida que no pueden ya emplearse como armas quimicas.

6. Por "armas quimicas abandonadas" se entiende:

Las armas quimicas, incluidas las antiguas armas quimicas, 
abandonadas por un Estado, después del 1* de enero de 1925, en el 
territorio de otro Estado sin el consentimiento de este ultimo.
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7. For "agente de represién de disturbios" se entiende.-

Cualquier sustancia quimica no enumerada en una Lista, que puede 
producir râpidamente en los seres humanos una irritaci6n sensorial o 
efectos incapacitantes fisicos que desaparecen en brève tiempo después de 
concluida la exposiciôn al agente.

B. Por "instalaciôn de producci6n de armas quimicas" se entiende:

a) Todo equipo, asi coroo cualquier edificio en que esté emplazado 
ese equipo, que haya sido disefiado, construido o utilizado en cualquier 
moraento desde el 1* de enero de 1946:

i) Corao parte de la etapa de la producei6n de sustancias quîmicas 
("etapa tecnolégica final") en la que las corrientes de 
materiales conprendan, cuando el equipo esté en funcionamiento:

1) Cualquier sustancia quimica enumerada en la Lista 1 del 
Anexo sobre sustancias quimicas; o

2) Cualquier otra sustancia quimica que no tenga aplicaciones, 
en cantidad superior a una tonelada al aflo, en el 
territorio de un Estado Parte o en cualquier otro lugar 
bajo su jurisdiccién o control, para fines no prohibidos 
por la présente Convencién, pero que pueda emplearse para 
fines de armas quimicas; o

il) Para la carga de armas quimicas, incluidas, entre otras cosas, 
la carga de sustancias quimicas enumeradas en la Lista 1 en 
rauniciones, dispositivos o contenedores de almacenamiento a 
granel; la carga de sustancias quimicas en contenedores que 
formen parte de municiones y dispositivos binaries montados o en 
submuniciones quîmicas que formen parte de municiones y 
dispositivos unitarios montados; y la carga de los contenedores 
y submuniciones quimicas en las municiones y dispositivos 
respectives;

b) No se entiende incluida:

i) Ninguna instalaci6n cuya capacidad de producci6n para la 
sintesis de las sustancias quimicas especificadas en el 
inciso i) del apartado a) sea inferior a una tonelada;

ii) Ninguna instalaciôn en la que se produzca una sustancia quimica 
especificada en el inciso i) del apartado a) como subproducto 
inévitable de actividades destinadas a fines no prohibidos por 
la présente Convencién, siempre que esa sustancia quimica no 
rebase el 3% del producto total y que la instalaciôn esté 
sometida a declaraciôn e inspecciôn con arreglo al Anexo sobre 
aplicaciôn y verificaciôn (denominado en lo sucesivo "Anexo 
sobre verificaciân"); ni

iii) La instalacion ûnica en pequefla escala destinada a la producciôn 
de sustancias quîmicas enumeradas en la Lista 1 para fines no 
prohibidos por la présente Convenciôn a que se hace referencia 
en la parte VI del Anexo sobre verificaciân.
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9. Por "fines no prohibidos por la présente Convenciôn" se entiende:

a) Actividades industrîales, agricolas, de investigaciôn, médicas, 
farmacéuticas o realizadaa con otros fines pacificos;

b) Fines de protecciôn, es decir, Los relacionados directamente con 
la protecciân contra sustancias quimicas tôxicas y contra armas quimicas;

c) Fines militares no relacionados con el erapleo de armas quimicas 
y que no dependen de las propiedades tôxicas de las sustancias quimicas 
como método de guerra;

d) Manteniraiento del orden, incluida la represiôn interna de 
disturbios.

10. Por "capacidad de producciôn" se entiende:

El potencial cuantitativo anual de fabricaciôn de una sustancia 
quimica concreta sobre la base del proceso tecnolôgico efectivaraente 
utilizado o, en el caso de procesos que no sean todavia operacionales, que 
se tenga el propos!to de utilizar en la instalaciôn pertinente. 
Se considerarâ que équivale a la capacidad nominal o, si no se dispone de 
esta, a la capacidad segûn diseflo. La capacidad nominal es el producto 
total en las condiciones mas favorables para que la instalaciôn de 
producciôn produzca la cantidad maxima en una o mas séries de pruebas. 
La capacidad segûn disefio es el correspondiente producto total calculado 
teôricamente.

11. Por "Organizacion" se entiende la Organizacion para la 
Prohibiciôn de las Armas Quimicas establecida de conformidad con el 
articulo VIII de la présente Convenciôn.

12. A los efectos del articulo VI:

a) Por "producciôn" de una sustancia quimica se entiende su 
formaciôn mediante reacciân quimica;

b) Por "elaboraciôn" de una sustancia quimica se entiende un 
proceso fisico, tal como la formulaciôn, extracciôn y purificaciôn, en el 
que la sustancia quimica no es convertida en otra;

c) Por "consume" de una sustancia quimica se entiende su conversion 
mediante reacciân quimica en otra sustancia.

Articula III 

Declaraciones

1. Cada Estado Parte presentarâ a la Organizacion, 30 dias después, 
a mas tardar, de la entrada en vigor para él de la présente Convenciôn, 
las declaraciones siguientes, en las que:

a) Con respecto a las armas quimicas:

i) Declarari si tiene la propiedad o poses ion de cualquier arma 
quimica o si se encuentra cualquier arma quimica en cualquier 
lugar bajo su jurisdicciôn o control;
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li) Especificarâ el lugar exacto, cantidad total e Inventario 
detallado de las armas quiraicas de que tenga propiedad o 
posesi6n o que se encuentren en cualquier lugar bajo su 
jurisdiccién o control, de conformidad con los pârrafos 1 a 3 
de la secciôn A de la parte IV del Anexo sobre verificaciôn, 
salvo en lo que atafle a las armas quimicas mencionadas en el 
inciso ill);

ill) Darâ cuenta de cualquier arma quimica en su territorio de la que 
tenga propiedad y posesiôn otro Estado y se encuentre en 
cualquier lugar bajo la jurisdicciôn o control de otro Estado, 
de conformidad con el pârrafo 4 de la secclôn A de la parte IV 
del Anexo sobre verificaciôn;

iv) Declararâ si ha transferido o recibido, directa o
indirectamente, cualquier arma quimica desde el 1* de enero 
de 1946 y especificarâ la transferencia o recepciôn de esas 
armas, de conformidad con el pârrafo 5 de la secciân A de la 
parte IV del Anexo sobre verificaciôn;

v) Facilitarâ su plan general para la destrucci6n de las armas
quimicas de que tenga propiedad o posesiôn o que se encuentren 
en cualquier lugar bajo su jurisdiccién o control, de 
conformidad con el pârrafo 6 de la secciân A de la parte IV del 
Anexo sobre ver ificaciôn.

b) Con respecto a las antiguas armas quimicas y a las armas 
quimicas abandonadas:

i) Declararâ si hay en su territorio antiguas armas quimicas y
proporcionarâ toda la informacién disponible, de conformidad con 
el pârrafo 3 de la secciôn B de la parte IV del Anexo sobre 
verificaciôn;

il) Declararâ si hay armas quimicas abandonadas en su territorio y
proporcionarâ toda la informaciôn disponible, de conformidad con 
el pârrafo 8 de la secciôn B de la parte IV del Anexo sobre 
verificaciôn;

iii) Declararâ si ha abandonado armas quimicas en el territorio de
otros Estados y proporcionarâ toda la informaciôn disponible, de 
conformidad con el pârrafo 10 de la secciôn B de la parte IV del 
Anexo sobre verificaciôn;

c) Con respecto a las instalaciones de producciôn de armas quimicas:

i) Declararâ si tiene o ha tenido la propiedad o posesiôn de
cualquier instalaciôn de producciôn de armas quimicas o si se 
encuentra o se ha encontrado en cualquier lugar bajo su 
jurisdicciôn o control una instalaciôn de esa indole en 
cualquier momento desde el 1* de enero de 1946;

ii) Especificarâ cualquier instalaciôn de producciôn de armas
quimicas de que tenga o haya tenido propiedad o posesiôn o que 
se encuentre o se haya encontrado en cualquier lugar bajo su 
jurisdicciôn o control en cualquier momento desde el 1" de enero 
de 1946, de conformidad con el pârrafo 1 de la parte V del Anexo
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sobre verificaciôn, salvo en lo que atafie a las instalaciones 
mencionadas en el inciso iii);

iii) Darâ cuenta de cualquier instalaciôn de producciôn de armas
quiraicas en su territorio de que otro Estado tenga o haya tenido 
propiedad y posesiôn y que se encuentre o se haya encontrado en 
cualquiec lugar bajo la jurisdiction o control de otro Estado en 
cualquier mornento desde el 1" de enero de 1946, de conformidad 
con el pârrafo 2 de la parte V del Anexo sobre verificaciôn;

iv) Déclarera si ha transferido o recibido, directa o
indirectamente, cualquier equipo para la producciôn de armas 
quimicas desde el 1* de enero de 1946 y especificarâ la 
transferencia o recepciôn de ese equipo, de conformidad con los 
pârrafos 3 a 5 de la parte V del Anexo sobre verificaciôn;

v) Facilitarâ su plan general para la destrucciôn de cualquier 
instalaciôn de producciôn de armas quimicas de que tenga 
propiedad o posesiôn o que se encuentre en cualquier lugar bajo 
su jurisdicciôn o control, de conformidad con el pârrafo 6 de la 
parte V del Anexo sobre verificaciôn;

vi) Especificarâ las medidas que han de adoptarse para clausurar 
cualquier instalaciôn de producciôn de armas quimicas de que 
tenga propiedad o posesiôn o que se encuentre en cualquier lugar 
bajo su jurisdicciôn o control, de conformidad con el apartado 
i) del pârrafo 1 de la parte V del Anexo sobre verificaciôn;

vii) Facilitarâ su plan general para toda conversion transitoria de
cualquier instalaciôn de armas quimicas de que tenga propiedad o 
posesiôn o que se encuentre en cualquier lugar bajo su 
jurisdicciôn o control en una instalaciôn de destrucciôn de 
armas quimicas, de conformidad con el pârrafo 7 de la parte V 
del Anexo sobre verificaciôn;

d) Con respecto a las demâs instalaciones: especificarâ el lugar 
exacto, naturaleza y âmbito general de actividades de cualquier 
instalaciôn o establéeimiento de que tenga propiedad o posesiôn o que se 
encuentre en cualquier lugar bajo su jurisdicciôn o control y que haya 
sido disefiado, construido o utilizado principalmente, en cualquier momento 
desde el 1* de enero de 1946, para el desarrollo de armas quimicas. 
En esa declaraciôn se incluirân, entre otras cosas, los laboratories y 
poligonos de ensayo y evaluaciôn.

e) Con respecto a los agentes de represiôn de disturbios? 
especificarâ el nombre quîmico, formula estructural y numéro de registre 
del Chemical Abstracts Service, si lo tuviere asignado, de cada una de las 
sustancias quimicas que mantenga para fines de represiôn de disturbios. 
Esta declaraciôn sera actualizada 30 dias después, a mas tardar, de que se 
produzca cualquier cambio.

2. Las disposiciones del présente articulo y las disposiciones 
pertinentes de la parte IV del Anexo sobre verificaciôn no se aplicarân, a 
discreciôn de un Estado Parte, a las armas quimicas enterradas en su 
territorio antes del 1* de enero de 1977 y que permanezcan enterradas o 
que hayan sido vertidas al mar antes del 1" de enero de 1985.
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Articulo IV 

Armas quimicas

1. Las disposiciones del présente articule y los procedimientos 
detallados para su ejecucién se aplicarân a todas y cada una de las armas 
quimicas de que tenga propiedad o poses ion un Estado Parte o que se 
encuentren en cualquier lugar bajo su jurisdicciôn o control, excepto las 
antiguas armas quimicas y las armas quimicas abandonadas a las que se 
aplica la secciôn B de la parte IV del Anexo sobre verificaci6n.

2. En el Anexo sobre verificaciôn se enuncian procedimientos 
detallados para la ejecuciôn del présente articulo.

3. Todos los lugares en los que se almacenen o destruyan las armas 
quimicas especificadas en el pârrafo 1 serân objeto de verificaciôn 
sistemâtica mediante inspecciôn in situ y vigilancla con instrumentes 
in situ, de conformidad con la secciôn A de la parte IV del Anexo sobre 
verificaciôn.

4. Cada Estado Parte, inmediatamente después de que haya presentado 
la declaraciôn prevista en el apartado a) del pârrafo 1 del articulo III, 
facilitarâ el acceso a las armas quimicas especificadas en el pârrafo 1 a 
los efectos de la verificaciôn sistemâtica de la declaraciôn mediante 
inspecciôn in situ. A partir de ese momento, ningûn Estado Parte retirarâ 
ninguna de esas armas, excepto para su transporte a una instalaciôn de 
destrucciôn de armas quimicas. Cada Estado Parte facilitarâ el acceso a 
esas armas quimicas a los efectos de una verificaciôn sistemâtica in situ.

5. Cada Estado Parte facilitarâ el acceso a toda instalaciôn de 
destrucciôn de armas quimicas y a sus zonas de almacenamiento de que tenga 
propiedad o posesi6n o que se encuentren en cualquier lugar bajo su 
jurisdicciàn o control, a los efectos de una verificaciôn sistemâtica 
mediante inspecciôn in situ y vigilancia con instrumente in situ.

6. Cada Estado Parte destruirâ todas las armas quimicas 
especificadas en el pârrafo 1 de conformidad con el Anexo sobre 
verificaciôn y ateniéndose al ritmo y secuencia de destrucciôn convenidos 
(denominados en lo sucesivo "orden de destrucciôn"). .Esa destrucciôn 
comenzarâ dos aflos después, a mas tardar, de la entrada en vigor de la 
présente Convene ion para el Estado Parte y terminera diez aflos después, a 
mas tardar, de la entrada en vigor de la présente Convenciôn. Nada 
imped ira que un Estado Parte destruya esas armas quimicas a un ritmo mas 
râpido.

7. Cada Estado Parte:

a) Presentarâ planes detallados para la destrucciôn de las armas 
quimicas especificadas en el pârrafo 1 60 dias antes, a mas tardar, del 
comienzo de cada periodo anual de destrucciôn, de conformidad con el 
pârrafo 29 de la secciôn A de la parte IV del Anexo sobre verificaciôn; 
los planes detallados abarcarân todas las existencias que hayan de 
destruirse en el siguiente periodo anual de destrucciôn;

b) Presentarâ anualmente declaraciones sobre la ejecuciôn de sus 
planes para la destrucciôn de las armas quimicas especificadas en el 
pârrafo 1 60 dias después, a mas tardar, del final de cada periodo anual 
de destrucciôn; y
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c) Certlficarâ, 30 dias después, a mas tardât, de la conclusion del 
proceso de destcucci6n, que se han destruido todas las armas quimicas 
especificadas en el pârrafo 1.

8. Si un Estado ratifica la présente Convenci6n o se adhiere a ella 
después de transcurrido el période de diez afios establecido para la 
destrucci6n en el pârrafo 6, destruirâ las armas quimicas especificadas en 
el pârrafo 1 lo antes posible. El Consejo Ejecutivo determinarâ el orden 
de destrucci6n y el procedimiento de verificaci6n estricta para ese Estado 
Parte.

9. Toda arma quimlca que descubra un Estado Parte tras la 
declaracién inicial de las armas quimicas sera comunicada, desactivada y 
destruida de conformidad con la secciôn A de la parte IV del Anexo sobre 
verificaciôn.

10. Cada Estado Parte, en sus operaciones de transporte, toraa de 
muestras, almacenamiento y destruccién de armas quimicas, asignarâ la mas 
alta prioridad a garantizar la seguridad de las personas y la protecciôn 
del medio ambiente. Cada Estado Parte realizarâ las operaciones de 
transporte, toma de muestras, almacenamiento y destruccién de armas 
quimicas de conformidad con sus normas nacionales de seguridad y emisiones.

11. Todo Estado Parte en cuyo territorio haya armas quimicas de que 
tenga propiedad o posesién otro Estado o que se encuentren en cualquier 
lugar bajo la jurisdicciân o control de otro Estado se esforzarâ al mâxirao 
para que se retiren esas armas de su territorio un afio después, a mas 
tardar, de la entrada en vigor para él de la présente Convenciôn. Si esas 
armas no son retiradas en el plazo de un afio, el Estado Parte podrâ pedir 
a la Organizaciôn y a los demis Estados Partes que le presten asistencia 
en la destrucciôn de esas armas.

12. Cada Estado Parte se compromete a coopérar con los demâs Estados 
Partes que soliciten informaciân o asistencia de mariera bilateral o por 
conducto de la Secretaria Técnica en relacién con los métodos y 
tecnologias para la destruccién eficiente de las armas quimicas en 
condiciones de seguridad.

13. Al realizar las actividades de verificaciôn con arreglo al 
présente articule y a la secciôn A de la parte IV del Anexo sobre 
verificaciôn, la Organizaciân estudiarâ medidas para evitar una 
duplicaciôn innecesaria de los acuerdos bilatérales o multilatérales sobre 
la verificaciôn del almacenamiento de armas quimicas y su destrucciôn 
concertados entre los Estados Partes.

A tal efecto, el Consejo Ejecutivo decidirâ que se limite la 
verificaciôn a las medidas complementarias de las adoptadas en virtud de 
esos acuerdos bilatérales o multilatérales, si considéra que:

a) Las disposiciones de esos acuerdos relativas a la ver ificaciôn 
son compatibles con las disposiciones relativas a la verificaciôn 
contenidas en el présente articulo y la secciôn A de la parte IV del Anexo 
sobre verificaciôn;

b) La ejecuciôn de taies acuerdos supone una garantia suficiente de 
cumplimiento de las disposiciones pertinentes de la présente Convenciôn; y
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c) Las partes en los acuecdos bilatérales o multilatérales 
mantienen a la Organizacién plenamente informada de sus actividades de 
verificaciôn.

14. Si el Consejo Ejecutivo adopta una decision con arreglo a lo
dispuesto en el pârrafo 13, la Organizacién tendra el derecho de vigilar
la ejecuciân del acuerdo bilateral o multilateral.

15. Nada de lo dispuesto en los pârrafos 13 y 14 afectarâ a la 
obligaciân de un Estado Parte de presentar declaraciones de conformidad 
con el articule III, el présente articulo y la secciôn A de la parte IV 
del Anexo sobre verificaciôn.

16. Cada Estado Parte sufragarâ los costos de la destrucciôn de las 
armas quimicas que esté obligado a destruir. También sufragarâ los costos 
de la verificaciôn del alraacenaraiento y la destrucciôn de esas armas 
quimicas, a menos que el Consejo Ejecutivo décida otra cosa. Si el 
Consejo Ejecutivo décide limitar las medidas de verificaciôn de la 
Organizaciôn con arreglo al pârrafo 13, los costos de la verificaciôn y 
vigilancia complementarias que realice la Organizaciôn serân satisfechos 
de conformidad con la escala de cuotas de las Naciones Unidas, segûn lo 
previsto en el pârrafo 7 del articulo VIII.

17. Las disposiciones del présente articulo y las disposiciones 
pertinentes de la parte IV del Anexo sobre verificaciôn no se aplicarân, a 
discreciôn de un Estado Parte, a las armas quimicas enterradas en su 
territorio antes del 1" de enero de 1977 y que permanezcan enterradas o 
que hayan sido vertidas al mar antes del 1* de enero de 1985.

Articulo V 

Instalaciones de producciôn de armas quimicas

1. Las disposiciones del présente articulo y los procedimientos 
detallados para su ejecuciôn se aplicarân a todas y cada una de las 
instalaciones de producciôn de armas quimicas de que tenga propiedad o 
posesiôn un Estado Parte o que se encuentren en cualquier lugar bajo su 
jurisdicciôn o control.

2. En el Anexo sobre verificaciôn se enuncian procedimientos 
detallados para la ejecuciôn del présente articulo.

3. Todas las instalaciones de producciôn de armas quimicas 
especificadas en el pârrafo 1 serân objeto de verificaciôn sistemâtica 
médiante inspecciôn in situ y vigilancia con instrumentes in situ, de 
conformidad con la parte V del Anexo sobre verificaciôn.

4. Cada Estado Parte cesarâ inmediatamente todas las actividades en
las instalaciones de producciôn de armas quimicas especificadas en el
pârrafo 1, excepto las actividades necesarias para la clausura.

5. Ningûn Estado Parte construira nuevas instalaciones de 
producciàn de armas quimicas ni modificarâ ninguna de las instalaciones 
existentes a los fines de producciôn de armas quimicas o para cualquier 
otra actividad prohibida por la présente Convenciôn.
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6. Cada Estado Parte, inmediatamente después de que haya presentado 
la declaracién prevista en el apartado c) del pârrafo 1 del articule III, 
facilitera acceso a las instalaciones de producciôn de armas quimicas 
especificadas en el pârrafo 1 a los efectos de la verificaciân sistemâtica 
de la declaraciôn mediante inspecciôn in situ.

7. Cada Estado Parte:

a) Clausurarâ, 90 dias después, a mas tardar, de la entrada en 
vigor para él de la présente Convenei6n, todas las instalaciones de 
producciôn de armas quimicas especificadas en el pârrafo 1, de conformidad 
con la parte V del Anexo sobre verificaciôn, y notificarâ esa clausura; y

b) Facilitarâ acceso a las instalaciones de producei6n de armas 
quimicas especificadas en el pârrafo 1, después de su clausura, a los 
efectos de la verificaciân sistemâtica mediante inspecci6n in situ y 
vigilancia con instrumentes in situ, a fin de asegurar que la instalaciân 
perraanezca clausurada y sea destruida ulteriormente.

8. Cada Estado Parte destruirâ todas las instalaciones de produccion 
de armas quimicas especificadas en el pârrafo 1 y las instalaciones y 
equipo conexos de conformidad con el Anexo sobre verificaciân y ateniéndose 
al ritmo y secuencia de destrucci6n convenidos (denominados en lo sucesivo 
"orden de destrucciân"). Esa destrucciân comenzarâ un afio después, a mas 
tardar, de la entrada en vigor de la présente Convenci6n para el Estado 
Parte y terminarâ diez aflos después, a mas tardar, de la entrada en vigor 
de la présente Convenciân. Nada impedirâ que un Estado Parte destruya 
esas instalaciones a un ritmo mas râpido.

9. Cada Estado Parte:

a) Presentarâ planes detallados para la destrucciân de las 
instalaciones de destrucciân de armas quimicas especificadas en el 
pârrafo 1 180 dias antes, a mas tardar, del comienzo de la destruccion de 
cada instalaciân;

b) Presentarâ anualmente declaraciones sobre la ejecuciân de sus 
planes para la destruccion de todas las instalaciones de producciôn de 
armas quimicas especificadas en el pârrafo 1 90 dias después, a mas 
tardar, del final de cada periodo anual de destrucciân; y

c) Certificarâ, 30 dias después, a mas tardar, de la conclusion del 
proceso de destrucciân, que se han destruido todas las instalaciones de 
destrucciân de armas quimicas especificadas en el pârrafo 1.

10. Si un Estado ratifica la présente Convenciân o se adhiere a ella 
después de transcurrido el periodo de diez aflos establecido para la 
destrucciân en el pârrafo 8, destruirâ las instalaciones de producciôn de 
armas quimicas especificadas en el pârrafo 1 lo antes posible. El Consejo 
Ejecutivo determinarâ el orden de destrucciân y el procedimiento de 
verificaciân estricta para ese Estado Parte.

11. Cada Estado Parte, durante la destrucciân de las instalaciones 
de producciôn de armas quimicas, asignarâ la mas alta prioridad a 
garantizar la seguridad de las personas y la protecciân del media ambiente. 
Cada Estado Parte destruirâ las instalaciones de producciôn de armas 
quimicas de conformidad con sus normas nacionales de seguridad y emisiones.
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12. Las instalaciones de produccién de armas quimicas especificadas 
en el pârrafo 1 podran ser reconvertiras provisionalmente para la 
destrucci6n de armas quimicas de conformidad con los pârrafos 18 a 25 de 
la parte V del Anexo sobre verificaciôn. Esas instalaciones reconvertidas 
deberân ser destruidas tan pronto como dejen de ser utilizadas para la 
destrucciôn de armas quimicas y, en cualquier caso, diez afios después, a 
mas tardar, de la entrada en vigor de la présente Convenciân.

13. En casos excepcionales de imperiosa neoesidad, un Estado Parte 
podrâ pedir permise a fin de utilizar una instalaciôn de produce Ion de 
armas quimicas especificada en el pârrafo 1 para fines no prohibidos por 
la présente Convenci6n. Previa recomendaciôn del Consejo Ejecutivo, la 
Conferencia de los Estados Partes decidira si aprueba o no la peticién y 
establecerâ las condiciones a que supedite su aprobaciôn, de conformidad 
con la secci6n D de la parte V del Anexo sobre verificaciôn.

14. La instalaciôn de produce ion de armas quimicas se convertira de 
tal manera que la instalaciôn convertida no pueda reconvertirse en una 
instalaciôn de producciôn de armas quimicas con mayor facilidad que 
cualquier otra instalaciôn utilizada para fines industriales, agricolas, 
de investigaciôn, medicos, farmacéuticos u otros fines pacificos en que no 
intervengan sustancias quimicas enumeradas en la Lista 1.

15. Todas las instalaciones convertidas serân objeto de verificaciôn 
sistemâtica mediante inspecciôn in situ y vigilancia con instrumentes 
in situ, de conformidad con la secciôn D de la parte V del Anexo sobre 
verificaciôn.

16. Al realizar las actividades de verificaciôn con arreglo al 
présente articulo y la parte V del Anexo sobre verificaciôn, la 
Organizaciôn estudiarâ medidas para evitar una duplicaciôn innecesaria de 
los acuerdos bilatérales o multilatérales sobre la verificaciôn de las 
instalaciones de producciôn de armas quimicas y su destrucciôn concertados 
entre los Estados Partes.

A tal efecto, el Consejo Ejecutivo decidirâ que se limite la 
verificaciôn a las medidas compleraentarias de las adoptadas en virtud de 
esos acuerdos bilatérales o multilatérales, si considéra que:

a) Las disposiciones de esos acuerdos relativas a la verificaciôn 
son compatibles con las disposiciones relativas a la verificaciôn 
contenidas en el présente articulo y la parte V del Anexo sobre 
verificaciôn;

b) La ejecuciôn de taies acuerdos supone una garantia suficiente de 
cumplimiento de las disposiciones pertinentes de la présente Convenciôn; y

c) Las partes en los acuerdos bilatérales o multilatérales mantienen 
a la Organizaciôn plenamente informada de sus actividades de verificaciôn.

17. Si el Consejo Ejecutivo adopta una decision con arreglo a lo 
dispuesto en el pârrafo 16, la Organizaciôn tendra el derecho de vigilar 
la ejecuciôn del acuerdo bilateral o multilateral.

18. Nada de lo dispuesto en los pârrafos 16 y 17 afectarâ a la 
obligaciôn de un Estado Parte de presentar declaraciones de conformidad 
con el articulo III, el présente articulo y la parte V del Anexo sobre 
verificaciôn.
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19. Cada Estado Pacte sufragarâ los costos de la destrucciôn de las 
instalaciones de produccl6n de las armas quimicas que esté obligado a 
destruir. Tarabién sufragarâ los costos de la verifIcaci6n con arreglo al 
présente articule, a menos que el Consejo Ejecutivo décida otra cosa. 
Si el Consejo Ejecutivo décide limitar las medidas de verificacién de la 
Organizaciôn con arreglo al pârrafo 16, los costos de la verificaciôn y 
vigilancia complementarias que realice la Organizaci6n serân satisfechos 
de conformidad con la escala de cuotas de las Naciones CJnidas, segûn lo 
previsto en el pârrafo 7 del artfculo VIII.

Articule VI 

ftctividades no pcohibidas por la présente Convenci6n

1. Cada Estado Parte tiene el derecho, con sujeciôn a lo dispuesto 
en la présente Convenciôn, a desarrollar, producir, adquirir de otro modo, 
conservar, transferir y emplear sustancias quimicas tôxicas y sus 
precursores para fines no prohibidos por la présente Convenciôn.

2. Cada Estado Parte adoptarâ las medidas necesarias para 
garantizar que las sustancias quimicas tôxicas y sus precursores solamente 
sean desarrollados, producidos, adquiridos de otro modo, conservados, 
transferidos o empleados, en su territorio o en cualquier otro lugar bajo 
su jurisdicciôn o control, para fines no prohibidos por la présente 
Convenciôn. A tal efecto, y para verificar que las actividades son 
acordes con las obligaciones establecidas en la présente Convenciôn, cada 
Estado Parte someterâ a las medidas de verificaciôn previstas en el Anexo 
sobre verificaciôn las sustancias quimicas tôxicas y sus precursores 
enumerados en las Listas 1, 2 y 3 del Anexo sobre sustancias quimicas, asi 
como las instalaciones relacionadas con esas sustancias y las demâs 
instalaciones especificadas en el Anexo sobre verificaciôn que se 
encuentren en su territorio o en cualquier otro lugar bajo su jurisdicciôn 
o control.

3. Cada Estado Parte someterâ las sustancias quimicas enumeradas en 
la Lista 1 (denominadas en lo sucesivo "sustancias quimicas de la 
Lista 1") a las prohibiciones relatives a la producciôn, adquisiciôn, 
conservaciôn, transferencia y empleo que se especifican en la parte VI del 
Anexo sobre verificaciôn. Someterâ las sustancias quimicas de la Lista 1 
y las instalaciones especificadas en la parte VI del Anexo sobre 
verificaciôn a verificaciôn sistemâtica mediante inspecciôn in situ y 
vigilancia con instrumentes in situ, de conformidad con esa parte del 
Anexo sobre verificaciôn.

4. Cada Estado Parte someterâ las sustancias quimicas enumeradas en 
la Lista 2 (denominadas en lo sucesivo "sustancias quimicas de la 
Lista 2") y las instalaciones especificadas en la parte VII del Anexo 
sobre verificaciôn a vigilancia de datos y verificaciôn in situ, de 
conformidad con esa parte del Anexo sobre verificaciôn.

5. Cada Estado Parte sometarâ las sustancias quimicas enumeradas en 
la Lista 3 (denominadas en lo sucesivo "sustancias quimicas de la 
Lista 3") y las instalaciones especificadas en la parte VIII del Anexo 
sobre verificaciôn a vigilancia de datos y verificaciôn in situ, de 
conformidad con esa parte del Anexo sobre verificaciôn.
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6. Cada Estado Parte someterà las instalaciones especificadas en la 
parte IX del Anexo sobre verificaciôn a vigilancia de datos y eventual 
verificaci6n in situ, de conformidad con esa parte del Anexo sobre 
verificaciôn, salvo que la Conferencia de los Estados Partes décida otra 
cosa con arreglo al pârrafo 22 de la parte IX del Anexo sobre verificaciôn.

7. Cada Estado Parte, 30 dias después, a mas tardar, de la entrada 
en vigor para él de la présente Convenciôn, harâ una declaraciôn inicial 
de los datos relatives a las sustancias quimicas e instalaciones 
pertinentes, de conformidad con el Anexo sobre verificaciôn.

8. Cada Estado Parte harâ declaraciones anuales respecte de las 
sustancias quimicas e instalaciones pertinentes, de conformidad con el 
Anexo sobre verificaciôn.

9. A los efectos de la verificaciôn in situ, cada Estado Parte 
facilitarâ a los inspectores el acceso a las instalaciones requerido en el 
Anexo sobre verificaciôn.

10. Al realizar las actividades de verificaci6n, la Secretaria 
Técnica evitarâ toda injerencia innecesaria en las actividades quimicas 
del Estado Parte con fines no prohibidos por la présente Convenciôn y, en 
particular, se atendrâ a las disposiciones establecidas en el Anexo sobre 
la protecciôn de la informaciôn confidencial (denominado en lo sucesivo 
"Anexo sobre confidencialidad").

11. Las disposiciones del présente artîculo se aplicarân de manera 
que no se obstaculice el desarrollo econôroico o tecnolôgico de los Estados 
Partes ni la cooperaciôn internacional en las actividades quimicas con 
fines no prohibidos por la présente Convenciôn, incluido el intercambio 
internacional de informaciôn cientlfica y técnica y de sustancias quimicas 
y équipe para la producciân, elaboraciôn o empleo de sustancias quimicas 
con fines no prohibidos por la présente Convenciôn.

Articule VII

Medidas nactonales de aplicaciôn 

Obligaclones générales

1. Cada Estado Parte adoptarâ, de conformidad con sus procedimientos 
constitucionales, las medidas necesarias para cumplir las obligaciones 
contraidas en virtud de la présente Convenciôn. En particular:

a) Prohibirâ a las personas fisicas y juridicas que se encuentren 
en cualquier lugar de su territorio o en cualquier otro lugar bajo su 
jurisdicciôn, reconocido por el derecho internacional, que realicen 
cualquier actividad prohibida a un Estado Parte por la présente Convenciôn, 
y promulgarâ también leyes pénales con respecte a esas actividades;

b) No permitirâ que se realice en cualquier lugar bajo su control 
ninguna actividad prohibida a un Estado Parte por la présente Convenciôn; y

c) Harâ extensivas las leyes pénales promulgadas con arreglo al 
apartado a) a cualquier actividad prohibida a un Estado Parte por la 
présente Convenciôn que realicen en cualquier lugar personas naturales que 
posean su nacionalidad de conformidad con el derecho internacional.
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2. Cada Estado Parte colaborarâ con los deraâs Estados Partes y 
prestarâ la modalidad adecuada de asistencia juridica para facilitar el 
cumplimiento de las obligaciones derivadas del pârrafo 1.

3. Cada Estado Parte/ en el curaplimiento de las obligaciones que 
haya contraido en virtud de la présente Convenciôn, asignarâ la mas alta 
prioridad a garantizar la seguridad de las personas y la protecciôn del 
medio arabiente, y colaborarâ, segûn corresponde, con los deraâs 
Estados Partes a este respecto.

Relaciones entre los Estados Partes y la Organizaci6n

4. Con el fin de cumplir las obligaciones contraidas en virtud de 
la présente Convenciôn, cada Estado Parte designarâ o establecerâ una 
Autoridad Nacional, que sera el centro nacional de coordinaciôn encargado 
de mantener un enlace eficaz con la Organizaciôn y con los demâs 
Estados Partes. Cada Estado Parte notificarâ a la Organizaciôn su 
Autoridad Nacional en el mornento de la la entrada en vigor para él de la 
présente Convenciôn.

5. Cada Estado Parte informarâ a la Organizaciôn de las raedidas 
législatives y administratives que haya adoptado para aplicar la présente 
Convenciôn.

6. Cada Estado Parte considérera confidencial y tratarâ de raanera 
especial la informaciôn y datos que reciba confidencialmente de la 
Organizaciôn respecto de la aplicacién de la présente Convenciôn. Tratarâ 
esa informaciôn y datos en relaciôn exclusivamente con los derechos y 
obligaciones derivados de la présente Convenciôn y de conformidad con las 
disposiciones enunciadas en el Anexo sobre confidencialidad.

7. Cada Estado Parte se compromete a colaborar con la Organizaciôn 
en el ejercicio de todas sus funciones y, en particular, a prestar 
asistencia a la Secretaria Técnica.

Articule VIII

La Orqanizaciôn

A. Disposiciones générales

1. Los Estados Partes en la présente Convenciôn establecen por el 
présente articule la Organizaciôn para la Prohibiciôn de las Armas 
Quimicas con el fin de lograr el objeto y propôsito de la présente 
Convenciôn, asegurar la aplicaciôn de sus disposiciones, entre ellas las 
relatives a la verificaciôn internacional de su cumplimiento, y 
proporcionar un foro para las consultas y la colaboraciôn entre los 
Estados Partes.

2. Todos los Estados Partes en la présente Convenciôn serân 
miembros de la Organizaciôn. Ningûn Estado Parte sera privado de su 
calidad de miembro de la Organizaciôn.

3. La Organizaciôn tendra su Sede en La Haya, Reino de los 
Paises Bajos.
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4. Por el présente articulo quedan establecidos como ôrganos de la 
Organizaciôn: la Conferencia de los Estados Partes, el Consejo Ejecutivo y 
la Secretaria Técnica.

5. La Organizaciôn llevarâ a. cabo las actividades de verificaciôn 
previstas para ella en la présente Convenciôn de la raanera menos intrusiva 
posible que sea compatible con el oportuno y eficiente logro de sus 
objetivos. Solaraente pedirâ la informaciôn y datos que sean necesarios 
para el desempefio de las responsabilidades que le impone la présente 
Convenci6n. Adoptarâ toda clase de precauciones para protéger el carâcter 
confidencial de la informaciôn sobre actividades e instalaciones civiles y 
militares de que venga en conociraiento en el cumpliraiento de la présente 
Convenciôn y, en particular, se atendrâ a las disposiciones enunciadas en 
el Anexo sobre confidencialidad.

6. Al realizar sus actividades de verificaciôn, la Organizaciôn 
estudiarâ raedidas para servirse de los logros de la ciencia y la 
tecnologla.

7. Los costos de las actividades de la Organizaciôn serân 
sufragados por los Estados Partes conforme a la escala de cuotas de las 
Naciones Unidas, con los ajustes que vengan impuestos por las diferencias 
de composte ion entre las Naciones Unidas y la présente Organizaciôn, y con 
sujeciôn a las disposiciones de los articules IV y V. Las contribueiones 
financieras de los Estados Partes en la Comisiôn Preparatoria serân 
debidamente deducidas de sus contribuciones al presupuesto ordinario. 
El presupuesto de la Organizaciôn induira dos capitules distintos, 
relative uno de ellos a los costos administratives y de otra indole y el 
otro a los costos de verificaciôn.

8. El raierabro de la Organizaciôn que esté retrasado en el pago de 
su contribueion financiera a la Organizaciôn no tendra voto en esta si el 
importe de sus atrasos fuera igual o superior al importe de la 
contribuciôn que hubiera debido satisfacer por los dos afios complètes 
anteriores. No obstante, la Conferencia de los Estados Partes podrâ 
autorizar a ese miembro a votar si esta convencida de que su falta de pago 
obedece a circunstancias ajenas a su control.

B. La Conferencia de los Estados Partes 

Composiciôn, procedimiento y adopciôn de decisiones

9. La Conferencia de los Estados Partes {denominada en lo sucesivo 
"la Conferencia") estarâ integrada por todos los miembros de la 
Organizaciôn. Cada miembro tendra un représentante en la Conferencia, el 
cual podrâ hacerse acompaflar de suplentes y asesores.

10. El primer periodo de sesiones de la Conferencia sera convocado 
por el depositario 30 dias después, a mas tardar, de la entrada en vigor 
de la présente Convenciôn.

11. La Conferencia celebrarâ periodos ordinarios de sesiones 
anualmente, salvo que décida otra cosa.

12. La Conferencia celebrarâ periodos extraordinarios de sesiones: 

a) Cuando asi lo décida;
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b) Cuando lo solicite el Consejo Ejecutivo;

c) Cuando lo solicite cualquier miembro con el apoyo de la tercera 
parte de los miembros; o

d) De conforraidad con el pârrafo 22 para examinar el funcionamiento 
de la présente Conveneion.

Salvo en el çaso del apartado d), los périodes extraordinarios serân 
convocados 30 dias después, a mas tardar, de que el Director General de la 
Secretaria Técnica reciba la solicitud cor respondiente/ salvo que en la 
solicitud se especifique otra cosa.

13. La Conferencia podrâ también reunirse a titulo de Conferencia de 
Enmienda, de conforraidad con el pirrafo 2 del articule XV.

14. Los periodos de sesiones de la Conferencia se celebrarân en la 
Sede de la Organizaciôn, salvo que la Conferencia décida otra cosa.

15. La Conferencia aprobarâ su propio reglamento. Al coraienzo de 
cada periodo ordinario de sesiones, eleg ira a su Présidente y a los demâs 
miembros de la Mesa que sea necesario. Estos continuarân ejerciendo sus 
f undone s hasta que se elija un nuevo Présidente y nuevos miembros de la 
Mesa en el siguiente periodo ordinario de sesiones.

16. El quorum estarâ constituido por la mayoria de los miembros de 
la Organizaciôn.

17. Cada miembro de la Organizacién tendra un voto en la Conferencia.

18. La Conferencia adoptarâ sus decisiones sobre cuestiones de 
procedimiento por mayoria simple de los miembros présentes y votantes. 
Las decisiones sobre cuestiones de fondo deberân adoptarse, en lo posible, 
por consenso. Si no se llega a un consenso cuando se someta una cuestiôn 
a décision, el Présidente aplazarâ toda votaciôn por 24 horas y, durante 
ese periodo de aplazamiento, harâ todo lo posible para facilitar el logro 
de un consenso e informarà a la ConCerencia al respecto antes de que 
concluya ese periodo. Si no puede llegarse a un consenso al término 
de 24 horas, la Conferencia adoptarâ la décision por mayoria de dos 
tercios de los miembros présentes y votantes, salvo que se especifique 
otra cosa en la présente Convenci6n. Cuando esté en discusiôn si la 
cuestiôn es o no de fondo, se considerarâ que se trata de una cuestiôn de 
fondo, salvo que la Conferencia décida otra cosa por la mayoria exigida 
para la adopciôn de decisiones sobre cuestiones de fondo.

Poderes y funciones

19. La Conferencia sera el ôrgano principal de la Organizaciôn. 
Estudiarâ toda cuestiôn, raateria o problems comprendido en el âmbito de la 
présente Convenciôn, incluse en lo que atafie a los poderes y funciones del 
Consejo Ejecutivo y de la Secretaria Técnica. Podrâ hacer recomendaciones 
y adoptar decisiones sobre cualquier cuestiôn, materia o problema 
relacionado con la présente Convenciôn que plantée un Estado Parte o 
seflale a su atenciôn el Consejo Ejecutivo.

20. La Conferencia supervisarâ la aplicaciôn de la présente 
Convenciôn y promoverâ su objeto y propôsito. La Conferencia examinera el 
cumplimiento de la présente Convenciôn. Supervisarâ también las
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actividades del Consejo Ejecutivo y de la Secretaria Técnica y podrâ 
impartie directrices, de conformidad con la présente Convencién, a 
cualquiera de ellos en el ejercicio de sus funciones.

21. La Conferencia:

a) Examinaré y aprobarâ en sus périodes ordinarios de sesiones el 
informe, programa y presupuesto de la Organizacién que présente el Consejo 
Ejecutivo y examinarâ tarabién otros informes;

b) Decid ira sobre la escala de contribuciones financières que hayan 
de satisfacer los Estados Partes de conformidad con el pârrafo 7;

c) Elegirâ a los miembros del Consejo Ejecutivo;

d) Nombrarâ al Director General de la Secretaria Técnica 
(denominado en lo sucesivo "el Director General");

e) Aprobarâ el reglamento del Consejo Ejecutivo presentado por este;

f) Establecerâ los ôrganos subsidiaries que estime necesarios para 
el ejercicio de sus funciones, de conformidad con la présente Convenciôn;

g) Fomentarâ la colaboracién internacional para fines pacificos en 
la esfera de las actividades quimicas;

h) Examinarâ los adelantos cientificos y tecnolâgicos que puedan 
afectar al funcionamiento de la présente Convencién y, en este contexte, 
encargarâ al Director General que establezca un Consejo Consultivo 
Cientifico que permita al Director General, en el cumplimiento de sus 
funciones, prestar a la Conferencia, al Consejo Ejecutivo y a los Estados 
Partes asesoramiento especializado en cuestiones de ciencia y tecnologia 
relacionadas con la présente Convencién. El Consejo Consultivo Cientifico 
estarâ integrado por expertes independientes nombrados con arreglo al 
mandato aprobado por la Conferencia;

i) Examinarâ y aprobarâ en su primer periodo de sesiones cualquier 
proyecto de acuerdo, disposiciones y directrices que la Comisiân 
Preparatoria haya elaborado;

j) Establecerâ en su primer periodo de sesiones el fondo voluntario 
de asistencia de conformidad con el articule X;

k) Adoptarâ las medidas necesarias para garantizar el cumplimiento 
de la présente Convencién y subsanar y remediar cualquier situacién que 
contravenga sus disposiciones, de conformidad con el artîculo XII.

22. La Conferencia, un afio después, a mas tardar, de transcurrido el 
quinto y el décime aflo desde la entrada en vigor de la présente Convencién 
y en cualquier otro mémento comprendido dentro de esos plazos que décida, 
celebrarâ périodes extraordinarios de sesiones para examinât el 
funcionamiento de la présente Convencién. En esos exâmenes se tendra en 
cuenta toda evolucién cientifica y tecnolégica pertinente. 
Posteriormente, a intervalos de cinco aflos, salvo que se décida otra cosa, 
se convocarân ulteriores périodes de sesiones de la Conferencia con el 
mismo objetivo.
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C. El Consejo Kjecutivo 

ComposleI6n, procedimiento y adopciOn de decisiones

23. El Consejo Ejecutivo estarâ integrado por 41 miembros. Cada 
Estado Parte tendra el derecho, de conformidad con el principio de 
rotaciàn, a formar parte del Consejo Ejecutivo. Los miembros del Consejo 
Ejecutivo serân elegidos por la Conferencia por un mandato de dos afios. 
Para garantizar el eficaz funcionamiento de la présente Conveneion, 
tomando especialmente en consideracién la necesidad de garantizar una 
distribuciân geogrâfica equltativa, la importancia de la industrie quimica 
y los intereses pollticos y de seguridad, la composiciOn del Consejo 
Ejecutivo sera la siguiente:

a) Nueve Estados Partes de Africa, que serân designados por Estados 
Partes situados en esa région. Como base para esa designaciOn, queda 
entendido que, de esos nueve Estados Partes, très miembros serân, en 
principio, los Estados Partes que cuenten con la industrie quimica 
nacional mas importante de la région, segûn venga determinado por datos 
comunicados y publicados internacionalmente; ademâs, el grupo régional 
convendrâ también en tomar en cuenta otros factures régionales al désignar 
a esos très miembros;

b) Nueve Estados Partes de Asia, que serân designados por Estados 
Partes situados en esa région. Como base para esa designaciOn, queda 
entendido que, de esos nueve Estados Partes, cuatro miembros serân, en 
principio, los Estados Partes que cuenten con la industrie quimica 
nacional mas importante de la regiOn, segûn venga determinado por datos 
comunicados y publicados internacionalmente; ademâs, el grupo régional 
convendrâ también en tomar en cuenta otros factores régionales al désigner 
a esos cuatro miembros;

c) Cinco Estados Partes de Europa oriental, que serân designados 
por Estados Partes situados en esa région. Como base para esa 
designacion, queda entendido que, de esos cinco Estados Partes, un miembro 
sera, en principio, el Estado Parte que cuente con la industria quimica 
nacional mas importante de la regiOn, segûn venga determinado por datos 
comunicados y publicedos internacionalmente; ademâs, el grupo régional 
convendrâ también en tomar en cuenta otros factores régionales al designar 
a este miembro;

d) Siete Estados Partes de America Latina y el Caribe, que serân 
designados por Estados Partes situados en esa regiOn. Como base para esa 
designaciOn, queda entendido que, de esos siete Estados Partes, très 
miembros serân, en principio, los Estados Partes que cuenten con la 
industria quimica nacional mas importante de la regiOn, segûn venga 
determinado por datos comunicados y publicados internacionalmente; ademâs, 
el grupo régional convendrâ también en tomar en cuenta otros factores 
régionales al designar a esos très miembros;

e) Diez Estados Partes de entre Europa occidental y otros Estados, 
que serân designados por Estados Partes situados en esa regiOn. Como base 
para esa designaciOn, queda entendido que, de esos diez Estados Partes, 
cinco miembros serân, en principio, los Estados Pertes que cuenten con la 
industria quimica nacional mas importante de la regiOn, segûn venga 
deterrainado por datos comunicados y publicados internacionalmente; ademâs, 
el grupo régional convendrâ también en tomar en cuenta otros factores 
régionales al designar a esos cinco miembros;
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f) Otro Estado Parte, que sera designado consecutivamente por 
Estados Partes situados en las regiones de America Latina y el Caribe y 
Asia. Como base para esa designaciân, queda entendido que este Estado 
Parte, sera, por rotacion, un raiembro de esas regiones.

24. Para la primera elecciOn del Consejo Ejecutivo se 
elegirân 20 miembros por un mandate de un aflo, tomando debidamente en 
cuenta las proporciones numéricas indicadas en el pârrafo 23.

25. Después de la plena aplicaciôn de los articulos IV y V, la 
Conferencia podrâ, a peticiàn de una mayor la de los miembros del Consejo 
Ejecutivo, examinât la composicion de este teniendo en cuenta la evoluciôn 
concerniente a los principios especificados en el pârrafo 23 para la 
composicién del Consejo Ejecutivo.

26. El Consejo Ejecutivo elaborarâ su reglamento y lo presentarâ a 
la Conferencia para su aprobaciOn.

27. El Consejo Ejecutivo elegirâ a su Présidente de entre sus 
miembros.

28. El Consejo Ejecutivo celebrarâ periodos ordinarios de sesiones. 
Entre esos periodos ordinarios se réunira con la frecuencia que sea 
necesario para el ejercicio de sus poderes y funciones.

29. Cada raiembro del Consejo Ejecutivo tendra un voto. Salvo que se 
especiflque otra cosa en la présente Convenci6n, el Consejo Ejecutivo 
adoptarâ decisiones sobre cuestiones de fondo por mayor la de dos tercios 
de todos sus miembros. El Consejo Ejecutivo adoptarâ decisiones sobre 
cuestiones de procedimiento por mayor la simple de todos sus miembros. 
Cuando esté en discusiôn si la cuestiôn es o no de fondo, se considerarâ 
que se trata de una cuestiân de fondo, salvo que el Consejo Ejecutivo 
décida otra cosa por la mayor£a exigida para la adopciOn de decisiones 
sobre cuestiones de fondo.

Poderes y funciones

30. El Consejo Ejecutivo sera el ôrgano ejecutivo de la Organizacion. 
Sera responsable ante la Conferencia. El Consejo Ejecutivo desempeflarâ 
los poderes y funciones que le atribuye la présente Convenciôn, asi como 
las funciones que le délègue la Conferencia. Cumplirâ esas funciones de 
conformidad con las recomendaciones, decisiones y directrices de la 
Conferencia y asegurara su constante y adecuada aplicaci6n.

31. El Consejo Ejecutivo promoverâ la eficaz aplicaciôn y 
cumplimiento de la présente Convenciôn. Supervisarâ las actividades de la 
Secretaria Técnica, colaborara con la Autoridad Nacional de cada Estado 
Parte y facilitarâ las consultas y la colaboracién entre los Estados 
Partes a petic ion de éstos.

32. El Consejo Ejecutivo:

a) Estudiarâ y presentarâ a la Conferencia el proyecto de programa 
y presupuesto de la Organizacion;

b) Estudiarâ y presentarâ a la Conferencia el proyecto de informe 
de la Organizacion sobre la aplicacién de la présente Convene ion, el
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informe sobre la marcha de sus proplas actividades y los informes 
especiales que considère necesario o que pueda solicitar la Conferencia;

c) Harâ los arreglos necesarios para los periodos de sesiones de la 
Conferencia, incluida la preparaciôn del proyecto de programs.

33. El Consejo Ejecutivo podrâ pedir que se convoque un periodo 
extraordinacio de sesiones de la Conferencia.

34. El Consejo Ejecutivo:

a) Concertarâ acuerdos o arreglos con los Estados y organizaciones 
internacionales en nombre de la Organizaciôn, con la previa aprobacién de 
la Conferencia;

b) Concertarâ acuerdos con los Estados Partes, en nombre de la 
Organizaci6n, en relaciôn con el articulo X y supervisarâ el fondo 
voluntario a que se hace referenda en ese articulo;

c) Aprobarâ los acuerdos o arreglos relatives a la ejecuciôn de las 
actividades de verificacion negociados por la Secretaria Técnica con los 
Estados Partes.

35. El Consejo Ejecutivo estudiarâ todas las cuestiones o materias 
comprendidas en su esfera de competencia que afecten a la présente 
Convencién y a su aplicaciôn, incluidas las preocupaciones por el 
cumplimiento y los casos de falta de cumplimiento y, cuando procéda, 
informarâ a los Estados Partes y sefialarâ la cuesti6n o materia a la 
atencién de la Conferencia.

36. Al examinar las dudas o preocupaciones sobre el cumplimiento y 
los casos de falta de cumplimiento, entre ellas el abuso de los derechos 
enunciados en la présente Convenciôn, el Consejo Ejecutivo consultarâ a 
los Estados Partes interesados y, cuando procéda, pedirâ al Estado Parte 
al que corresponda que adopte medidas para subsanar la situaciôn en un 
plazo deterrainado. De considerarlo necesario, adoptarâ, entre otras, una 
o mas de las medidas siguientes:

a) Informarâ a todos los Estados Partes sobre la cuestién o materia;

b) Sefialarâ la cuestion o materia a la atenciôn de la Conferencia;

c) Formulera recomendaciones a la Conferencia respecto de las 
medidas para subsanar la situaciôn y asegurar el cumplimiento.

En casos de especial gravedad y urgencia, el Consejo Ejecutivo 
someterâ directamente la cuestion o materia, incluidas la informacion y 
conclusiones pertinentes, a la atenciôn de la Asamblea General y el 
Consejo de Seguridad de las Naciories Unidas. Al mismo tiempo, informarâ 
sobre esa medida a todos los Estados Partes.

D. La Secretarîa Técnica

37. La Secretaria Técnica prestarâ asistencia a la Conferencia y al 
Consejo Ejecutivo en el cumplimiento de sus funciones. La Secretaria 
Técnica realizarâ las medidas de verificacion previstas en la présente 
Convenciôn. Desempeflarâ las demâs funciones que le confie la présente
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Convenciôn asl corao las funciones que le deleguen la Conferencia y el 
Consejo Ejecutivo.

38. La Secretaria Técnica:

a) Prepararâ y presentarâ al Consejo Ejecutivo el proyecto de 
programa y presupuesto de la Organization;

b) Prepararâ y presentarâ al Consejo Ejecutivo el proyecto de 
informe de la Organizaciôn sobre la aplicaciôn de la présente Convenciôn y 
los demâs informes que solicite la Conferencia o el Consejo Ejecutivo;

c) Prestarâ apoyo administrative y técnico a la Conferencia, al 
Consejo Ejecutivo y a los ôrganos subsidiaries;

d) Remitirâ a los Estados Partes y recibirâ de éstos, en nombre de 
la Organizaciôn, comunicaciones sobre cuestiones relatives a la aplicaciôn 
de la présente Convencion;

e) Proporcionarâ asistencia y evaluacién técnicas a los Estados 
Partes en el cumpllmiento de las disposiciones de la présente Convencion, 
incluida la evaluaciôn de las sustancias quimicas enumeradas y no 
enumeradas en las Listas.

39. La Secretaria Técnica;

a) Negociarâ con los Estados Partes acuerdos o arreglos relatives a 
la ejecuciôn de actividades de verificaciôn, previa aprobaciôn del Consejo 
Ejecutivo;

b) A mas tardar, 180 dias después de la entrada en vigor de la 
présente Convencién, ccordinarâ el establecimiento y mantenimiento de 
suministros permanentes de asistencia humanitaria y de emergencia por los 
Estados Partes de conformidad con los apartados b) y c) del pârrafo 7 del 
articulo X. La Secretaria Técnica podrâ inspeccionar los articules 
mantenidos para asegurarse de sus condiciones de utilizaciôn. Las listas 
de los articules que hayan de almacenarse serân examinadas y aprobadas por 
la Conferencia de conformidad con el apartado i) del pârrafo 21;

c) Administrera el fonde voluntario a que se hace referencia en el 
articulo X, compilarâ las declaraciones hechas per los Estados Partes y 
registrarâ, cuando se le solicite, los acuerdos bilatérales concertados 
entre los Estados Partes o entre un Estado Parte y la Organizaciôn a los 
efectos del articulo X.

40. La Secretaria Técnica informera al Consejo Ejecutivo acerca de 
cualquier problema que se haya suscitado con respecte al desempefio de sus 
funciones, incluidas las dudas, ambigiiedades o incertidumbres sobre el 
cumplimiento de la présente Convencion de que haya tenido conocimiento en 
la ejecuciôn de sus actividades de verificaciôn y que no haya podido 
resolver o aclarar mediante consultas con el Estado Parte interesado.

41. La Secretaria Técnica estarâ integrada por un Director General, 
quien sera su jefe y mas alto Cuncionario administrative, inspectores y el 
personal cientifico, técnico y de otra indole que sea necesario.

42. El Cuerpo de Inspecciôn sera una dependencia de la Secretaria 
Técnica y actuarâ bajo la supervision del Director General.
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43. El Director General sera nombrado por la Conferencia, previa 
recomendacién del Consejo Ejecutivo, por un nvandato de cuatro afios, 
renovable una sola vez.

44. El Director General sera responsable ante la Conferencia y el 
Consejo Ejecutivo del norabramiento del personal y de la organizaci6n y 
funcionaraiento de la Secretaria Técnica. La consideracién primordial que 
se tendra en cuenta al nombrar al personal y determinar sus condiciones de 
servicio sera la necesidad de asegurar el mas alto grado de eficiencia, 
competencia e integridad. El Director General, los inspectores y los 
demis miembros del personal profesional y administrative deberân ser 
nacionales de los Bstados Partes. Se tomarâ debidamente en consideraciân 
la importancia de contratar al personal de mariera que haya la mas amplia 
representaciôn geografica posible. La contrataciân se régira por el 
principio de mantener el personal al minimo necesario para el adecuado 
desempeflo de las responsabilidades de la Secretaria Tecnica.

45. El Director General sera responsable de la organizacidn y 
funcionamiento del Consejo Consultivo Clentifico a que se hace referencia 
en el apartado h) del pârrafo 21. El Director General, en consulta con 
los Estados Partes, nombrarâ a los miembros del Consejo Consultivo 
Cientifico, quienes prestarân servicio en él a tîtulo individual. Los 
miembros del Consejo serin nombrados sobre la base de sus conocimientos en 
las esferas cientlCicas concretas que guarden relaciân con la aplicaciôn 
de la présente Conveneion. El Director General podra tarabién, cuando 
procéda, en consulta con los miembros del Consejo, establecer grupos de 
trabajo temporales de expertes cientificos para que formulen 
recomendaciones sobre cuestiones concretas. En relaciân con lo que 
antecede, los Estados Partes podran presenter listas de expertes al 
Director General.

46. En el cumplimiento de sus deberes, el Director General, los 
inspectores y los demis miembros del personal no solicitarân ni recibirân 
instrucciones de ningun gobierno ni de ninguna otra fuente ajena a 
la Organizaciôn. Se abstendrin de actuar en forma alguna que sea 
incompatible con su condiciân de funcionarios internacionales responsables 
ûnicamente ante la Conferencia y el Consejo Ejecutivo.

47. Cada Estado Parte respetarâ el carâcter exclusivamente 
internacional de las responsabilidades del Director General, de los 
inspectores y de los demâs miembros del personal y no tratarâ de influir 
sobre ellos en el desempeflo de esas responsabilidades.

E. Privilégies e inmunidades

48. La Organizacién disfrutarâ en el territorio de cada Estado Parte 
y en cualquier otro lugar bajo la jurisdiccién o control de este de la 
capacidad juridica y los privilégies e inmunidades que sean necesarios 
para el ejercicio de sus funciones.

49. Los delegados de los Estados Partes, junto con sus suplentes y 
asesores, los représentantes nombrados por el Consejo Ejecutivo junto con 
sus suplentes y asesores, el Director General y el personal de la 
Organizaci6n gozarân de los privilégies e inmunidades que sean necesarios 
para el ejercicio independiente de sus funciones en relacién con la 
Organizaci6n.
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50. La capacidad juridica, los privilégies y las inmunidades a que 
se hace referenda en el présente artlculo serân definidos en acuerdos 
concertados entre la Organizaciôn y los Estados Partes, asl como en un 
acuerdo entre la Organizaci6n y el Estado en que se encuentre la Sede de 
la Organizaci6n. Esos acuerdos serân examinados y aprobados por la 
Conferencia de conformidad con el apartado i) del pârrafo 21.

51. No obstante lo dispuesto en los pârrafos 48 y 49, los 
privilégies e inmunidades de que gocen el Director General y el personal 
de la Secretaria Técnica durante la ejecuciôn de actividades de 
verificaciôn serân los que se enuncian en la secciôn B de la parte II del 
Anexo sobre verificaci6n.

Articule IX 

Consultas, cooperaciôn y determinaciôn de los hechos

1. Los Estados Partes celebrarân consultas y cooperarân, 
directamente entre si o por conducto de la Organizaciôn u otro 
procediraiento internacional adecuado, incluidos los procedimientos 
previstos en el raarco de las Naciones Unidas y de conformidad con su 
Carta, sobre cualquier cuestiôn que se plantée en relaciôn con el objeto o 
prop6sito de las disposiciones de la présente Convenciôn o con la 
aplicaciôn de estas.

2. Sin perjuicio del derecho de cualquier Estado Parte a soliciter 
una inspection por denuncia, los Estados Partes deberian ante todo, 
siempre que fuera posible, esforzarse por todos los medios a su alcance 
por aclarar y resolver, mediante el intercarabio de informaciôn y la 
celebraciôn de consultas entre ellos, cualquier cuestlôn que pueda 
ocasionar dudas sobre el curoplimiento de la présente Convenciôn o que 
suscite preocupaci6n acerca de una cuestiôn conexa que pueda considerarse 
ambigua. Todo Estado Parte que reciba de otro Estado Parte una solicitud 
de aclaraciôn de cualquier cuestiôn que el Estado Parte solicitante 
considère causa de taies dudas o preocupaciones proporcionarâ al Estado 
Parte solicitante, lo antes posible, pero, en cualquiec caso, diez dias 
después, a mas tardar, de haber recibido la solicitud, inforraacion 
suficiente para disipar las dudas o preocupaciones suscitadas junto con 
una explicaciôn acerca de la manera en que la informaciôn facilitada 
resuelve la cuestiôn. Ninguna disposiciôn de la présente Convenciôn 
afecta al derecho de dos o mas Estados Partes cualesquiera de organizar, 
por consentimiento reciproco, inspecciones o cualesquier otros 
procedimientos entre ellos a fin de aclarar y resolver cualquier cuestiôn 
que pueda ocasionar dudas sobre el cumplimiento o que suscite 
preocupaciones acerca de una cuestiôn conexa que pueda considerarse 
ambigua. Esos arreglos no afectarân a los derechos y obligaciones de 
cualquier Estado Parte derivados de otras disposiciones de la présente 
Convenciôn.

Procedimiento para solicitar aclaraciones

3. Todo Estado Parte tendra derecho a solicitar al Consejo 
Ejecutivo que le ayude a aclarar cualquier situaciôn que pueda 
considerarse ambigua o que suscite preocupaciôn por la posible falta de 
cumplimiento de la présente Convenciôn por otro Estado Parte. El Consejo 
Ejecutivo proporcionarâ la informaciôn pertinente que posea respecto de 
esa preocupaciôn.
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4. Todo Estado Parte tendra derecho a soliciter al Consejo 
Ejecutivo que obtenga aclaraciones de otro Estado Parte en relacién con 
cualquier situaciôn que pueda considerarse ambigua o que suscite 
preocupaciôn acerca de su posible falta de cumplimiento de la présente 
Convencién. En ese caso se aplicarân las disposiciones siguientes:

a) El Consejo Ejecutivo transmitirâ la solicitud de aclaracién al 
Estado Parte interesado, por conducto del Director General, 24 horas 
después, a mas tardar, de haberla recibido;

b) El Estado Parte solicitado proporcionarâ la aclaraci6n al 
Consejo Ejecutivo lo antes posible, pero, en cualquier caso, diez dias 
después, a mas tardar, de haber recibido la solicitud;

c) El Consejo Ejecutivo tomarâ nota de la aclaraci6n y la 
transmitirâ al Estado Parte solicitante 24 horas después, a mas tardar, de 
haberla recibido;

d) Si el Estado Parte solicitante considéra insuficiente la 
aclaraciôn, tendra derecho a solicitar al Consejo Ejecutivo que obtenga 
otra aclaraciôn del Estado Parte solicitado;

e) A los fines de obtener las aclaraciones complementarias 
solicitâtes en virtud del apartado d) , el Consejo Ejecutivo podrâ pedir al 
Director General que establezca un grupo de expertos de la Secretaria 
Técnica, o de otras fuentes, si la Secretaria Técnica carece del personal 
necesario, para que examine toda la informaciôn y datos disponibles acerca 
de la situacién que suscite preocupaciôn. El grupo de expertos présentera 
al Consejo Ejecutivo un informe factice sobre sus averiguaciones;

f) Si el Estado Parte solicitante considéra que la aclaraciôn 
obtenida en virtud de los apartados d) y e) no es satisfactoria, tendra 
derecho a solicitar una reunion extraordinaria del Consejo Ejecutivo en la 
que podrân participar Estados Partes interesados que no sean miembros de 
este. En esa reunién extraordinaria, el Consejo Ejecutivo examinarâ la 
cuestiân y podrâ recomendar las medidas que considère adecuadas para hacer 
trente la situacién.

5. Todo Estado Parte tendra también derecho a solicitar al Consejo 
Ejecutivo que aclare cualquier situacién que se haya considerado ambigua o 
que haya suscitado preocupaciôn acerca de la posible falta de cumplimiento 
de la présente Convencién. El Consejo Ejecutivo responderâ facilitando la 
asistencia adecuada.

6. El Consejo Ejecutivo informarâ a los Estados Partes acerca de 
toda solicitud de aclaracién conforme a lo previsto en el présente 
articulo.

7. En caso de que la duda o preocupaciôn de un Estado Parte acerca 
de la posible falta de cumplimiento no hubiera sido resuelta dentro de 
los 60 dîas siguientes a la presentacién de la solicitud de aclaraciôn al 
Consejo Ejecutivo, o si ese Estado considéra que sus dudas justifican un 
examen urgente, tendra derecho a solicitar, sin perjuicio de su derecho a 
solicitar una inspecciôn por denuncia, una réunion extraordinaria de la 
Conferencia de conforraidad con el apartado c) del pârrafo 12 del 
articulo VIII. En esa reunién extraordinaria, la Conferencia examinarâ la 
cuestién y podrâ recomendar las medidas que considère adecuadas para 
resolver la situacién.
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Procedimiento para las inspecciones por denuncia

8. Todo Estado Parte tiene derecho a solicitât una inspecciôn por 
denuncia in situ de cualquier instalaciân o eraplazamiento en el territorio 
de cualquier otro Estado Parte o en cualquier otro lugar sometido a la 
jurisdiccién o control de este con el fin exclusive de aclarar y resolver 
cualquier cuestiân relative a la posible falta de cumpliir'ento de las 
disposiciones de la présente Convencién, y a que esa inspecciôn sea 
realizada en cualquier lugar y sin demora por un grupo de inspecciôn 
designado por el Director General y de conformidad con el Anexo sobre 
verificaciôn.

9. Todo Estado Parte esta obligado a mantener la solicitud de 
inspecciôn dentro del âmbito de la présente Convenciôn y de présenter en 
ella toda la informaciôn apropiada sobre la base de la cual se ha 
suscitado una preocupaciôn acerca de la posible falta de curaplimiento de 
la présente Convenciôn, tal como se dispone en el Anexo sobre 
verificaciôn. Todo Estado Parte se abstendrâ de formular solicitudes 
infundadas y se cuidarâ de evitar los abusos. La inspecciôn por denuncia 
se llevarâ a cabo con la finalidad exclusiva de déterminât los hechos 
relacionados con la posible falta de cumplimiento.

10. A fin de verificar el cumplimiento de las disposiciones de la 
présente Convenciôn, cada Estado Parte permitirâ que la Secretaria Tecnica 
realice la inspecciôn por denuncia in situ de conformidad con lo dispuesto 
en el pârrafo 8.

11. Tras la solicitud de una inspecciôn por denuncia de una 
instalaciôn o emplazaraiento, y de conformidad con los procedimientos 
previstos en el Anexo sobre verificaciôn, el Estado Parte inspeccionado 
tendra:

a) El derecho y la obligaciôn de hacer todo cuanto sea razonable 
para demostrar su curaplimiento de la présente Convenciôn y, con este fin, 
permitir que el grupo de inspecciôn desempefle su mandato;

b) La obligaciôn de permitir el acceso al polîgono solicitado con 
la finalidad exclusiva de déterminât los hechos relacionados con la 
preocupaciôn acerca de la posible falta de cumplimiento/ y,

c) El derecho de adoptar medidas para protéger las instalaciones
sensitivas e impedir la revelaciôn de informaciôn y datos confidenciales
que no guarden relaciôn con la présente Convenciôn.

12. En lo que respecta a la presencia de un observador, se aplicarâ 
lo siguiente:

a) El Estado Parte solicitante podrâ, con el asentimiento del 
Estado Parte inspeccionado, enviar un représentante, el cual podrâ ser 
nacional del Estado Parte solicitante o de un tercer Estado Parte, para 
que observe el desarrollo de la inspecciôn por denuncia;

b) El Estado Parte inspeccionado permitirâ el acceso del 
observador, de conformidad con el Anexo sobre verificaciôn;

c) El Estado Parte inspeccionado aceptarâ, en principio, al 
observador propuesto, pero, si se niega admitirlo, se harâ constar este 
hecho en el informe final.
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13. El Estado Parte solicitante presentarâ la solicitud de 
inspecciôn por denuncia in situ al Consejo Ejecutivo y, al raismo tierapo, 
al Director General para su inmediata tramitaciôn.

14. El Director General se cerciorarâ inmediatamente de que la 
solicitud de inspecciôn cumple los requisites especificados en el 
pârrafo 4 de la parte X del Anexo sobre verificaci6n y, en caso necesario, 
prestarâ asistencia al Estado Parte solicitante para que présente la 
solicitud de inspecciôn de manera adecuada. Cuando la solicitud de 
inspecciôn satisfaga los requisites, comenzarân los preparatives para la 
inspecciôn por denuncia.

15. El Director General transmitirâ la solicitud de inspecciôn al 
Estado Parte inspeccionado 12 horas antes, por lo raenos, de la llegada 
prevista del grupo de inspecciôn al punto de entrada.

16. Una vez que haya recibido la solicitud de inspecciôn, el Consejo 
Ejecutivo tomarâ conociraiento de las medidas adoptadas por el Director 
General al respecto y mantendrâ el caso en examen durante todo el 
procedimiento de inspecciôn. Sin embargo, sus deliberaciones no demorarân 
el procedimiento de inspecciôn.

17. El Consejo Ejecutivo, 12 horas después, a mas tardar, de haber 
recibido la solicitud de inspecciôn, podrâ pronunciarse, por mayoria de 
las très cuartas partes de todos sus raierabros, en contra de la realizaciôn 
de la inspecciôn por denuncia, si considéra que la solicitud de inspecciôn 
es arbitraria o abusiva o rebasa claramente el ârabito de la présente 
Convene ion, segûn se indica en el pârrafo 8. Ni el Estado Parte 
solicitante ni el Estado Parte inspeccionado participarân en tal décision. 
Si el Consejo Ejecutivo se pronuncia en contra de la inspecciôn por 
denuncia, se pondra fin a los preparatives, no se adoptarân ulteriores 
medidas sobre la solicitud de inspecciôn y se informarâ de la manera 
correspondiente a los Estados Partes interesados.

18. El Director General expedirâ un mandato de inspecciôn para la 
realizaciôn de la inspecciôn por denuncia. El mandato de inspecciôn sera 
la solicitud de inspecciôn a que se refieren los pârrafos 8 y 9 expresada 
en termines operacionales y deberâ ajustarse a esa solicitud.

19. La inspecciôn por denuncia se realizarâ de conformidad con la 
parte X o, en caso de presunto erapleo, de conformidad con la parte XI del 
Anexo sobre verificaciôn. El grupo de inspecciôn se guiarâ por el 
principio de realizar la inspecciôn de la manera menos intrusiva posible, 
que sea compatible con el eficaz y oportuno desempefio de su misiôn.

20. El Estado Parte inspeccionado prestarâ asistencia al grupo de 
inspecciôn durante toda la inspecciôn por denuncia y facilitera su tarea. 
Si el Estado Parte inspeccionado propone, de conformidad con la secciôn C 
de la parte X del Anexo sobre verificaciôn, otros arreglos para demostrar 
el cumplimiento de la présente Convenciôn, que no sean el acceso pleno y 
complète, harâ todos los esfuerzos que sean razonables, mediante consultas 
con el grupo de inspecciôn, para llegar a un acuerdo sobre las modalidades 
de determinaciôn de los hechos con el fin de demostrar su cumplimiento.

21. El informe final induira las conclusiones de hecho, asi como 
una evaluaciôn por el grupo de inspecciôn del grado y naturaleza del 
acceso y la cooperaciôn brindados para la satisfactoria realizaciôn de la 
inspecciôn per denuncia. El Director General transmitirâ sin demora el
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informe final del grupo de inspecciôn al Estado Parte solicitante, al 
Estado Parte inspeccionado, al Consejo Ejecutivo y a todos los demâs 
Estados Partes. El Director General transmitirâ también sin demora al 
Consejo Ejecutivo las evaluaciones del Estado Parte solicitante y del 
Estado Parte inspeccionado, asi como las opiniones de otros Estados Partes 
que hubieran sido transmitidas al Director General con tal fin y las 
facilitarâ seguidamente a todos los Estados Partes.

22. El Consejo Ejecutivo examinarâ, de conformidad con sus poderes y 
funciones, el informe final del grupo de inspecci6n tan pronto corao le sea 
presentado y se ocuparâ de cualquier preocupaciôn sobre:

a) Si ha habido falta de cumplimiento;

b) Si la solicitud se cefiia al âmbito de la présente Conveneion; y

c) Si se ha abusado del derecho a solicitar una inspecciôn por 
denuncia.

23. Si el Consejo Ejecutivo llega a la conclusion, de conformidad 
con sus poderes y funciones, de que se requieren ulteriores acciones con 
respecte al pârrafo 22, adoptarâ las medidas correspondientes para remediar 
la situaciôn y garantizar el cumplimiento de la présente Convenci6n, 
incluida la formulaciôn de recomendaci-ones concretas a la Conferencia. 
En caso de abuso, el Consejo Ejecutivo examinarâ si el Estado Parte 
solicitante debe soportar cualquiera de las consecuencias financières de 
la inspecciôn por denuncia.

24. El Estado Parte solicitante y el Estado Parte inspeccionado 
tendrân el derecho de participât en el procedimiento de examen. El 
Consejo Ejecutivo informarâ a ambos Estados Partes y a la Conferencia, en 
su siguiente période de sesiones, del resultado de ese procedimiento.

25. Si el Consejo Ejecutivo ha formulado recomendaciones concretas a 
la Conferencia, esta examinari las medidas que deban adoptarse de 
conformidad con el articulo XII.

Articule X 

Asistencia y protecci6n contra las armas quimicas

1. A los efectos del présente articulo, se entiende por 
"asistencia" la coordinaciân y prestaci6n a los Estados Partes de 
protecciôn contra las armas quimicas, incluido, entre otras cosas, lo 
siguiente; equipo de deteccion y sistemas de alarma, equipo de 
protecciôn, equipo de descontaminaciôn y descontaminantes, antidotos y 
tratamientos medicos y asesoramiento respecto de cualquiera de esas 
medidas de proteccién.

2. Ninguna disposicién de la présente Convenciôn podrâ
interpretarse de forma que menoscabe el derecho de cualquier Estado Parte 
a realizar investigaciones sobre los medios de protecci6n contra las armas 
quimicas, o a desarrollar, producir, adquirir, transferir o emplear dichos 
medios para fines no prohibidos por la présente Convenciôn.

3. Todos los Estados Partes se comproraeten a facilitar el 
intercambio mas amplio posible de equipo, materiales e informaciôn
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cientifica y tecnolôgica sobre los medios de protecclén contra las armas 
quimicas y tendrân derécho a participât en tal inteccambio.

4. A los efectos de incrementar la transparencia de los prograraas 
nacionales relacionados con fines de protecciôn, cada Estado Parte 
proporcionarâ anualmente a la Secretaria Técnica informaciân sobre su 
programa, con arreglo a los procedimientos que examine y apruebe la 
Conferencia de conformidad con el apartado i) del pàrrafo 21 del 
art£culo VIII.

5. La Secretaria Técnica establecerâ, 180 dias después, a mas 
tardar, de la entrada en vigor de la présente Convenciôn, y mantendrâ a 
disposicion de cualquier Estado Parte que lo solicite un banco de datos 
que contenga informaciôn libremente disponible sobre los distintos medios 
de protecci6n contra las armas quimicas, asî como la informaciôn que 
puedan facilitar los Estados Partes.

La Secretaria Técnica, de acuerdo con los recursos de que disponga y 
previa solicitud de un Estado Parte, prestarâ también asesoramiento 
técnico y ayudarâ a ese Estado a déterminer la mariera en que pueden 
aplicarse sus prograraas para el desarrollo y la mejora de una capacidad de 
protecciôn contra las armas quimicas.

6. Ninguna disposici6n de la présente Convenciôn podrâ 
interpretarse de forma que menoscabe el derecho de los Estados Partes a 
solicitar y proporcionar asistencia en el piano bilatéral y a concertar 
con otros Estados Partes acuerdos individuales relatives a la prestaciân 
de asistencia en casos de emergencia.

7. Todo Estado Parte se compromete a prestar asistencia por 
conducto de la Organizacion y, con tal fin, optar por una o mas de las 
medidas siguientes:

a) Contribuir al fondo voluntario para la prestaciân de asistencia 
que ha de establecer la Conferencia en su primer periodo de sesiones;

b) Concertar, de ser posible 180 dias después, a mas tardar, de la 
entrada en vigor para él de la présente Convenciôn, acuerdos con la 
Organizacion sobre la prestaciôn, previa peticién, de asistencia;

c) Declarar, 180 dias después, a mas tardar, de la entrada en 
vigor para él de la présente Convenciôn, el tipo de asistencia que podria 
proporcionar en respuesta a un llamamiento de la Organizacion. No 
obstante, si un Estado Parte no puede ulteriormente proporcionar la 
asistencia prevista en su declaraciôn, seguirâ obligado a proporcionar 
asistencia de conformidad con el présente pârrafo.

8. Todo Estado Parte tiene derecho a solicitar y, con sujeciôn a 
los procedimientos establecidos en los parrafos 9, 10 y 11, recibir 
asistencia y protecciôn contra el empleo o la amenaza del empleo de armas 
quimicas, si considéra que;

a) Se han empleado contra él armas quimicas;

b) Se han empleado contra él agentes de represiôn de disturbios 
como método de guerra; o
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c) Esta amenazado por acciones o actividades de cualquier Estado 
prohibidas a los Estados Partes en virtud del articule I.

9. La solicitud, corroborada con la informacién pertinente, sera 
presentada al Director General, quien la transmitirà inmediatamente al 
Consejo Ejecutivo y a todoa los Estados Partes. El Director General 
transraitirâ inmediatamente la solicitud de los Estados Partes que se hayan 
declarado voluntarios, de conformidad con los apartados b) y c) del 
pârrafo 7, para enviar asistencia de emergencia en caso de empleo de armas 
quimicas o de agentes de represién de disturbios como método de guerra, o 
asistencia humanitaria en caso de amenaza grave de empleo de armas quimicas 
o de amenaza grave de empleo de agentes de represiôn de disturbios como 
método de guerra, al Estado Parte interesado, 12 horas después, a mas 
tardar, de haber recibido la solicitud. El Director General iniciarâ una 
investigacién, 24 horas después, a mas tardar, del recibo de la solicitud, 
con el fin de establecer el fundamento de ulteriores medidas. Complétera 
la investigacién dentro de un plazo de 72 horas y presentarâ un informe al 
Consejo Ejecutivo. Si se necesita un plazo adicional para complétât la 
investigacién, se presentarâ un informe provisional dentro del plazo 
indicado. El plazo adicional requerido para la investigacion no excédera 
de 72 horas. Podrâ, no obstante, ser prorrogado por periodos anâlogos. 
Los informes al término de cada plazo adicional serân presentados al 
Consejo Ejecutivo. La investigacién establecerâ, segûn corresponda y de 
conforraidad con la solicitud y la informacién que la acompafie, los hechos 
pertinentes relatives a la solicitud, asi como las modalidades y el 
alcance de la asistencia y la proteccién complementaria que se necesiten.

10. El Consejo Ejecutivo se réunira 24 horas después, a mas tardar, 
de haber recibido un informe de la investigacién para examinât la 
situacién y adoptara, dentro de las 24 horas siguientes, una decisién por 
mayoria simple sobre la conveniencia de impartir instrucciones a la 
Secretaria Tecnica para que preste asistencia complementaria. 
La Secretaria Tecnica coraunicarâ inmediatamente a todos los Estados Partes 
y a las organizaciones internacionales compétentes el informe de la 
investigacién y la decisién adoptada por el Consejo Ejecutivo. Cuando asi 
lo décida el Consejo Ejecutivo, el Director General proporcionarâ 
asistencia inmediata. Con tal fin, podrâ cooperar con el Estado Parte 
solicitante, con otros Estados Partes y con las organizaciones 
internacionales compétentes. Los Estados Partes desplegarân los mâximos 
esfuerzos posibles para proporcionar asistencia.

11. Cuando la informaciôn résultante de la investigacién en curso o 
de otras fuentes fidedignas aporte pruebas suficientes de que el empleo de 
armas quimicas ha causado victimas y de que se irapone la adopcién de 
medidas inmediatas, el Director General lo notificara a todos los Estados 
Partes y adoptara medidas urgentes de asistencia utilizando los recursos 
que la Conferencia haya puesto a su disposicién para taies 
eventualidades. El Director General mantendrâ informado al Consejo 
Ejecutivo de las medidas que adopte con arreglo a lo dispuesto en el 
présente parrafo.

Articule XI 

Desarrollo econémico y tecnolégico

1. Las disposiciones de la présente Convencién se aplicaran de 
manera que no se obstaculice el desarrollo econémico o tecnolégico de los
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Estados Partes ni la cooperaci6n internacional en la esfera de las 
actividades quimicas para fines no prohibidos por la présente Convenci6n, 
incluido el intercambio internacional de informaciôn cientifica y técnica 
y de sustancias quimicas y equipo destinados a la producciôn, elaboraciôn 
o empleo de sustancias quimicas para fines no prohibidos por la présente 
Convenciôn.

2. Con sujeciôn a las disposiciones de la présente Convenciôn y sin 
perjuicio de los principles y normas aplicables de derecho internacional, 
cada Estado Parte:

a) Tendra el derecho, individual o colectivamente, de realizar 
investigaciones con sustancias quimicas y de desarrollar, producir, 
adquirir, conservar, transferir y utilizar esas sustancias;

b) Se comproraeterâ a facilitar el intercambio mas complète posible 
de sustancias quimicas, equipo e informaciân cientifica y técnica en 
relacién con el desarrollo y la aplicaciôn de la quimica para fines no 
prohibidos por la présente Convenciân, y tendra derecho a participar en 
tal intercambio;

c) No mantehdrâ con respecte a otros Estados Partes restrlcciôn 
alguna, incluidas las que consten en cualquier acuerdo internacional, que 
sea incompatible con las obligaciones contraidas en virtud de la présente 
Convenciôn y que limite u obstaculice el comercio y el desarrollo y 
promociôn de los conocimientos cientificos y tecnolôgicos en la esfera de 
la quimica para fines industriales, agricolas, de investigaciôn, medicos, 
farmacéuticos u otros fines pacificos;

d) No se servira de la présente Convenciôn como base para aplicar 
cualquier medida distinta de las previstas o permitidas en ella, ni se 
servira de cualquier otro acuerdo internacional para perseguir una 
finalidad incompatible con la présente Convenciôn;

e) Se comprometerâ a examinât sus normas nacionales en la esfera 
del comercio de sustancias quimicas para hacerlas compatibles con el 
objeto y propôsito de la présente Convenciôn.

Articule XII

Medidas para remediar una situaciôn y asegurar el cumplimiento, 
incluidas las sanciones

1. La Conferencia adoptera las medidas necesarias, conforme a lo 
previsto en los pârrafos 2, 3 y 4, para asegurar el cumplimiento de la 
présente Convenciôn y remediar y subsanar cualquier situaciôn que 
contravenga sus disposiciones. Al examinar las medidas que podrian 
adoptarse en virtud del présente pârrafo, la Conferencia tendra en cuenta 
toda la informaciôn y las recomendaciones presentadas por el Consejo 
Ejecutivo sobre las cuestiones pertinentes.

2. Si un Estado Parte al que el Consejo Ejecutivo haya solicitado 
que adopte medidas para remediar una situaciôn que suscite problèmes con 
respecto al cumplimiento, no atiende la solicitud dentro del plazo 
especificado, la Conferencia podrâ, entre otras cosas, por recomendaciôn 
del Consejo Ejecutivo, restringir o dejar en suspenso los derechos y 
privilégies que atribuye al Estado Parte la présente Convenciôn hasta que
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adopte las raedidaa necesarias para curaplir las obligaciones que haya 
contraido por ella.

3. En los casos en que la realizaciân de actividades prohibidas por 
la présente Conveneion, en particular por su articule I, pudiera suponer 
un perjuicio grave para el objeto y proposito de esta, la Conferencia 
podrâ récornendar medidas colectivas a los Estados Partes de conformidad 
con el derecho internacional.

4. En los casos especialmente graves, la Conferencia someterà la 
cuestiân, incluidas la informacién y conclusiones pertinentes, a la 
atenciôn de la Asamblea General y el Consejo de Seguridad de las 
Naciones Unidas.

Articule XIII 

Relacion con otros aeuerdos internacionales

Nada de lo dispuesto en la présente Conveneion se interpréta ré de modo 
que limite o aminore las obligaciones que haya asumido cualquier Estado en 
virtud del Protocole relative a la prohibicién del empleo en la guerra de 
gases asfixiantes, tôxicos o similares y de medios bacteriologicos, 
firmado en Ginebra, el 17 de junio de 1925, y de la Convencién sobre la 
prohibiciôn del desarrollo, la producciôn y el almacenaraiento de armas 
bacteriolôgicas (biolôgicas) y toxinicas y sobre su destrucciôn, firmada 
en Londres, Moscû y Washington, el 10 de abril de 1972.

Articule XIV 

Soluci6n de controversies

1. Las controversias que puedan suscitarse respecto de la 
aplicacion o interpretacién de la présente Convenci6n se solucionarân de 
conformidad con las disposiciones pertinentes de ella y las disposiciones 
de la Carta de las Naciones Unidas.

2. Cuando se suscite una controversia entre dos o mas Estados 
Partes o entre uno o mas Estados Partes y la Organizaci6n acerca de la 
interpretaci6n o aplicaciân de la présente Convene ion, las partes 
interesadas se consultarân entre si con miras a la râpida soluciôn de la 
controversia por la via de la negociacién o por otro medio pacifico que 
elijan, incluido el recurso a los organes compétentes de la présente 
Convenciôn y, por asentimiento mutuo, la remisiôn a la Corte Internacional 
de Justicia de conformidad con el Estatuto de esta. Los Estados Partes 
implicados en la controversia mantendrân informado al Consejo Ejecutivo de 
las medidas que adopten.

3. El Consejo Ejecutivo podrâ contribuir a la soluciàn de una 
controversia por los medios que considère adecuados, incluidos el 
ofrecimiento de sus buenos oficios, el llamamiento a los Estados Partes en 
una controversia para que inicien el proceso de soluciôn que elijan y la 
recomendacion de un plazo para cualquier procedimiento convenido.

4. La Conferencia examinarâ las cuestiones relacionadas con las 
controversias que planteen los Estados Partes o que seflale a su atenciôn 
el Consejo Ejecutivo. La Conferencia, si lo considéra necesario para las
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tareas relacionadas con la soluci6n de esas controversies, establecerâ 
érganos o les confiant esas tareas de conformidad con el apartado f) del 
pârrafo 21 del articule VIII.

5. La Conferencia y el Consejo Ejecutlvo estân facultados 
separadamente, a réserva de la autorizacion de la Asamblea General de las 
Naciones Unidas, a solicitar de la Corte Internacional de Justicia una 
opinion consult!va sobre cualquier cuestion jurldica que se plantée dentro 
del âmbito de las actividades de la Organizaciân. La Organizaciôn y las 
Naciones Unidas concertarân un acuerdo a tal efecto de conformidad con el 
apartado a) del pârrafo 34 del artlculo VIII.

6. El présente articule se entiende sin perjuicio del articulo IX 
ni de las disposiciones sobre medidas para remediar una situacidn y 
asegurar el cumplimiento, incluidas las sanciones.

Artlculo XV 

Enmiendas

1. Cualquier Estado Parte podrâ proponer enmiendas a la présente 
Convencién. Cualquier Estado Parte podrâ también proponer roodificaciones 
de los Anexos de la présente Convencién, conforme a lo previsto en el 
pârrafo t. Las propuestas de enmienda estarân sujetas a los 
procedimientos enunciados en los pârrafos 2 y 3. Las propuestas de 
modificaciân, segûn lo especificado en el pârrafo 4, estarân sujetas al 
procedimiento enunciado en el pârrafo 5.

2. El texto de la propuesta de enmienda sera presentado al Director 
General para su distribuciôn a todos los Estados Partes y al Depositario. 
La enmienda propuesta s6lo se podrâ examinât en una Conferencia de 
Enmienda. Se convocarâ tal Conferencia de Enmienda si el tercio o mas de 
los Estados Partes notifican al Director General 30 dias después, a mas 
tardar, de haber sido distribuida la propuesta que apoyan su ulterior 
examen. La Conferencia de Enmienda se celebrarâ inmediatamente después de 
un période ordinario de sesiones de la Conferencia, salvo que los Estados 
Partes solicitantes pidan que la réunion se célèbre antes. En ningûn caso 
se celebrarâ una Conferencia de Enmienda raenos de 60 dias después de 
haberse distribuido la enmienda propuesta.

3. Las enmiendas entrarân en vigor para todos los Estados 
Partes 30 dias después del deposito de los instrumentes de ratificacién o 
de aceptaciân por todos los Estados Partes indicados en el apartado b) del 
présente pârrafo;

a) Cuando sean adoptadas por la Conferencia de Enmienda por voto 
afirmativo de la mayoria de todos los Estados Partes sin que ningûn Estado 
Parte haya votado en contra; y

b) Cuando hayan sido ratificadas o aceptadas por todos los Estados 
Partes que hayan votado afirmativaraente en la Conferencia de Enmienda.

4. Para garantizar la viabilidad y eficacia de la présente 
Conveneion, las disposiciones de los Anexos serân modificadas de 
conformidad con el pârrafo 5, si las modificaciones propuestas se refieren 
ûnicamente a cuestiones de carâcter administrative o técnico. Todas las 
modificaciones del Anexo sobre sustancias quimicas se harân de conformidad
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con el pârcafo 5. Las secciones A y C del Anexo sobre confidencialidad, 
la parte X del Anexo sobre verificaciôn y las definiciones de la parte I 
del Anexo sobre verificaciôn que se refieren exclusivamente a las 
inspecciones por denuncia no serân objeto de modificaciones de conformidad 
con el pârrafo 5.

5. Las propuestas de modificaciôn mencionadas en el pârrafo 4 se 
harân con arreglo al procedimiento siguiente:

a) El texto de la propuesta de modificaci6n sera transmitido junto 
con la informaciôn necesaria al Director General. Cualquier Estado Parte 
y el Director General podran aportar informaciôn adicional para la 
evaluaciân de la propuesta. El Director General comunicarâ sin demora 
cualquier propuesta e informaciôn de esa îndole a todos los Estados 
Partes, al Consejo Ejecutivo y al Depositario;

b) El Director General, 60 dias después, a nias tardar, de haber 
recibido la propuesta, la évaluera para determinar todas sus posibles 
consecuencias respecto de las disposiciones de la présente Convenciôn y de 
su aplicaciôn y comunicarâ tal informaciôn a todos los Estados Partes y al 
Consejo Ejecutivo;

c) El Consejo Ejecutivo exarainarâ la propuesta a la vista de toda 
la informaciôn de que disponga, incluido el hecho de si la propuesta 
satisface los requisites del pârrafo 4. El Consejo Ejecutivo, 90 dias 
después, a mas tardar, de haber recibido la propuesta, notificarâ su 
recomendaciôn a todos los Estados Partes para su examen, junto con las 
explicaciones correspondientes. Los Estados Partes acusarân recibo de esa 
recomendaciôn dentro de un plazo de diez dias;

d) Si el Consejo Ejecutivo recomienda a todos los Estados Partes 
que se adopte la propuesta, esta se considerarâ aprobada si ningûn Estado 
Parte objeta a ella dentro de los 90 dias siguientes a haber recibido la 
recomendaciôn. Si el Consejo Ejecutivo recomienda que se rechace la 
propuesta, esta se considerarâ rechazada si ningûn Estado Parte objeta al 
rechazo dentro de los 90 dias siguientes a haber recibido la recomendaciôn;

e) Si una recomendaciôn del Consejo Ejecutivo no recibe la 
aceptaciôn exigida en virtud del apartado d), la Conferencia adoptarâ una 
décision sobre la propuesta como cuestiôn de fondo en su proximo periodo 
de sesiones, incluido el hecho de si la propuesta satisface los requisites 
del pârrafo 4;

f) El Director General notificarâ a todos los Estados Partes y al 
Depositario cualquier decision adoptada con arreglo al présente pârrafo;

g) Las modificaciones aprobadas en virtud de este procedimiento 
entrarân en vigor para todos los Estados Partes 180 dias después de la 
feeha de la notificaciôn de su aprobaciôn por el Director General, salvo 
que otra cosa recomiende el Consejo Ejecutivo o décida la Conferencia.

Articule XVI 

Duraciôn y retirada 

1. La duraciôn de la présente Convenciôn sera ilimitada.
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2. Todo Estado Parte tendra, en el ejercicio de su soberania 
nacional, el derécho a retirarse de la présente Convene ion si décide que 
acontecimientos extraordinarios relacionados con la materia objeto de ella 
han puesto en peligro los intereses supremos de su pais. Ese Estado Parte 
notificarâ dicha retirada a todos los deroâs Estados Partes, al Consejo 
Ejecutivo, al Depositario y al Consejo de Seguridad de las Naciones Onidas 
con 90 dias de antelaci6n. El Estado Parte expondrâ en la notificacién 
los acontecimientos extraordinarios que, a su juicio, han puesto en 
peligro sus intereses supremos.

3. La retirada de un Estado Parte de la présente Convene ion no 
afectarâ en modo alguno al deber de los Estados de seguir cumpliendo las 
obligaciones que hayan contraldo en virtud de las normas générales del 
derecho internacional, en particular las derivadas del Protocole de 
Ginebra de 1925.

Articule XVII 

Condicién juridica de los Anexos

Los Anexos forraan parte intégrante de la présente Convenciôn. Cuando 
se haga referencia a la présente Convenciôn se consideran incluidos sus 
Anexos.

Articulo XVIII 

Firma

La présente Convenciôn estarâ abierta a la firma de todos los Estados 
hasta su entrada en vigor.

Articula XIX 

Ratificaciôn

La présente Convencién estarâ sujeta a ratificaciôn por los Estados 
signatarios de conformidad con sus respectivos procedimientos 
const i tue ionale s.

Articulo XX 

Adhésion

Cualquier Estado que no firme la présente Convencién antes de su 
entrada en vigor podré adherirse a ella posteriormente en cualquier 
momento.

Articulo XXI 

Entrada en vigor

1. La présente Convencion entrarâ en vigor 180 dias después de la 
Cecha del deposito del sexagésimo quinto instrumente de ratificaciôn, 
pero, en ningûn caso, antes de transcurridos dos aflos del momento en que 
hubiera quedado abierta a la firraa.
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2. Para los Estados que depositen sus instrumentes de ratificaciôn 
o adhesion con posterioridad a la entrada en vigor de la présente 
Convencién, esta entrarâ en vigor el trigésinto dîa siguiente a la fecha de 
deposito de sus instrumentes de ratificaci6n o de adhésion.

Articule XXII 

Réservas

No podrân formularse réservas a los articules de la présente 
Convencién. No podrân formularse réservas a los Anexos de la présente 
Convencién que sean incompatibles con su objeto y propésito.

Articule XXIII 

Depositario

El Secretario General de las Naciones Unidas queda designado 
Depositario de la présente Convenciôn y, entre otras cosas:

a) Comunicarâ sin demora a todos los Estados signatarios y 
adhérentes la fecha de cada Cirma, la fecha de deposito de cada 
instrumente de ratificacién o adhésion y la fecha de entrada en vigor de 
la présente Convenciôn, asi como el recibo de otras notificaciones;

b) Transmitirâ copias debidamente certificadas de la présente 
Convenciân a los gobiernos de todos los Estados signatarios y adhérentes; y

c) Registrar^ la présente Convencién con arreglo al Articulo 102 de 
la Carta de las Naciones Unidas.

Articulo XXIV 

Textos auténticos

La présente Convencién, cuyos textos en arabe, chino, espafiol, 
francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, quedarâ depositada en 
poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

EN TESTIMONIO DE IO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados 
para ello, han firmado la présente Convencién.

Hecho en Peru el dia trece de enero de mil novecientos noventa y très.

[For thé signatures, seep. 422 of this volume — Pour les signatures, voir p. 422 
du présent volume.}
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A. DIRECTRICES PARA LAS LISTAS DE SUSTANCIAS QUIMICAS 

Directrices para la Lista 1

1. Al examinât si se debe incluir en la Lista 1 una sustancia 
quimica téxica o un precursor, se tendrân en cuenta los siguientes 
criterios:

a) Se ha desarrollado, producido, almacenado o empleado como arma 
quimica segûn la definiciôn del articule II;

b) Plantea de otro modo un peligro grave para el objeto y propôsito 
de la présente Convenciôn debido a su elevado potencial de empleo en 
actividades prohibidas por ella al cumplirse una o mas de las condiciones 
siguientes:

i) Posée una estructura quimica estrechamente relacionada con la de
otras sustancias quimicas téxicas enumeradas en la Lista 1 y
tiene propiedades comparables, o cabe prever que las tenga;

ii) Posée tal toxicidad létal o incapacitante y otras propiedades 
que podrian permitir su empleo como arma quimica;

iii) Puede emplearse como precursor en la Case tecnolôgica final
ûnica de produceion de una sustancia quimica tôxica enumerada en 
la Lista 1, con independencia de que esa fase ocurra en 
instalaciones, en municiones o en otra parte;

c) Tiene escasa o nula utilidad para fines no prohibidos por la 
présente Convencién.

Directrices para la Lista 2

2. Al examinar si se debe incluir en la Lista 2 una sustancia 
quimica tôxica no enumerada en la Lista 1 o un precursor de una sustancia 
quimica de la Lista 1 o de una sustancia quimica de la parte A de la 
Lista 2, se tendrân en cuenta los siguientes criterios:

a) Plantea un peligro considérable para el objeto y propôsito de la 
présente Convenciôn porque posée tal toxicidad létal o incapacitante y 
otras propiedades que podrian permitir su empleo como arma quimica;

b) Puede emplearse como precursor en una de las reacciones quimicas 
de la fase final de formaci6n de una sustancia quimica enumerada en la 
Lista 1 o en la parte A de la Lista 2;

c) Plantea un peligro considérable para el objeto y propôsito de la 
présente Convenciôn debido a su importancia en la producciôn de una 
sustancia quimica enumerada en la Lista 1 o en la parte A de la Lista 2;

d) No se produce en grandes cantidades comerciales para fines no 
prohibidos por la présente Convenciôn.

Directrices para la Lista 3

3. Al examinar si se debe incluir en la Lista 3 una sustancia 
quimica tôxica o un precursor que no esté enumerado en otras Listas, se 
tendrân en cuenta los siguientes criterios:

Vol. 1975, 1-33757



312 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1997

a) Se ha producido, almacenado o empleado como arma quimica;

b) Plantea de otro modo un peligro para el objeto y propôsito de la 
présente Convenci6n porque posée tal toxicidad létal o incapacitante y 
otras propiedades que podrian permltir su empleo como arma quimica;

c) Plantea un peligro para el objeto y propôsito de la présente
Convenciôn debido a su importancia en la producciôn de una o mas
sustancias quimicas enumeradas en la Lista 1 o en la parte B de la Lista 2;

d) Puede producirse en grandes cantidades comerciales para fines no 
prohibidos por la présente Convenciôn.

B. LISTAS DE SUSTANCIAS QUIMICAS

En las Listas siguientes se enumeran las sustancias quimicas tôxicas 
y sus precursores. A los fines de aplicaciôn de la présente Convenciôn, 
se identifican en esas Listas las sustancias quimicas respecto de las que 
se prevé la aplicaciôn de medidas de verificaciôn con arreglo a lo 
previsto en las disposiciones del Anexo sobre verificaciôn. De 
conformidad con el apartado a) del pârrafo 1 del articule II, estas Listas 
no constituyen una definiciôn de armas quimicas.

(Siempre que se hace referencia a grupos de sustancias quimicas 
dialkilatadas, seguidos de una lista de grupos alkilicos entre paréntesis, 
se entienden incluidas en la respectiva Lista todas las sustancias 
quimicas posibles por todas las combinaciones posibles de los grupos 
alkilicos indicados entre paréntesis, en tanto no estén expresamente 
excluidas. Las sustancias quimicas marcadas con un "*" en la parte A de 
la Lista 2, estân sometidas a umbrales especiales para la declaraciôn y la 
verificaciôn, tal como se dispone en la parte VII del Anexo sobre 
verificaciôn.)

Lista 1 No. del CAS 

A. Sustancias quimicas tôxicas

1. Alkil (metil, etil, propil (normal o isopropil)) 
fosfonofluoridatos de 0-alkilo (_CIQ, incluido 
el cicloalkilo)

ej.: Sarin: Metilfosfonofluoridato de 0-isopropilo (107-44-8) 
Somân: Metilfosfonofluoridato de 0-pinacolilo (96-64-0)

2. N,N-dialkil (metil, etil, propil (normal o isopropil)) 
fosforamidocianidatos de 0-alkilo (_CIQ» inc lu ido el 
cicloalkilo)

ej.: Tabûn: N,N-dimetilfosforamidocianidato de
0-etilo (77-81-6)

3. S-2-dialkil (metil, etil, propil (normal o isopropil))
aminoetilalkil (metil, etil, propil (normal o isopropil)) 
fosfonotiolatos de 0-alkilo (H ô _Cio> incluido el 
cicloalkilo) y sales alkilatadas o protonadas 
cor respondientes

ej.: VX: S-2-diisopropilaminoetilmetilfosfonotiolato
de 0-etilo (50782-69-9)
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Lista 1 No. del CAS

4. Mostazas de azufre:

Clorometilsulfuro de 2-cloroetil (2625-76-5)
Gas mostaza: sulfuro de bis (2-cloroetilo) (505-60-2)
Bis(2-cloroetiltio)metano (63869-13-6)
Sesquiraostaza: 1,2-bis(2-cloroetiltio)etano (3563-36-8)
1.3-bis(2-cloroetiltio)propano normal (63905-10-2)
1.4-bis(2-cloroetiltio)butano normal (142868-93-7)

1.5-bis(2-cloroetiltio)pentano normal (142868-94-8)

Bis(2-cloroetiltiometil)éter (63918-90-1) 
Mostaza 0: bis(2-cloroetiltioetil)éter (63918-89-8)

5. Lewisitas:

Lewisita 1: 2-clorovinildicloroarsina (541-25-3)
Lewisita 2: bis(2-clorovinil) cloroarsina (40334-69-8)
Lewisita 3: tris(2-clorovinil) arsina (40334-70-1)

6. Mostazas de nitrôgeno:

HN1: bis(2-cloroetil) etilamina (538-07-8)
HN2: bis(2-cloroetil) metilaraina (51-75-2)
HN3: tris(2-cloroetil) araina (555-77-1)

7. Saxitoxina (35523-89-8)

8. Ricina (9009-86-3)

B. Precursores

9. Fosfonildifluoruros de alkilo (metilo, etilo, 
propilo (normal o isopropilo))

ej.: DF: metilfosfonildifluoruro (676-99-3)

10. 0-2-dialkil (metil, etil, propil (normal o isopropil))
aminoetilalkil (metil, etil, propil (normal o isopropil)) 
fosfonitos de 0-alkilo (H o _Cio, incluido el 
cicloalkilo) y sales alkilatadas o protonadas 
correspondientes

ej.: QL: 0-2-diisopropilarainoetilmetilfosfonito
de 0-etilo (57856-11-8)

11. Cloro Sarin: metilfosfonocloridato de 0-isopropilo (1445-76-7)

12. Cloro Somân: raetilfosfonocloridato de 0-pinacolilo (7040-57-5) 

Lista 2 No. del CAS 

A. Sustancias qulmicas t6xicas

1. Amitôn: Fosforotiolato de 0,0-dietil S-2-(dietilamino) (78-53-5) 
etil y sales alkilatadas o protonadas correspondientes
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Lista 2 No. del CAS

2. PFIB: l,l,3,3,3-pentafluoro-2-(fluorometil) (382-21-8) 
de 1-propeno

3. BZ: Bencilato de 3-quinuclidinilo (*) (6581-06-2) 

B. Precursores

4. Sustancias quimicas, excepte las sustancias enumeradas 
en la Lista 1, que contengan un étomo de fôsforo 
al que esté enlazado un grupo metilo, etilo o propilo 
(normal o isopcopilo), pero no otcos âtomos de carbono

ej.: dicloruro de metilfosfonilo (676-97-1) 
metilfosfonato de dimetilo (756-79-6)

Excepci6n: Fonofos: etilfosfonotiolotionato de
o-etilo s-fenilo (944-22-9)

5. Dihalucos N,N-dialkil (metil, etil, propll (normal o 
isopropil)) fosforamidicos

6. N,N-dialkil (metil, etil, propil (normal o isopropil)) 
fosforamidatos dialkilicos (metllicos, etllicos, 
propilicos (propilo normal o isopropilo)

7. Tricloruro de arsénico (7784-34-1)

8. Acido 2,2-difenil-2-hidroxiacético (76-93-7)

9. Quinuclidinol-3 (1619-34-7)

10. Cloruros de N,N-dialkil (metil, etil, propil (normal o 
isopropil)) aminoetilo-2 y sales protonadas 
correspondientes

11. N,N-dialkil (metil, etil, propil (propilo normal o 
isopropilo)) arainoetanol-2 y sales protonadas 
correspondientes

Excepciones: N,N-dimetilaminoetanol y sales
protonadas correspondientes (108-01-0)

N,N-dietllaminoetanol y sales
protonadas correspondientes (108-37-8)

12. N,N-dialkil (metil, etil, propil (propilo normal o 
isopropilo)) aminoetanotiol-2 y sales protonadas 
correspondientes

13. Tiodiglicol: sulfuro de bis (2-hidroxietilo) (111-48-8)

14. Alcohol pinacolilico: 3,3-dimetilbutanol-2 (464-07-3)
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Lista 3

A. Sustanclas quimicas tôxicas

1. Fosgeno: dicloruro de carbonilo

2. Cloruro de cianôgeno

3. Cianuro de hidrôgeno

4. Cloropiccina: tricloronitrometano

B. Precursoces

5. Oxicloruro de fôsforo

6. Tricloruro de f6sforo

7. Pentacloruro de fôsforo

8. Fosfito trimetilico

9. Fosfito trietillco

10. Fosfito diraetilico

11. Fosfito dietilico

12. Monocloruro de azufre

13. Dicloruro de azufre

14. Cloruro de tionilo

15. Etildietanolamina

16. Metildietanolamina

17. Trletanolamina

No. del CAS

(75-44-5) 

(506-77-4) 

(74-90-8) 

(76-06-2)

(10025-87-3)

(7719-12-2)

(10026-13-8)

(121-45-9)

(122-52-1)

(868-85-9)

(762-04-9)

(10025-67-9)

(10545-99-0)

(7719-09-7)

(139-87-7)

(105-59-9)

(102-71-6)
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Parte I

DEFINICIONES

1. Por "équipe aprobado" se entiende los dispositivos e
instrumentes necesarios para el curapllmiento de las obligaciones del grupo 
de inspecciôn que hayan sido homologados por la Secretaria Técnica de 
conformidad con las normas preparadas por ella en virtud del pârrafo 27 de 
la parte II del présente Anexo. También puede comprender los suministros 
administratives o el equipo de grabacion que utilice el grupo de 
inspecciôn.

2. El termine "edificio" mencionado en la definiciôn de instalaciân 
de producciôn de armas quimicas del articulo II comprende los edificios 
especializados y los edificios corrientes.

a) Por "edificio especializado" se entiende:

i) Todo edificio, incluidas las estructuras subterrâneas, que
contenga equipo especializado en una configuraciôn de producei6n 
o de carga;

ii) Todo edificio, incluidas las estructuras subterrâneas, que tenga 
caracteristicas propias que lo distingan de los edificios 
utilizados normalraente para actividades de producciân o carga de 
sustancias quimicas no prohibidas por la présente Conveneion.

b) Por "edificio corriente" se entiende todo edificio, incluidas 
las estructuras subterrâneas, construido con arreglo a las normas 
industriales aplicables a la instalaciones que no produzcan ninguna de las 
sustancias quimicas especificadas en el inciso i) del apartado a) del 
pârrafo 8 del articulo II, ni sustancias quimicas corrosivas.

3. Por "inspecciôn por denuncia" se entiende la inspecci6n de 
cualquier instalaciân o poligono en el territorio de un Estado Parte o en 
cualquier otro lugar sometido a la jurisdicciôn o control de este 
solicitada por otro Estado Parte de conformidad con los pârrafos 8 a 25 
del articulo IX.

4. Por "sustancia quimica orgânica dc-finida" se entiende cualquier 
sustancia quimica perteneciente a la catégorie de compuestos quimicos 
integrada por todos los compuestos de carbono, excepte sus éxidos, 
sulfuros y carbonates metâlicos, identificable por su nombre quimico, 
formula estructural, de conocerse, y numéro de registro del Chemical 
Abstracts Service, si lo tuviere asignado.

5. El término "equipo" mencionado en la definiciôn de instalaciôn 
de producciôn de armas quimicas del articulo II comprende el equipo 
especializado y el equipo corriente.

a) Por "equipo especializado" se entiende:

i) El circuito de producciôn principal, incluidos cualquier reactor 
o equipo para la sintesis, separaciôn o purificaciôn de 
productos, cualquier équipe utilizado directamente para la 
termotransferencia en la etapa tecnolôgica final, per ejemplo, 
en reactores o en la separaciôn de productos, asi corne cualquier 
otro equipo que haya estado en contacte con cualquier sustancia
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quimica especificada en el inciso i) del apartado a) del 
pârrafo 8 del articulo II o que estaria en contacte con esa 
sustancia quimica si la instalaciôn estuviera en servicio;

il) Toda mâquina para la carga de armas quimicas;

iii) Cualquier otro equipo especialmente diseflado, construido o 
instalado para la explotaciân de la instalacion en cuanto 
instalacién de producei6n de armas qulraicas, a diferencia de una 
instalaciôn construIda con arreglo a las normas de la industria 
comercial aplicables a las instalaciones que no produzcan 
ninguna de las sustancias quimicas especificadas en el inciso i) 
del apartado a) del pârrafo 8 del articulo II, ni sustancias 
quimicas corrosivas, por ejemplo: equipo fabricado con 
aleaciones ricas en niquel o cualquier otro material especial 
resistente a la corrosion; equipo especial para eliminaciôn de 
residuos, tratamiento de residues, filtrado de aire o 
recuperacién de disolventes; recintos especiales de contenciôn y 
pantallas de seguridad; equipo de laboratorio no corriente 
utilizado para analizar sustancias quimicas téxicas con fines de 
armas quimicas; paneles de control de procesos especialmente 
diseRados; o piezas de recambio especificas para equipo 
especializado.

b) Por "equipo corriente" se entiende:

i) El equipo de produccién que se utiliza generalmente en la
industria quimica y que no esta incluido en los tipos de equipo 
especializado;

ii) Otro equipo utilizado habitualmente en la industrie quimica, tal 
corno equipo de lucha contra incendios; equipo de vigilancia con 
fines de custodia y proteccién/seguridad; instalaciones médicas, 
instalaciones de laboratorio; o equipo de comunicaciones.

6. Por "instalaciôn", en el contexte del articulo VI, se entiende 
cualquiera de los eatablecimientos industriales que se definen a 
continuaci6n ("complejo industrial", "planta" y "unidad").

a) Por "complejo industrial" (factoria, explotaciân) se entiende la 
integraciôn local de una o mas plantas, con cualquier nivel administrative 
intermedio, bajo un solo control operacional y con una infraestructura 
cornun, corao:

i) Oficinas administrativas y de otra indole;

ii) Talleres de reparaci6n y mantenimiento;

iii) Centro médico;

iv) Servicios pûblicos;

v) Laboratorio analitico central;

vi) Laboratories de investigaciôn y desarrollo;

vii) Zona de tratamiento central de efluentes y residuos; y

viii) Almacenes.
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b) Pot "planta" (instalaciôn de producciôn, fâbrica) se entiende 
una zona, estructura o edificio relativamente aut6nomo que comprende una o 
mas unidades con una infraestructura auxiliar y conexa, como:

1) Una pequefia seccién administrativa;

il) Zonas de almacenamiento/manlpulaclân de insumos y productos;

ill) Una zona de manipulacién/tratamiento de efluentes/residuos;

iv) Un laboratorio de control/anâlisis;

v) Una seccl6n médica de primeros auxilios/servicios medicos 
conexos; y

vi) Los registres vinculados al movimiento de las sustancias
quiraicas declaradas y sus insumos o las sustancias quimicas 
formadas con ellos al complejo, en el interior de este y de 
salida de este, segûn procéda.

c) Por "unidad" (unidad de producciôn, unidad de proceso) se 
entiende la combinacién de los elementos de equipo, incluidos los 
recipientes y la disposiciôn de éstos, necesarios para la producciôn, 
elaboracicn o consumo de una sustancia quimica.

7. Por "acuerdo de instalaciôn" se entiende un acuerdo o arreglo 
entre un Estado Parte y la Organizacién acerca de una instalacién concreta 
soraetida a verificacién in situ de conformidad con los articules IV, V 
y VI.

8. Por "Estado huésped" se entiende el Estado en cuyo territorio se
encuentran las instalaciones o zonas de otro Estado Parte en la présente
Convencién que estàn sujetas a inspeccion en virtud de ella.

9. Por "acompaflamiento en el pais" se entiende las persona s 
especificadas por el Estado Parte inspeccionado y, en su caso, por el 
Estado huésped, que deseen acorapaflar y prestar asistencia al grupo de 
inspeccion durante todo el perîodo en el pais.

10. Por "période en el pais" se entiende el periodo comprendido 
entre la llegada del grupo de inspeccién a un punto de entrada hasta su 
salida del Estado por un punto de entrada.

11. Por "inspeccion inicial" se entiende la primera inspeccién 
in situ de las instalaciones para verificar las declaraciones presentadas 
de conformidad con los articulos III, IV, V y VI y con el présente Anexo.

12. Por "Estado Parte inspeccionado" se entiende el Estado Parte en 
cuyo territorio o en cualquier otro lugar bajo su jurisdiccién o control 
se lleva a cabo una inspeccién de conformidad con la présente Convenciôn, 
o el Estado Parte cuya instalacién o zona en el territorio de un Estado 
huésped sea objeto de tal inspeccién; no se entiende incluido, 
sin embargo, el Estado Parte especificado en el pârrafo 21 de la parte II 
del présente Anexo.

13. Por "ayudante de inspeccién" se entiende toda persona nombrada 
por la Secretaria Técnica de conformidad con lo previsto en la seccién A 
de la parte II del présente Anexo para ayudar a los inspectores en una
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inspeccién o visita, por ejemplo, personal medico, de seguridad y 
administrative e interprètes.

14. Por "mandate de inspecci6n" se entiende las instrucciones 
impartidas por el Director General al grupo de inspecciân para la 
realizaciân de una determinada inspeccién.

15. Por "manual de inspeccién* se entiende la recopilaciân de 
procedimientos adicionales para la realizaciân de inspecciones elaboraâa 
por la Secretaria Técnica.

16. Por "poligono de inspecciân" se entiende toda instalaciôn o zona 
en la que se realice una inspecciân y que se haya definido especificamente 
en el correspondiente acuerdo de instalaciân o mandata o solicitud de 
inspecciân, con las ampliaciones que resulten del périmètre alternative o 
définitive.

17. Por "grupo de inspecciân" se entiende el grupo de inspectores y 
ayudantes de inspecciân asignados por el Director General para realizar 
una determinada inspecciân.

18. Per "inspector" se entiende toda persona nombrada por la 
Secretaria Técnica segûn el procedimiento establecido en la secciân A de 
la parte II del présente Anexo para realizar una inspecciân o visita de 
conformidad con la présente Convene ion.

19. Por "acuerdo modèle" se entiende un documente en el que se 
especifiquen la forma y contenido générales de un acuerdo concertado entre 
un Estado Parte y la Organizaciân con el objeto de cumplir las 
disposiciones relativas a la verificaciân enunciadas en el présente Anexo.

20. Por "observador" se entiende un représentante de un Estado Parte 
solicitante o de un tercet Estado Parte para observar una inspecciân por 
denuncia.

21. Per "periraetro", en el case de una inspecciân por denuncia, se 
entiende el limite externo del poligono de inspecciân, definido sea por 
coordenadas geogràficas o per descripciân en un raapa.

a) Por "périmètre solicitado" se entiende el perimetro del poligono 
de inspecciân especificado de conformidad con el pârrafo 8 de la parte X 
del présente Anexo;

b) Por "perimetro alternative" se entiende el perimetro del 
poligono de inspecciân segûn venga especificado, corne alternativa al 
perimetro solicitado, por el Estado Parte inspeccionado; se ajustarâ a les 
requisites estipulados en el pirrafo 17 de la parte X del présente Anexo;

c) Por "perimetro définitive" se entiende el perimetro définitive 
del poligono de inspecciân convenido en negociaciones entre el grupo de 
inspecciân y el Estado Parte inspeccionado, de conformidad con los 
pérrafos 16 a 21 de la parte X del présente Anexo;

d) Per "perimetro declarado* se entiende el limite exterior de la 
instalaciân declarada de conformidad con los articules III, IV, V y VI.

22. Por "période de inspecciân" se entienâe, a los efectos del 
articule IX, el période de tiempo transcurrido desde la facilitaciân al
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grupo de inspecciôn de acceso al poltgono de inspecciân hasta su sallda de 
este, excluido el tierapo dedicado a reuniones de informacién antes y 
después de las actividades de verlficaclén.

23. Par "periodo de inspecciôn" se entiende, a los efectos de los 
articulas IV, V y VI, el periodo de tiempo transcurrido desde la llegada 
del grupo de inspecciân al poligono de inspecci6n hasta su salida de este, 
exclu ido el tiempo dedicado a reuniones de informât: i6n antes y después de 
las actividades de verificaciôn.

24. Por "punto de entradaVpunto de salida" se entiende el lugar 
designado para la llegada al pais de los grupos de inspecciôn con el fin 
de realizar inspecciones de conformidad con la présente Convenciôn o para 
su salida después de terminada su misiôn.

25. Por "Estado Parte solicitante" se entiende el Estado Parte que 
ha solicitado una inspecciân por denuncia de conformidad con el 
articule IX.

26. Por "tonelada" se entiende una tonelada métrica, es 
decir, 1.000 kg.

Parte II

NORMAS GENERALES DE VERIFICACION 

A. Nombramiento de inspecteras y de ayudantes de inspecciôn

1. La Secretaria Técnica, 30 dias después, a mas tardar, de la 
entrada en vigor de la présente Convenciôn, comunicarâ por escrito a todos 
los Estados Partes el nombre, la nacionalidad y la categoria de los 
inspectores y los ayudantes de inspecciôn que se proponga nombrar, asi 
como una descripciôn de sus calificaciones y su experiencia profesional.

2. Cada Estado Parte acusarâ inmediatamente recibo de la lista que 
le haya sido transmitida de los inspectores y ayudantes de inspecciôn 
propuestos para nombramiento. El Estado Parte comunicarâ por escrito a la 
Secretaria Técnica su aceptaciôn de cada inspector y ayudante de 
inspecciôn 30 dias después, a mas tardar, del acuse de recibo de 
la lista. Se considerarâ norabrado a todo inspector y ayudante de 
inspecciôn incluido en dicha lista, salvo que un Estado Parte, 30 dias 
después, a mas tardar, del acuse de recibo de la lista, déclare por 
escrito su no aceptaciôn. El Estado Parte podrâ indicar el motive de la 
objeciôn.

En el caso de no aceptaciôn, el inspector o ayudante de inspecciôn 
propuesto no realizarâ actividades de verificaciôn ni participera en ellas 
en el territorio del Estado Parte que haya declarado su no aceptaciôn ni 
en cualquier otro lugar bajo su jurisdicciôn o control. La Secretaria 
Técnica presentarâ, de ser necesario, propuestas adicionales a la lista 
inicial.

3. Solo podrân realizar actividades de verificaciôn con arreglo a 
la présente Convenciôn los inspectores y ayudantes de inspecciôn que hayan 
sido nombrados.
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4. A réserva de lo dispuesto en el pârrafo 5, un Estado Parte 
tendra derecho en cualquier raomento a presentar objeciones contra un 
inspector o ayudante de inspecciôn que haya sido ya nombrado. Notificarâ 
por escrito a la Secretaria Técnica su objeci6n y podrâ indicar el motivo 
correspondiente. Dicha objeciôn surtirâ efecto 30 dîas después de ser 
recibida por la Secretaria Técnica. La Secretaria Técnica comunicarâ sin 
demora al Estado Parte interesado la revocaciôn del nombramiento del 
inspector o del ayudante de inspecciôn.

5. Ningûn Estado Parte al que se le haya notificado una inspecciôn 
tratarâ de excluir del grupo de inspecciôn designado para esa inspecciôn a 
ninguno de los inspectores o ayudantes de inspecciôn indicados en la lista 
del grupo de inspecciôn.

6. El numéro de inspectores o ayudantes de inspecciôn nombrados 
para un Estado Parte y aceptados por este deberâ ser suficiente para 
permitir la disponibilidad y rotaciôn de un numéro adecuado de inspectores 
y ayudantes de inspecciôn.

7. Si el Director General considéra que la no aceptaciôn de 
inspectores o ayudantes de inspecciôn propuestos dificulta el nombramiento 
de un numéro suficiente de inspectores o ayudantes de inspecciôn u 
obstaculiza de cualquier otra forma el eficaz cumplimiento de las tareas 
de la Secretaria Técnica, remitirâ la cuestiôn al Consejo Ejecutivo.

8. Siempre que sea necesario o que se solicite modificar las 
referidas listas de inspectores y ayudantes de inspecciôn, se nombrarâ a 
los inspectores y ayudantes de inspecciôn sustitutos de la forma 
establecida para la lista inicial.

9. Los miembros del grupo de inspecciôn que realice la inspecciôn 
de una instalaciôn de un Estado Parte situada en el territorio de otro 
Estado Par -e serân nombrados de conformidad con los procedimientos 
enunciado; en el présente Anexo aplicables tanto al Estado Parte 
inspeccionado como al Estado Parte huésped.

B. Privilégies e inmunidades

10. Cada Estado Parte facilitarâ, 30 dias después, a mas tardar, del 
acuse de recibo de la lista de inspectores y ayudantes de inspecciôn o de 
las modificaciones a dicha lista, visados para multiples entradas/salidas 
y/o transite y los deraâs documentes que cada inspector o ayudante de 
inspecciôn necesite para entrar y permanecer en el territorio de ese 
Estado Parte con el objeto de realizar actividades de inspecciôn. Dichos 
documentes tendrân una validez de dos anos, por lo menos, a contar de la 
fecha de su entrega a la Secretaria Técnica.

11. Para el eficaz ejercicio de sus funciones, se otorgarâ a los 
inspectores y ayudantes de inspecciôn los privilegios e inmunidades 
establecidos en los apartados a) ai). Los privilegios e inmunidades se 
otorgarân a los miembros del grupo de inspecciôn en consideraciôn a la 
présente Conveneion y no para el provecho particular de las personas. 
Los privilegios e inmunidades les serân otorgados para la totalidad del 
periodo que transcurra entre la llegada al territorio del Estado Parte 
inspeccionado o del Estado huésped y la salida de él y, posteriormente, 
respecto de los actos realizados con anterioridad en el ejercicio de sus 
funciones oficiales.
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a) Se otorgarâ a los miembros del grupo de inspecciôn la 
inviolabilidad de que gozan los agentes diplomaticos en virtud del 
articule? 29 de la Convenci6n de Viena sobre Relaciones Diplomâticas 
de 18 de abril de 1961.

b) Se otorgarâ a las viviendas y locales de oficina ocupados por el 
grupo que realice actividades de inspecciôn de conformidad con la présente 
Convenciôn la inviolabilidad y la protecciôn de que gozan los locales de 
los agentes diplomâticos en virtud del pârrafo 1 del artlculo 30 de la 
Convencién de Viena sobre Relaciones Diplomâticas.

c) Los documentos y la correspondencia, incluidos los archivos, del 
grupo de inspecciôn gozarân de la inviolabilidad otorgada a todos los 
documentos y correspondencia de los agentes diplomâticos en virtud del 
pârrafo 2 del articule 30 de la Convenciôn de Viena sobre Relaciones 
Diplomâticas. El grupo de inspecciôn tendra derecho a utilizar côdigos 
para sus comunicaciones con la Secretarla Técnica.

d) Las rauestras y el équipe aprobado que lleven consigo los 
miembros del grupo de inspecciôn serân inviolables, a réserva de las 
disposiciones contenidas en la présente Convenciôn, y estarân exentos de 
todo derecho arancelario. Las muestras peligrosas se transportarân de 
conformidad con los reglamentos correspondientes.

e) Se otorgarâ a los miembros del grupo de inspecciôn las 
inmunidades de que gozan los agentes diplomâticos en virtud de los 
pârrafos 1, 2 y 3 del articulo 31 de la Convenciôn de Viena sobre 
Relaciones Diplomâticas.

f) Se otorgarâ a los miembros del grupo de inspecciôn que realicen 
las actividades prescrites en virtud de la présente Convenciôn la exenciôn 
de derechos e impuestos de que gozan los agentes diplomâticos en virtud 
del articulo 34 de la Convenciôn de Viena sobre Relaciones Diplomâticas.

g) Se permitirâ a los miembros del grupo de inspecciôn introducir 
en el territorio del Estado Parte inspeccionado o del Estado Parte 
huésped, libres de derechos arancelarios o gravâmenes semejantes, 
articulos de uso personal, con excepciôn de aquellos articulos cuya 
importaciôn o exportaciôn esté prohibida por la ley o sujeta a cuarentena.

h) Se otorgarâ a los miembros del grupo de inspecciôn las raismas 
facilidades en materia de moneda extranjera y cambio de que gozan los 
représentantes de los gobiernos extranjeros en misiones oficiales 
temporales.

i) Los miembros del grupo de inspecciôn no realizarân ninguna 
actividad profesional o comercial en bénéficie propio en el territorio del 
Estado Parte inspeccionado o en el del Estado huésped.

12. Cuando estén en transite por el territorio de Estados Partes no 
inspeccionados, se otorgarâ a los miembros del grupo de inspecciôn los 
privilégies e inmunidades de que gozan los agentes diplomâticos en virtud 
del pârrafo 1 del articulo 40 de la Convenciôn de Viena sobre Relaciones 
Diplomâticas. Se otorgarâ a los documentes y la correspondent:ia, 
incluidos los archives, las muestras y el équipe aprobado que lleven 
consigo, los privilégies e inmunidades enunciados en los apartados c) y d) 
del pârrafo 11.

Vol. 1975, 1-33757



330 United Nations — Treaty Series » Nations Unies — Recueil des Traités______1997

13. Sin perjuicio de sus privilégies e inmunidades, los miembros del 
grupo de inspecciôn estarân obligados a respetar las leyes y reglantentos 
del Estado Parte inspeccionado o del Estado huésped y, en la medida que 
sea compatible con el mandato de inspecciôn, estarân obligados a no 
injetirse en los asuntos internes de ese Estado. Si el Estado Parte 
inspeccionado o el Estado Parte huésped considéra que ha habido abuso de 
los privilégies e inmunidades especificados en el présente Anexo, se 
celebrarân consultas entre dicho Estado Parte y el Director General para 
determinar si se ha producido un abuso y, si as£ se considéra, impedir su 
repeticiôn.

14. El Director General podrâ renunciar a la inmunidad de 
jurisdicciôn de los miembros del grupo de inspecciân en aquellos caso*. n 
que, a su juicio, dicha inmunidad dificulte la acciôn de la justicia y 
pueda hacerlo sin perjuicio de la aplicaciôn de las disposiciones de la 
présente Convenciôn. Esa renuncia deberâ siempre ser expresa.

15. Se otorgarâ a los observadores los mismos privilégies e 
inmunidades concedidos a los inspectores en virtud de la présente secciôn, 
salvo los previstos en el apartado d) del pârrafo 11.

C. Arreglos permanentes 

Puntos de entrada

16. Cada Estado Parte designarâ los puntos de entrada y facilitarâ 
la informaciôn necesaria a la Secretaria Tecnica 30 dias después, a mas 
tardar, de la entrada en vigor para él de la présente Convenciôn. Esos 
puntos de entrada deberân estar situados de forma que el grupo de 
inspecciân pueda llegar a cualquier poligono de inspecciôn desde por lo 
menos un punto de entrada en el plazo de 12 horas. La Secretaria Tecnica 
comunicarâ a todos los Estados Partes la ubicaciôn de los puntos de 
entrada.

17. Cada Estado Parte ppdrâ cambiar los puntos de entrada, 
notificando dicho cambio a la Secretaria Tecnica. Los cambios serân 
efectivos 30 dias después de que la Secretaria Tecnica reciba dicha 
notificaciôn, al objeto de efectuar la debida notificaciôn a todos los 
Estados Partes.

18. Si la Secretaria Tecnica considéra que los puntos de entrada son 
insuficientes para la realizaciôn de las inspecciones en tiempo oportuno o 
que los cambios de los puntos de entrada propuestos por el Estado Parte 
dificultarian dicha realizaciôn en tiempo oportuno, entablarâ consultas 
con el Estado Parte interesado para resolver el problems.

19. En los casps en que las instalaciones o zonas de un Estado Parte 
inspeccionado estén situadas en el territorio de un Estado Parte huésped o 
en que para el acceso desde el punto de entrada a las instalaciones o 
zonas sujetas a inspecciôn sea necesario transiter por el territorio de 
otro Estado Parte, el Estado Parte inspeccionado ejercerâ los derechos y 
obligaciones relacionados con tales inspecciones de conforraidad con el 
présente Anexo. El Estado Parte huésped darâ facilidades para la 
inspecciôn de dichas instalaciones o zonas y brindarâ el apoyo necesario 
para el cumplimiento oportuno y eficaz de las tareas del grupo de
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inspecci6n. Los Estados Partes por cuyo tecritorio sea necesario 
transitar para inspeccionar instalaciones o zonas de un Estado Parte 
inspeccionado facilitarân dicho transite.

20. En los casos en que las instalaciones o zonas de un Estado Parte 
inspeccionado estén situadas en el territorio de un Estado no parte en la 
présente Conveneion, el Cstado Parte inspeccionado adoptarâ todas las 
medidas necesarias para garantizar que las inspecciones de esas 
instalaciones o zonas puedan efectuarse de conformidad con las 
disposiciones del présente Anexo. Todo Estado Parte que tenga una o mas 
instalaciones o zonas en el territorio de un Estado no parte en la 
présente Conveneion adoptarâ todas las medidas necesarias para asegurarse 
de que el Estado huésped acepte a los inspectores y ayudantes de 
inspecciôn nombrados para ese Estado Parte. Si un Estado Parte 
inspeccionado no puede garantizar el acceso, tendra que demostrar que 
adopté todas las medidas necesarias para logcarlo.

21. En los casos en que las instalaciones o zonas que se pretenda 
inspeccionar estén situadas en el territorio de un Estado Parte, pero en 
un lugar sometido a la jurisdicci6n o control de un Estado no parte en la 
présente Convenciôn, el Estado Parte adoptarâ todas las medidas necesarias 
que se exigirîan de un Estado Parte inspeccionado y de un Estado Parte 
huésped para garantizar que las inspecciones de esas instalaciones o zonas 
se lleven a cabo de conformidad con lo dispuesto en el présente Anexo. Si 
el Estado Parte no puede garantizar el acceso a esas instalaciones o 
zonas, tendra que demostrar que adopta todas las medidas necesarias para 
lograrlo. No se aplicarâ el présente pârrafo cuando las instalaciones o 
zonas que se pretenda inspeccionar sean las del Estado Parte.

Arreqlos para la utilizacién de aeronaves en vuelo no regular

22. En el caso de inspecciones realizadas en virtud del articulo IX 
y de otras inspecciones en que no sea posible viajar en tiempo oportuno 
utilizando un transporte comercial regular, un grupo de inspecciân tal vez 
pueda tener necesidad de utilizar una aeronave propiedad de la Secretaria 
Técnica o fletada por esta. Cada Estado Parte, 30 dias después, a mas 
tardar, de la entrada en vigor para él de la présente Convene ion, 
comunicarâ a la Secretaria Técnica el numéro de la autorizaciôn 
diplomâtica permanente para aeronaves que en vuelos no regulares 
transporten grupos de inspecciân y équipa necesario para la inspecciôn en 
viaje de ida y vuelta al territorio en que esté situado el poligono de 
inspecciân. El itinerario de las aeronaves para llegar al punto de 
entrada designado y salir de él se ajustarâ a las rutas aéreas 
internacionales convenidas entre los Estados Partes y la Secretaria 
Técnica como base para dicha autorizaciôn diplomâtica.

23. Cuando se utilice una aeronave en vuelo no regular, la 
Secretaria Técnica facilitate al Estado Parte inspeccionado, por conducto 
de la Autoridad Nacional, el plan de vuelo de la aeronave desde el ultimo 
aeropuerto anterior a la entrada en el espacio aéreo del Estado en el que 
esté situado el poligono de inspecciôn hasta el punto de entrada, seis 
horas antes, por lo menos, de la hora de salida prevista de ese aeropuerto. 
Dicho plan se presentarâ de conformidad con los procedimientos de la 
Organizaciôn de Aviaciôn Civil Internacional aplicables a las aeronaves 
civiles. En los vuelos de las aeronaves propiedad de la Secretaria 
Técnica o fletadas por ella, la Secretaria Técnica induira en la secciân 
de observaciones de cada plan de vuelo el numéro de la autorizaciôn
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diplomâtica permanente y la anotacién apropiada para identificar la 
aeronave como aeronave de Inspecciôn.

24. Très horas antes, por lo menos, de la salida prevista del grupo 
de Inspecciôn del ultimo aeropuerto anterior a la entrada en el espacio 
aéreo del Estado en el que vaya a realizarse la inspeccién, el Estado 
Parte inspeccionado o el Estado Parte huésped adoptarâ las disposiciones 
necesarias para la aprobacién del plan de vuelo presentado de conformidad 
con el pârrafo 23 a fin de que el grupo de inspeccién pueda llegar al 
punto de entrada a la hora prevista.

25. El Estado Parte inspeccionado proporcionara estacionamiento, 
protecciôn de seguridad y los servicios de mantenimiento y el combustible 
que pida la Secretaria Técnica para la aeronave del grupo de inspeccién en 
el punto de entrada cuando dicha aeronave sea propiedad de la Secretaria 
Técnica o haya sido fletada por ella. Dicha aeronave no estarâ sujeta al 
pago de deréchos de aterrizaje, impuestos de salida ni gravâmenes 
semejantes. La Secretaria Técnica correrâ con el costo de ese 
combustible/ protecciôn de seguridad y servicio de mantenimiento.

Arreglos administratives

26. El Estado Parte inspeccionado proporcionara o dispondrâ las 
facilidades necesarias para el grupo de inspeccién, como medios de 
comunicacién, servicios de interpretacién en la medida requerida para la 
celebraciôn de entrevistas y demâs tareas, transporte, espacio de trabajo, 
alojamiento, comidas y atencién médica. El Estado Parte inspeccionado 
sera reembolsado por la Organizacién de los gastos en que haya incurrido 
por estos conceptos.

Equipe aprobado

27. A réserva de lo dispuesto en el pârrafo 29, el Estado Parte 
inspeccionado no podrâ oponerse a que el grupo de inspeccién lleve consigo 
al poligono de inspeccién el equipo, aprobado de conformidad con el 
pârrafo 28, que la Secretaria Técnica haya estimado necesario para cumplir 
las exigencias de la inspeccién. La Secretaria Técnica préparera y, segûn 
procéda, actualizarâ una lista de equipo aprobado, que pueda necesitarse a 
los fines antes descritos, asi como las normas aplicables a ese equipo, 
que se ajustarân a lo dispuesto en el présente Anexo. Al elaborar la 
lista de equipo aprobado y esas normas, la Secretaria Técnica se asegurarâ 
de que se tengan plenamente en cuenta las consideraciones de seguridad 
necesarias para todos los tipos de instalaciones en las que de manera 
probable vaya a utilizarse el equipo. La Conferencia examinera y aprobarâ 
una lista de equipo aprobado de conformidad con el apartado i) del 
pârrafo 21 del articulo VIII.

28. El equipo quedarâ en custodia de la Secretaria Técnica y sera 
designado, calibrado y aprobado por esta. En la medida de lo posible, la 
Secretaria Técnica elegirâ el equipo que esté diseflado especialmente para 
la clase especifica de inspeccién requerida. El equipo designado y 
aprobado estarâ protegido especificamente contra toda alteracién no 
autorizada.

29. El Estado Parte inspeccionado tendra derecho, con sujecién a los 
plazos prescrites, a inspeccionar el equipo en presencia de miembros del 
grupo de inspeccién en el punto de entrada, esto es, a comprobar la 
naturaleza del equipo traido al territorio del Estado huésped o del Estado
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Parte inspecoionado o retirado de dicho territorio. Al objeto de 
facilitar esa identificacién, la Secretarla Técnica adjuntaré documentes y 
dispositivos para autenticar su designaciôn y aprobaciôn del equlpo. 
Cuando se inspeccione el équipe, se determinarâ también a satisfaccién del 
Estado Parte inspeccionado que este corresponde a la descripcién del 
equipo aprobado para el tipo concreto de inspecci6n. El Estado Parte 
inspeccionado podri excluir aquel equipo que no corresponda a esa 
descripcién o que carezca de los documentes o dispositivos de 
autenticaci6n mencionados. La Conferencia examinarâ y aprobarâ 
procedimientos para la inspecciôn del equipo de conforroidad con el 
apartado i) del pârrafo 21 del articule VIII.

30. Si el grupo de inspecciôn considéra necesario utilizar equipo 
disponible in situ que no pertenezca a la Secretaria Técnica y pide al 
Estado Parte inspeccionado que le perraita utilizar ese equipo, el Estado 
Parte inspeccionado atenderâ dicha peticiôn en la medida de lo posible.

D. Actividades previas a la inspecciôn 

Hotificaciôn

31. Con anterioridad a la llegada prevista del grupo de inspecciôn 
al punto de entrada y ateniéndose a los plazos eventualmente establecidos, 
el Director General notificarâ al Estado Parte su proposito de realizar 
uns inspecciôn.

32. En las notificaciones hechas por el Director General se induira 
la informaciôn siguiente:

a) El tipo de inspecciôn;

b) El punto de entrada;

c) La fecha y la hora estimada de llegada al punto de entrada;

d) Los medios para llegar al punto de entrada;

e) El poligono que se va a inspeccionar;

f) Los nombres de los inspectores y ayudantes de inspecciôn;

g) Cuando procéda, la autorizacién a aeronaves para efectuar vuelos 
especiales.

33. El Estado Parte inspeccionado acusarâ recibo de la notificaciôn 
hecha por la Secretaria Técnica de su proposito de realizar una inspecciôn 
una hora después, a mas tardar, de haberla recibido.

34. En el caso de la inspecciôn de una instalaciôn de un Estado 
Parte situada en el territorio de otro Estado Parte, ambos Estados Partes 
serân notiCicados simultaneamente de conformidad con los pârrafos 31 y 32.

Entrada en el territorio del Estado Parte inspeccionado o del Estado 
huésped y traslado al poligono de inspecciôn

35. El Estado Parte inspeccionado o el Estado Parte huésped que haya 
sido notificado de la llegada de un grupo de inspecciôn adoptarâ las
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medidas necesarias para la entrada inmediata de este en el territorio y, 
poc conducto del acompafiamiento en el pais o por otros raedios, harâ cuanto 
esté a su alcance para garantizar el traslado en condiciones de seguridad 
del gcupo de inspecciôn y de su équipe y demâs material desde su punto de 
entrada al poligono o poligonos de inspecciôn y a un punto de salida.

36. El Estado Parte inspeccionado o el Estado Parte huésped prestarâ 
la asistencia que sea necesaria al grupo de inspecciôn para que este 
llegue al poligono de inspecciôn 12 horas después, a mas tardar, de la 
llegada al punto de entrada.

Informaciôn previa a la inspecciôn

37. A su llegada al poligono de inspecciôn y antes del comienzo de 
la inspecciôn, el grupo de inspecciôn sera informado en la instalaciôn por 
représentantes de esta, con ayuda de mapas y la demâs documentaciôn que 
procéda, de las actividades realizadas en la instalaciôn, las medidas de 
seguridad y los arreglos administrativos y logisticos necesarios para la 
inspecciôn. El tiempo dedicado a esa informaciôn se limitarâ al minime- 
necesario y, en cualquier caso, no excédera de très horas.

E. Desarrollo de la inspecciôn 

Norroas générales

38. Los miembros del grupo de inspecciôn cumplirân sus funciones de 
conformidad con las disposiciones de la présente Convenciôn, las normes 
establecidas por el Director General y los acuerdos de instalaciôn 
concertados entre los Estados Partes y la Organizacién.

39. El grupo de inspecciôn se atendrâ estrictamente al mandate de 
inspecciôn impartido por el Director General. Se abstendrâ de toda 
actividad que excéda de ese mandato.

40. Las actividades del grupo de inspecciôn estarân organizadas de 
raanera que este pueda cumplir oportuna y eficazmente sus funciones y que 
se cause el menor inconveniente posible al Estado Parte inspeccionado o al 
Estado huésped y la menor perturbaciôn posible a la instalaciôn o la zona 
inspeccionada. El grupo de inspecciôn evitarâ toda obstaculizaciôn o 
demora innecesaria del funcionamiento de una instalaciôn y no se injerirâ 
en su seguridad. En particular, el grupo de inspecciôn no harâ funcionar 
ninguna instalaciôn. Si los inspectores consideran que, para cumplir su 
mandato, deben realizar determinadas operaciones en una instalaciôn, 
solicitarân al représentante designado de la instalaciôn inspeccionada que 
disponga su realizaciôn. El représentante atenderâ la solicitud en la 
medida de lo posible.

41. En el cumplimiento de sus deberes en el territorio de un Estado 
Parte inspeccionado o un Estado huésped, los miembros del grupo de 
inspecciôn irân acompafiados, si el Estado Parte inspeccionado asi lo 
solicita, de représentantes de ese Estado, sin que por ello el grupo de 
inspecciôn se vea demorado u obstaculizado de otro modo en el ejercicio de 
sus funciones.

42. Se elaborarân procedimientos detallados para la realizaciôn de 
inspecciones a fin de incluirlos en el Manual de Inspecciôn de la
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Secretaria Técnica, teniendo en cuenta las directrices que ha de examinar 
y aprobar la Conferencia de conformidad con el apartado i) del pârrafo 21 
del articule VIII.

Seguridad

43. En el desarrollo de sus actividades, los inspectores y ayudantes 
de inspecciôn observarân los reglamentos de seguridad vigentes en el 
poligono de inspecciôn, incluidos los concernientes a la proteccién de 
ambientes controlados dentro de una instalaciôn y a la seguridad 
personal. La Conferencia examinarâ y aprobarâ, de conformidad con el 
apartado i) del pârrafo 21 del articule VIII, los procediraientos 
detallados apropiados para cumplir estos requisites.

Comunicaciones

44. Los inspectores tendrân derecho durante todo el periodo en el 
pais a comunicarse con la Sede de la Secretaria Técnica. A tal efecto, 
podran utilizar su propio equipo aprobado, debidamente homologado, y 
podrân pedir al Estado Parte inspeccionado o al Estado Parte huésped que 
les facilite acceso a otras telecomunicaciones. El grupo de inspecciôn 
tendra derecho a utilizar su propio sistema de comunicac!6n por radio en 
doble sentido entre el personal que patrulle el perimetro y los demâs 
miembros del grupo de inspecciôn.

Derechos del grupo de inspecciôn y del Estado Parte inspeccionado

45. De conforraidad con los pertinentes articules y Anexos de la 
présente Convene ion, los acuerdos de instalaciôn y los procedimientos 
establecidos en el Manual de Inspecciôn, el grupo de inspecciôn tendra 
derecho de acceso sin restricciones al poligono de inspecciôn. Los 
elementos que hayan de ser inspeccionados serân elegidos por los 
inspectores.

46. Los inspectores tendrân derecho a entrevistar a cualquier 
miembro del personal de la instalaciôn en presencia de représentantes del 
Estado Parte inspeccionado a fin de deterrainar los hechos pertinentes. 
Los inspectores unicamente solicitarân la informaciôn y datos que sean 
necesarios para la realizaciôn de la inspecciôn, y el Estado Parte 
inspeccionado facilitarâ tal informaciôn cuando le sea solicitada. El 
Estado Parte inspeccionado tendra derecho a objetar a las preguntas hechas 
al personal de la instalaciôn si considéra que no guardan relaciôn con la 
inspecciôn. Si el jefe del grupo de inspecciôn se opone a esto y afirma 
que si son pertinentes, esas preguntas serân entregadas por escrito al 
Estado Parte inspeccionado para que responda a ellas. El grupo de 
inspecciôn podrâ dejar constancia de toda negativa a autorizar entrevistas 
o a permitir que se responda a preguntas y de toda explicaciôn que se dé, 
en la parte del informe de inspecciôn relativa a la colaboraciôn del 
Estado Parte inspeccionado.

47. Los inspectores tendrân derecho a inspeccionar los documentes y 
registres que consideren pertinentes para el cumplimiento de su misiôn.

48. Los inspectores tendrân derecho a pedir a représentantes del 
Estado Parte inspeccionado o de la instalaciôn inspeccionada que tomen 
fotografias. Se dispondrâ de la capacidad de tomar fotografias de 
revelado instantanée. El grupo de inspecciôn déterminera si las 
fotografias corresponden a las solicitadas y, en case contrario, deberâ
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pcocederse a una nueva toma fotogrâfica. Tanto el grupo de inspecciôn 
como el Estado Parte inspeccionado conservaran una copia de cada 
fotografia.

49. Los représentantes del Estado Parte inspeccionado tendrân 
derecho a observar todas las actividades de verificaciôn que realice el 
grupo de inspecciôn.

50. El Estado Parte inspeccionado recibirâ copias, a petic ion suya, 
de la informaciôn y los datos obtenidos sobre su instalaciôn o 
instalaciones por la Secretarla Técnica.

51. Los inspectores tendrân derecho a solicitât aclaraciones de las 
ambigiiedades suscitadas durante una inspecciôn. Esas peticiones se 
formularân sin demora por conducto del représentante del Estado Parte 
inspeccionado. Dicho représentante facilitarâ al grupo de inspecciôn, 
durante la inspecciôn, las aclaraciones que sean necesarias para disipar 
la ambigiiedad. Si no se resuelven las cuestiones relativas a un objeto o 
a un edificio situado en el poligono de inspecciôn, se tomarân, previa 
peticiôn, fotografias de dicho objeto o edificio para aclarar su 
naturaleza y funciôn. Si no puede disiparse la ambiguedad durante la 
inspecciôn, los inspectores lo notificarân inmediataraente a la Secretaria 
Técnica. Los inspectores incluirân en el informe de inspecciôn toda 
cuestiôn de este tipo que no se haya resuelto, las aclaraciones 
pertinentes y una copia de toda fotografia tomada.

Obtenciôn, manipulaciôn y anâlisis de rauestras

52. Représentantes del Estado Parte inspeccionado o de la 
instalaciôn inspeccionada tomarân rauestras a peticiôn del grupo de 
inspecciôn en presencia de inspectores. Si asî se ha convenido de 
anteraano con los représentantes del Estado Parte inspeccionado o de la 
instalaciôn inspeccionada, las muestras podrân ser tomadas por el propio 
grupo de inspecciôn.

53. Cuando sea posible, el anâlisis de las muestras se realizarâ 
in situ. El grupo de inspecciôn tendra derecho a realizar el anâlisis de 
las rauestras in situ utilizando el équipe aprobado que haya traido 
consigo. A peticiôn del grupo de inspecciôn, el Estado Parte 
inspeccionado facilitarâ asistencia para analizar las muestras in situ, de 
conformidad con los procediraientos convenidos. En otro caso, el grupo de 
inspecciôn podrâ solicitar que se realice el correspondiente anâlisis 
in situ en presencia suya.

54. El Estado Parte inspeccionado tendra derecho a conservar 
porciones de todas las muestras tomadas o a tomar duplicados de las 
muestras y a estar présente cuando se analicen las rauestras in situ.

55. El grupo de inspecciôn podrâ, si lo considéra necesario, 
transferir rauestras para que sean analizadas en laboratories externos 
designados por la Organizaciôn.

56. El Director General tendra la responsabilidad principal de 
garantizar la seguridad, integridad y conservaciôn de las muestras y la 
proteccién del carâcter confidencial de las rauestras transferidas para su 
anâlisis fuera del poligono de inspecciôn. El Director General harâ esto 
con sujeciôn a los procedimientos que ha de examinar y aprobar la 
Conferencia de conformidad con el apartado i) del pârrafo 21 del
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articule VIII para su inclusion en el Manual de Inspecciôn. El Director 
General de la Secretaria Técnica:

a) Establecerâ un régimen estricto para la obtencién, manipulaciôn, 
transporte y anâlisis de las muestras;

b) Homologarâ los laboratories designados para realizar diferentes 
tipos de anâlisis;

c) Supervisarâ la normalizaciôn del equipo y procedirnientos en esos 
laboratories designados, del equipo analitico en laboratories môviles y de 
los procedimientos y vigilarâ el control de calidad y las normas générales 
en relaciôn con la horaologaci6n de esos laboratories, equipo môvil y 
procedimientos; y

d) Elegirâ de entre los laboratories designados los que hayan de 
realizar funciones analiticas o de otra indole en relaciôn con 
investigaciones concretas.

57. Cuando el anâlisis haya de realizarse fuera del poligono de 
inspecciôn, las rauestras serân analizadas per le menos en dos laboratories 
designados. La Secretaria Técnica garantizarâ el expedite desarrollo del 
anâlisis. La Secretaria Técnica sera responsable de las muestras y toda 
muestra o porciôn de ella no utilizada sera devuelta a la Secretaria 
Técnica.

58. La Secretaria Técnica compilera los resultados de los anâlisis 
de las muestras efectuados en laboratories que guarden relaciôn con el 
cumplimiento de la présente Convencién y los induira en el informe final 
sobre la inspecciôn. La Secretaria Técnica induira en dicho informe 
informacién detallada sobre el equipo y la metodologia utilizados por los 
laboratories designados.

Prôrroqa de la duracién de la inspecciôn

59. Los perîodos de inspecciôn podrân ser prorrogados mediante 
acuerdo con el représentante del Estado Parte inspeccionado.

Primera informacién sobre la inspeceién

60. Una vez concluida la inspecciôn, el grupo de inspecciôn se 
réunira con représentantes del Estado Parte inspeccionado y el personal 
responsable del poligono de inspecciôn para examinar las conclusiones 
preliminares del grupo de inspecciôn y aclarar cualquier ambigù'edad. El 
grupo de inspecciôn comunicarâ a los représentantes del Estado Parte 
inspeccionado sus conclusiones preliminares por escrito en un formate 
normalizado, junto con una lista de las muestras y copias de la 
informaciôn escrita y datos obtenidos y demâs elementos que deban 
retirarse del poligono de inspecciôn. Dicho documente sera firmado por el 
jefe del grupo de inspecciôn. A fin de indicar que ha tornado conocimiento 
de su contenido, el représentante del Estado Parte inspeccionado 
refrendarâ el documente. Esta réunion conduira 24 horas después, a mas 
tardar, del término de la inspecciôn.
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F. Partida

61. Una vez concluidos los procedlmientos posteriotes a la 
inspecciôn, el grupo de inspecciôn abandonarâ lo antes posible el 
tercitorio del Estado Parte inspeccionado o del Estado huésped.

G. Informes

62. Diez dias después, a mas tardar, de la inspecciôn, los 
inspectores prepararân un informe fâctico final sobre las actividades que 
hayan realizado y sus conclusiones. Ese informe induira ûnicamente los 
hechos concernientes al cumplimiento de la présente Convencion, conforme a 
lo previsto en el raandato de inspecciôn. El informe contendrâ también 
informaciôn sobre la manera en que el Estado Parte inspeccionado haya 
colaborado con el grupo de inspecciôn. Podrân adjuntarse al informe 
observaciones disidentes de los inspectores. El informe tendra carâcter 
confidencial.

63. El informe final sera presentado inmediatamente al Estado Parte 
inspeccionado. Se adjuntara al informe cualquier observaciôn por escrito 
que el Estado Parte inspeccionado pueda formulae inmediatamente acerca de 
las conclusiones contenidas en él. El informe final, con las 
observaciones adjuntas del Estado Parte inspeccionado, sera presentado al 
Director General 30 dias después, a mas tardar, de la inspecciôn.

64. Si el informe contuviera puntos dudosos o si la colaboraciôn 
entre la Autoridad Nacional y los inspectores no se ajustara a las normas 
requeridas, el Director General se pondra en contacte con el Estado Parte 
para obtener aclaraciones.

65. Si no pueden eliminarse los puntos dudosos o si la naturaleza de 
los hechos determinados sugiere que no se han cumplido las obligaciones 
contraidas en virtud de la présente Convencion, el Director General lo 
conunicarâ sin demora al Consejo Ejecutivo.

H. Aplicaciôn de las disposiciones générales

66. Las disposiciones de esta parte se aplicarân a todas las 
inspecciones realizadas en virtud de la présente Convencion, salvo cuando 
difieran de las disposiciones establecidas para tipos concrètes de 
inspecciones en las partes III a XI del présente Anexo, en cuyo caso 
tendrân precedencia estas ultimas disposiciones.

Parte III

DISPOSICIONES GENERALES PARA LAS MEDIDAS DE VERIFICACION ADOPTADAS DE 
CONFORMIDAD CON LOS ARTICTLOS IV Y V Y EL PARRAFO 3 DEL ARTICULO VI

A. Inspecciones iniciales y acoerdos de instalaciôn

1. Cada instalaciôn declarada que sea sometida a inspecciôn in situ 
de conformidad con los articulos IV y V y con el pârrafo 3 del artîculo VI 
recibirâ una inspecciôn inicial inmediatamente después de que haya sido 
declarada. El objeto de esa inspecciôn de la instalaciôn sera el de 
verificar la informaciôn proporcionada, obtener cualquier informaciôn
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adlcional que se necesite para planificar futuras actividades de 
verificaciôn en la instalaciôn, incluidas inspecciones in situ y la 
vigilancia continua con instrumentes in situ, y elaborar los acuerdos de 
instalaciôn.

2. Los Estados Partes se asegurarân de que la Secretaria Técnica 
pueda llevar a cabo la verificaciôn de las declaraciones e iniciar las 
medidas de verificaciôn sistemâtica en todas las instalaciones dentro de 
los plazos establecidos una vez que la présente Convenciân entre en vigor 
para ellos.

3. Cada Estado Parte concertarâ un acuerdo de instalaciôn con la 
Organizaciôn respecto de cada instalaciôn declarada y sometida a 
inspecciôn in situ de conformidad con los artïculos IV y V y con el 
pérrafo 3 del articule VI.

4. Salvo en el caso de las instalaciones de destrucciôn de armas 
quimicas, a las que se aplicarân los pârrafos 5 a 7, los acuerdos de 
instalaciOn quedarân concluidos 180 dias después, a mas tardar, de la 
entrada en vigor de la présente Convencion para el Estado Parte o de la 
declaraciân de la instalaciôn por primera vez.

5. En el caso de una instalaciôn de destrucciôn de armas quimicas 
que inicie sus operaciones después de transcurrido mas de un ano de la 
entrada en vigor de la présente Convencion para el Estado Parte, el 
acuerdo de instalaciôn quedarâ concluido 160 dfas antes, por lo menos, de 
que se ponga en funcionamiento la instalaciôn.

6. En el caso de una instalaciôn de destrucciôn de armas quimicas 
que ya esté en funcionamiento en la fecha de entrada en vigor de la 
présente Convencion para el Estado Parte o que comience sus operaciones un 
afio después, a mas tardar, de esa fecha, el acuerdo de instalaciôn quedarâ 
concluido 210 dias después, a mas tardar, de la entrada en vigor de la 
présente Convencion para el Estado Parte, salvo que el Consejo Ejecutivo 
décida que es suficiente la adopciôn de arreglos transitorios de 
verificaciôn, aprobados de conformidad con el pârrafo 51 de la secciôn A 
de la parte IV del présente Anexo, que incluyan un acuerdo transitorio de 
instalaciôn, disposiciones para la verificaciôn mediante inspecciôn in 
situ y la vigilancia con instrumentes in situ, y un calendario para la 
aplicaciôn de esos arreglos.

7. En el caso, a que se refiere el pârrafo 6, de una instalaciôn que 
vaya a césar sus operaciones dos anos después, a mas tardar, de la entrada en 
vigor de la présente Convencion para el Estado Parte, el Consejo Ejecutivo 
podrâ decidir que es suficiente la adopciôn de arreglos transitorios de 
verificaciôn, aprobados de conformidad con el pârrafo 51 de la secciôn A de la 
parte IV del présente Anexo, que incluyan un acuerdo transitorio de 
instalaciOn, disposiciones para la verificaciôn mediante inspecciôn in situ y 
la vigilancia con instrumentes in situ, y un calendario para la aplicaciôn de 
esos arreglos.

8. Los acuerdos de instalaciôn se basarân en acuerdos modèle e 
incluirân arreglos detallados que regirân las inspecciones en cada 
instalaciOn. Los acuerdos modelo incluirân disposiciones que tengan en cuenta 
la evoluciôn tecnolôgica futura, y serân examinados y aprobados por la 
Conferencia de conformidad con el apartado i) del pârrafo 21 del articule VIII.
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9. La Secretaria Técnica podrâ raantener en cada poligono un receptâculo 
sellado para fotograflas, pianos y demâs informaciôn que pueda necesitar en 
ulteriores inspecciones.

B. Arreglos permanentes

10. Cuando procéda, la Secretarîa Técnica tendra el derecho de emplazar 
y utllizar instrumentes y sistemas de vigilancia continua, asi como precintos, 
de conforraidad con las disposiciones pertinentes de la présente Convenciôn y 
los acuerdos de instalaciôn concertados entre los Estados Partes y la 
Organizaciôn.

11. El Estado Parte inspeccionado, de conformidad con los procedimientos 
convenidos, tendra el derecho de inspeccionar cualquier instrumente utilizado 
o emplazado pot el grupo de inspecciôn y de hacer comprobar dicho instrumente 
en presencia de représentantes suyos. El grupo de inspecciôn tendra el 
derecho de utilizar los instrumentes eraplazados por el Estado Parte 
inspeccionado para su propia vigilancia de los procesos tecnolôgicos de la 
destrucciôn de armas quiraicas. h tal efecto, el grupo de inspecciôn tendra el 
derecho de inspeccionar los instrumentes que se proponga utilizar para la 
verificaciôn de la destrucci6n de armas quimicas y de hacerlos comprobar en 
presencia suya.

12. El Estado Parte inspeccionado facilitarâ la preparacién y el apoyo 
necesarios para el emplazamiento de los instrumentes y sistemas de vigilancia 
continua.

13. Con el fin de poner en prâctica los pârrafos 11 y 12, la Conferencia 
examinera y aprobarâ los apropiados procedimientos detallados de conformidad 
con el apartado i) del pârrafo 21 del articule VIII.

14. El Estado Parte inspeccionado notificarâ inmediatamente a la 
Secretaria Técnica si se ha producido o puede producirse en una instalaciôn en 
la que se hayan emplazado instrumentes de vigilancia, un hecho susceptible de 
repercutir sobre el sistema de vigilancia. El Estado Parte inspeccionado 
coordinarâ con la Secretaria Técnica las disposiciones que se adopten 
ulteriormente para restablecer el funcionamiento del sistema de vigilancia y 
aplicar medidas provisionales tan pronto como sea posible, en caso necesario.

15. El grupo de inspecciân verificarâ durante cada inspecciôn que el 
sistema de vigilancia funcione adecuadamente y que no se hayan manipulado los 
precintos fijados. Ademâs, tal vez sea precise realizar visitas de révision 
del sistema de vigilancia para procéder al necesario mantenimiento o 
sustituciôn del équipe o ajustar la cobertura del sistema de vigilancia, en 
su caso.

16. Si el sistema de vigilancia indica cualquier anomalia, la Secretarîa 
Técnica adoptarâ inmediatamente medidas para déterminât si ello se debe a un 
funcionamiento defectuoso del équipe o a actividades realizadas en la 
instalaciôn. Si, después de ese examen, el problema sigue sin resolverse, la 
Secretaria Técnica determinarâ sin demora la situaciôn efectiva, incluse 
mediante una inspecci6n in situ inraediata de la instalaciôn o una visita a 
ella en caso necesario. La Secretaria Técnica comunicarâ inmediatamente 
cualquier problema de esta indole, después de que haya sido detectado, al 
Estado Parte inspeccionado, el cual colaborarâ en su soluciôn.
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C. ftctividades previas a la inspecci6n

17. Salvo en el caso previsto en el pârrafo 18, el Estado Parte 
inspecoionado sera notificado de las inspecciones con 24 horas de antelaciôn, 
por lo ntenos, a la llegada prevista del gcupo de inspecciàn al pun to de 
entrada.

18. El Estado Parte inspecclonado sera notificado de las inspecciones 
iniciales con 72 horas de antelacién, por lo menos, al tiempo previsto de 
llegada del grupo de inspecciàn al punto de entrada.

Parte IV (A)

DESTRUCTION DE ARMAS QUIMICAS Y SU VERIFICACION 
DE CONFORMIDAD CON EL ARTICULO IV

A. Declaraeiones 

Armas quimicas

1. La declaraciôn de armas quimicas hecha por un Estado Parte de 
conformidad con el inciso ii) del apartado a) del pârrafo 1 del 
articule III induira lo siguiente:

a) La cantidad total de cada sustancia quimica declarada;

b) La ubicacién exacta de cada instalaciôn de almacenamiento de 
armas quimicas, expresada mediante:

i) Nombre; 

ii) Coordenadas geogrâficas; y

iii) Un diaqrama detallado del polïaono, con inclusion de un maoa del 
contorno y la ubicaciôn de las casamatas/zonas de almacenamiento 
dentro de la instalaciôn.

c) El inventario detallado de cada instalaciôn de almacenamiento de 
armas quimicas, con inclusion de:

i) Las sustancias quimicas definidas como armas quimicas de 
conformidad con el articule II;

ii) Las municiones, submuniciones, dispositivos y équipe no cargados 
que se definan como armas quimicas;

iii) El équipe concebido expresamente para ser utilizado de manera
directa en relaciôn con el empleo de municiones, submuniciones, 
dispositivos o equipo especificados en el inciso ii);

iv) Las sustancias quimicas concebidas expresamente para ser 
utilizadas de manera directa en relaciôn con el emcleo de 
municiones, submuniciones, dispositivos o equipo especificados 
en el inciso ii).

2. Para la declaraciôn de las sustancias quimicas mencionadas en el 
inciso i) del apartado c) del pârrafo 1 se aplicarâ lo siguiente:
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a) Las sustancias quimicas serân declaradas de conformidad con las 
Listas especificadas en el Anexo sobre sustancias quimicas;

b) En lo que respecta a las sustancias quimicas no incluidas en las 
Listas del Anexo sobre sustancias quimicas, se proporcionarâ la 
informacién necesaria para la posible inclusion de la sustancia en la 
Lista apropiada, en particular la toxicidad del compuesto puro. En lo que 
respecta a los precursores, se indicarâ la toxicidad e identidad del o de 
los principales productos de reacciôn final;

c) Las sustancias quimicas serén identificadas por su nombre 
quimico de conformidad con la nomenclatura actual de la Union 
Internacional de Quimica Pura y Aplicada (UIQPA), formula estructural v 
numéro de registre del Chemical Abstracts Service, si lo tuviere 
asignado. En lo que respecta a los precursores, se indicarâ la toxicidad 
e identidad del o de los principales productos de reacciôn final;

d) En los casos de mezclas de dos o mas sustancias quimicas, se 
identificarâ cada una de ellas, indicândose los porcentajes respectives, y 
la mezcla se declararà con arreqlo a la cateaorîa de la sustancia quimica 
mas téxica. Si un componente de un arma quimica binaria esta constituido 
por una mezcla de dos o mas sustancias quimicas, se identificarâ cada una 
de ellas y se indicarâ el porcentaje respective;

e) Las armas quimicas binarias se declararân con arreqlo al 
producto final pertinente dentro del marco de las categorias de armas 
quimicas mencionadas en el pârrafo 16. Se facilitarâ la siquiente 
informaciôn complementeria respecte de cada tipo de municién quimica 
binaria/dispositivo quimico binario:

i) El nombre quimico del producto tôxico final;

ii) La composiciôn quimica y la cantidad de cada componente;

iii) La relaciôn efectiva de peso entre los componentes;

iv) Que componente se considéra el componente clave;

v) La cantidad proyectada del producto tôxico final calculada sobre 
una base estequiométrica a partir del componente clave, 
suponiendo que el rendimiento sea del 100%. Se considérera que 
la cantidad declarada (en toneladas) del componente clave 
destinada a un producto tôxico final especifico équivale a la 
cantidad (en toneladas) de ese producto tôxico final calculada 
sobre una base estequiométrica, suponiendo que el rendimiento 
sea del 100%;

f) En lo que respecta a las armas quimicas de multicomponentes, la 
declaraciôn sera anâloga a la prevista para las armas quimicas binarias;

g) Respecte de cada sustancia quimica, se declararà la forma de 
almacenamiento, esto es, municiones, submuniciones, dispositivos, équipe o 
contenedores a qranel y demâs contenedores. Respecto de cada forma de 
almacenamiento, se indicarâ lo siguiente:

i) Tipo; 

ii) Tamafio o calibre;
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iii) Numéro de unidades; y 

iv) Peso teérico de la carga quiraica per unidad;

h) Respecte de cada sustancia quimica, se declararâ el peso total 
en la instalacién de almacenamiento;

i) Ademâs, respecte de las sustancias quimicas almacenadas a 
granel, se declararâ el porcentaje de pureza, si se conoce.

3. Respecte de cada tipo de rauniciones, submuniciones, dispositivos 
o équipes no cargados a que se hace referencia en el inciso ii) del 
apartado c) del pârrafo 1, la informacién induira:

a) El numéro de unidades;

b) El volumen de carga teérica per unidad;

c) La carga quimica proyectada.

Declaraciones de armas quimicas de conformidad con el inciso iii) del 
apartado a) del pârrafo 1 del articule III

4. La declaracién de armas quimicas hecha de conformidad con el 
inciso iii) del apartado a) del pârrafo 1 del articule III induira toda 
la informaciôn especificada en los pârrafos 1 a 3 de la présente secciôn. 
El Estado Parte en cuyo territorio se encuentren las armas quimicas tendra 
la responsabilidad de adoptar las medidas necesarias junto con el otro 
Estado para asegurar que se hagan las declaraciones. Si el Estado Parte 
en cuyo territorio se encuentren las armas quimicas no pudiera cumplir las 
obligaciones que le impone el présente pârrafo, deberâ explicar los 
motives de ello.

Declaraciones de las transferencias y las recepciones anteriores

5. El Estado Parte que haya transferido o recibido armas quimicas 
desde el 1* de enero de 1946 declararâ esas transferencias o recepciones 
de conformidad con el inciso iv) del apartado a) del oârrafo 1 del 
articulo III, siempre que la cantidad transferida o recibida haya rebasado 
una tonelada de sustancia quimica al afio a granel y/o en forma de municién. 
Esa declaracién se harâ con arreqlo al formate de inventario especificado 
en los pârrafos 1 y 2. En la declaraciôn se indicarân también los paises 
proveedores y receptores, las fechas de las transferencias o recepciones 
y, con la mayor exactitud posible, el lugar donde se encuentren en ese 
mornento los elementos transferidos. Cuando no se disponqa de toda la 
informaciôn especificada respecte de las transferencias o recepciones de 
armas quimicas ocurridas entre el 1" de enero de 1946 y el 1* de enero 
de 1970, el Estado Parte declararâ la informaciôn de que disponga y 
explicarâ per que no puede présenter una declaracién compléta.

Presentaciôn de planes générales para la destruccién de las armas quimicas

6. En el plan general para la destruccién de las armas quimicas, 
presentado de conformidad con el inciso v) del apartado a) del pârrafo 1 
del articulo III, se indicarâ en lineas générales la totalidad del 
programa nacional de destruccién de armas quimicas del Estado Parte v se 
proporcionarâ informaciôn sobre los esfuerzos del Estado Parte per cumplir
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las exigencias de destrucciôn estipuladas en la présente Convene ion. 
En el plan se especificarâ:

a) Un calendario general para la destrucciôn, en el que se 
detallarân lus tipos y las cantidades aproximadas de armas quimicas que se 
tiene el propôsito de destruir en cada période anual en cada instalaciôn 
de destrucciôn de armas quimicas existente y, de ser posible, en cada 
instalaciôn de destrucciôn de armas quimicas proyectada;

b) El numéro de instalaciones de destrucciôn de armas quimicas 
existentes o proyectadas que estarân en funcionamiento durante el période 
de destrucciôn;

c) Respecte de cada instalaciôn de destrucciôn de armas quimicas 
existente o proyectada:

i) Nombre y ubicaciôn; y

ii) Los tipos y cantidades aproximadas de armas quimicas y el tipo 
(por ejemplo, agente neurotôxico o agente vesicante) y la 
cantidad aproximada de carqa quimica que ha de destruirse;

d) Los planes y programas para la formaciôn del personal encargado 
del funcionamiento de las instalaciones de destrucciôn;

e) Las normas nacionales de seguridad y emisiones a que han de 
ajustarse las instalaciones de destrucciôn;

f) Informaciôn sobre el desarrollo de nuevos métodos para la 
destrucciôn de armas quimicas y la mejora de los métodos existentes;

g) Las estimaciones de costos para la destrucciôn de las armas 
quimicas; y

h) Cualquier problème que pueda influir desfavorablemente en el 
programa nacional de destrucciôn.

B. Medidas para asegarar y preparar la instalaciôn 
de almacenamiento

7. Cada Estado Parte, a mas tardar cuando présente su declaraciôn 
de armas quimicas, adoptarâ las medidas que estime oportunas para asegurar 
sus instalaciones e impedirâ todo movimiento de salida de sus armas 
quimicas de las instalaciones que no sea su retirada para fines de 
destrucciôn.

8. Cada Estado Parte se cerciorarâ de que sus armas quimicas en sus 
instalaciones de almacenamiento estén dispuestas de tal modo que pueda 
accederse prontamente a ellas para fines de verificaciôn de conformidad 
con lo dispuesto en los pârrafos 37 a 49.

9. Mientras una instalaciôn de almacenamiento permanezca clausurada 
para todo movimiento de salida de armas quimicas de ella, salvo la 
retirada con fines de destrucciôn, el Estado Parte podrâ seguir realizando 
en la instalaciôn las actividades de mantenimiento normal, incluido el 
mantenimiento normal de las armas quimicas, la vigilancia de la seguridad 
y actividades de seguridad fisica, y la preparaciôn de las armas quimicas 
para su destrucciôn.
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10. Entre las actividades de mantenimiento de las armas quimicas no 
figurarén:

a) La sustituciôn de agentes o de capsulas de municiôn;

b) La modificaciôn de las caracteristicas iniciales de las 
municiones o piezas o componentes de ellas.

11. Todas las actividades de mantenimiento estarân sujetas a la 
vigilancia de la Secretaria Técnica.

C. Destrucciôn 

Principles y métodos para la destruccién de las armas quimicas

12. Por "destrucciôn de armas quimicas" se entiende un proceso en 
virtud del cual las sustancias quimicas se convierten de forma 
esencialmente irréversible en una materia no idônea oara la oroducciôn de 
armas quimicas y que hace que las municiones y demâs dispositivos sean 
inutilizables en cuanto taies de modo irréversible.

13. Cada Estado Parte determinarâ el nrocedimiento que deba seauir 
para la destrucciôn de las armas quimicas, con exclusion de los 
procedimientos siguientes; vertido en una masa de aqua, enterramiento o 
incineraciôn a cielo abierto. Cada Estado Parte solamente destruirâ las 
armas quimicas en instalaciones expresamente designadas y debidamente 
equipadas.

14. Cada Estado Parte se cerciorarâ de que sus instalaciones de 
destrucciôn de armas quimicas estén construidas y funcionen de modo que se 
garantice la destrucciôn de las armas quimicas y que el proceso de 
destrucciôn pueda ser verificado conforme a lo dispuesto en la présente 
Conveneion.

Orden de destrucciôn

15. El orden de destrucciôn de las armas quimicas se basa en las 
obligaciones previstas en el articule I y en los demâs articules, incluidas 
las obligaciones relacionadas con la verificaciôn sistemâtica in situ. 
Dicho orden tiene en cuenta los intereses de los Estados Partes de que su 
seguridad no se vea menoscabada durante el période de destrucciôn; el 
fomento de la confianza en la primera parte de la fase de destrucciôn; la 
adquisicion gradual de experiencia durante la destrucciôn de las armas 
quimicas; y la aplicabilidad, con independencia de la composiciôn efectiva 
de los arsenales y de los métodos elegidos para la destrucciôn de las 
armas quimicas. El orden de destrucciôn se basa en el principio de la 
nivelaciôn.

16. A los efectos de la destrucciôn, las armas quimicas declaradas 
por cada Estado Parte se dividirân en très categorias:

Categoria 1: Armas quimicas basadas en las sustancias quimicas de la 
Lista 1 y sus piezas y componentes;

Categoria 2: Armas quimicas basadas en todas las demâs sustancias 
quimicas y sus piezas y componentes;
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Catégorie 3: Municiones y dispositivos no cargados y équipe
concebido especificamente para su utilizaciôn directs
en relaciôn con el empleo de armas quîmicas.

17. Cada Estado Parte:

a) Comenzarâ la destrucciôn de las armas quîmicas de la cateaoria 1 
dos altos después, a mas tardar, de la entrada en vigor para él de la 
présente Convenciôn, y completarâ la destrucciôn diez afios después, a mas 
tardar, de la entrada en vigor de la présente Convenciôn. Cada Estado 
Parte destruirâ las armas quîmicas de conformidad con los siquientes 
plazos de destrucciôn:

i) Fase 1: dos afios después, a mas tardar, de la entrada en viqor 
de la présente Convenciôn, se completarâ el ensayo de su primera 
instalaciôn de destrucciôn. Por lo menos un 1* rie las armas 
quîmicas de la categorîa 1 sera destruido très afios después, a 
mas tardar, de la entrada en vigor de la présente Convenciôn;

ii) Fase 2: por lo menos un 20% de las armas quimicas de la
categoria 1 sera destruido cinco afios después, a mas tardar, de 
la entrada en vigor de la présente Convenciôn;

iii) Fase 3: por lo menos un 45* de las armas quimicas de la
categoria 1 sera destruido siete afios después, a mas tardar, de 
la entrada en vigor de la présente Convenciôn;

iv) Fase 4: todas las armas quimicas de la categoria 1 serân
destruidas diez afios después, a mas tardar, de la entrada en 
vigor de la présente Convenciôn.

b) Comenzarâ la destrucciôn de las armas quimicas de la cateqoria 2 
un afio después, a mas tardar, de la entrada en vigor para él de la 
présente Convenciôn, y completarâ la destrucciôn cinco afios después, a mas 
tardar, de la entrada en vigor de la présente Convenciôn. Las armas 
quîroicas de la categoria 2 serân destruidas en incrementos anuales iguales 
a lo largo del période de destrucciôn. El factor de comparaciôn para esas 
armas sera el peso de las sustancias quimicas incluidas en esa categoria; y

c) Comenzarâ la destrucciôn de las armas quimicas de la 
categoria 3 un afio después, a mas tardar, de la entrada en vigor para él 
de la présente Convenciôn, y completarâ la destrucciôn cinco afios después, 
a mas tardar, de la entrada en vigor de la présente Convenciôn. Las armas 
quimicas de la categoria 3 se destruirân en incrementos anuales iguales a 
lo largo del periodo de destrucciôn. El factor de comparaciôn para las 
municiones y dispositivos no cargados sera expresado en volumen de carga 
teôrica (m^) y para el équipe en numéro de unidades.

18. Para la destrucciôn de las armas quimicas binarias se aplicarâ 
lo siguiente:

a) A los efectos del orden de destrucciôn, se considerarâ que la 
cantidad declarada (en toneladas) del componente clave destinada a un 
producto final tôxico especïfico équivale a la cantidad (en toneladas) de 
ese producto final téxico calculada sobre una base estequiométrica, 
suponiendo que el rendimiento sea del 100*;
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b) La exigencia de destruir una cantidad determinada del componente 
clave implicarâ la exigencia de destruir una cantidad cor respondiente del 
otro componente, calculada a partir de la relaciôn efectiva de peso de los 
componentes en el tipo pertinente de municiôn quimica binaria/dispositivo 
quimico binario;

c) Si se déclara una cantidad mayor de la necesaria del otro 
componente, sobre la base de la relaciôn efectiva de peso entre 
componentes, el exceso consiquiente se destruirâ a lo larao de los dos 
primeras afios siguientes al comienzo de las operaciones de destrucciôn;

d) Al final de cada aflo operacional siquiente, cada Estado Parte 
podrâ conserver una cantidad del otro componente declarado determinada 
sobre la base de la' relaciôn efectiva de peso de los componentes en el 
tipo pertinente de municiôn quimica binaria/dispositivo quimico binario.

19. En lo crue respecta a las armas quimicas de multicomponentes, el 
orden de destrucciôn sera anâlogo al previsto para las armas quimicas 
binaries.

Hodificaciôn de los olazos intermedios de destrucciôn

20. El Consejo Ejecutivo examinera los planes générales para la 
destrucciôn de armas quimicas, presentados en cumplimiento del inciso v) 
del apartado a) del pârrafo 1 del articule III y de conformidad con el 
pârrafo 6, entre otras cosas, para evaluar su conformidad con el orden de 
destrucciôn estipulado en los pârrafos 15 a 19. El Consejo Ejecutivo 
célébrera consultas con cualquier Estado Parte cuyo plan no sea conforme, 
con el objetivo de lograr la conformidad de ese plan.

21. Si un Estado Parte, por circunstancias excepcionales ajenas a su 
control, considéra que no puede lograr el nivel de destrucciôn 
especificado para la fase 1, la fase 2 o la fase 3 del orden de 
destrucciôn de las armas quimicas de la categoria 1, Dodrâ proponer 
modificaciones de esos nivelés. Dicha propuesta deberâ formularse 
120 dias después, a mas tardar, de la entrada en vigor de la présente 
Convenciôn y deberâ ir acompafiada de una explicaciôn detallada de sus 
motives.

22. Cada Estado Parte adoptaré todas las medidas necesarias para 
garantizar la destrucciôn de las armas quimicas de la categoria 1 de 
conformidad con los plazos de destrucciôn estipulados en el apartado a) 
del pârrafo 17, segûn hayan sido modificados con arreglo al pârrafo 21. 
No obstante, si un Estado Parte considéra que no podrâ garantizar la 
destrucciôn del porcentaje de armas quimicas de la categoria 1 requerido 
antes del final de un plazo intermedio de destrucciôn, podrâ pedir al 
Consejo Ejecutivo que recomiende a la Conferencia una prôrroga de su 
obligacién de cumplir ese plazo. Dicha peticiôn deberâ formularse 
ISO dias antes, por lo menos, del final del plazo intermedio de 
destrucciôn e ira acompafiada de una explicaciôn detallada de sus motives y 
de los planes del Estado Parte para garantizar que pueda cumplir su 
obligaciôn de atender el proximo plazo intermedio de destrucciôn.

23. Si se concède una prôrroga, el Estado Parte seguirâ obligado a 
cumplir las exigencies acumulativas de destrucciôn estipuladas para el 
proximo plazo de destrucciôn. Las prérrogas concedidas en virtud de la 
présente secciôn no modificarân en absolute la ooligaciôn del Estedo Parte
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de destruir todas las armas quimicas de la categoria 1 diez afios después, 
a mas tardar, de la entrada en vigor de la présente Convenciôn.

Prôrroqa del plazo para la terminaciôn de la destruccién

24. Si un Estado Parte considéra que no podrâ gàrantizar la 
destrucciôn de todas las armas quimicas de la categoria 1 diez aflos 
después, a mas tardar, de la entrada en vigor de la présente Convenciôn, 
podrâ présenter una peticiôn al Consejo Ejecutivo a fin de que se le 
concéda una prôrroga del plazo para compléter la destrucciôn de esas armas 
quimicas. Esa peticiôn deberé presentarse nueve afios después, a mas 
tardar, de la entrada en vigor de la présente Convenciôn.

25. En la peticiôn se induira:

a) La duraciôn de la prôrroga propuesta;

b) Una explicaciôn detallada de los motives de la prôrroga 
propuesta;

c) Un plan detallado para la destrucciôn durante la prôrroga 
propuesta y la parte restante del période inicial de diez afios previsto 
para la destrucciôn.

26. La Conferencia, en su siguiente période de sesiones, adoptarâ 
una décision sobre la peticiôn, previa recomendaciôn del Consejo 
Ejecutivo. La duraciôn de cualquier prôrroga que se concéda sera el 
minimo necesario pero, en ninqûn caso, se prorrogarâ el plazo para que un 
Estado Parte complète su destrucciôn de todas las armas quimicas 
pasados 15 afios de la entrada en vigor de la présente Convenciôn. 
El Consejo Ejecutivo estipularâ las condiciones para la concesièn de la 
prôrroga, incluidas las medidas concretas de verificaciôn que se estimen 
necesarias asi como las disposiciones concretas que deba adoptar el Fistado 
Parte para superar los problèmes de su pcog rama de destrucciôn. Los 
costos de la verificaciôn durante el période de prôrroga serân atribuidos 
de conformidad con el pârrafo 16 del articule IV.

27. Si se concède una prôrroga, el Estado Parte adoptarâ medidas 
adecuadas para atender todos les plazos posteriores.

28. El Estado Parte continuera presentando planes anuales detallados 
para la destrucciôn de conformidad con el pârrafo 29 e informes anuales 
sobre la destrucciôn de las armas quimicas de la categoria 1 de 
conformidad con el pârrafo 36, hasta que se hayan destruido todas las 
armas quimicas de esa categoria. Adémis, al final de cada 90 dias, a mas 
tardar, del période de prôrroga, el Estado Parte informera al Consejo 
Ejecutivo sobre sus actividades de destrucciôn. El Consejo Ejecutivo 
examinera los progresos realizados hacia la terminaciôn de la destrucciôn 
y adoptarâ las medidas necesarias para documentar esos progresos. 
El Consejo Ejecutivo proporcionarâ a los Estados Partes, a peticiôn de 
éstos, toda la informaciôn relative a las actividades de destrucciôn 
durante el période de prôrroga.

Planes anuales detallados para la destruccién

29. Los planes anuales detallados para la destrucciôn serân 
presentados a la Secretaria Técnica 60 dias antes, por lo menos, del 
comienzo de cada période anual de destrucciôn, con arreglo a lo dispuesto
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en el apartado a) del pârrafo 7 del articule IV, y se especificarâ en 
elles:

a) La cantidad de cada tipo concreto de arma quimica que haya de 
destruirse en cada instalaciôn de destruccién y las fechas en que quedarâ 
completada la destrucciôn de cada tipo concreto de arma quimica;

b) El diagrama detallado del poligono respecte de cada instalaciôn 
de destrucciôn de armas quimicas y cualquier modificaciôn introduçida en 
diagramas presentados anteriormente; y

c) El calendario detallado de actividades en cada instalaciôn de 
destrucciôn de armas quimicas durante el proximo afio, con indicaciôn del 
tiempo necesario para el disefio, construcciôn o modificaciôn de la 
instalaciôn, emplazaraiento de equipo, comprobaciôn de este y formaciôn de 
operadores, operaciones de destrucciôn para cada tipo concreto de arma 
quimica y périodes programados de inactividad.

30. Cada Estado Parte présentera informaciôn detallada sobre cada 
una de sus instalaciones de destrucciôn de armas quimicas con el objeto de 
ayudar a la Secretaria Técnica a elaborar los procedimientos preliminares 
de inspecciôn que han de aplicarse en la instalaciôn.

31. La informaciôn detallada sobre cada una de las instalaciones de 
destrucciôn comprenderâ lo siguiente:

a) El nombre, la direcciôn y la ubicaciôn;

b) Grâficos detallados y explicados de la instalaciôn;

c) Grâficos de disefio de la instalaciôn, grâficos de procesos y 
grâficos de disefio de tuberias e instrumentaciôn;

d) Descripciones técnicas detalladas, incluidos arâficos de disefio 
y especificaciones de instrumentes, del equipo necesario para: la 
extracciôn de la carga quimica de las municiones, dispositivos y 
contenedores; el almacenamiento temporal de la carga quimica extraida; la 
destrucciôn del agente quimico; y la destrucciôn de las municiones, 
dispositivos y contenedores;

e) Descripciones técnicas detalladas del proceso de destrucciôn, 
comprendidos los indices de circulaciôn de materiales, températures y 
presiones, y la eficiencia proyectada para la destrucciôn;

f) La capacidad proyectada para cada uno de los tipos de armas 
quimicas;

g) Una descripciôn detallada de los productos de la destrucciôn v 
del método de eliminaciôn définitive de éstos;

h) Una descripciôn técnica detallada de las medidas para facilitar 
las inspecciones de conformidad con la présente Convenciôn;

i) Una descripciôn detallada de toda zona de almacenamiento 
temporal en la instalaciôn de destrucciôn destinada a entregar 
directamente a esta ultima las armas quimicas, con inclusion de grâficos 
del poligono y de la instalaciôn y de informaciôn sobre la capacidad de
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almacenamiento de cada uno de los tipos de armas quimicas que se han de 
destruir en la instalacién;

j) Una descripciôn detallada de las medidas de sequridad y de 
sanidad que se aplican en la instalaciôn;

k) Una descripciôn detallada de los locales de vivienda y de 
trabajo reservados a los inspectores; y

1) Medidas sugeridas para la verificaciôn internacional.

32. Cada Estado Parte présentera, respecto de cada una de sus 
instalaciones de destrucciôn de armas quimicas, los manuales de 
operaciones de la planta, los planes de sequridad y sanidad, los manuales 
de operaciones de laboratorio y de control y qarantia de calidad, y los 
permises obtenidos en cumplimiento de exigencias ambientales, excepto el 
material que haya presentado anteriormente.

33. Cada Estado Parte notificarâ sin demora a la Secretarfa Técnica 
todo hecho que pudiera repercutir sobre las actividades de inspecciôn en 
sus instalaciones de destrucciôn.

34. La Conferencia examinera y aprobarâ, de conformidad con el 
apartado i) del pârrafo 21 del articule VIII, plazos para la presentacién 
de la informaciân especificada en los pârrafos 30 a 32.

35. Tras haber examinado la informaciôn detallada sobre cada 
instalacién de destrucciôn, la Secretaria Técnica, en caso necesario, 
celebrarâ consultas con el Estado Parte interesado a fin de velar por que 
sus instalaciones de destrucciôn de armas quimicas estén disefladas para 
garantizar la destrucciôn de las armas quimicas, de hacer posible una 
planificaciôn anticipada de la aplicaciôn de las medidas de verificaciôn y 
de asegurar que la aplicaciôn de esas medidas sea compatible con el 
funcionamiento adecuado de la instalaciôn y que el funcionamlento de esta 
permita una verificaciôn apropiada.

Informes anuales sobre destruccién

36. La informaciôn relative a la ejecuciôn de los planes de 
destrucciôn de las armas quimicas sera presentada a la Secretaria Técnica 
conforme a lo dispuesto en el apartado b) del oârrafo 7 del articule IV, 
60 dias después, a mas tardar, del final de cada période anual de 
destrucciôn, con especificaciôn de la cantidad efectiva de armas quimicas 
destruidas durante el afio anterior en cada instalaciôn de destrucciôn. 
Deberân exponerse, cuando procéda, las razones por las que no hubiera sido 
posible alcanzar los objetivos de destrucciôn.

D. Verificaciôn

Verificaciôn de las declaraciones de armas quimicas mediante inspecciôn 
in situ

37. La verificaciôn de las declaraciones de armas quimicas tendra 
por objeto confirmer mediante inspecciôn in situ la exactitud de las 
declaraciones pertinentes hechas de conformidad con el articule III.
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38. Los inspectores procederân a esa verificaciôn sin demora tras la 
presentaciôn de una declaraciôn. Verificarân, entre otras cosas, la 
cantidad y naturaleza de las sustancias quîmicas y los tipos y numéro de 
municiones, dispositivos y demâs equipo.

39. Los inspectores utilizarân, segûn procéda, los precintos, marcas 
y demés procedimientos de inventario convenidos para faciliter un 
inventario exacto de las armas quimicas en cada instalaciôn de 
almacenamiento.

40. A medida que avance el inventario, los inspectores fijarân los 
precintos convenidos que sea necesario para indicar claramente si se 
retira alguna parte de los arsenales y para garantizar la inviolabilidad 
de la instalaciôn de almacenamiento mientras dure el inventario. Una vez 
terminado el inventario se retirarân los precintos, a menos que se 
convenga otra cosa.

Verificaciôn sistemâtica de las instalaciones de almacenainiento

41. La verificaciôn sistemâtica de las instalaciones de 
almacenamiento tendra por objeto garantizar que no quede sin detectar 
cualquier retirada de armas quimicas de esas instalaciones.

42. La verificaciôn sistemâtica se iniciarâ lo antes posible después 
de presentarse la declaraciôn de armas quimicas y proseguirâ hasta que se 
hayan retirado de la instalaciôn de almacenamiento todas las armas 
quimicas. De conformidad con el acuerdo de instalaciôn, esa vigilancia 
combinera la inspecciôn in situ y la vigilancia con instrumentes in situ.

43. Cuando se hayan retirado todas las armas quimicas de la 
instalaciôn de almacenamiento, la Secretarîa Técnica confirmera la 
correspondiente declaraciôn del Estado Parte. Tras esa confirmaciôn, la 
Secretarîa Técnica daré por terminada la verificaciôn sistemâtica de la 
instalaciôn de almacenamiento y retiraré prontamente cualquier instrumente 
de vigilancia emplazado por los inspectores.

Inspecciones y visitas

44. La Secretarîa Técnica elegirâ la instalaciôn de almacenamiento 
que vaya a inspeccionar de tal modo que no pueda preverse con exactitud el 
momento en que se realizarâ la inspecciôn. La Secretarîa Técnica elaborarà 
las directrices para déterminer la frecuencia de las inspecciones 
sisteméticas in situ teniendo en cuenta las recomendaciones que ha de 
examiner y aprobar la conferencia de conformidad con el apartado i) del 
pârrafo 21 del artîculo VIII.

45. La Secretaria Técnica notificarâ al Estado Parte inspeccionado 
su décision de inspeccionar o visitar la instalaciôn de 
almacenamiento 48 horas antes de la llegada prevista del grupo de 
inspecciôn a la instalaciôn para la realizaciôn de visitas o inspecciones 
sistemâticas. Este plazo podrâ acortarse en el caso de inspecciones o 
visitas destinadas a resolver problemas urgentes. La Secretaria Técnica 
especificarâ la finalidad de la insoecciôn o visita.

46. El Estado Parte inspeccionado adoptarâ los preparatives 
necesarios para la llegada de los inspectores y asegurarâ su râpido 
transporte desde su punto de entrada hasta la instalaciôn de 
almacenamiento. En el acuerdo de instalaciôn se especificarân los 
arreglos administratives para los inspectores.
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47. El Estado Parte inspeccionado facilitarâ al grupo de inspecciôn, 
cuando este llegue a la instalaciôn de almacenamiento de armas quimicas 
para llevar a cabo la inspecciôn, los siguientes datos acerca de la 
instalaciôn:

a) El numéro de edificios de almacenamiento y de zonas de 
almacenamiento;

b) Respecte de cada edificio de almacenamiento y zona de
almacenamiento, el tipo y el numéro de identificaciôn o designaciôn, que
figure en el diagrama del poliqono; y

c) Respecte de cada edificio de almacenamiento y zona de 
almacenamiento de la instalaciôn, el numéro de unidades de cada tipo 
especifico de arma quimica y, respecte de los contenedores que no sean 
parte de municiones binaries, la cantidad efectiva de carga auimica que 
haya en cada contenedor.

48. Al efectuar un inventario, dentro del tiempo disponible, los 
inspectores tendrân derecho:

a) A utilizar cualquiera de las técnicas de inspecciôn siquientes:

i) Inventario de todas las armas quimicas almacenadas en la 
instalaciôn;

ii) Inventario de todas las armas quimicas almacenadas en edificios 
o emplazamientos concrètes de la instalacién, segûn le decidan 
los inspectores; o

iii) Inventario de todas las armas quimicas de une o mas tipos
especificos almacenadas en la instalaciôn, segûn lo decidan los 
inspectores; y

b) A comprobar todos los elementos inventariados con los registres 
convenidos.

49. De conformidad con los acuerdos de instalaciôn, los inspectores:

a) Tendrân libre acceso a todas las partes de las instalaciones de 
almacenamiento, incluido todo tipo de municiones, dispositivos, 
contenedores a granel y demis contenedores que en ella se encuentren. 
En el desempefio de sus actividades, los inspectores observarén los 
reglamentos de seguridad de la instalaciôn. Los inspectores determinarân 
que elementos desean inspeccionar; y

b) Tendrân derecho, durante la primera inspecciôn de cada 
instalaciôn de almacenamiento de armas quimicas y durante las inspecciones 
posteriores, a designar las municiones, los dispositivos y los 
contenedores de los que deban tomarse muestras, y a fijar en esas 
municiones, dispositivos y contenedores una étiqueta ûnica que ponga de 
manifiesto cualquier tentative de retirada o alteracién de la étiqueta. 
Tan pronto como sea prâcticamente posible de conformidad con los 
correspondientes programas de destrucciôn y, en todo caso, antes de que 
concluyan las operaciones de destrucciôn, se tomarâ una muestra de uno de 
los elementos etiquetados en una instalaciôn de almacenamiento de armas 
quimicas o en una instalacién de destrucciôn de armas quimicas.
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Verificacién sistemâtica de la destrucciôn de las armas quîmicas

50. La verificacién de la destrucciôn de las armas quimicas tendra 
por objeto:

a) Confirmer la naturaleza y la cantidad de los arsenales de armas 
quimicas que deban destruirse; y

b) Confirmar que esos arsenales han sido destruidos.

51. Las operaciones de destrucciôn de armas quimicas que se realicen 
durante los 390 dias siguientes a la entrada en vigor de la présente 
Convenciôn se regirân por arreglos transitorios de verificaciôn. Esos 
arreglos, incluidos un acuerdo transitorio de instalaciôn, disposiciones 
para la verificaciôn mediante inspecciôn in situ y la vigilancia con 
instrumentes in situ y el calendario para la aplicaciôn de esos arreglos, 
serân convenidos entre la Organizaciôn y el Estado Parte inspeccionado. 
El Consejo Ejecutivo aprobarâ estos arreglos 60 dîas después, a mas 
tardar, de la entrada en vigor de la présente Convenciôn para el Estado 
Parte, habida cuenta de las recomendaciones de la Secretarîa Técnica, que 
se basarân en la evaluaciôn de la informaciôn detallada sobre la 
instalaciôn facilitada de conformidad con el pârrafo 31 y en una visita a 
la instalaciôn. El Consejo Ejecutivo estableceré, durante su primer 
période de sesiones, las directrices aplicables a esos arreglos 
transitorios de verificaciôn sobre la base de las recomendaciones que 
examine y apruebe la Conferencia de conformidad con el apartado i) del 
pârrafo 21 del articule VIII. La finalidad de los arreglos transitorios 
de verificaciôn sera la de verificar, durante todo el période de 
transiciôn, la destrucciôn de las armas quimicas de conformidad con los 
objetivos establecidos en el pârrafo 50 y evitar que se obstaculicen las 
operaciones de destrucciôn en curso.

52. Las disposiciones de los pârrafos 53 a 61 se aplicarân a las 
operaciones de destrucciôn de armas quimicas que deben comenzar no antes 
de transcurridos 390 dias desde la entrada en vigor de la présente 
Convenciôn.

53. Sobre la base de la présente Convenciôn y de la informaciôn 
detallada acerca de las instalaciones de destrucciôn y, segûn procéda, de 
la experiencia de inspecciones anteriores, la Secretaria Técnica prepararâ 
un proyecto de plan para inspeccionar la destrucciôn de las armas quimicas 
en cada instalaciôn de destrucciôn. El plan sera completado y presentado 
al Estado Parte inspeccionado para que este formule sus observaciones 
270 dias antes, por lo menos, de que la instalaciôn comience las 
operaciones de destrucciôn de conformidad con la présente Convenciôn. 
Toda discrepancia entre la Secretaria Técnica y el Estado Parte 
inspeccionado se deberia resolver mediante consultas. Toda cuestién que 
quede sin resolver sera remitida al Consejo Ejecutivo a fin de que este 
adopte las medidas adecuadas para facilitar la plena aplicaciôn de la 
présente Convenciôn.

54. La Secretaria Técnica realizarâ una visita inicial a cada 
instalaciôn de destrucciôn de armas quimicas del Estado Parte 
inspeccionado 240 dias antes, por lo menos, de que cada instalaciôn 
comience las operaciones de destrucciôn de conformidad con la présente 
Convenciôn, a fin de poder fatniliarizarse con la instalaciôn y déterminer 
la idoneidad del plan de inspecciôn.
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55. En el caso de una instalaciôn existente en la que va se hayan 
iniciado las operaciones de destrucciôn de armas quimicas, el Estado Parte 
inspeccionado no estarâ obligado a descontaminar la instalaciôn antes de 
la visita inicial de la Secretaria Técnica. La visita no durarl mes de 
cinco dîas y el personal visitante no excédera de 15 personas.

56. Los planes detallados convenidos para la verificaciôn, junto con 
una recomendacién adecuada de la Secretaria Técnica, serân remitidos al 
Consejo Ejecutivo para su examen. El Consejo Ejecutivo examinera los 
planes con miras a aprobarlos, atendiendo a los objetivos de la 
verificaciôn y a las obligaciones impuestas por la présente Convenciôn. 
Dicho examen deberia también confirmer que los sistemas de verificaciôn de 
la destrucciôn corresponden a los objetivos de la verificaciôn y son 
eficientes y prâcticos. El examen deberia quedar concluido 180 dîas 
antes, por lo menos, del comienzo del période de destrucciôn.

57. Cada miembro del Consejo Ejecutivo podré consulter a la 
Secretaria Técnica respecto de cualquier cuestiôn que guarde relaciôn con 
la idoneidad del plan de verificaciôn. Si ningûn miembro del Consejo 
Ejecutivo formula objeciones, se aplicarâ el plan.

58. Si se suscitan dificultades, el Consejo Ejecutivo celebrarâ 
consultas con el Estado Parte para resolverlas. Si quedan dificultades 
por resolver, serân sometidas a la Conferencia.

59. En los acuerdos detallados para las instalaciones de destrucciôn 
de las armas quimicas se déterminera, teniendo en cuenta las 
caracteristicas especificas de cada instalaciôn de destrucciôn y su modo 
de funcionamiento.-

a) Los procedimientos detallados de la inspecciôn in situ; y

b) Las disposiciones para la verificaciôn mediante vigilancia 
continua con instrumentes in situ y la presencia fisica de inspectores.

60. Se permitirâ el acceso de los inspectores a cada instalaciôn de 
destrucciôn de armas quimicas 60 dias antes, por lo menos, del comienzo de 
la destrucciôn en la instalaciôn, de conformidad con la présente 
Convenciôn. Tal acceso tendra por objeto la supervision del emplazamiento 
del equipo de inspeccién, la inspecciôn de ese équipe y su puesta a 
prueba, asi como la realizaciôn de un examen técnico final de la 
instalaciôn. En el caso de una instalaciôn existente en la que ya hayan 
comenzado las operaciones de destrucciôn de armas quimicas, se 
interrumpirân esas operaciones durante el periodo minime necesario, que no 
deberâ excéder de 60 dias, para el emplazamiento y ensayo del equipo de 
inspecciôn. Segûn sean los resultados del ensayo y el examen, el Estado 
Parte y la Secretaria Técnica podrân convenir en introducir adiciones o 
modificaciones en el acuerdo detallado sobre la instalaciôn.

61. El Estado Parte inspeccionado harâ una notificaciôn por escrito 
al jefe del grupo de inspecciôn en una instalacién de destrucciôn de armas 
quimicas cuatro horas antes, por lo menos, de la partida de cada envio de 
armas quimicas desde una instalaciôn de almacenamiento de armas quimicas a 
esa instalaciôn de destrucciôn. En la notificaciôn se especificarâ el 
nombre de la instalaciôn de almacenamiento, las horas estimadas de salida 
y llegada, los tipos especificos y las cantidades de armas quimicas que 
vayan a transportarse, mencionando todo elemento etiquetado incluido en el
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envio, y el método de transporte. La notificaciôn podrâ referirse a mas 
de un envio. El jefe del grupo de inspecciôn sera notlficado por escrito 
y sin demora de todo cambio que se produzca en esa informaciôn.

Instalaciones de almacenamiento de armas quîmicas en las instalaciones 
de destrucciôn de armas guîmicas

62. Los inspectores verificarân la llegada de las armas quimicas a 
la instalaciôn de destrucciôn y el almacenamiento de esas armas. 
Los inspectores verificarân el inventario de cada envio, utilizando los 
procedimientos convenidos que sean compatibles con las normas de seguridad 
de la instalaciôn, antes de la destrucciôn de las armas quimicas. 
Utilizarân, segûn procéda, los precintos, marcas y demâs procedimientos de 
control de inventario convenidos para faciliter un inventario exacte de 
las armas quimicas antes de la destrucciôn.

63. Durante todo el tiempo que las armas quimicas estén almacenadas 
en instalaciones de almacenamiento de armas quimicas situadas en 
instalaciones de destrucciôn de armas quimicas, esas instalaciones de 
almacenamiento quedarân sujetas a verificaciôn sistemâtica de conformidad 
con los pertinentes acuerdos de instalaciôn.

64. Al final de una fase de destrucciôn activa, los inspectores 
harân el inventario de las armas quîmicas que hayan sido retiradas de la 
instalaciôn de almacenamiento para ser destruidas. Verificarân la 
exactitud del inventario de las armas quimicas restantes, aplicando los 
procedimientos de control de inventario indicados en el pârrafo 62.

Medidas de verificaciôn sistemâtica in situ en instalaciones de 
destrucciôn de armas quîmicas

65. Se concédera acceso a los inspectores para que realicen sus 
actividades en las instalaciones de destrucciôn de armas quimicas y las 
instalaciones de almacenamiento de armas quimicas situadas en ellas 
durante toda la fase activa de destrucciôn.

66. En cada una de las instalaciones de destrucciôn de armas 
quimicas, para poder certificar que no se han desviado armas quimicas y 
que ha concluido el proceso de destrucciôn, los inspectores tendrân 
derecho a verificar raediante su presencia fisica y la vigilancia con 
instrumentes in situ;

a) La recepciôn de armas quimicas en la instalaciôn;

b) La zona de almacenamiento temporal de las armas quimicas y los 
tipos especificos y cantidad de armas quimicas almacenadas en esa zona;

c) Los tipos especificos y cantidad de armas quimicas que han de 
destruirse;

d) El proceso de destrucciôn;

e) El producto final de la destrucciôn;

f) El desmembramiento de las partes metâlicas; y

g) La intecjridad del proceso de destrucciôn y de la instalaciôn en 
su conjunto.
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67. Los inspectores tendrân derecho a étiquetai, con el objeto de 
obtener muestras, las municiones, dispositivos o contenedores situados en 
las zonas de almacenamiento temporal de las instalaciones de destruccién 
de armas quïmicas.

68. En la medida en que satisfaaa las necesidades de la inspecciôn, 
la informaciôn précédente de las operaciones ordinarias de la instalaciôn, 
con la correspondiente autenticaciôn de los datos, se utilizarâ para los 
fines de la inspecciôn.

69. Una vez concluido cada perlodo de destrucciôn, la Secretaria 
Técnica confirmera la declaraciôn del Estado Parte dejando constancia de 
que ha concluido la destrucciôn de la cantidad designada de armas quïmicas.

70. De conformidad con los acuerdos de instalaciôn, los inspectores:

a) Tendrân libre acceso a todas las partes de las instalaciones de 
destrucciôn de armas quïmicas y a las instalaciones de almacenamiento de 
armas quïmicas situadas en ellas, incluido cualquier tipo de municiones, 
dispositivos, contenedores a granel y demâs contenedores que alli se 
encuentren. Los inspectores determinarân que elementos desean 
inspeccionar de conformidad con el plan de verificaciôn convenido por el 
Estado Parte inspeccionado y aprobado por el Consejo Ejecutivo;

b) Vigilarân el anâlisis sistemâtico in situ de las muestras 
durante el proceso de destrucciôn; y

c) recibirân, en caso necesario, las muestras tomadas a peticiôn 
suya de cualquier dispositive, contenedor a qranel y demâs contenedores en 
la instalaciôn de destrucciôn o la instalaciôn de almacenamiento situada 
en esta.

Parte IV (B)

ANTIGUAS ARMAS QUÏMICAS Y ARMAS QUÏMICAS ABANDONADAS 

A. Disposiciones générales

1. Las àntiguas armas quïmicas serân destruidas conforme a lo 
previsto en la secciôn B.

2. Las armas quïmicas abandonadas, incluirtas las que se ajustan 
también a la definicién del apartado b) del pârrafo 5 del articule II, 
serân destruidas conforme a lo previsto en la secciôn C.

B. Régimen aplicable a las antiguas armas quïmicas

3. El Estado Parte que tenga en su territorio antiguas armas 
quïmicas, segûn estân definidas en el apartado a) del pârrafo 5 del 
articule II, présentera a la Secretaria Técnica, 30 dîas después, a mas 
tardar, de la entrada en vigor para él de la présente Convenciôn, toda la 
informaciôn pertinente disponible, incluidos, en lo posible, la ubicaciôn, 
tipo, cantidad y condiciôn actual de esas antiguas armas quïmicas.

En el caso de las antiguas armas quïmicas definidas en el apartado b) 
del pârrafo 5 del articule II, el Estado Parte présentera a la Secretaria
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Técnica una declaraciôn con arreglo al inciso i) del apartado b) del 
pârrafo 1 del articule III, que incluya, en lo posible, la informaciôn 
especificada en los pârrafos 1 a 3 de la secciôn A de la parte IV del 
présente Anexo.

4. El Estado Parte que descubra antiguas armas quimicas después de 
la entrada en vigor para él de la présente Convenciôn présentera a la 
Secretaria Técnica la informaciôn especificada en el pârrafo 3 180 dîas 
después, a mas tardar, del hallazgo de las antiguas armas quimicas.

5. La Secretaria Técnica realizarâ una inspecciôn inicial y las 
demâs inspecciones que sea necesario para verificar la informaciôn 
presentada con arreglo a los pârrafos 3 y 4 y, en particular, para 
determinar si las armas quimicas se ajustan a la definiciôn de antiguas 
armas quimicas enunciada en el pârrafo 5 del articulo II. La Conferencia 
examinera y aprobarâ, de conformidad con el apartado i) del pârrafo 21 del 
articulo VIII, directrices para determinar en que situaciôn de empleo se 
encuentran las armas quimicas producidas entre 1925 y 1946.

6. Cada Estado Parte tratarâ las antiguas armas quimicas de las que 
la Secretaria Técnica haya confirroado que se ajustan a la definiciôn del 
apartado a) del pârrafo 5 del articulo II como residues tôxicos. 
Informera a la Secretaria Técnica de las medidas adoptadas para destruir o 
eliminar de otro modo esas antiguas armas quimicas como residues tôxicos 
de conformidad con su legislaciôn nacional.

7. Con sujeciôn a lo dispuesto en los pârrafos 3 a 5, cada Estado 
Parte destruirâ las antiguas armas quimicas de las que la Secretaria 
Técnica haya confirmado que se ajustan a la definiciôn del apartado b) del 
pârrafo 5 del articulo II, de conformidad con el articulo IV y la 
secciôn A de la parte IV del présente Anexo. Sin embargo, a peticiôn de 
un Estado Parte, el Consejo Ejecutivo podrâ modificar las disposiciones 
relatives a los plazos y ordenar la destrucciôn de esas antiguas armas 
quimicas, si llega a la conclusion de que el hacerlo no plantea un peligro 
para el objeto y propôsito de la présente Convenciôn. En esa peticiôn se 
incluirân propuestas concretas de modificaciôn de las disposiciones y una 
explicaciôn detallada de los motives de la modificaciôn propuesta.

C. Régimen aplicable a las armas quimicas abandonaclas

8. El Estado Parte en cuyo territorio haya armas quimicas 
abandonadas (denominado en lo sucesivo "el Estado Parte territorial") 
présentera a la Secretaria Técnica, 30 dias después, a mas tardar, de la 
entrada en vigor para él de la présente Convenciôn, toda la informaciôn 
pertinente disponible acerca de las armas quimicas abandonadas. Esa 
informaciôn induira, en lo posible, la ubicaciôn, tipo, cantidad y 
condiciôn actual de las armas quimicas abandonadas, asi como dates sobre 
las circunstancias del abandono.

9. El Estado Parte que descubra armas quimicas abandonadas después 
de la entrada en vigor para él de la présente Convenciôn présentera a la 
Secretaria Técnica, 180 dias después, a mas tardar, del hallazgo, toda la 
informaciôn pertinente disponible acerca de las armas quimicas abandonadas 
que haya descubierto. Esa informaciôn induira, en lo posible, la 
ubicaciôn, tipo, cantidad y condiciôn actual de las armas quimicas 
abandonadas, asi como datos sobre las circunstancias del abandono.
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10. El Estado Parte que haya abandonado armas quimicas en el 
territorio de otro Estado Parte (denominado en lo sucesivo "el Estado 
Parte del abandono") présentera a la Secretaria Técnica, 30 dias después, 
a mas tardar, de la entrada en vigor para él de la présente Convenciôn, 
toda la informaciôn pertinente disponible acerca de las armas quimicas 
abandonadas. Esa informaciôn induira, en lo posible, la ubicaciôn, tipo, 
cantidad y datos sobre las circunstancias del abandono y la condiciôn de 
las armas quimicas abandonadas.

11. La Secretaria Técnica realizarâ una insoeccièn inicial y las 
demâs inspecclones que sea necesario para verificar toda la informaciôn 
pertinente disponible presentada con arreglo a los pârrafos 8 a 10 y 
decidirâ si se requière una verificacién sistemâtica de conformidad con 
los pârrafos 41 a 43 de la seccién A de la carte IV del présente Anexo. 
En caso necesario, verificarâ el origen de las armas quimicas abandonadas 
y documentera pruebas sobre las circunstancias del abandono y la identidad 
del Estado del abandono.

12. El informe de la Secretaria Técnica sera presentado al Consejo 
Ejecutivo, al Estado Parte territorial y al Estado Parte del abandono o al 
Estado Parte del que el Estado Parte territorial haya declarado que ha 
abandonado las armas quimicas o al que la Secretaria Técnica haya 
identificado como tal. Si uno de los Estados Partes directamente 
interesados no esta satisfecho con el informe, tendra el derecho de 
resolver la cuestiôn de conformidad con las disposiciones de la présente 
Convenciôn o de seflalar la cuestiôn al Consejo Ejecutivo con miras a 
resolverla râpidamente.

13. De conformidad con el pârrafo 3 del articulo I, el Estado Parte 
territorial tendra el derecho de pedir al Estado Parte del que se haya 
determinado que es el Estado Parte del abandono con arreglo a los 
pârrafos 8 a 12 que célèbre consultas a los efectos de destruir las armas 
quimicas abandonadas en colaboraciôn con el Estado Parte territorial. 
El Estado Parte territorial informera inmediatamente a la Secretaria 
Técnica de esa peticiôn.

14. Las consultas entre el Estado Parte territorial y el Estado 
Parte del abandono con el fin de establecer un plan reciprocamente 
convenido para la destrucciôn comenzarân 30 dias después, a mas tardar, de 
que la Secretaria Técnica haya sido informada de la peticiôn a que se hace 
referencia en el pârrafo 13. El plan reciprocamente convenido para la 
destrucciôn sera remitido a la Secretaria Técnica 180 dias después, a mas 
tardar, de que esta haya sido informada de la peticiôn a que se hace 
referencia en el pârrafo 13. A peticiôn del Estado Parte del abandono y 
del Estado Parte territorial, el Consejo Ejecutivo podrâ prorrogar el 
plazo para la remisiôn del plan reciprocamente convenido para la 
destrucciôn.

15. A los efectos de la destrucciôn de armas quimicas abandonadas, 
el Estado Parte del abandono proporcionarâ todos los recursos financières, 
técnicos, expertes, de instalaciôn y de otra indole pue sean necesarios. 
El Estado Parte territorial proporcionarâ una colaboraciôn adecuada.

16. Si no puede identificarse al Estado del abandono o este no es un 
Estado Parte, el Estado Parte territorial, a fin de garantizar la 
destrucciôn de esas armas quimicas abandonadas, podrâ pedir a la 
Organizaciôn y a los demâs Estados Partes que presten asistencia en la 
destrucciôn de esas armas.
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17. Con sujecclôn a lo dispuesto en los pârrafos 8 a 16, se 
aplicarân tarobién a la destrucciôn de las armas quimicas abandonadas el 
articulo IV y la secciôn A de la parte IV del présente Anexo. En el caso 
de las armas quimicas abandonadas que se ajusten también a la definiciôn 
de antiguas armas quimicas del apartado b) del pârrafo 5 del articulo II, 
el Consejo Ejecutivo, a peticiôn del Estado Parte territorial, podré, 
individualmente o junto con el Estado Parte del abandono, modificar o, en 
casos excepcionales, dejar en suspenso la aplicaciôn de las disposiciones 
relatives a la destrucciôn, si llega a la conclusion de que el hacerlo no 
plantearia un peligro para el objeto y propôsito de la présente 
Convenciôn. En el caso de armas quimicas abandonadas que no se ajusten a 
la definiciôn de antiguas armas quimicas del apartado b) del pârrafo 5 del 
articulo II, el Consejo Ejecutivo, a peticiôn del Estado Parte 
territorial, podrâ, en circunstancias excepcionales, individualmente o 
junto con el Estado Parte del abandono, modificar las disposiciones 
relatives a los plazos y el orden de destrucciôn, si llega a la conclusion 
de que el hacerlo no plantearia un peligro para el objeto y propôsito de 
la présente Convenciôn. En cualquier peticiôn formulada con arreglo a lo 
dispuesto en el présente pârrafo se incluirân propuestas concretas de 
modificaciôn de las disposiciones y una explicaciôn detallada de los 
motives de la modificaciôn propuesta.

18. Los Estados Partes podrân concertar entre si acuerdos o arreglos 
para la destrucciôn de armas quimicas abandonadas. El Consejo Ejecutivo 
podrâ, a peticiôn del Estado Parte territorial, decidir, individualmente o 
junto con el Estado Parte del abandono, que determinadas disposiciones de 
esos acuerdos o arreglos tengan prelaciôn sobre las disposiciones de la 
présente secciôn, si llega a la conclusion de que el acuerdo o arreglo 
garantiza la destrucciôn de las armas quimicas abandonadas de conformidad 
con el pârrafo 17.

Parte V

DESTRUCCION DE LAS INSTALACIONES DE PRODUCCION DE ARMAS QUIMICAS 
Y SU VERIFICACION DE CONFORMIDAD CON EL ARTICULO V

A. Declaraciones 

Declaraeiones de las instalaciones de produccién de armas quimicas

1. La declaraciôn de las instalaciones de producciôn armas quimicas 
hecha por los Estados Partes de conformidad con el inciso ii) del 
apartado c) del pârrafo 1 del articulo III induire los siguientes datos 
respecte de cada instalaciôn:

a) El nombre de la instalaciôn, los nombres de los propietarios y 
los nombres de las empresas o sociedades que hayan explotado la 
instalaciôn desde el 1" de enero de 1946;

b) La ubicaciôn exacta de la instalaciôn, incluidas la direcciôn, 
la ubicaciôn del complejo y la ubicaciôn de la instalaciôn dentro del 
complejo, con el numéro concrete del edificio y la estructura, de haberlo;

c) Una declaraciôn de si se trata de una instalaciôn para la 
fabricaciôn de sustancias quimicas definidas como armas quimicas o si es 
una instalaciôn para la carga de armas quimicas, o ambas cosas;
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d) La fecha en que quedé terrainada la construcciôn de la 
instalaciôn y los périodes en que se hubiera introducido cualquier 
modificaciôn en ella, incluido el emplazamiento de equipo nuevo o 
modificado, que hubiera alterado significativamente las caracteristicas de 
los procesos de produccién de la instalaciôn;

e) Informaciôn sobre las sustancias quimicas definidas como armas 
quimicas que se hubieran fabricado en la instalaciôn; las municiones, 
dispositivos y contenedores que se hubieran cargado en ella, y las fechas 
del comienzo y cesaciôn de tal fabricaciôn o carga:

i) Respecte de las sustancias quimicas definidas como armas 
quimicas que se hubieran fabricado en la instalaciôn, esa 
informaciôn se expresarâ en funciôn de los tipos concrètes de 
sustancias quimicas fabricadas, con indicaciôn del nombre 
quimico, de conformidad con la nomenclature actual de la Union 
Internacional de Quimica Pura y Aplicada (UIQPA), formula 
estructural y numéro de registre del Chemical Abstracts Service, 
si lo tuviere asignado, y en funciôn de la cantidad de cada 
sustancia quimica expresada segûn el peso de la sustancia en 
toneladas;

ii) Respecte de las municiones, dispositivos y contendores que se
hubieran cargado en la instalaciôn, esa informaciôn se expresarâ 
en funciôn del tipo concrete de armas quimicas cargadas y del 
peso de la carga quimica por unidad;

f) La capacidad de producciôn de la instalaciôn de producciôn de 
armas quimicas:

i) Respecte de una instalaciôn en la que se hayan fabricado armas
quimicas, la capacidad de producciôn se expresarâ en funciôn del 
potencial cuantitativo anual para la fabricaciôn de una 
sustancia concreta sobre la base del proceso tecnolôgico 
efectivamente utilizado o, en el caso de procesos que no 
hubieran llegado a utilizarse, que se hubiera tenido el 
propôsito de utilizar en la instalaciôn;

ii) Respecte de una instalaciôn en que se hayan cargado armas
quimicas, la capacidad de producciôn se expresarâ en funciôn de 
la cantidad de sustancia quimica que la instalaciôn pueda cargar 
al aflo en cada tipo concrète de arma quimica;

g) Respecte de cada instalaciôn de producciôn de armas quimicas que 
no haya sido destruida, una descripciôn de la instalaciôn que incluya:

i) Un diagrama del poligono; 

ii) Un diagrama del proceso de la instalaciôn; y

iii) Un inventario de los édifices de la instalaciôn, del équipe 
especializado y de las piezas de repuesto de ese équipe;

h) El estado actual de la instalaciôn, con indicaciôn de:

i) La fecha en que se produjeron por ultima vez armas quimicas en 
la instalaciôn;
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11) Si la instalaciôn ha sido destruida, incluidos la fecha y el 
modo de su destrucciôn; y

ill) Si la instalaciôn ha sido utilizada o modificada antes de la de 
entrada en vigor de la présente Convenciôn para una actividad no 
relacionada con la produce ion de armas quimicas y, en tal caso, 
informaciôn sobre las modificaciones Introducidas, la fecha en 
que comenzaron esas actividades no relacionadas con las armas 
quimicas y la naturaleza de las mismas, indicando, en su caso, 
el tipo del producto;

1) Una especificaciôn de las medidas que haya adoptado el Estado 
Parte para la clausura de la instalaciôn y una descripciôn de las medidas 
adoptadas o que va a adoptar el Estado Parte para desactivar la 
instalaciôn;

j) Una descripciôn de la pauta normal de actividades de sequridad y 
protecciôn en la instalaciôn desactivada;

k) Una declaraciôn sobre si la instalaciôn se convertira para la 
destrucciôn de armas quimicas y, en tal caso, la fecha de esa conversion.

Declaraciones de las Instalaclones de producciôn de armas quimicas de 
conformidad con el inciso iii) del apartado c) del pârrafo 1 del 
articule III

2. La declaraciôn de las instalaciones de producciôn de armas 
quimicas de conformidad con el inciso iii) del apartado c) del pârrafo 1 
del articulo III contendrâ toda la informaciôn especificada en el 
pârrafo 1. El Estado Parte en cuyo territorio esté o haya estado ubicada 
la instalaciôn tendra la responsabilidad de adoptar las medidas 
necesarias, junto con el otro Estado, para asegurar que se hagan las 
declaraciones. Si el Estado Parte en cuyo territorio esté o haya estado 
ubicada la instalaciôn no pudiera cumplir esta obliqaciôn, deberâ explicar 
los motivos de ello.

Peelaraciones de las transferencias y las recepciones anteriores

3. El Estado Parte que haya transferido o recibido équipe para la 
producciôn de armas quimicas desde el 1" de enero de 1946 déclarera esas 
transferencias y recepciones de conformidad con el inciso iv) del 
apartado c) del pârrafo 1 del articulo III y con el pârrafo 5 de la 
présente secciôn. Cuando no se disponga de toda la informaciôn 
especificada para la transferencla y recepciôn de ese equipo durante el 
periodo comprendido entre el 1" de enero de 1946 y el 1" de enero de 1970, 
el Estado Parte declararâ la informaciôn de que disponqa y explicarâ por 
que no puede présenter una declaraciôn compléta.

4. Por el equipo de producciôn de armas quimicas mencionado en el 
pârrafo 3 se entiende:

a) Equipo especializado;

b) Equipo para la producciôn de equipo destinado de modo especiflco 
a ser utilizado dlrectamente en relaciôn con el empleo de armas quimicas; y

c) Equipo diseRado o utilizado exclusivamente para la producciôn de 
partes no quimicas de municiones quimicas.
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5. En la declaracién concerniente a la transferencia y recepciôn de 
équipe de producciôn de armas quimicas se especificarâ:

a) Quién recibiô/transfiriô el équipe de producciôn de armas 
quimicas;

b) La naturaleza del equipo;

c) Fecha de la transferencia o recepciôn;

d) Si se ha destruido el equipo, de conocerse; y

e) Situaciôn actual, de conocerse. 

Presentaciôn de planes générales para la destrucciôn

6. Respecte de cada instalaciôn de producciôn de armas quimicas, el 
Estado Parte comunicarâ la informaciôn siguiente.-

a) Calendario previsto para las medidas que han de adoptarse; y

b) Métodos de destrucciôn.

7. Respecte de cada instalaciôn de producciôn de armas quimicas que 
un Estado Parte se proponga convertir temporalmente en instalaciôn de 
destrucciôn de armas quimicas, el Estado Parte comunicarâ la informaciôn 
siguiente:

a) Calendario previsto para la conversion en una instalaciôn de 
destrucciôn;

b) Calendario previsto para la utilizaciôn de la instalaciôn como 
instalaciôn de destrucciôn de armas quimicas;

c) Descripciôn de la nueva instalaciôn;

d) Método de destrucciôn del equipo especial;

e) Calendario para la destrucciôn de la instalaciôn convertida 
después de que se haya utilizado para destruir las armas quimicas; y

f) Método de destrucciôn de la instalaciôn convertida.

Presentaciôn de planes anuales para la dcstruccién e informes anuales 
sobre la destrucciôn

8. Cada Estado Parte présentera un plan anual de destrucciôn 
90 dias antes, por lo menos, del comienzo del proximo afio de destrucciôn. 
En el plan anual se especificarâ:

a) La capacidad que ha de destruirse;

b) El nombre y la ubicaciôn de las instalaciones donde vaya a 
llevarse a cabo la destrucciôn;

c) La lista de edificios y equipo que han de destruirse en cada 
instalaciôn;
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d) El o los métodos de destrucciôn orevistos.

9. Cada Estado Parte présentera un informe anual sobre la 
destrucciôn 90 dias después, a mas tardar, del final del afio de 
destrucciôn anterior. En el informe anual se especificarâ:

a) La capacidad destruida;

b) El nombre y la ubicaciôn de las instalaciones donde se ha 
llevado a cabo la destrucciôn;

c) La lista de edificios y équipe que han sido destruidos en cada 
instalaciôn;

d) El o los métodos de destrucciôn.

10. En el caso de una instalaciôn de producciôn de armas quimicas 
declarada de conformidad con el inciso iii) del apartado c) del pârrafo 1 
del articule III, el Estado Parte en cuyo territorio esté o haya estado 
ubicada la instalaciôn tendra la responsabilidad de adoptar las medidas 
necesarias para asegurar que se hagan las declaraciones previstas en los 
pârrafos 6 a 9. Si el Estado Parte en cuyo territorio esté o haya estado 
ubicada la instalaciôn no pudiera cumplir esta obligaciôn, deberâ explicar 
los motives de ello.

B. Destrucciôn

Principios générales para la destrucciôn de las instalaciones de 
producciôn de armas quimicas

11. Cada Estado Parte decidiré los métodos que ha de aplicar para la 
destrucciôn de las instalaciones de producciôn de armas quimicas, con 
arreglo a los principios enunciados en el articule V y en la présente 
parte.

Principles y métodos para la clausura de una instalaciôn de producciôn de 
armas quimicas

12. La clausura de una instalaciôn de producciôn de armas quimicas 
tiene por objeto desactivar esta.

13. Cada Estado Parte adoptaré medidas convenidas para la clausura, 
teniendo debidamente en cuenta las caracteristicas especificas de cada 
instalacién. En particular, esas medidas comprenderân:

a) La prohibiciôn de la ocupacién de los edificios especializados y 
de los edificios corrientes de la instalaciôn, excepto para actividades 
convenidas;

b) La desconexiôn del equipo directamente relacionado con la 
producciôn de armas quimicas, incluidos, entre otras cosas, el equipo de 
control de procesos y los servicios;

c) La desactivaciôn de las instalaciones y equipo de protecciôn 
utilizados exclusivamente para la seguridad de las operaciones de la 
instalaciôn de produccièn de armas quimicas;

Vol. 1975, 1-33757



364 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1997

d) La instalacion de bridas de obturaciôn y demâs dispositivos 
destinados a impedir la adiciôn de sustancias quimicas a cualquier equipo 
especializado de procesos para la sintesis, separaciôn o purificaciôn de 
sustancias quïmicas definidas como armas quimicas, a cualquier depôsito de 
almacenamiento o a cualquier mâquina destinada a la carga de armas 
quimicas, o la retirada correspondiente de sustancias quimicas, y a 
impedir el suministro de calefacciôn, refriqeraciôn, electricidad u otras 
formas de energia a ese equipo, depôsitos de almacenamiento o mâquinas; y

e) La interrupciôn de los enlaces por ferrocarril, carretera y 
demâs vias de acceso para los transportes pesados a la instalacion de 
produce ion de armas quimicas, excepte los que sean necesarios para las 
actividades convenidas.

14. Mientras la instalacion de producciôn de armas quimicas 
permanezca clausurada, el Estado Parte podrâ continuar desarrollando en 
ella actividades de seguridad y protecciôn fisica.

Mantenimiento técnico de las instalaciones de producciôn de armas quimicas 
antes de su destrucciôn

15. Cada Estado Parte podrâ llevar a cabo en sus instalaciones de 
producciôn de armas quimicas las actividades corrientes de mantenimiento 
ûnicamente por motives de seguridad, incluidos la inspecciôn visual, el 
mantenimiento préventive y las reparaciones ordinarias.

16. Todas las actividades de mantenimiento previstas se 
especificarân en el plan general y en el plan detallado para la 
destrucciôn. Las actividades de mantenimiento no incluirân:

a) La sustitucién de cualquier equipo del proceso;

b) La rnodif icaciôn de las caracteristicas del equipo para el 
proceso quimico;

c) La producciôn de ningûn tipo de sustancias quimicas.

17. Todas las actividades de mantenimiento estarân sujetas a la 
vigilancia de la Secretaria Técnica.

Principios y métodos para la conversion temporal de las instalaciones de 
producciôn de armas quimicas en instalaciones de destrucciôn de armas 
quimicas

18. Las medidas relacionadas con la conversion temporal de las 
instalaciones de producciôn de armas quimicas en instalaciones de 
destrucciôn de armas quimicas deberân garantizar que el régimen que se 
aplique a las instalaciones convertidas temporalmente sea, por lo menos, 
tan estricto como el régimen aplicable a las instalaciones de producciôn 
de armas quimicas que no hayan sido convertidas.

19. Las instalaciones de producciôn de armas quimicas convertidas en 
instalaciones de destrucciôn de armas quimicas antes de la entrada en 
vigor de la présente Convenciôn serân declaradas dentro de la categorîa de 
instalaciones de producciôn de armas quimicas.

Estarân sujetas a una visita inicial de los inspectores, los cuales 
confirmarân la exactitud de la informaciôn relative a esas instalaciones.
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También se exigirâ la verificaciôn de que la conversion de esas 
instalaciones se ha llevado a cabo de forma tal que sea imposible 
utilizarlas como instalaciones de produceion de armas quimicas; esta 
verificaciôn entrarâ en el marco de las medidas previstas para las 
instalaciones que hayan de hacerse inopérables 90 dias después, a mas 
tardar, de la entrada en vigor de la présente Convenciôn.

20. El Estado Parte que se proponga convertir alguna instalaciôn de 
producciôn de armas quimicas presentarâ a la Secretaria Técnica, 30 dias 
después, a mas tardar, de la entrada en vigor para él de la présente 
Convenciôn o 30 dias después, a mas tardar, de que se haya adoptado la 
décision de la conversion temporal, un plan general de conversion de la 
instalaciôn y, posteriormente, presentarâ planes anuales.

21. En el caso de que el Estado Parte necesitara convertir en 
instalaciôn de destrucciOn de armas quimicas otra instalaciôn de 
producciôn de armas quimicas que hubiera sido clausurada después de la 
entrada en vigor para él de la présente Convenciôn, informera al respecte 
a la Secretaria Técnica 150 dias antes, por lo menos, de la conversion. 
La Secretaria Técnica, junto con el Estado Parte, se asequrarâ de que se 
adopten las medidas necesarias para hacer inopérable esa instalaciôn, tras 
su conversion, como instalaciôn de producciôn de armas quimicas.

22. La instalaciôn convertida para la destrucciOn de armas quimicas 
no tendra mas posibilidades de reanudar la producciôn de armas quimicas 
que una instalaciôn de producciôn de armas quimicas que hubiera sido 
clausurada y estuviera en mantenimiento. Su reactivaciôn no exigirâ menos 
tiempo del requerido para una instalaciôn de producciôn de armas quimicas 
que hubiera sido clausurada y estuviera en mantenimiento.

23. Las instalaciones de producciôn de armas quimicas convertidas 
serân destruidas 10 afios después, a mas tardar, de la entrada en viqor de 
la présente Convenciôn.

24. Todas las medidas para la conversion de una determinada 
instalaciôn de producciôn de armas quimicas serân especificas para ella y 
dependerân de sus caracteristicas individuales.

25. El conjunto de medidas que se apliquen a los fines de convertir 
una instalaciôn de produccièn de armas quimicas en una instalaciôn de 
destrucciOn de armas quimicas no sera inferior al previsto para la 
inutilizaciôn de otras instalaciones de producciôn de armas quimicas que 
haya de llevarse a cabo 90 dias después, a mas tardar, de la entrada en 
vigor de la présente Convenciôn para el Estado Parte.

Princlpios y métodos relacionados con la destruccién de una instalaciôn de 
produccidn de armas quimicas

26. Cada Estado Parte destruirâ el équipe y los edificios 
comprendidos en la definiciôn de instalaciôn de producciôn de armas 
quimicas de la mariera siguiente;

a) Todo el équipe especializado y el équipe corriente serân 
destruidos fisicamente.

b) Todos los edificios especializados y los edificios corrientes 
serân destruidos fisicamente.
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27. Cada Estado Parte destruirâ las instalaciones para la producciôn 
de municiones quimicas sin carga y el equipo destinado al empleo de armas 
quimicas de la mariera siguiente:

a) Las instalaciones utilizadas exclusivamente para la producciôn 
de partes no quimicas de municiones quimicas o equipo especialmente 
destinado a ser utilizado de mariera directe en relaciôn con el empleo de 
armas quimicas serân declaradas y destruidas. El proceso de destrucciôn y 
su verificacién se realizarân de conformidad con las disposiciones del 
articule V y de esta parte del présente Anexo que regulan la destrucciôn 
de las instalaciones de producciôn de armas quimicas;

b) Todo el equipo disefiado o utilizado de manera exclusive para la 
producciôn de partes no quimicas de municiones quimicas sera destruido 
fisicamente. Ese equipo, que incluye moldes y troqueles conformadores de 
metales especialmente disefiados, podré ser llevado a un luqar especial 
para su destrucciôn;

c) Todos los edificios y el equipo corriente utilizados para esas 
actividades de producciôn serân destruidos o convertidos para fines no 
prohibidos por la présente Convencièn, obteniéndose la confirmaciôn 
necesaria mediante consultas e inspecciones, segûn lo previsto en el 
articulo IX;

d) Podrân continuer realizândose actividades para fines no 
prohibidos por la présente Convenciôn mientras se rtesarrolla la 
destrucciôn o conversion.

Orden de destrucciôn

28. El orden de destrucciôn de las instalaciones de producciôn de 
armas quimicas se basa en las obligaciones previstas en el articulo I y en 
los demâs articules de la présente Convenciôn, incluidas las obligaciones 
relacionadas con la verificaciôn sistemâtica in situ. Dicho orden tiene 
en cuenta los intereses de los Estados Partes de que su seguridad no se 
vea menoscabada durante el période de destruccién; el fomente de la 
confianza en la primera parte de la fase de destruccién; la adquisiciôn 
graduai de experiencia durante la destrucciôn de las instalaciones de 
producciôn de armas quimicas; y la aplicabilidad, con independencia de las 
caracteristicas efectivas de las instalaciones de producciôn y de los 
métodos elegidos para su destrucciôn. El orden de destrucciôn se basa en 
el principle de la nivelaciôn.

29. Para cada periodo de destrucciôn, cada Estado Parte déterminera 
cuâles son las instalaciones de producciôn de armas quimicas que han de 
ser destruidas y llevarâ a cabo la destrucciôn de tal manera que al final 
de cada periodo de destrucciôn no quede mas de lo que se especifica en los 
pàrrafos 30 y 31. Nada imped ira que un Estado Parte destruya sus 
instalaciones a un ritmo mas râpido.

30. Se aplicarân las disposiciones siguientes a las instalaciones de 
producciôn de armas quimicas que produzcan sustancias quimicas de la 
Lista 1;

a) Cada Estado Parte comenzarâ la destrucciôn de esas instalaciones 
un afio después, a mas tardar, de la entrada en vigor para él de la 
présente Convenciôn y la habrâ completado diez aflos después, a mas tardar, 
de la entrada en vigor de la présente Convenciôn. Para un Estado que sea
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Parte en el momento de la entrada en vigor de la présente Convenciôn, este 
période general se dividirâ en très périodes separados de destrucciôn, a 
saber, los afios segundo a quinto, los afios sexto a octavo y los afios 
noveno y décimo. Para los Estados que se hagan Partes después de la 
entrada en vigor de la présente Convenciôn, se adaptarân los périodes de 
destrucciôn, teniendo en cuenta lo dispuesto en los pârrafos 28 y 29;

b) Se utilizarâ la capacidad de producciôn como factor de 
comparaciôn para esas instalaciones. Se expresarâ en toneladas de agente, 
teniendo en cuenta las normas dispuestas para las armas quimicas binaries;

c) Al final del octavo afio después de la entrada en vigor de la 
présente Convenciôn, se establecerân nivelés convenidos adecuados de 
producciôn. La capacidad de producciôn que excéda del nivel pertinente 
sera destruida en incrementos iguales durante los dos primeros périodes de 
destrucciôn;

d) La exigencia de destruir un volumen deterrainado de capacidad 
entraflarâ la exigencia de destruir cualquier otra instalaciôn de 
producciôn de armas quimicas que abastezca a la instalaciôn de produccièn 
de sustancias de la Lista 1 o que cargue en municiones o dispositivos la 
sustancia quimica de la Lista 1 producida en ella;

e) Las instalaciones de producciôn de armas quimicas que hayan sido 
convertidas temporalmente para la destrucciôn de armas quimicas seguirân 
sujetas a la obligaciôn de destruir la capacidad de conformidad con las 
disposiciones del présente pârrafo.

31. Cada Estado Parte iniciarâ la destrucciôn de las instalaciones 
de producciôn de armas quimicas no incluidas en el pârrafo 30 un afio 
después, a mas tardar, de la entrada en vigor para él de la présente 
Convenciôn y la completarâ cinco afios después, a mes tardar, de la entrada 
en vigor de la présente Convenciôn.

Planes detallados para la destrucciôn

32. Por lo menos 180 dias antes de la destrucciôn de una instalaciôn 
de producciôn de armas quimicas, cada Estado Parte presentarâ a la 
Secretaria Técnica los planes detallados para la destrucciôn, incluidas 
las medidas propuestas para la verificaciôn de la destrucciôn a que se 
hace referenda en el apartado f) del pârrafo 33, en relaciôn, entre otras 
cosas, con:

a) El momento de la presencia de los inspectores en la instalaciôn 
que haya de destruirse; y

b) Los procedimientos para la verificaciôn de las medidas que han 
de aplicarse a cada elemento del inventario declarado.

33. En los planes detallados para la destrucciôn de cada instalaciôn 
se especificarâ:

a) El calendario detallado del proceso de destrucciôn;

b) La distribuciôn en planta de la instalaciôn;

c) El diagrama del proceso;
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d) El inventario detallado del equipo, los edificios y demâs 
eleraentos que haya que destruir;

e) Las medldas que han de aplicarse a cada elemento del inventario;

f) Las medidas propuestas para la verificaciôn;

g) Las medidas de protecciôn/sequridad que se han de observer 
durante la destrucciôn de la instalaciôn; y

h) Las condiciones de trabajo y de vida que se ha de prooorcionar a 
los inspectores.

34. Si un Estado Parte se propone convertir temporalmente una 
instalaciôn de producciôn de armas quimicas en una instalaciôn de 
destrucciôn de armas quimicas, lo notificarâ a la Secretarîa Técnica 150 
dias antes, por lo menos, de realizar cualquier actividad de conversion. 
En la notificaciôn;

a) Se especificarâ el nombre, la direcciôn y la ubicaciôn de la 
instalaciôn;

b) Se facilitarâ un diagrama del poligono en el que se indiquen 
todas las estructuras y zonas que intervendrân en la destrucciôn de las 
armas quimicas y se identificarân también todas las estructuras de la 
instalaciôn de producciôn de armas quimicas que ha de convertirse 
temporalmente;

c) Se especificarân los tipos de armas quimicas y el tipo y 
cantidad de carga quimica que vaya a destruirse;

d) Se especificarâ el método de destrucciôn;

e) Se facilitarâ un diagrama del proceso, indicando que porciones 
del proceso de producciôn y equipo especializado se convertirân para la 
destrucciôn de armas quimicas;

f) Se especificarân los precintos y el equipo de inspeccièn que 
puedan verse afectados por la conversion, en su caso; y

g) Se proporcionarâ un calendario en el que se indique el tiempo 
asignado al diseflo, conversion temporal de la instalaciôn, emplazamiento 
de equipo, comprobaciôn de este, operaciones de destrucciôn y clausura.

35. En relaciôn con la destrucciôn de una instalaciôn que se haya 
convertido temporalmente para la destrucciôn de armas quimicas, se 
comunicarâ informaciôn de conformidad con los pârrafos 32 y 33.

Examen de los planes detallados

36. Sobre la base del plan detallado para la destrucciôn y de las 
medidas propuestas para la verificaciôn que présente el Estado Parte y 
ateniéndose a la experiencia de inspecciones anteriores, la Secretaria 
Técnica préparera un plan para verificar la destrucciôn de la instalaciôn, 
en estrecha consulta con el Estado Parte. Cualquier controversia que se 
suscite entre la Secretaria Técnica y el Estado Parte acerca de la 
adopciôn de medidas adecuadas se resolverâ mediante consultas. Toda
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cuestiôn que quede sin resolver sera remitida al Consejo Ejecutivo a fin 
de que este adopte las medidas adecuadas para facilitar la plena 
aplicaciôn de la présente Convenciôn.

37. Para asegurar el cumplimiento de las disposiciones del 
articule V y de la présente parte, el Consejo Ejecutivo y el Estado Parte 
acordarân los planes combinados para la destrucciôn y la verificaciôn. 
Ese acuerdo deberâ quedar concluido 60 dias antes, por lo menos, de la 
iniciaciôn prevista de la destrucciôn.

38. Cada raiembro del Consejo Ejecutivo podrâ consultar a la 
Secretaria Técnica respecte de cualquier cuestiôn relative a la idoneidad 
del plan combinado de destrucciôn y verificacièn. Si ningûn miembro del 
Consejo Ejecutivo formula objeciones, se aplicarâ el plan.

39. Si se suscitaran dificultades, el Consejo Ejecutivo celebrarâ 
consultas con el Estado Parte para resolverlas. Si quedaran dificultades 
por resolver, se remitirân a la Conferencia. No se esperarâ a que se 
resuelva cualquier controversia sobre los métodos de destrucciôn para 
aplicar las deraâs partes del plan de destrucciôn que sean aceptables.

40. Si no se llega a un acuerdo con el Consejo Ejecutivo sobre 
determinados aspectos de la verificaciôn, o si no puede ponerse en 
practice el plan de verificaciôn aprobado, se procédera a la verificaciôn 
de la destrucciôn mediante vigilancia continua con instrumentes in situ y 
la presencia fisica de inspectores.

41. La destrucciôn y la verificaciôn se realizarân con arreglo al 
plan convenido. La verificaciôn no deberâ dificultar innecesariamente el 
proceso de destrucciôn y se realizarâ mediante la presencia in situ de 
inspectores que asistan a la destrucciôn.

42. Si no se adoptan conforme a lo previsto las medidas de 
verificaciôn o de destrucciôn necesarias, se informaré al respecte a todos 
los Estados Partes.

C. Verificaciôn

Verificaciôn de las declaraciones de instalaciones de produce ion de armas 
qulmicas mediante inspeceiôn in situ

43. La Secretaria Técnica realizarâ una inspeceiôn inicial de cada 
instalaciôn de producciôn de armas quimicas entre los 90 y los 120 dias 
siguientes a la entrada en vigor de la présente Convenciôn para cada 
Estado Parte.

44. La inspeceiôn inicial tendra por objeto:

a) Confirmer que ha cesado la producciôn de armas quimicas y que se 
ha desactivado la instalaciôn, de conformidad con la présente Convenciôn;

b) Permitir que la Secretaria Técnica se familiarice con las 
medidas que se hayan adoptado para césar la producciôn de armas quimicas 
en la instalaciôn;

c) Permitir que los inspectores fijen precintos temporales;
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d) Permitir que los inspecteras confirmera el inventario de 
edificios y équipe especializado;

e) Obtener la informaciôn necesaria para la planificaciôn de 
actividades de inspecciôn en la instalaciôn, incluida la utilizaciôn de 
precintos que indiquen si han sido objeto de manipulaciôn y demâs equipo 
convenido, que se emplazarân conforme al acuerdo detallado de instalaciôn;
y

f) Celebrar discusiones preliminares acerca de un acuerdo detallado 
sobre procedimientos de inspecciôn en la instalaciôn.

45. Los inspectores utilizarân, segûn procéda, los precintos, marcas 
o demâs procedimientos de control de inventario convenidos para facilitar 
un inventario exacto de los elementos declarados en cada instalaciôn de 
producciôn de armas quimicas.

46. Los inspectores emplazarân los dispositivos convenidos de esa 
indole que sean necesarios para indicar si se reanuda de algûn modo la 
producciôn de armas quimicas o se retira cualquier elemento declarado. 
Adoptarân las precauciones necesarias para no obstaculizar las actividades 
de clausura del Estado Parte inspeccionado. Podrân regresar para mantener 
y verificar la integridad de los dispositivos.

47. Si, sobre la base de la inspecciôn inicial, el Director General 
considéra que se requieren ulteriores medidas para desactivar la 
instalaciôn, de conformidad con la présente Convenciôn, podrâ 
solicitai:, 135 dias después, a mas tardar, de la entrada en vigor de la 
présente Convenciôn para un Estado Parte, que el Estado Parte 
inspeccionado aplique taies medidas 180 dias después, a mas tardar, de la 
entrada en vigor para él de la présente Convenciôn. El Estado Parte 
inspeccionado podrâ atender discrecionalmente esa peticiôn. Si no atiende 
la peticiôn, el Estado Parte inspeccionado y el Director General 
celebrarân consultas para resolver la cuestiôn.

Verificacién sistemâtica de las instalaciones de producciôn de armas 
uuimicas v de la ccsaciôn de sus actividades

48. La verificacién sistemâtica de una instalaciôn de producciôn de 
armas quiraicas tendra por objeto garantizar la detecciôn en la instalaciôn 
de cualquier reanudacién de la producciôn de armas quimicas o retirada de 
elementos declarados.

49. En el acuerdo detallado de instalaciôn para cada instalaciôn de 
producciôn de armas quimicas se especificarâ:

a) Procedimientos detallados de inspecciôn in situ, que podrân 
incluir:

i) Exâmenes visuales;

il) Comprobaciôn y révision de precintos y demâs dispositivos 
convenidos; y

iii) Obtenciôn y anâlisis de muestras;

Vol. 1975, 1-33757



1997 United Nations — Treaty Series » Nations Unies — Recueil des Traités_______371

b) Procedimientos para la utilizaciôn de precintos que indiquen si 
han sido objeto de manipulaciôn y demâs équipe convenido que impida la 
reactivaciôn no detectada de la instalaciôn, en los que se especificarâ:

i) El tipo, colocaciôn y arreglos para el eroplazamiento; y

ii) El mantenimiento de esos precintos y equipo; y

c) Otras medidas convenidas.

50. Los precintos o demâs equipo convenido previstos en el acuerdo 
detallado sobre medidas de inspecciôn para la instalaciôn se 
emplazarân 240 dias después, a mas tardar, de la entrada en vigor de la 
présente Convencion para el Estado Parte. Se permitirâ a los inspectores 
que visiten cada instalaciôn de produceion de armas quimicas para el 
emplazamiento de esos precintos o equipo.

51. Durante cada aflo natural, se permitirâ a la Secretaria Técnica 
que realice hasta cuatro inspecciones de cada instalaciôn de producciôn de 
armas quimicas.

52. El Director General notificarâ al Estado Parte inspeccionado su 
décision de inspeccionar o visitar una instalaciôn de producciôn de armas 
quimicas 48 horas antes de la llegada prevista del grupo de inspecciôn a 
la instalaciôn para la realizaciôn de inspecciones o visitas 
sistemâticas. Este plazo podrâ acortarse en el caso de inspecciones o 
visitas destinadas a resolver problemas urgentes. El Director General 
especificarâ la finalidad de la inspecciôn o visita.

53. De conformidad con los acuerdos de instalaciôn, los inspectores 
tendrén libre acceso a todas las partes de las instalaciones de producciôn 
de armas quimicas. Los inspectores determinarân que elementos del 
inventario declarado desean inspeccionar.

54. La Conferencia examinarâ y aprobarâ, de conformidad con el 
apartado i) del pârrafo 21 del articule VIII, las directrices para 
determinar la frecuencia de las inspecciones sistemâticas in situ. 
La Secretaria Técnica elegirâ la instalaciôn que vaya a inspeccionar de 
tal modo que no pueda preverse con exactitud el momento en que se 
realizarâ la inspecciôn.

Verificacién de la destrucciôn de instalaciones de producciôn de armas 
quimicas

55. La verificacién sistemâtica de la destrucciôn de las 
instalaciones de producciôn de armas quimicas tendre por objeto confirmar 
la destrucciôn de las instalaciones de conformidad con las obligaciones 
contraidas en virtud de la présente Convencion, asi como la destrucciôn de 
cada uno de los elementos del inventario declarado de conformidad con el 
plan detallado convenido para la destrucciôn.

56. Una vez destruidos todos los elementos incluidos en el 
inventario declarado, la Secretaria Técnica confirmera la declaraciôn que 
haga el Estado Parte a tal efecto. Tras esa confirmaciôn, la Secretaria 
Técnica darâ por terminada la verificaciôn sistemâtica de la instalaciôn 
de producciôn de armas quimicas y retirera prontamente todos los 
dispositivos e intrumentos de vigilancia emplazados por los inspectores.
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57. Tras esa confirmaciôn, el Estado Parte harâ la declaraciôn de 
que la instalaciôn ha sido destruida.

Verificaciôn de la conversion temporal de una instalaciôn de producciôn de 
armas quîmicas en una instalaciôn de destrucciôn de armas quimicas

58. Noventa dias después, a mas tardai, de haber recibido la 
notificaciôn inicial del propôsito de convertir temporalmente una 
instalaciôn de producciôn, los inspectores tendrân el derecho de visitar 
la instalaciôn para familiarizarse con la conversion temporal propuesta y 
estudiar las posibles medidas de inspecciôn que se necesiten durante la 
conversion.

59. Sesenta dias después, a mas tardar, de tal visita, la Secretaria 
Técnica y el Estado Parte inspeccionado concertarân un acuerdo de 
transiciôn que incluya medidas de inspecciôn adicionales para el période 
de conversion temporal. En el acuerdo de transiciôn se especificarân 
procedimientos de inspecciôn, incluida la utilizaciôn de precintos y 
équipe de vigilancia e inspecciones, que aporten la seguridad de que no se 
produzcan armas quimicas durante el proceso de conversion. Dicho acuerdo 
permanecerâ en vigor desde el comienzo de las actividades de conversion 
temporal hasta que la instalaciôn comience a funcionar como instalaciôn de 
destrucciôn de armas quimicas.

60. El Estado Parte inspeccionado no retirera ni convertira ninguna 
porciôn de la instalaciôn, ni retirarâ ni modificarâ precinto alguno ni 
demâs équipe de inspecciôn convenido que haya podido emolazarse con 
arreglo a la présente Convenciôn hasta la concertaciôn del acuerdo de 
transiciôn.

61. Una vez que la instalaciôn comience a funcionar como instalaciôn 
de destrucciôn de armas quimicas, quedarâ sometida a las disposiciones de 
la secciôn A de la parte IV del présente Anexo aplicables a las 
instalaciones de destrucciôn de armas quimicas. Los arreglos para el 
période anterior al comienzo de esas operaciones se regirân per el acuerdo 
de transiciôn.

62. Durante las operaciones de destrucciôn, los inspectores tendrân 
acceso a todas las porciones de las instalaciones de producciôn de armas 
quimicas convertidas temporalmente, incluidas las que no intervienen de 
manera directa en la destrucciôn de armas quimicas.

63. Antes del comienzo de los trabajos en la instalaciôn para 
convertirla temporalmente a fines de destrucciôn de armas quimicas y 
después de que la instalaciôn haya cesado de funcionar como instalaciôn 
para la destrucciôn de armas quimicas, la instalaciôn quedarâ sometida a 
las disposiciones de la présente parte aplicables a las instalaciones de 
producciôn de armas quimicas.

D. Conversion de instalaciones de producciôn de armas 
quimicas para fines no prohibidos por la présente 
Convenciôn

Procedimiento para solicitar la conversion

64. Podrâ formularse una solicitud de utilizer una instalaciôn de 
producciôn de armas quimicas para fines no prohibidos por la présente
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Convenciôn respecte de cualquier instalaciôn que un Estado Patte esté ya 
utilizando para esos fines antes de la entrada en vigor para él de la 
présente Convenciôn o que se proponga utilizar para esos fines.

65. En lo que respecta a una instalaciôn de produccién de armas 
quimicas que se esté utilizando para fines no prohibidos por la présente 
Convenciôn cuando esta entre en vigor para el Estado Parte, la solicitud 
sera presentada al Director General 30 dias después, a mas tardar, de la 
entrada en vigor de la présente Convenciôn para el Estado Parte. En la 
solicitud se harâ constar, ademâs de los datos presentados de conformidad 
con el inciso iii) del apartado h) del pârrafo 1, la informaciôn siguiente:

a) Una justificaciôn detallada de la solicitud;

b) Un plan general de conversion de la instalaciôn en el que se 
especifique:

i) La naturaleza de las actividades que han de realizarse en la 
instalaciôn;

ii) Si las actividades previstas entrartan la producciôn, elaboraciôn 
o consume de sustancias quimicas: el nombre de cada una de esas 
sustancias, el diagrama del proceso de la instalaciôn y las 
cantidades que se prevé producir, elaborar o consumir anualmente;

iii) Que edificios o estructuras se tiene el propôsito de utilizar y 
cuâles son las modificaciones propuestas, en su caso;

iv) Que edificios o estructuras han sido destruidos o se tiene el 
propôsito de destruir y los planes para la destrucciôn;

v) Que équipe ha de utilizarse en la instalaciôn;

vi) Que équipe ha sido retirado y destruido y que equipo se tiene el 
propôsito de retirar y destruir y los planes para su destrucciôn;

vii) El calendario propuesto para la conversion, en su caso; y

viii) La naturaleza de las actividades de cada una de las demâs 
instalaciones que naya funcionado en el poligono; y

c) Una explicaciôn detallada de la manera en que las medidas 
enunciadas en el apartado b), asi como cualquier otra medida propuesta por 
el Estado Parte, garantizarân la prevenciôn de una capacidad potencial de 
producciôn de armas quimicas en la instalaciôn.

66. En lo que respecta a una instalaciôn de producciôn de armas 
quimicas que no se esté utilizando para fines no prohibidos por la 
présente Convenciôn cuando esta entre en vigor para el Estado Parte, la 
solicitud sera presentada al Director General 30 dîas después, a mas 
tardar, de haberse decidido la conversion, pero, en ningûn caso, mas de 
cuatro aflos después de la entrada en vigor de la présente Convenciôn para 
el Estado Parte. En la solicitud se harâ constar la informaciôn siguiente:

a) Una justificaciôn detallada de la solicitud, incluida su 
necesidad econômica;
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b) Un plan general de conversion de la instalaciôn en el que se 
especifique:

i) La naturaleza de las actividades que se tiene el propôsito de 
realizar en la instalaciôn;

ii) Si las actividades previstas entrafian la produceion, elaboraciôn 
o consume de sustancias quimicas: el nombre de cada una de esas 
sustancias, el diagrama del proceso de la instalaciôn y las 
cantidades que se prevé producir, elaborar o consumir anualmente;

ill) Que edificios o estructuras se tiene el propôsito de conservar y 
cuâles son las modificaciones propuestas, en su çaso;

iv) Que edificios o estructuras han sido destruidos o se tiene el 
propôsito de destruir y los planes para la destruccién;

v) Que equipo se tiene el propôsito de utilizar en la instalaciôn;

vi) Que equipo se tiene el propôsito de retirar y destruir y los 
planes para su destrucciôn;

vii) El calendario propuesto para la conversion; y

viii) La naturaleza àe las actividades de cada una de las dénias 
instalaciones que haya funcionado en el poligono; y

c) Una explicaciôn detallada de la mariera en que las medidas 
enunciadas en el apartado b), asi como cualquier otra medida propuesta por 
el Estado Parte, garantizarân la prevenciôn de una capacidad potencial de 
producciôn de armas quimicas en la instalaciôn.

67. El Estado Parte podrâ proponer en su solicitud cualquier otra 
medida que estime conveniente para el fomento de la confianza.

Disposiciones que han de observarse en espéra de ana decision

68. Hasta tanto la Conferencia adopte una décision, el Estado Parte 
podrâ continuar utilizando para fines no prohibidos por la présente 
Conveneion la instalaciôn que estuviera utilizando para esos fines antes 
de la entrada en vigor para él de la présente Convenciôn, pero solamente 
si el Estado Parte certifica en su solicitud que no se esta utilizando 
ningûn equipo especializado ni edificio especializado y que se ha 
desactivado el equipo especializado y los edificios especializados 
utilizando los métodos especificados en el pârrafo 13.

69. Si la instalaciôn respecte de la cual se haya formulado la 
solicitud no se estuviera utilizando para fines no prohibidos por la 
présente Convenciôn antes de la entrada en vigor de esta para el Estado 
Parte, o si no se présenta la certificaciôn exigida en el pârrafo 68, el 
Estado Parte cesarâ inmediatamente todas las actividades con arreglo al 
pârrafo 4 del articule V. El Estado Parte clausurarâ la instalaciôn de 
conformidad con el pârrafo 13, 90 dias después, a mas tardar, de la 
entrada en vigor para él de la présente Convenciôn.
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Condiciones para la conversion

70. Como condiciôn de la conversion de una instalaciôn de producciOn 
de armas quimicas para fines no prohibidos por la présente Convenciôn, 
deberâ destruirse todo el équipe especializado en la instalaciôn y 
eliminarse todas las caracteristicas especiales de los edificios y 
estructuras que distingan a éstos de los edificios y estructuras 
utilizados normalmente para fines no prohibidos por la présente Convenciôn 
y en los que no intervengan sustancias quimicas de la Lista 1.

71. Una instalaciôn convertida no podrâ ser utilizada:

a) Para ninguna actividad que entrafie la producciôn, elaboraciôn o
consume de una sustancia quîmica de la Lista 1 o de una sustancia quimica
de la Lista 2,- ni

b) Para la producciôn de cualquier sustancia quîmica altamente 
tôxica, incluida cualquier sustancia quîmica organofosforada altamente 
tôxica, ni para cualquier otra actividad que requiera équipe especial para 
manipuler sustancias quimicas altamente tôxicas o altamente corrosivas, a 
menos que el Consejo Ejecutivo décida que esa producciôn o actividad no 
plantearïa peligro alguno para el objeto y propôsito de la présente 
Convenciôn, teniendo en cuenta los criterios para la toxicidad, corrosion 
y, en su caso, otros factores técnicos que examine y apruebe la 
Conferencia de conformidad con el apartado i) del pârrafo 21 del 
articule VIII.

72. La conversion de una instalaciôn de producciôn de armas quimicas 
quedarâ completada seis afios después, a mes tardar, de la entrada en vigor 
de la présente Convenciôn.

Decisiones del Consejo Executive y de la Conferencia

73. La Secretaria Técnica realizarâ una inspecciôn inicial de la 
instalaciôn 90 dias después, a mas tardar, de que el Director General haya 
recibido la solicitud. Esa inspecciôn tendra por objeto determinar la 
exactitud de la informaciôn proporcionada en la solicitud, obtener 
informaciôn sobre las caracteristicas técnicas de la instalacién que se 
tiene el propôsito de convertir y evaluar las condiciones en que puede 
permitirse la utilizaciôn para fines no prohibidos por la présente 
Convenciôn. El Director General présentera sin demora un informe al 
Consejo Ejecutivo, a la Conferencia y a todos los Estados Partes, con sus 
recomendaciones sobre las medidas necesarias para convertir la instalaciôn 
para fines no prohibidos por la présente Convenciôn y para aportar la 
seguridad de que la instalaciôn convertida se utilizarâ ûnicamente para 
fines no prohibidos por la présente Convenciôn.

74. Si la instalaciôn se ha utilizado para fines no prohibidos por 
la présente Convenciôn antes de la entrada en viqor de esta para el Estado 
Parte y continua en funcionamiento, pero no se han adoptado las medidas 
que deben certificarse en virtud del pârrafo 68, el Director General lo 
comunicarâ inmediatamente al Consejo Ejecutivo, el cual podrâ exiqir la 
aplicaciôn de las medidas que estime conveniente, entre ellas el cierre de 
la instalaciôn y la retirada del équipe especializado, asi corne la 
modificaciôn de edificios o estructuras. El Consejo Ejecutivo fijaré el 
plazo para la aplicaciôn de esas medidas y dejarâ en suspense el examen de 
la solicitud hasta que hayan side cumplidas de manera satisfactoria. La
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instalaciôn sera inspeccionada inmediatamente después de la expiraciôn del 
plazo para déterminer si se han aplicado esas medidas. De lo contrario, 
el Estado Parte estaré obligado a césar por complète todas las operaciones 
de la instalaciôn.

75. La Conferencia, después de haber recibido el informe del 
Director General/ y teniendo en cuenta ese informe y cualguier opinion 
expresada por los Estados Partes, decidirâ lo antes posib.le, previa 
recomendaciôn del Consejo Ejecutivo, si se aprueba la solicitud y 
déterminera las condiciones a que se supedite esa aprobacién. Si alqûn 
Estado Parte objeta a la aprobaciôn de la solicitud y a las condiciones 
conexas, los Estados Partes interesados celebrarân consultas entre si 
durante un plazo de hasta 90 dias para tratar de encontrar una soluciôn 
mutuamente aceptable. Después de concluido el plazo de consulta se 
adoptarâ lo antes posible, como cuestiôn de fondo, una décision sobre la 
solicitud y condiciones conexas y cualquier modificaciôn propuesta a ellas.

76. Si se aprueba la solicitud, se complétera un acuerdo de 
instalaciôn 90 dias después, a mas tardar, de la adopciôn de esa 
décision. En el acuerdo de instalaciôn se estipularân las condiciones en 
que se permite la conversion y utilizaciôn de la instalaciôn, incluidas 
las medidas de verificaciôn. La conversion no comenzarâ antes de que se 
haya concertado el acuerdo de instalaciôn.

Planes detallados para la conversion

77. Por lo menos 180 dias antes de la fecha prevista para el 
comienzo de la conversion de una instalaciôn de producciOn de armas 
quimicas, el Estado Parte presentarâ a la Secretaria Técnica los planes 
detallados para la conversion de la instalaciôn, incluidas las medidas 
propuestas para la verificaciOn de la conversion en relaciôn, entre otras 
cosas, con:

a) El momento de la presencia de los inspectores en la instalaciôn 
que haya de convertirse; y

b) Los procedimientos para la verificaciôn de las medidas que han 
de aplicarse a cada elemento del inventario declarado.

78. En los planes detallados para la conversion de cada instalaciôn 
de destrucciôn de armas quimicas se especificarâ:

a) El calendario detallado del proceso de conversion;

b) La distribuciôn en planta de la instalaciôn antes y después de 
la conversion;

c) El diagrama del proceso de la instalaciôn antes y, en su caso, 
después de la conversion;

d) El inventario detallado del equipo, los edificios y estructuras 
y demés elementos que hayan de destruirse y de los edificios y estructuras 
que hayan de modificarse;

e) Las medidas que han de aplicarse a cada elemento del inventario, 
en su caso;

f) Las medidas propuestas para la verificaciôn;
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g) Las medidas de protecciôn/seguridad que se han de observar 
durante la conversion de la instalaciOn; y

h) Las condiciones de trabajo y de vida que se ha de proporcionar a 
los inspectores.

Examen de los planes detallados

79. Sobre la base del plan detallado para la conversion y de las 
medidas propuestas para la verificaciôn que présente el Estado Parte y 
ateniéndose a la experiencia de inspecciones anteriores, la Secretaria 
Técnica préparera un plan para verificar la conversion de la instalaciôn, 
en estrecha consulta con el Estado Parte. Cualquier controversia que se 
suscite entre la Secretaria Técnica y el Estado Parte acerca de la 
adope ion de medidas adecuadas se resolverâ mediante consultas. Toda 
cuestiôn que quede sin resolver sera remitida al Consejo Ejecutivo a fin 
de que este adopte las medidas adecuadas para facilitar la plena 
aplicaciôn de la présente Convenciôn.

80. Para asegurar el cumplimiento de las disposiciones del 
articule V y de la présente parte, el Consejo Ejecutivo y el Estado Parte 
acordarân los planes combinados para la conversion y la verificaciôn. 
Ese acuerdo deberâ quedar concluido 60 dias antes, por lo menos, de la 
iniciaciôn prevista de la conversion.

81. Cada miembro del Consejo Ejecutivo podrâ consultar a la 
Secretaria Técnica respecte de cualquier cuestiôn relative a la idoneidad 
del plan combinado de conversion y verificaciôn. Si ningûn miembro del 
Consejo Ejecutivo formula objeciones, se aplicarâ el plan.

82. Si se suscitaran dificultades, el Consejo Ejecutivo deberia 
celebrar consultas con el Estado Parte para resolverlas. Si auedaran 
dificultades por resolver, deberian remitirse a la Conferencia. No se 
deberia esperar a que se resolviera cualquier controversia sobre los 
métodos de conversion para aplicar las demâs partes del plan de conversion 
que fueran aceptables.

83. Si no se llega a un acuerdo con el Consejo Ejecutivo sobre 
determinados aspectos de la verificaciôn, o si no puede ponerse en 
practice el plan de verificaciôn aprobado, se procédera a la verificaciôn 
de la conversion mediante vigilancia continua con instrumentes in situ y 
la presencia fisica de inspectores.

84. La conversion y la verificaciôn se realizarân con arreglo al 
plan convenido. La verificaciôn no deberâ dificultar innecesariamente el 
proceso de conversion y se realizarâ mediante la presencia de inspectores 
para confirmer la conversion.

85. Durante los diez aflos siguientes a la fecha en que el Director 
General certifique que se ha completado la conversion, el Estado Parte 
facilitera libre acceso a los inspectores a la instalaciôn en cualquier 
momento. Los inspectores tendrân el derecho de observar todas las zonas, 
todas las actividades y todos los elementos de équipe en la instalaciôn. 
Los inspectores tendrân el derecho de verificar que las actividades 
realizadas en la instalacién son compatibles con cualesquier condiciones 
establecidas con arreglo a la présente secciôn, por el Consejo Ejecutivo y 
la Conferencia. Los inspectores tendrân también el derecho, de 
conformidad con las disposiciones de la secciôn E de la parte II del
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présente Anexo, de recibir muestras de cualquier zona de la instalaciôn y 
de analizarlas para verificar la ausencia de sustancias quimicas de la 
Lista 1, de sus subproductos y productos de descomposiciôn estables y de 
sustancias quimicas de la Lista 2 y para verificar que las actividades 
realizadas en la instalaciôn son compatibles con cualesquier otras 
condiciones sobre las actividades quimicas establecidas con arreglo a la 
présente secciôn, por el Consejo Ejecutivo y la Conferencia. Los 
inspectores tendrân también el derecho de acceso controlado, de 
conformidad con la secciôn C de la parte X del présente Anexo, al complejo 
industrial en que se encuentre la instalaciôn. Durante el periodo de diez 
afios, el Estado Parte présentera informes anuales sobre las actividades 
realizadas en la instalaciôn convertida. Después de concluido el periodo 
de diez afios, el Consejo Ejecutivo, teniendo en cuenta las recomendaciones 
de la Secretaria Técnica, decidirâ sobre la naturaleza de las medidas de 
verificacién continua.

86. Los costos de la verificaciôn de la instalaciôn convertida se 
atribuirân de conformidad con el pârrafo 19 del articulo V.

Parte VI

ACTIVIDADES NO PROHIBIDAS POR LA PRESENTE CONVENCION 
DE CONFORMIDAD CON EL ARTICULO VI

REGIMEN APLICABLE A LAS SUSTANCIAS QUIMICAS DE LA LISTA 1 
Y A LAS INSTALACIONES RELACIONADAS CON ESAS SUSTANCIAS

A. Disposiciones générales

1. Ningûn Estado Parte producirâ, adquirirâ, conservarâ o emplearâ 
sustancias quimicas de la Lista 1 fuera de los territorios de los Estados 
Partes ni transferirâ esas sustancias quimicas fuera de su territorio 
salvo a otro Estado Parte.

2. Ningûn Estado Parte producirâ, adquirirà, conservarâ, transferirâ 
o emplearâ sustancias quimicas de la Lista 1, salvo que:

a) Las sustancias quimicas se destinen a fines de investigaciôn, 
medicos, farmacéuticos o de protecciôn;

b) Los tipos y cantidades de sustancias quimicas se limiten 
estrictamente a los que puedan justificarse para esos fines;

c) La cantidad total de esas sustancias quimicas en un momento 
determinado para esos fines sea igual o inferior a una tonelada; y

d) La cantidad total para esos fines adquirida por un Estado Parte 
en cualquier aflo mediante la producciôn, retirada de arsenales de armas 
quimicas y transferencia sea igual o inferior a una tonelada.

B. Transferencias

3. Ningûn Estado Parte podrâ transferir sustancias quimicas de la 
Lista 1 fuera de su territorio mas que a otro Estado Parte y ûnicamente 
para fines de investigaciôn, medicos, farmacéuticos o de protecciôn de 
conformidad con el pârrafo 2.
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4. Las sustancias quimicas transferidas no podran ser transferidas 
de nuevo a un tercer Estado.

5. Treinta dias antes, por lo menos, de cualquier transferencia a 
otro Estado Parte, ambos Estados Partes lo notificarân a la Secretaria 
Tecnica.

6. Cada Estado Parte harâ una declaraciôn anual detallada sobre las 
transferencias efectuadas durante el afio anterior. La declaraciôn sera 
presentada 90 dias después, a mas tardar, del final de ese afio y se 
induira en ella, respecte de cada sustancia quimica de la Lista 1 que 
haya sido transferida, la informaciôn siquiente:

a) El nombre qulmico, formula estructural y numéro de registre del 
Chemical Abstracts Service, si lo tuviere asignado;

b) La cantidad adquirida de otros Estados o transferida a otros 
Estados Partes. Respecte de coda transferencia se indicarâ la cantidad, 
el destinatario y la finalidad.

C. Produce ion 

Principios générales para la produccién

7. Cada Estado Parte, durante la producciôn a que se refieren los 
pârrafos 8 a 12, atribuirâ la maxima prioridad a la seguridad de la 
poblaciôn y la protecciôn del medio ambiente. Cada Estado Parte realizarâ 
esa producciôn de conformidad con sus normas nacionales sobre seguridad y 
emisiones.

Instalaciôn ûnica en pequefla escala

8. Cada Estado Parte que produzca sustancias quimicas de la Lista 1 
para fines de investigaciôn, medicos, farmaceûticos o de protecciôn 
realizarâ esa producciôn en una instalaciôn ûnica en pequefla escala 
aprobada por el Estado Parte/ con las excepciones previstas en los 
pârrafos 10, 11 y 12.

9. La producciôn en una instalaciôn ûnica en pequefia escala se 
realizarâ en recipientes de reacciôn de lineas de producciôn no 
configuradas para una operaciôn continua. El volumen de cada recipiente 
de reacciôn no excédera de 100 litres y el volumen total de todos los 
recipientes de reacciôn cuyo volumen excéda de 5 litros no sera de mas 
de 500 litros.

Otras instalaciones

10. Podrâ llevarse a cabo la producciôn de sustancias quimicas de la 
Lista 1 para fines de protecciôn en una instalaciôn situada fuera de la 
instalaciôn ûnica en pequefia escala siempre que la cantidad total no 
rebase 10 kg al afio. Esa instalaciôn deberâ ser aprobada por el Estado 
Parte.

11. Podrâ llevarse a cabo la producciôn de sustancias quimicas de la 
Lista 1 en cantidades superiores a 100 g al afio para fines de 
investigaciôn, medicos o farmaceûticos fuera de la instalaciôn ûnica en
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pequefia escala siempre que la cantidad total no rebase 10 kg al aPlo por 
instalacién. Esas Instalaciones deberén ser aprobadas por el Estado Parte.

12. Podrâ llevarse a cabo la sintesis de sustancias quiraicas de la 
Lista 1 para fines de investigaciôn, medicos o farmacéuticos, pero no para 
fines de protecciôn, en laboratories, siempre que la cantidad total sea 
inferior a 100 g al aflo por instalaciôn. Esas instalaciones no estarân 
sujetas a ninguna de las obligaciones relacionadas con la declaraciân y la 
verificaciôn especificadas en las secciones D y E.

D. Declaraclones 

Instalaciôn ûnica en pequefia escala

13. Cada Estado Parte que se proponga hacer funcionar una 
instalaciôn ûnica en pequefia escala comunicaré a la Secretarîa Técnica su 
ubicaciôn exacta y una descripciôn técnica detallada de la instalaciôn, 
incluidos un inventario del équipe y diagramas detallados. En lo que 
respecta a las instalaciones existentes, esa declaraciôn inicial se 
harâ 30 dfas después, a mas tardar, de la entrada en vigor de la présente 
Convenciôn para el Estado Parte. Las declaraciones iniciales 
concernientes a nuevas instalaciones se harân 160 d£as antes, por lo 
menos, del comienzo de las operaciones.

14. Cada Estado Parte notificarâ por adelantado a la Secretaria 
Técnica las modificaciones proyectadas en relaciôn con la declaraciôn 
inicial. La notificaciôn se harâ ISO dias antes, por lo menos, de que 
vayan a introducirse las modificaciones.

15. Cada Estado Parte que produzca sustancias quimicas de la 
Lista 1 en una instalaciôn ûnica en pequefia escala harâ una declaraciôn 
anual detallada respecte de las actividades de la instalaciôn en el aflo 
anterior. La declaraciân sera presentada 90 dias después, a mas tardar, 
del final de ese afio y se induira en ella:

a) La identificaciôn de la instalaciôn;

b) Respecte de cada sustancia quimica de la Lista 1 producida, 
adquirida, consumida o almacenada en la instalaciôn, la informaciôn 
sigulente;

i) El nombre quiraico, formula estructural y numéro de registre del 
Chemical Abstracts Service, si lo tuviere asignado;

ii) Los métodos empleados y la cantidad producida;

El nombre y cantidad de los precursores enumerados en las 
Listas 1, 2 ô 3 que se hayan utilizado para la produce ion de 
sustancias quimicas de la Lista 1;

iv) La cantidad consumida en la instalaciôn y la o las finalidades 
del consume;

v) La cantidad recibida de otras instalaciones situadas en el
Estado Parte o enviada a estas. Se indicarâ, respecto de cada 
envio, la cantidad, el destinatario y la finalidad;
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vi) La cantidad maxima almacenada en cualquier momento durante 
el afio;

vii) La cantidad almacenada al final del afio; y

c) Informaciôn sobre toda modificaciôn ocurrida en la instalaciôn 
durante el afio en comparaciôn con las descripciones técnicas detalladas de 
la instaVaciôn presentadas anteriormente, incluidos inventarios de equipo 
y diagramas detallados.

16. Cada Estado Parte que produzca sustancias quiroicas de la 
Lista 1 en una instalaciôn ûnica en pequefia escala harâ una declaraciôn 
anual detallada respecte de las actividades proyectadas y la producciôn 
prevista en la instalaciôn durante el aflo siguiente. La declaraciôn sera 
presentada 90 dias antes, por lo menos, del comienzo de ese afio y se 
induira en ella:

a) La identificaciôn de la instalaciôn;

b) Respecte de cada sustancia quimica de la Lista 1 que se prevea 
producir, consumir o almacenar en la instalaciôn, la informaciôn siguiente:

i) El nombre quimico, formula estructural y numéro de registre del 
Chemical Abstracts Service, si lo tuviere asignado;

ii) La cantidad que se prevé producir y la finalidad de la 
producciôn; y

c) Informaciôn sobre toda modificaciôn prevista en la instalaciôn 
durante el afio en comparaciôn con las descripciones técnicas detalladas de 
la instalaciôn presentadas anteriormente, incluidos inventarios de equipo 
y diagramas detallados.

Otras instalaciones mencionadas en los pârrafos 10 y 11

17. Cada Estado Parte proporcionarâ a la Secretaria Técnica, 
respecte de cada instalacién, su nombre, ubicaciôn y una descripciôn 
técnica detallada de la instalaciôn o de su parte o partes pertinentes, 
conforme a la solicitud formulada por la Secretaria Técnica. Se 
identificarâ especîficamente la instalaciôn que produzca sustancias 
quimicas de la Lista 1 para fines de protecciôn. En lo que respecta a las 
instalaciones existentes, esa declaraciôn inicial se harâ 30 dias después, 
a mas tardar, de la entrada en vigor de la présente Convenciôn para el 
Estado Parte. Las declaraciones iniciales concernientes a nuevas 
instalaciones se harân 180 d£as antes, por lo menos, del comienzo de las 
operaciones.

18. Cada Estado Parte notificarâ por adelantado a la Secretaria 
Técnica las modificaciones proyectadas en relaciôn con la declaraciôn 
inicial. La notificaciôn se haré 180 dias antes, oor lo menos, de que 
vayan a introducirse las modificaciones.

19. Cada Estado Parte haré, respecte de cada instalaciôn, una 
declaraciôn anual detallada acerca de las actividades de la instalaciôn en 
el afio anterior. La declaraciôn sera presentada 90 dîas después, a mas 
tardar, del final de ese aRo y se induira en ella:

a) La identificaciôn de la instalaciôn;
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b) Respecte de cada sustancia quimica de la Lista 1 la informaciôn 
siguiente:

i) El nombre quimico, formula estructural y numéro de registre del 
Chemical Abstracts Service, si lo tuviere asignado;

ii) La cantidad producida y, en el caso de producciôn para fines de 
protecciôn, los métodos empleados;

iii) El nombre y cantidad de los precursores enumerados en las Listas 
1, 2 6 3 que se hayan utilizado para la producciôn de sustancias 
quimicas de la Lista 1;

iv) La cantidad consumida en la instalaciôn y la finalidad del 
consume;

v) La cantidad transferida a otras instalaciones dentro del Estado 
Parte. Se indicarâ, respecto de cada transferencia, la 
cantidad, el destinatario y la finalidad;

vi) La cantidad maxima almacenada en cualquier momento durante 
el afio;

vii) La cantidad almacenada al final del aflo; y

c) informaciôn sobre toda modificaciôn ocurrida en la instalaciôn o 
en sus partes pertinentes durante el afio en comparacién con las 
descripciones técnicas detalladas de la instalaciôn presentadas 
anteriormente.

20. Cada Estado Parte harâ, respecto de cada instalaciôn, una 
declaraciôn anual detallada acerca de las actividades proyectadas y la 
producciôn prevista en la instalaciôn durante el ado siguiente. La 
declaraciôn sera presentada 90 dias antes, por lo menos, del comienzo de 
ese afio y se induira en ella;

a) La identificaciôn de la instalaciôn;

b) Respecto de cada sustancia quimica de la Lista 1, la informaciôn 
siguiente:

i) El nombre quimico, formula estructural y numéro de registre del 
Chemical Abstracts Service, si lo tuviere asignado;

ii) La cantidad que se prevé producir, los plazos en que se prevé
que tenga lugar la producciôn y la finalidad de la producciôn; y

c) Informaciôn sobre toda modificaciôn prevista en la instalaciôn o 
en sus partes pertinentes durante el afio en comparaciôn con las 
descripciones técnicas detalladas de la instalaciôn presentadas 
anteriormente.
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E. Verificaciôn 

Instalaciôn ûnica en peguefia escala

21. Las actividades de verification en la instalaciôn ûnica en 
pequefia escala tendrân pot objeto verificar que las cantidades producidas 
de sustancias quimicas de la Lista 1 sean declaradas adecuadamente y, en 
particular, que su cantidad total no rebase una tonelada.

22. La instalaciôn sera objeto de verificaciôn sistemâtica mediante 
inspecciôn in situ y vigilancia con instrumentos in situ.

23. El numéro, intensidad, duraciôn, raomento y modo de las 
inspecciones respecto de una determinada instalacién se basarân en el 
peligro que para el objeto y propôsito de la présente Convenciôn planteen 
las sustancias quimicas pertinentes, las caracteristicas de la instalaciôn 
y la naturaleza de las actividades que se realicen en ella. La Conferencia 
examinarâ y aprobarâ las directrices adecuadas de conformidad con el 
apartado i) del pârrafo 21 del articule VIII.

24. La inspecciôn inicial tendra por objeto verificar la informaciôn 
proporcionada en relaciôn con la instalaciôn, incluida la verificaciôn de 
los limites impuestos a los recipientes de reacciôn en el pérrafo 9.

25. Cada Estado Parte, 180 dîas después, a mas tardar, de la entrada 
en vigor para él de la présente Convenciôn, concertarâ con la Organizaciôn 
un acuerdo de instalaciôn, basado en un acuerdo modelo, que comprenda 
procedimientos detallados para la inspecciôn de la instalaciôn.

26. Cada Estado Parte que se proponqa establecer una instalaciôn 
ûnica en pequefia escala después de la entrada en vigor para él de la 
présente Convenciôn concertarâ con la Organizaciôn un acuerdo de 
instalaciôn, basado en un acuerdo modelo, que comprenda procedimientos 
detallados para la inspecciôn de la instalaciôn, antes de que la 
instalaciôn inicie sus operaciones o sea utilizada.

27. La Conferencia examinarâ y aprobarâ un modelo para los acuerdos 
de conformidad con el apartado i) del pârrafo 21 del articule VIII.

Otras instalaciones mencionadas en los pârrafos 10 y 11

28. Las actividades de verificaciôn en cualquiera de las 
instalaciones mencionadas en los pârrafos 10 y 11 tendrân por objeto 
verificar que:

a) La instalaciôn no se utilice para producir ninquna sustancia 
quimica de la Lista 1, excepte las sustancias quimicas declaradas;

b) Las cantidades producidas, elaboradas o consumidas de las 
sustancias quimicas de la Lista 1 sean declaradas adecuadamente y 
correspondan a las necesidades para la finalidad declarada; y que

cl La sustancia quimica de la Lista 1 no sea desviada ni empleada 
para otros fines.

29. La instalaciôn sera objeto de verificaciôn sistemâtica mediante 
inspecciôn in situ y vigilancia con instrumentos in situ.
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30. El numéro, intensidad, duraciôn, raomento y modo de las 
inspecciones respecte de una determinada instalaciôn se basarân en el 
peligro que para el objeto y propôsito de la présente Convenciôn planteen 
las cantidades de sustancias quimicas producidas, las caracteristicas de 
la instalaciôn y la naturaleza de las actividades que se realicen en 
ella. La Conferencia examinera y aprobarâ las directrices adecuadas de 
conformidad con el apartado i) del pârtafo 21 del articule VIII.

31. Cada Estado Parte, 180 dias después, a mas tardar, de la entrada 
en vigor para él de la présente Convenciôn concertarâ con la Orqanizaciôn 
acuerdos de instalaciôn, basados en un acuerdo modèle, que comprendan 
procedimientos detallados para la inspecciôn de cada una de las 
instalaciones.

32. Cada Estado Parte que se proponqa establecer una instalaciôn de 
esa indole después de la entrada en vigor de la présente Convenciôn 
concertarâ con la Organizacién un acuerdo de instalaciôn antes de que la 
instalaciôn inicie sus operaciones o sea utilizada.

Parte VII

ACTIVIDADES NO PROHIBIDAS POR LA PRESENTE CONVENCION 
DE CONFORMIDAD CON EL ARTICOLO VI

REGIMEN APLICABLE A LAS SUSTANCIAS QUIMICAS DE LA LISTA 2 Y A 
LAS INSTALACIONES RELACIONADAS CON ESAS SUSTANCIAS

A. Declaraciones 

Declaraciones de la totalidad de los datos nacionales

1. En las declaraciones iniciales y anuales que ha de présenter 
cada Estado Parte de conformidad con los pârrafos 7 y 8 del articule VI se 
induira la totalidad de los datos nacionales correspondientes al aflo 
natural anterior acerca de las cantidades de cada sustancia quimica de la 
Lista 2 producidas, elaboradas, consumidas, importadas y exportadas, asî 
como una especificaciôn cuantitativa de las importaciones y exportaciones 
respecte de cada pais interesado.

2. Cada Estado Parte présentera;

a) Declaraciones iniciales con arreglo a lo dispuesto en el 
pârrafo 1 30 dias después, a mas tardar, de la entrada en vigor para él de 
la présente Convenciôn; y, a partir del afio natural siguiente,

b) Declaraciones anuales 90 dias después, a mas tardar, del final 
del aHo natural anterior.

Declaraciones de complejos indastriales que produzcan, elaboren o consuman 
sustancias quimicas de la Lista 2

3. Deberân presentarse declaraciones iniciales y anuales respecte 
de todos los complejos industriales que comprendan una o mas plantas que 
hayan producido, elaborado o consumido durante cualquiera de los très afïos 
naturales anteriores o que se prevea que vayan a producir, elaborar o 
consumir en el afio natural siguiente mas de:
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a) Un kilograrao de una sustancla quimica designada "*" en la 
parte A de la Lista 2;

b) 100 kilogramos de cualquier otra sustancia quimica enumerada en 
la parte A de la Lista 2; o

c) Una tonelada de una sustancia quimica enumerada en la parte B de 
la Lista 2.

4. Cada Estado Parte présentera:

a) Declaraciones iniciales con arreqlo a lo dispuesto en el 
pârrafo 3 30 dîas después, a mas tardar, de la entrada en vigor para él de 
la présente Convenciôn; y, a partir del aflo natural siguiente;

b) Declaraciones anuales sobre las actividades anteriores 90 dias 
después, a mas tardar, del final del aflo natural anterior;

c) Declaraciones anuales sobre las actividades previstas 60 d£as 
antes, a mes tardar, del comienzo del afio natural siguiente. Cualquier 
actividad de esa indole que se haya previsto adicionalmente después de 
presentada la declaraciôn anual sera declarada cinco dias antes, a mas 
tardar, del comienzo de la actividad.

5. En general, no sera necesario présenter declaraciones de 
conformidad con el pârrafo 3 respecto de las mezclas que contengan una 
baja concentraciôn de una sustancia quimica de la Lista 2. Solamente 
deberân presentarse esas declaraciones, con arreglo a directrices, cuando 
se considère que la facilidad de recuperaciôn de la mezcla de la sustancia 
quimica de la Lista 2 y su peso total plantean un peligro para el objeto y 
proposito de la présente Convenciôn. La Conferencia examinarâ y aprobarâ 
esas directrices de conformidad con el apartado i) del pârrafo 21 del 
articule VIII.

6. En las declaraciones de un complejo industrial con arreglo al 
pârrafo 3 se induira:

a) El nombre del complejo industrial y el del propietario, empresa 
o sociedad que lo explote;

b) Su ubicacién exacta, incluida la direcciôn; y

c) El numéro de plantas del complejo industrial declaradas con 
arreglo a lo dispuesto en la parte VIII del présente Anexo.

7. En las declaraciones de un complejo industrial con arreglo al 
pârrafo 3 se induira también, respecto de cada planta situada en el 
complejo y que corresponds a las especificaciones enunciadas en el 
pârrafo 3, la informaciôn siguiente:

a) El nombre de la planta y el del propietario, empresa o sociedad 
que la explote;

b) Su ubicaciôn exacta en el complejo industrial, incluido el 
numéro concrete del edificio o estructura, si lo hubiere;

c) Sus actividades principales;

Vol. 1975, 1-33757



386 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1997

d) Si la planta:

i) Produce, élabora o consume la sustancia o sustancias quimicas 
declaradas de la Lista 2;

ii) Se dedica exclusivamente a esas actividades o tiene finalidades 
multiples; y

iii) Realize otras actividades en relaciôn con la sustancia o
sustancias quimicas declaradas de la Lista 2, con especificaciân 
de esas otras actividades (por ejemplo, almacenamiento); y

e) La capacidad de producciôn de la planta respecte de cada 
sustancia quîmica declarada de la Lista 2.

8. En las declaraciones de un coraplejo industrial con arreglo al 
pârrafo 3 se induira tarabién la informaciôn siguiente respecte de cada 
sustancia quimica de la Lista 2 que rebasa el umbral de declaraciôn.'

a) El nombre quimico, nombre comûn o comercial utilizado en la 
instalaciôn, formula estructural y numéro de registre del Chemical 
Abstracts Service, si lo tuviere asignado;

b) En el caso de la declaraciôn inicial: la cantidad total 
producida, elaborada, consumida, importada y exportada por el complejo 
industrial en cada uno de los très afios naturales anteriores;

c) En el caso de la declaraciôn anual sobre actividades 
anteriores: la cantidad total producida, elaborada, consumida, importada 
y exportada por el complejo industrial en el afio natural anterior;

d) En el caso de la declaraciôn anual sobre actividades previstas: 
la cantidad total que se prevé que el complejo industrial produzca, 
élabore o consuma durante el afio natural siguiente, incluidos los périodes 
previstos para la producciôn, elaboracién o consumo; y

e) Las finalidades para las que se ha producido, elaborado o 
consumido o se va a producir, elaborar o consumir la sustancia quimica:

i) elaboraciôn y consume in situ, con especificacién de los tipos 
de producto;

ii) venta o transferencia en el territorio del Estado Parte o a
cualquier être lugar bajo la jurisdicciôn o control de este, con 
especificaciân de si a otra industria, comerciante u otro 
destine, y de ser posible, de los tipos de producto final;

iii) exportaciôn directe, con especificaciôn de los Estados 
interesados; o

iv) otras finalidades, con especificaciôn de estas.

Declaraciones de la producciôn anterior de sustancias quimicas de la 
Lista 2 para fines de armas quimicas

9. Cada Estado Parte, 30 dias después, a mas tardar, de la entrada 
en vigor para él de la présente Convenciôn, declararâ todos los complejos
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industriales en los que haya plantas que hayan producido en cualquier
momento desde el 1* de enero de 1946 una sustancia quiroica de la Lista 2
para fines de armas quimicas.

10. En las declaraciones de un complejo industrial con arreglo a lo 
dispuesto en el pârrafo 9 se induira:

a) El nombre del complejo industrial y el del propietario, empresa 
o sociedad que lo explote;

b) Su ubicaciôn exacta, incluida la direcciôn;

c) Respecto de cada planta situada en el complejo industrial y que 
corresponda a las especificaciones enunciadas en el pârrafo 9, la misma 
informaciân que debe presentarse con arreglo a los apartados a) a e) del 
pârrafo 7; y

d) Respecto de cada sustancia quîmica de la Lista 2 producida para 
fines de armas quimicas:

1) El nombre quimico, nombre comûn o comercial utilizado en el
complejo industrial para fines de producciôn de armas quimicas, 
formula estructural y numéro de registre del Chemical Abstracts 
Service, si lo tuviere asignado;

ii) Las fechas en que se produjo la sustancia ouimica y la cantidad 
producida; y

iii) El lugar donde se entregô la sustancia quimica y el producto 
final producido en él, de saberse.

Informaciôn a los Estados Partes

11. La Secretaria Técnica transmitirâ a los Estados Partes, a 
peticiôn de éstos, una lista de los complejos industriales declarados con 
arreglo a la présente secciôn, junto con la informaciôn proporcionada en 
virtud del pârrafo 6, los apartados a) y c) del pârrafo 7, los incisos i) 
y iii) del apartado d) del pârrafo 7, el apartado a) del pârrafo 8 y el 
pârrafo 10.

B. Verificaciôn 

Disposiciones générales

12. La verificaciôn prevista en el pârrafo 4 del articule VI se 
llevarâ a cabo mediante inspecciôn in situ en aquellos complejos 
industriales declarados que comprendan una o mas plantas que hayan 
producido, elaborado o consumido durante los très afios naturales 
anteriores o que se prevea que van a producir, elaborar o consumir en el 
aflo natural siguiente mas de:

a) Diez kilogramos de una sustancia quimica designada "*" en la 
parte A de la Lista 2;

b) Una tonelada de cualquier otra sustancia quimica enumerada en la 
parte A de la Lista 2; o
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c) Diez toneladas de una sustancia quimica enumerada en la parte B 
de la Lista 2.

13. El programs y presupuesto de la Organizaciôn crue ha de aprobar 
la Conferencia de conformidad con el apartado a) del pârrafo 21 del 
articule VIII induira, como partida separada, un proarama y presupuesto 
para verificaciôn con arreglo a la présente secciôn. En la asignaciôn de 
los recursos que se faciliten para la verificaciôn con arreqlo al 
articule VI, la Secretaria Técnica darâ prioridad, durante los très 
primeros afios siguientes a la entrada en vigor de la présente Convenciôn, 
a la inspecciôn inicial de los complejos industriales declarados en virtud 
de la secciôn A. Posteriormente, esa asignaciôn sera examinada sobre la 
base de la experiencia adquirida.

14. La Secretaria Técnica realizarâ inspecclones iniciales e 
inspecciones posteriores de conforraidad con los pârrafos 15 a 22.

Objetivos de la inspeceiôn

15. El objetivo general de las inspecciones sera el de verificar que 
las actividades realizadas sean acordes con las obligaciones impuestas por 
la présente Convenciôn y correspondan a la informaciôn que ha de 
proporcionarse en las declaraciones. Entre los objetivos especiales de 
las inspecciones en los complejos industriales declarados con arreqlo a la 
secciôn A figurarâ la verificaciôn de:

a) La ausencia de cualquier sustancia quimica de la Lista 1, en 
particular su producciôn, salvo si se realiza de conformidad con la 
parte VI del présente Anexo;

b) La compatibilidad con las declaraciones de los nivelés de 
producciôn, elaboracién o consume de sustancias quimicas de la Lista 2; y

c) La no desviacién de sustancias quimicas de la Lista 2 para 
actividades prohibidas por la présente Convenciôn.

Inspecciones iniciales

16. Cada complejo industrial que haya de ser inspeccionado de 
conformidad con el pârrafo 12 recibirâ una inspecciôn inicial lo antes 
posible pero, preferiblemente, très afios después, a mas tardar, de la 
entrada en vigor de la présente Convenciôn. Los complejos industriales 
declarados después de concluido ese période recibirân una inspecciôn 
inicial un afio después, a mas tardar, de la primera vez que se haya 
declarado la producciôn, elaboraciôn o consumo. La Secretaria Técnica 
elegirâ los complejos industriales que vayan a ser objeto de inspecciôn 
inicial de tal modo que no pueda preverse con exactitud el momento en que 
se realizarâ la inspecciôn.

17. Durante la inspecciôn inicial, se prepararâ un proyecto de 
acuerdo de instalaciôn para el complejo industrial, a menos que el Estado 
Parte inspeccionado y la Secretaria Técnica convengan en que no es 
necesario.

18. En lo que respecta a la frecuencia e intensidad de las 
inspecciones ulteriores, los inspectores evaluarân, durante la inspecciôn 
inicial, el peligro que para el objeto y propôsito de la présente 
Convencién plantean las sustancias quimicas pertinentes, las
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caracterlsticas del coraplejo industrial y la naturaleza de las actividades 
realizadas en él, teniendo en cuenta, entre otros, los siguientes 
criterios:

a) La toxicidad de las sustancias quimicas incluidas en las Listas 
y de los productos finales producidos con ellas, en su caso;

b) La cantidad de las sustancias quimicas incluidas en las Listas 
que suele almacenarse en el complejo inspeccionado;

c) La cantidad de insumos quîmicos para las sustancias quimicas 
incluidas en las Listas que suele almacenarse en el complejo inspeccionado;

d) La capacidad de producciôn de las plantas que producen 
sustancias quimicas de la Lista 2; y

e) La capacidad y convertibilidad caca iniciar la producciôn, 
almacenamiento y carga de sustancias quimicas tôxicas en el complejo 
inspeccionado.

Inspecciones

19. Después de haber recibido la inspecciôn inicial, cada complejo 
industrial que haya de ser inspeccionado de conformidad con el pârrafo 12 
sera objeto de ulteriores inspecciones.

20. Al elegir los complejos industriales para su inspecciôn y 
decidir la frecuencia e intensidad de las inspecciones, la Secretaria 
Técnica tomarâ debidamente en consideraciôn el peligro que para el objeto 
y propôsito de la présente Convenciôn planteen la sustancia quimica 
pertinente, las caracteristicas del complejo industrial y la naturaleza de 
las actividades realizadas en él, teniendo en cuenta el respective acuerdo 
de instalaciôn y los resultados de las inspecciones iniciales e 
inspecciones ulteriores.

21. La Secretaria Técnica elegiré el complejo industrial que vaya a 
inspeccionar de tal modo que no pueda preverse con exactitud el momento en 
que se realizarâ la inspecciôn.

22. Ningûn complejo industrial recibirâ mas de dos inspecciones por 
afio natural con arreglo a lo dispuesto en la présente secciôn. Esto no 
limita, sin embargo, las inspecciones realizadas con arreglo al 
articule IX.

Procedimiento de inspeeciôn

23. Ademâs de las directrices convenidas, de las demis disposiciones 
pertinentes del présente Anexo y del Anexo sobre confidencialidad, se 
aplicarân los pârrafos 24 a 30 infra.

24. El Estado Parte inspeccionado y la Organizacién concertarân un 
acuerdo de instalaciôn respecte del complejo industrial declarado 90 dias 
después, a mas tardar, de la terminaciôn de la inspecciôn inicial, a menos 
que el Estado Parte inspeccionado y la Secretaria Técnica convenqan en que 
no es necesario. El acuerdo de instalaciôn se basarâ en un acuerdo modelo 
y régira la realizaciôn de las inspecciones en el complejo industrial 
declarado. En el acuerdo se especificarâ la frecuencia e intensidad de
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las inspecciones y el procedimiento detallado de inspecciôn, que sea 
compatible con los pârrafos 25 a 29.

25. La inspecciôn se centrera en la planta o plantas que produzcan 
sustancias quimicas de la Lista 2 declaradas en el complejo industrial 
declarado. Si el grupo de inspecciôn solicita acceso a otras partes del 
complejo industrial, se concédera tal acceso de conformidad con la 
obligaciôn de proporcionar aclaraciôn con arreglo al pârrafo 51 de la 
parte II del présente Anexo y de conformidad con el acuerdo de instalaciôn 
o, a falta de este, de conformidad con las normas de acceso controlado 
especificadas en la seccién C de la parte X del présente Anexo.

26. Se concédera acceso a los registres, segûn corresponde, para dar 
garanties de que no se ha desviado la sustancia quimica declarada y de que 
la producciôn se ha ajustado a las declaraciones.

27. Se procédera a la toma de muestras y anâlisis para comprobar la 
ausencia de sustancias quimicas incluidas en las Listas que no se hayan 
declarado.

28. Entre las zonas que han de inspeccionarse pueden figurar:

a) Las zonas donde se entregan o almacenan insumos quimicos 
(reactivos);

b) Las zonas donde los reactivos son sometidos a procesos de 
manipulaciôn antes de ser vertidos a los recipientes de reacciôn;

c) Las tuberias de alimentaciôn, de haherlas, de las zonas 
mencionadas en el apartado a) o el apartado b) a los recipientes de 
reacciôn, junto con las correspondientes vâlvulas, flujômetros, etc.;

d) El aspecto exterior de los recipientes de reacciôn y équipe 
auxiliar;

e) Las tuberias que conducen de los recipientes de reacciôn a los 
depôsitos de almacenamiento a largo o a corto plazo o al equipo destinado 
a la elaboraciôn ulterior de las sustancias quimicas declaradas de la 
Lista 2;

f) El equipo de control relacionado con cualquiera de los elementos 
indicados en los apartados a) a e) ;

g) El equipo y las zonas de tratamiento de residues y efluentes;

h) El equipo y las zonas para la evacuaciôn de las sustancias 
quimicas que no cumplan las especificaciones.

29. El perîodo de inspecciôn no excédera de 96 horas; no obstante, 
podrân convenirse prôrrogas entre el grupo de inspecciôn y el Estado Parte 
inspeccionado.

Notificaciôn de la inspcccién

30. La Secretaria Técnica notificarâ al Estado Parte la inspecciôn 
48 horas antes, por lo menos, de la llegada del grupo de inspecciôn al 
complejo industrial que haya de inspeccionarse.
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C. Transferencias a Estados no partes en la présente Convenciôn

31. Las sustancias quîmicas de la Lista 2 solo serân transferidas a 
Estados Partes o recibidas de éstos. Esta obligaciôn surtirâ efecto très 
aflos después de la entrada en vigor de la présente Convenciôn.

32. Durante ese période provisional de très aflos, cada Estado Parte 
exigirâ un certificado de uso final, segûn se especifica mas adelante, 
para las transferencias de sustancias quimicas de la Lista 2 a los Estados 
no partes en la présente Convenciôn. Respecte de taies transferencias, 
cada Estado Parte adoptarâ las medidas necesarias para cerciorarse de que 
las sustancias quimicas transferidas se destinen ûnicamente a fines no 
prohibidos por la présente Convenciôn. En particular, el Estado Parte 
exigirâ del Estado receptor un certificado en el que se haga constar, 
respecto de las sustancias quimicas transferidas:

a) Que se utilizarân ûnicamente para fines no prohibidos por la 
présente Convencién;

b) Que no serân transferidas de nuevo;

c) Los tipos y cantidades de esas sustancias quimicas;

d) El uso o usos finales de las mismas, y

e) El nombre y la direcciôn del usuario o usuarios finales.

Parte VIII

ACTIVIDADES NO PROHIBIDAS POR LA PRESENTE CONVENCION 
DE CONFORMIDAD CON EL ARTICULO VI

REGIMEN APLICABLE A LAS SUSTANCIAS QUIMICAS DE LA LISTA 3 
Y A LAS INSTALACIONES RELACIONADAS CON ESAS SUSTANCIAS

A. Declaraciones 

Declaraciones de la totalidad de los datos nacionales

1. En las declaraciones iniciales y anuales que ha de présenter cada 
Estado Parte de conformidad con los oârrafos 7 y 8 del articule VI se induira 
la totalidad de los datos nacionales correspondientes al afio natural anterior 
acerca de las cantidades de cada sustancia quimica de la Lista 3 producidas, 
importadas y exportadas, asi como una especificaciôn cuantitativa de las 
importaciones y exportaciones respecto de cada pais interesado.

2. Cada Estado Parte présentera:

a) Declaraciones iniciales con arreglo a lo dispuesto en el 
pârrafo 1 30 dias después, a mas tardar, de la entrada en vigor para él de la 
présente Convenciôn; y, a partir del afio natural siguiente,

b) Declaraciones anuales 90 dias después, a mas tardar, del final del 
afio natural anterior.
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Declaraciones de complexes industrtaies que produzean sustancias quîmicas de 
la Lista 3

3. Deberân presentarse declaraciones iniciales y anuales respecte de 
todos los coraplejos industriales que comprendan una o mas plantas que hayan 
producido en el afio natural anterior o que se prevea que van a producir en 
el afto natural siguiente mas de 30 toneladas de una sustancia quîmica de 
la Lista 3.

4. Cada Estado Parte présentera:

a) Declaraciones iniciales con arreglo a lo dispuesto en el
pârrafo 3, 30 dîas después, a mas tardar, de la entrada en vigor para él de la 
présente Convencién; y, a partir del afio natural siguiente;

b) Oeclaraciones anuales sobre las actividades anteriores 90 dîas 
después/ a mas tardar, del final del afio natural anterior;

c) Declaraciones anuales sobre las actividades previstas 60 dîas 
antes, a mas tardar, del comienzo del afio natural siguiente. Cualquier 
actividad de esa indole que se haya previsto adicionalmente después de 
presentada la notificaciôn anual sera declarada cinco dîas antes, a mas 
tardar, del comienzo de la actividad.

5. En general, no sera necesario présenter declaraciones de conformidad 
con el pérrafo 3 respecte de las mezclas que contengan una baja concentraciôn 
de una sustancia quîmica de la Lista 3. Solamente deberân presentarse esas 
declaraciones, con arreglo a directrices, cuando se considère que la facilidad 
de recuperaciôn de la mezcla de la sustancia quimica de la Lista 3 y su peso 
total plantean un peligro para el objeto y propésito de la présente 
Convenciôn. La Conferencia examinarâ y aprobarâ esas directrices de 
conformidad con el apartado i) del pârrafo 21 del articule VIII.

6. En las declaraciones de un complejo industrial con arreqlo al 
pârrafo 3 se induira:

a) El nombre del complejo industrial y el del propietario, empresa o 
sociedad que lo explote;

b) Su ubîcaciôn exacta, incluida la direcciôn; y

c) El numéro de plantas del complejo industrial declaradas con arreglo 
a lo dispuesto en la parte VII del présente Anexo.

7. En las declaraciones de un complejo industrial con arreglo al 
pârrafo 3 se induira también, respecte de cada planta situada en el complejo 
y que corresponda a las especificaciones enunciadas en el pârrafo 3, la 
informacién siguiente;

a) El nombre de la planta y el del propietario, empresa o sociedad que 
la explote;

b) Su ubicaciôn exacta en el complejo industrial, incluido el numéro 
concrete del edificio o estructura, si lo hubiere;

c) Sus actividades principales.
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B. En las declaraciones de un complejo industrial con arreglo al 
pârrafo 3 se induira también la informaciôn siguiente respecte de cada 
sustancia quimica de la Lista 3 que rebase el umbral de declaraciôn:

a) El nombre quimico, nombre coraûn o comercial utilizado por la 
instalacién/ formula estructural y numéro de registre del Chemical Abstracts 
Service, si lo tuviere asignado;

b) La cantidad aproxiraada de la produccién de la sustancia quimica en 
el ano natural anterior o, en el caso de declaraciones de las actividades 
previstas, la cantidad que se prevea producir en el afio natural siguiente, 
expresada en las gamas de: 30 a 200 toneladas, 200 a 1.000 toneladas, 1.000 
a 10.000 toneladas, 10.000 a 100.000 toneladas y mas de 100.000 toneladas; y

c) Las . finalidades para las que se ha producido o se va a producir la 
sustancia quimica.

Declaraciones de la producciôn anterior de sustancias quimicas de la Lista 3 
para fines de armas quimicas

9. Cada Estado Parte, 30 dias después, a mas tardar, de la entrada en 
vigor para él de la présente Convenciôn, declararâ todos los complejos 
industriales en los que haya plantas que hayan producido en cualquier momento 
desde el 1* de enero de 1946 una sustancia quimica de la Lista 3 para fines de 
armas quimicas.

10. En las declaraciones de un complejo industrial con arreglo a lo 
dispuesto en el pârrafo 9 se induira:

a) El nombre del complejo industrial y el del propietario, empresa o 
sociedad que lo explote;

b) Su ubicaciôn exacta, incluida la direcciôn;

c) Respecte de cada planta situada en el complejo industrial y que 
corresponda a las especificaciones enunciadas en el pârrafo 9, la misma 
informaciôn que debe presentarse con arreglo a los apartados a) a c) del 
pârrafo 7; y

d) Respecte de cada sustancia de la Lista 3 producida para fines de 
armas quimicas:

i) El nombre quimico, nombre comûn o comercial utilizado en el complejo 
industrial para fines de producciôn de armas quimicas, formula 
estructural y numéro de registre del Chemical Abstracts Service, si 
lo tuviere asignado;

ii) Las fechas en que se produjo la sustancia quimica y la cantidad 
producida; y

iii) El lugar donde se entregô la sustancia quimica y el producto final 
producido en él, de saberse.

Informaciôn a los Estados Partes

11. La Secretaria Técnica transmitirâ a los Estados Partes, a peticiôn 
de éstos, una lista de los complejos industriales declarados con arreglo a la
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présente secciôn, junto con la informaciôn proporcionada en virtud del 
pârrafo 6, los apartados a) y c) del pârrafo 7, el apartado a) del pârrafo 8 
y el pârrafo 10.

B. Verificaciôn 

Disposlciones générales

12. La verificaciôn prevista en el pârrafo 5 del articule VI se llevarâ 
a cabo mediante inspecciones in situ en aquellos complejos industriales 
declarados que hayan producido en el afio natural anterior o se prevea que van 
a producir en el afio natural siguiente un total de mas de 200 toneladas de 
cualquier sustancia quimica de la Lista 3 por encima del umbral de declaraciôn 
de 30 toneladas.

13. El programa y presupuesto de la Organizaciôn que ha de aprobar la 
Conferencia de conformidad con el apartado a) del pârrafo 21 del articule VIII 
induira, como partida separada, un proqrama y presupuesto para verificaciôn 
con arreglo a la présente secciôn, teniendo en cuenta el pârrafo 13 de la 
parte VII del présente Anexo.

14. La Secretaria Técnica elegirâ de inanera aleatoria, con arreglo a la 
présente secciôn, los complejos industriales que haya de inspeccionar, 
mediante mécanismes adecuados, como la utilizaciôn de proqramas informéticos 
especialmente concebidos, sobre la base de los siguientes factures de 
ponderaciôn:

a) Una distribuciôn geogrâfica equitativa de las inspecciones; y

b) La informaciôn sobre los complejos industriales de que disponga la 
Secretaria Técnica en relaciôn con la sustancia quimica pertinente, las 
caracteristicas del complejo industrial y la naturaleza de las actividades que 
se realicen en él.

15. Ninqûn complejo industrial recibirâ mas de dos inspecciones al afio 
con arreglo a lo dispuesto en la présente secciôn. Esto no limita, 
sin embargo, las inspecciones realizadas con arreglo al articule IX.

16. Al elegir los complejos industriales para su inspecciôn con arreglo 
a la présente seccién, la Secretaria Técnica acataré la limitaciôn siguiente 
en cuanto al numéro combinado de inspecciones que ha de recibir un Estado 
Parte en un afio natural en virtud de la présente parte y de la parte IX del 
présente Anexo: el numéro combinado de inspecciones no excédera de très, mas 
el 5% del numéro total de complejos industriales declarados por un Estado 
Parte con arreglo tanto a la présente parte como a la parte IX del présente 
Anexo, o de 20 inspecciones, si esta ultima cifra fuera inferior.

Objetivos de la inspecciôn

17. En los complejos industriales declarados con arreglo a la secciôn A, 
el objetivo general de las inspecciones sera el de verificar que las 
actividades correspondan a la informaciôn que ha de proporcionarse en las 
declaraciones. El objetivo especial de las inspecciones sera la verificaciôn 
de la ausencia de cualquier sustancia quimica de la Lista 1, en particular su 
producciôn, salvo si se realiza de conformidad con la parte VI del présente 
Anexo.
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Procedimiento de inspeceiôn

18. Ademâs de las directrices convenidas, de las demâs disposiciones 
pertinentes del présente Anexo y del Anexo sobre confidencialidad, se 
aplicarân las disposiciones enunciadas en los pârrafos 19 a 25.

19. No se concertarâ acuerdo de instalaciôn, salvo que asî lo solicite 
el Estado Parte inspeccionado.

20. La inspecciôn se centraré en la planta o plantas que produzcan 
sustancias quimicas de la Lista 3 declaradas en el complejo industrial 
declarado. Si el grupo de inspecciôn solicita acceso a otras partes del 
complejo industrial, de conformidad con el pârrafo 51 de la parte II del 
présente Anexo, para aclarar ambigù'edades, el grado de tal acceso sera 
convenido entre el grupo de inspecciôn y el Estado Parte inspeccionado.

21. El grupo de inspecciôn podrâ tener acceso a los registros cuando él 
y el Estado Parte inspeccionado convengan en que tal acceso facilitarâ el 
logro de los objetivos de la inspecciôn.

22. Podrâ procederse a toma de muestras y anâlisis in situ para 
comprobar la ausencia de sustancias quîmicas incluidas en las Listas que no se 
hayan declarado. En el caso de que queden ambigiiedades por resolver, las 
muestras podrân ser analizadas en un laboratorio externo designado, con 
sujeciôn al asentimiento del Estado Parte inspeccionado.

23. Entre las zonas que han de inspeccionarse pueden fiqurar:

a) Las zonas donde se entregan y almacenan insumos quimicos (réactives);

b) Las zonas donde los réactives son soroetidos a procesos de 
raanipulaciôn antes de ser vertidos a los recipientes de reacciôn;

c) Las tuberias de alimentaciôn, de haberlas, de las zonas mencionadas 
en el apartado a) o el apartado b) a los recipientes de reacciôn, junto con 
las correspondientes vâlvulas, flujômetros, etc.

d) El aspecto exterior de los recipientes de reacciôn y équipe auxiliar;

e) Las tuberias que conducen de los recipientes de reacciôn a los 
depôsitos de almacenamiento a largo o a corto plazo o al equipo destinado a la 
elaboraciôn ulterior de las sustancias quîmicas declaradas de la Lista 3;

f) El equipo de control relacionado con cualquiera de los elementos 
indicados en los apartados a) a e);

g) El equipo y las zonas de tratamiento de residues y efluentes;

h) El equipo y las zonas para la evacuaciôn de las sustancias quimicas 
que no cumplan las especificaciones.

24. El période de inspecciôn no excédera de 24 horas; no obstante/ 
podrân convenirse prôrrogas entre el grupo de inspecciôn y el Estado Parte 
inspeccionado.
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Notificaciôn de la inspecciôn

25. La Secretaria Técnica notificarâ al Estado Parte la 
inspecciôn 120 horas antes, por lo menos, de la llegada del grupo de 
inspecciôn al coraplejo industrial que haya de inspeccionarse.

C. Transferencias a Estados no partes en la présente Convenciôn

26. Al transferir sustancias quimicas de la Lista 3 a Estados no partes 
en la présente Convenciôn, cada Estado Parte adoptarâ las medidas necesarias 
para cerciorarse de que las sustancias quimicas transferidas se destinen 
ûnicaraente a fines no prohibidos por la présente Convenciôn. En particular, 
el Estado Parte exigirâ del Estado receptor un certificado en el que se haga 
constar, respecto de las sustancias quimicas transferidas:

a) Que se utilizarân ûnicamente para fines no prohibidos por la 
présente Convenciôn;

b) Que no serân transferidas de nuevo;

c) Los tipos y cantidades de esas sustancias quimicas;

d) El uso o usos finales de las mismas; y

e) El nombre y la direcciôn del usuario o usuarios finales.

27. Cinco afios después de la entrada en vigor de la présente Convenciôn, 
la Conferencia examinera la necesidad de establecer otras medidas respecto de 
las transferencias de sustancias quimicas de la Lista 3 a Estados no partes en 
la présente Convenciôn.

Parte IX

ACTIVIDADES NO PROHIBIDAS POR LA PRESENTE CONVENCION 
DE CONFORMIDAD CON EL ARTICULO VT

REGIMEN APLICABLE A OTRAS INSTALACIONES DE PRODUCCION 
DE SUSTANCIAS QUIMICAS

A. Peclaraciones 

Lista de otras instalaciones de producciôn de sustancias quimicas

1. En la declaraciôn inicial que ha de presentar cada Estado Parte 
de conformidad con el pârrafo 7 del articule VI se induira una lista de 
todos los complejos industriales que:

a) Hayan producido por sintesis en el afio natural anterior mas 
de 200 toneladas de sustancias quimicas orgânicas definidas no incluidas 
en las Listas; o que

b) Comprendan una o mas plantas que hayan oroducido por sintesis en 
el afio natural anterior mas de 30 toneladas de una sustancia quimica 
orgânica definida no incluida en las Listas que contenga los elementos 
fôsforo, azufre o fluor (denominadas en lo sucesivo "plantas PSF" y 
"sustancia quimica PSF").
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2. En la lista de otras instalaciones rie producciôn de sustancias 
quimicas que ha de presentarse de confocmidad con el pârrafo 1 no se 
incluirân los coraplejos industriales que hayan producido exclusivamente 
explosives o hidrocarburos.

3. Cada Estado Parte présentera su lista de otras instalaciones de 
producciôn de sustancias quimicas de conformidad con el pârrafo 1 como 
parte de su declaraciôn inicial 30 dias después, a mas tardar, de la 
entrada en vigor para él de la présente Convenciôn. Cada Estado Parte 
proporcionarâ anualmente, 90 dîas después, a mas tardar, del comienzo de 
cada aflo natural siguiente, la informaciôn necesaria para actualizar la 
lista.

4. En la lista de otras instalaciones de producciôn de sustancias 
quimicas que ha de presentarse de conformidad con el pârrafo 1 se induira 
la informaciôn siguiente respecte de cada complejo industrial:

a) El nombre del complejo industrial y el del propietario, empresa 
o sociedad que lo explote;

b) La ubicaciôn exacta del complejo industrial, con su direcciôn;

c) Sus actividades principales; y

d) El numéro aproximado de plantas que producen las sustancias 
quimicas especificadas en el pârrafo 1 en el complejo industrial.

5. En lo que respecta a los complejos industriales pnumerados de 
conformidad con el apartado a) del pârrafo 1, se induira también en la 
lista informaciôn sobre la cantidad total aproximada de producciôn de las 
sustancias quimicas orgânicas definidas no incluidas en las Listas en el 
afio natural anterior, expresada en las qamas de: menos de 1.000 toneladas, 
de 1.000 a 10.000 toneladas y mas de 10.000 toneladas.

6. En lo que respecta a los complejos industriales enumerados de 
conformidad con el apartado b) del pârrafo 1, se especificarâ también en 
la lista el numéro de plantas PSF en el complejo industrial y se induira 
informaciôn sobre la cantidad total aproximada de producciôn de las 
sustancias quimicas PSF producida por cada planta PSF en el aflo natural 
anterior, expresada en las gamas de: menos de 200 toneladas, de 200 a 
1.000 toneladas, de 1.000 a 10.000 toneladas y mas de 10.000 toneladas.

Asistencia de la Secretaria Técnica

7. Si un Estado Parte considéra necesario, por motives 
administratives, pedir asistencia para compiler su lista de instalaciones 
de producciôn de sustancias quimicas de conformidad con el pârrafo 1, 
podrâ soliciter a la Secretaria Técnica que le preste tal asistencia. 
Las cuestiones que se planteen sobre el carâcter exhaustive de la lista 
se resolverân mediante consultas entre el Estado Parte y la Secretaria 
Técnica.

Informaciôn a los Estados Partes

B. La Secretaria Técnica transmitirâ a los Estados Partes, a 
peticiôn de estes, las listas de otras instalaciones de producciôn de 
sustancias quimicas presentadas de conformidad con el pârrafo 1, incluida 
la informaciôn proporcionada con arreglo al pârrafo 4.
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B. VeriFicaciôn 

Disposiciones générales

9. Con sujeciôn a las disposiciones de la secciôn C, la 
verlficaciôn prevista en el pârrafo 6 del articule VI se llevarâ a cabo 
mediante inspecciôn in situ en:

a) Los complejos industriales enumerados de conformidad con el 
apartado a) del pârrafo 1; y

b) Los complejos industriales enumerados de conformidad con el 
apartado b) del pârrafo 1 que comprendan una o mas plantas PSF que hayan 
producido en el afio natural anterior mas de 200 toneladas de una sustancia 
quimica PSF.

10. El programa y presupuesto de la Organizaciôn que ha de aprobar 
la Conferencia de conformidad con el apartado a) del pârrafo 21 del 
articulo VIII induira, como partida separada, un proqrama y presupuesto 
para vecificaciôn con arreglo a la présente secciôn una vez que haya 
cornenzado su aplicaciôn.

11. La Secretaria Técnica elegirâ de manera aleatoria, con arreglo a 
la présente secciôn, los complejos industriales que haya de inspeccionar, 
mediante mécanismes adecuados, como la utilizaciôn de programas 
informations especialmente concebidos, sobre la base de los siguientes 
factores de ponderaciôn:

a) Una distribueion geogrâfica equitativa de las inspecciones;

b) La informaciôn sobre los complejos industriales enumerados de 
que disponga la Secretaria Tecnica en relaciôn con las caracteristicas del 
complejo industrial y las actividades realizadas en él; y

c) Propuestas forrauladas por los Estados Partes sobre una base que 
ha de convenirse de conformidad con el pârrafo 25.

12. Ningûn complejo industrial recibirâ mas de dos inspecciones al 
afio con arreglo a lo dispuesto en la présente secciôn. Esto no limita, 
sin embargo, las inspecciones realizadas con arreglo al articulo IX.

13. Al elegir los complejos industriales para su inspecciôn con 
arreglo a la présente secciôn, la Secretaria Tecnica acatarâ la limitaciôn 
siguiente en cuanto al numéro combinado de inspecciones que ha de recibir 
un Estado Parte en un aflo natural en virtud de la présente parte y de la 
parte VIII del présente Anexo: el numéro combinado de inspecciones no 
excédera de très, mas el 5% del numéro total de complejos industriales 
declarados por un Estado Parte con arreglo tanto a la présente parte como 
a la parte VIII del présente Anexo, o de 20 inspecciones, si esta ultima 
cifra fuera inferior.

Objetivos de la inspecciôn

14. En los complejos industriales enumerados con arreglo a la 
secciôn A, el objetivo general de las inspecciones sera el de verificar 
que las actividades realizadas correspondan a la informaciôn que ha de 
proporcionarse en las declaraciones. El objetivo especial de las 
inspecciones sera la verificaciôn de la ausencia de cualquier sustancia
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quiraica de la Lista 1, en particular su producciôn, salvo si se realiza de 
conformidad con la parte VI del présente Anexo.

Procedim lento de

15. Ademâs de las directrices convenidas, de las demis disposiciones 
pertinentes del présente anexo y del Anexo sobre conf idencialidad, se 
aplicarân las disposiciones enunciadas en los pârrafos 16 a 20.

16. No se concertarâ acuerdo de instalaciôn, salvo que asi lo 
solicite el Estado Parte inspeccionado.

17. En el complejo industrial elegido para la inspeccion, esta se 
centrarâ en la planta o plantas que produzcan las sustancias quimicas 
especificadas en el pârrafo 1, en particular las plantas PSF enumeradas de 
conformidad con el apartado b) de ese pârrafo. El Estado Parte 
inspeccionado tendra el derecho de controlar el acceso a esas plantas de 
conformidad con las norraas de acceso controlado previstas en la seccién C 
de la parte X del présente Anexo. Si el grupo de inspeccion solicita 
acceso a otras partes del complejo industrial, de conformidad con el 
pârrafo 51 de la parte II del présente Anexo, para aclarar ambiguedades, 
el grado de tal acceso sera convenido entre el grupo de inspecci6n y el 
Estado Parte inspeccionado.

18. El grupo de inspecciôn podrâ tener acceso a los registres cuando 
él y el Estado Parte inspeccionado convengan en que tal acceso facilitarâ 
el logro de los objetivos de la inspecciôn.

19. Podrâ procéder se a toma de muestras y anâlisis in situ para 
comprobar la ausencia de sustancias quimicas incluidas en las Listas que 
no se hayan declarado. En el caso de que queden ambiguedades por 
resolver, las muestras pod r an ser analizadas en un labor atorio externo 
designado, con sujecién al asentimiento del Estado Parte inspeccionado.

20. El période de inspecciôn no excédera de 24 horas; no obstante, 
podrân convenirse prôrrogas entre el grupo de inspecciôn y el Estado Parte 
i nspecc ionado .

Notificaciôn de la inspeccién

21. La Secretaria Técnica notificarâ al Estado Parte la 
inspecciôn 120 horas antes, por lo menos, de la llegada del grupo de 
inspecciôn al complejo industrial que haya de inspeccionarse.

C. Aplicaciôn y examen de la seccién B 

Aplicaciôn

22. La aplicaciôn de la secciôn B comenzarâ al principle del cuarto 
aflo siguiente a la entrada en vigor de la présente Convenciôn, a menos que 
la Conferencia, en su période ordinario de sesiones del tercer afio 
siguiente a la entrada en vigor de la présente Convenciôn, décida otra 
cosa.

23. El Director General préparera para el période ordinario de 
sesiones de la Conferencia del tercer afio siguiente a la entrada en vigor 
de la présente Convencién un informe en el que se bosqueje la experiencia
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de la Secretaria Técnlca en la aplicaciôn de las disposiciones de las 
partes VII y VIII del présente Anexo asl como de la secciOn A de la 
présente parte.

24. La Conferencia, en su période ordinario de sesiones del tercer 
aflo siguiente a la entrada en vigor de la présente Convencién, podrâ 
decidir también, sobre la base de un informe del Director General, acerca 
de la distribuciôn de recursos disponibles para verificaciôn con arreqlo a 
la secciôn B entre "plantas PSF" y otras instalaciones de producciôn de 
sustancias quimicas. En otro caso, sera la Secretaria Técnica la que 
décida segûn sus conocimientos técnicos esa distribuciôn, que se afiadirâ a 
los factores de ponderaciôn indicados en el pârrafo 11.

25. La Conferencia, en su tercer période ordinario de sesiones del 
tercer afio siguiente a la entrada en vigor de la présente Convenciôn, 
decidirâ, previo asesoramiento del Consejo Ejecutivo, sobre que base 
(por ejeraplo, régional) deben presentarse las propuestas de inspeccién de 
los Estados Partes para que sean tomadas en cuenta como factor de 
ponderaciôn en el proceso de selecciôn especificado en el pârrafo 11.

Examen

26. En el primer periodo extraordinario de sesiones de la 
Conferencia convocado de conformidad con el pârrafo 22 del articule VIII, 
se volverân a examinar las disposiciones de la présente parte del Anexo 
sobre verificaciôn a la luz del examen complete del regimen general de 
verificaciôn para la industrie quimica (articule VI y partes VII a IX del 
présente Anexo) sobre la base de la experiencia adquirida. La Conferencia 
formulera entonces recomendaciones sobre la manera de mejorar la eficacia 
del regimen de verificaciôn.

Parte X

INSPECCIONES POR DENUNCIA REALIZADAS DE CONFORMIDAD 
CON EL ARTICULO IX

A. Hombramiento y elecciOn de inspectores 
y ayudantes de inspeccion

1. Las inspecciones por denuncia de conformidad con el articule IX 
solo serân realizadas por inspectores y ayudantes de inspecciàn 
especialmente nombrados para esa funciôn. Con el fin de nombrar 
inspectores y ayudantes de inspeccién para la realizaciôn de inspecciones 
por denuncia de conformidad con el articule IX, el Director General 
propondrâ una lista de inspectores y ayudantes de inspeccion elegidos de 
entre los inspectores y ayudantes de inspecciOn dedicados a actividades de 
inspeccion ordinaria. Esa lista induira un numéro suficientemente 
elevado de inspectores y ayudantes de inspeccion con las calificaciones, 
experiencia, capacidad y formaciOn necesarias para poder procéder de 
manera flexible en la elecciôn de los inspectores, teniendo en cuenta su 
disponibilidad y la necesidad de una rotaciôn. Se prestarâ también la 
debida atenciôn a la importancia de asegurar la mas amplia représentée ion 
geogrâfica posible en la elecciOn de los inspectores y ayudantes de 
inspecciàn. Los inspectores y ayudantes de inspeccion serân nombrados 
conforme al procedimiento previsto en la secciOn A de la parte II del 
présente Anexo.
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2. El Director General determinarâ la composicion del grupo de 
inspecciôn y elegirâ a sus rniembros teniendo en cuenta las circunstancias 
de la solioitud correspondiente. El grupo de inspecciôn estarâ integrado 
por el rainirao de personas necesario para asegurar el adecuado cumplimiento 
del mandato de inspecciôn. Ningûn nacional del Estado Parte solicitante 
ni del Estado Parte inspeccionado podrâ ser miembro del grupo de 
inspecciôn.

B. Actividades previas a la inspecciôn

3. Antes de presentar la solicitud de inspecciôn por denuncia, el 
Estado Parte podrâ pedir al Director General que le confirme si la 
Secretaria Técnica esta en condiciones de adoptar de inmediato medidas en 
relacion con la solicitud. Si el Director General no puede confirmer esto 
inmediatamente, lo harâ lo antes posible, ateniéndose al orden de 
presentaciôn de las solicitudes de confirmaciôn. Ademàs, mantendrâ 
informado al Estado Parte del momento en que probablemente podrian 
adoptarse medidas inmediatas. Si el Director General llega a la 
conclusion de que ya no es posible actuar oportunamente en respuesta a las 
solicitudes, podrâ pedir al Consejo Ejecutivo que adopte las disposiciones 
del caso para mejorar la situaciôn en el futuro.

Notificacién

4. La solicitud de inspecciôn por denuncia que ha de presentarse al 
Consejo Ejecutivo y al Director General induira, por lo menos, la 
informaciôn siguiente:

a) El Estado Parte que ha de ser inspeccionado y, en su caso, el 
Estado huésped;

b) El punto de entrada que ha de utilizarse;

c) Las dimensiones y tipo del poligono de inspeccién;

d) La preocupaciôn por la posible falta de cumplimiento de la 
présente Convene ion, incluida la especificaciôn de las disposiciones 
pertinentes de la présente Conveneion respecto de las cuales se ha 
suscitado esa preocupaciôn y de la naturaleza y circunstancias de la 
posible falta de cumplimiento, asi corao toda informas ion pertinente que 
haya suscitado esa preocupaciôn;

e) El nombre del observador del Estado Parte solicitante.

El Estado Parte solicitante podrâ presentar la informaciôn adicional que 
considère necesaria.

5. El Director General acusarâ recibo al Estado Parte solicitante 
de su solicitud dentro de la hora siguiente a haberla recibido.

6. El Estado Parte solicitante notificarâ al Director General la 
ubicaciôn del poligono de inspecciôn con tiempo suficiente para que el 
Director General pueda transmitir esa informaciôn al Estado Parte 
inspeccionado 12 horas antes, por lo menos, de la llegada prevista del 
grupo de inspecciôn al punto de entrada.
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7. El poligono de inspecclén sera designado por el Estado Parte 
solicitante de la mariera mas concreta posible, médian te un diagrams del 
poligono relacionado con un punto de reCerencia y la especificaciàn de las 
coordenadas geogrâficas hasta el segundo mas proximo, de ser posible. 
A poder ser, el Estado Parte solicitante facilitarâ también un mapa con 
una indicaciôn general del poligono de inspecciôn y un diagrama en el que 
se especifique de la manera mas précisa posible el perimetro solicitado 
del poligono que haya de inspeccionarse.

8. El perimetro solicitado:

a) Estarâ trazado con una separaciôn de 10 métros, por lo menos, de 
cualquier edificio u otra estructura;

b) No atravesarâ las cercas de seguridad existentes; y

c) Estarâ trazado con una separaciôn de 10 métros, por lo menos, de 
cualquier cerca de seguridad existente que el Estado Parte solicitante se 
proponga incluir en el periraetro solicitado.

9. Si el perimetro solicitado no corresponde a las especificaciones
indicadas en el pârrafo 8, sera trazado de nuevo por el grupo de
inspeccién a fin de que se ajuste a ellas.

10. El Director General informera al Consejo Ejecutivo de la 
ubicaciôn del poligono de inspecciôn conforme a lo previsto en el 
pârrafo 7 doce horas antes, por lo menos, de la llegada prevista del grupo 
de inspecciôn al punto de entrada.

11. Al mismo tiempo que informe al Consejo Ejecutivo con arreglo a 
lo dispuesto en el pârrafo 10, el Director General transmitirâ la 
solicitud de inspecciôn al Estado Parte inspeccionado e indicarâ la 
ubicaciôn del poligono de inspeccién, conforme a lo previsto en el 
pârrafo 7. Esa notificaciôn induira también la informaciôn especificada 
en el pârrafo 32 de la parte II del présente Anexo.

12. A su llegada al punto de entrada el grupo de inspecciôn 
informarâ al Estado Parte inspeccionado del mandato de inspecciôn.

Entrada en el territorio del Estado Parte inspeccionado o del Estado 
huésped

13. De conformidad con los pârrafos 13 a 18 del articule IX, el 
Director General enviarâ un grupo de inspecciôn lo antes posible después 
de que se haya recibido una solicitud de inspecciôn. El grupo de 
inspecciôn llegarâ al punto de entrada especificado en la solicitud en el 
plazo mas brève posible que sea compatible con las disposiciones de los 
pârrafos 10 y 11.

14. si el perimetro solicitado résulta aceptable al Estado Parte 
inspeccionado, sera designado como perimetro definitive lo antes posible, 
pero, en ningûn caso, mas de 24 horas después de la llegada del grupo de 
inspecciôn al punto de entrada. El Estado Parte inspeccionado 
transportai al grupo de inspecciôn al perimetro définitive del poligono 
de inspecciôn. Si el Estado Parte inspeccionado lo considéra necesario, 
dicho transporte podrâ comenzar hasta 12 horas antes de que expire el 
plazo especificado en el présente pârrafo para la determinaciôn del
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perimetro définitive. En cualquier caso, el transporte conduira 36 horas 
después, a mas tardar, de la llegada del grupo de inspecci6n al punto de 
entrada.

15. 5e apllcarâ a todas las instalaciones declaradas el
procedimiento establecido en los apartados a) y b) . (A los efectos de la 
présente parte, por "instalaciôn declarada" se entiende toda instalaciôn 
que haya sido declarada con arreglo a los articules III, IV y V. 
En relaciôn con el articulo VI, por "instalaciôn declarada" se entiende 
sélo las instalaciones declaradas en virtud de la parte VI del présente 
Anexo, asi corno las plantas declaradas que se hayan especificado mediante 
las declaraciones hechas con arreglo al pârrafo 7 y el apartado c) del 
pârrafo 10 de la parte VII y al pârrafo 7 y el apartado c) del pârrafo 10 
de la parte VIII del présente Anexo.):

a) Si el perimetro solicitado esta incluido en el perimetro 
declarado o coincide con este, se considerarâ que el perimetro declarado 
es el perimetro définitive. Ahora bien, si el Estado Parte inspeccionado 
conviene en ello, podrâ reducirse el perimetro définitive para que se 
ajuste al solicitado por el Estado Parte solicitante?

b) El Estado Parte inspeccionado transportera al grupo de 
inspecciôn al perimetro definitive tan pronto como sea posible, pero, en 
cualquier caso, garantizarâ su llegada al perimetro 24 horas después, a 
mas tardar, de la llegada del grupo de inspecciôn al punto de entrada.

Determinacién alternativa del périmètre définitive

16. Si, en el punto de entrada, el Estado Parte inspeccionado no 
puede aceptar el perimetro solicitado, propondrâ un perimetro alternative 
lo antes posible, pero, en cualquier caso, no mas de 24 horas después, a 
mas tardar, de la llegada del grupo de inspecciôn al punto de entrada. Si 
hay diferencias de opinion, el Estado Parte inspeccionado y el grupo de 
inspecciôn celebrarân negociaciones con miras a llegar a un acuerdo sobre 
un perimetro définitive.

17. El perimetro alternative debe designarse de la mariera mas 
concreta posible de conformidad con el pârrafo 8. El perimetro 
alternative induira la totalidad del perimetro solicitado y deberia por 
régla general mantener una estrecha correspondencia con este, teniendo en 
cuenta las caracteristicas naturales del terrene y los limites 
artificiales. Deberia normalmente seguir de cerca la barrera de seguridad 
circundante, caso de haberla. El Estado Parte inspeccionado deberia 
tratar de establecer tal relaciôn entre los perimetros mediante una 
combinacién de dos por lo menos de los medios siguientes:

a) Un perimetro alternative que no rebase considerablemente la 
superficie del perimetro solicitado;

b) Un perimetro alternative trazado a una distancia corta y 
uniforme del perimetro solicitado;

c) Parte, por lo menos, del perimetro solicitado debe ser visible 
desde el perimetro alternative.

18. Si el perimetro alternative résulta aceptable al grupo de 
inspecciôn, pasarâ a ser el perimetro définitive y el grupo de inspecciôn
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sera transportado desde el punto de entrada a ese perimetro. Si el Estado 
Parte inspeccionado lo considéra necesario, dicho transporte podrâ 
comenzar hasta 12 horas antes de que expire el plazo especificado en el 
pârrafo 16 para la propuesta de un perimetro alternative. En cualquier 
caso, el transporte conduira 36 horas después, a mas tardar, de la 
llegada del grupo de inspecciôn al punto de entrada.

19. Si no se conviene en un perimetro définitive, se concluirân lo 
antes posible las negociaciones sobre el perimetro, pero, en ningûn caso, 
continuarân esas negociaciones mas de 24 horas después de la llegada del 
grupo de inspecciôn al punto de entrada. Si no se llega a un acuerdo, el 
Estado Parte inspeccionado transportarâ al grupo de inspeccién a un punto 
del perimetro alternativo. Si el Estado Parte inspeccionado lo considéra 
necesario, dicho transporte podrâ comenzar hasta 12 horas antes de que 
expire el plazo especificado en el pârrafo 16 para la propuesta de un 
perimetro alternativo. En cualquier caso, el transporte 
conduira 36 horas después, a mas tardar, de la llegada del grupo de 
inspecciôn al punto de entrada.

20. Una vez en ese punto del perimetro alternativo, el Estado Parte 
inspeccionado brindarâ al grupo de inspecciôn pronto acceso a ese 
perimetro para facilitar las negociaciones y el logro de un acuerdo sobre 
el perimetro definitivo y el acceso al interior de este.

21. Si no se llega a un acuerdo dentro de las 72 horas siguientes a 
la llegada del grupo de inspeccién al punto del perimetro alternativo, 
quedarâ designado ese perimetro corao perimetro definitivo.

Verificacién de la localizaciôn

22. El grupo de inspeccién, para poder cerciorarse de que el 
poligono de inspecciôn al que ha sido transportado corresponde al 
especificado por el Estado Parte solicitante, tendra derecho a utilizar el 
equipo aprobado para determinar la localizaciân y a que se instale tal 
equipo con arreglo a sus instrucciones. El grupo de inspecciôn podrâ 
verificar su localizaciân con relaciôn a hitos locales identificados 
mediante mapas. El Estado Parte inspeccionado prestarâ ayuda al grupo de 
inspecciôn en esa tarea.

Aseguramiento del poligono y vigilancia de la salida

23. Doce horas después, a mas tardar, de la llegada del grupo de 
inspecciôn al punto de entrada, el Estado Parte inspeccionado comenzarâ a 
reunir informaciôn fâctica sobre todas las salidas de vehiculos 
terrestres, aéreos y acuâticos de todos los puntos de salida del perimetro 
solicitado. Facilitarâ esa informaciôn al grupo de inspecciôn a su 
llegada al perimetro definitivo o bien al alternativo, si se hubiera 
llegado antes a este.

24. Esa obligaciôn podrâ cumplirse reuniendo informaciôn fâctica en 
forma de libros registre de trâfico, fotografias, cintas de video o datos 
de equipo de obtenciôn de pruebas quimicas proporcionado por el grupo de 
inspecciôn para vigilar esas actividades de salida. En otro caso, el 
Estado Parte inspeccionado podrâ también cumplir esa obligaciôn 
autorizando a uno o mas miembros del grupo de inspecciôn a que, 
independientemente, lleven libros registre de trâfico, tomen fotografias, 
registren cintas de video del trâfico de salida o utilicen equipo de

Vol. 1975, 1-33757



1997 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_______405

obtenci6n de pruebas qulmicas y realicen las demàs actividades que puedan 
convenir el Estado Parte inspeccionado y el grupo de inspeccién.

25. A la llegada del grupo de Inspecciôn al perimetro définitive o 
bien al alternative, si se hubiera 1legado antes a este, comenzarâ el 
aseguramiento del poligono, lo que supone la aplicaciân del procedimiento 
de vigilancia de la salida por el grupo de inspecciôn.

26. Dicho procedimiento induira: la identificaci6n de las salidas 
de vehiculos, el mantenimiento de libros registre de trâfico, la toma de 
fotografias y la grabacion de cintas de vidéo por el grupo de inspecciôn 
de las salidas y del trâfico de salida. El grupo de inspecci6n tendra el 
derecho de acudir, acompafiado, a cualquier otra parte del perimetro para 
comprobar que no haya otras actividades de salida.

27. Entre los procedimientos adicionales para las actividades de 
vigilancia de la salida convenidos por el grupo de inspecciôn y el Estado 
Parte inspeccionado podrân figurar:

a) Utilizacién de sensores;

b) Acceso sélective aleatorio;

c) Anâlisis de rauestras.

28. Todas las actividades de aseguramiento del poligono y vigilancia 
de la salida se realizarân dentro de una banda exterior al perimetro y 
circundante a este, que no rebase 50 métros de ancho.

29. El grupo de inspecciôn tendra derecho a inspeccionar, sobre la 
base del acceso controlado, el trâfico de vehiculos que salgan del 
poligono. El Estado Parte inspeccionado harâ todos los esfuerzos 
razonables para demostrar al grupo de inspeccién que cualquier véhicule 
sujeto a inspeccién al que no se concéda pleno acceso al grupo de 
inspecciôn no se utiliza para fines relacionados con la preocupaciôn sobre 
la posible falta de curaplimiento planteada en la solicitud de inspecciôn.

30. El personal y los vehiculos que entren en el poligono asi como 
el personal y los vehiculos personales de pasajeros que salgan de él no 
serân objeto de inspecciôn.

31. Los procedimientos anteriores podrân continuer aplicândose 
mientras dure la inspeccién, sin que se obstaculice ni demore en forma 
innecesaria el funcionamiento normal de la instalaciôn.

Sesiôn de informacién prevla a la inspeccién y plan de inspeccién

32. Para facilitar la elaboracién de un plan de inspecciôn, el 
Estado Parte inspeccionado organizarâ una ses ion de informaciôn sobre 
seguridad y logistica al grupo de inspeccién con anterioridad al acceso.

33. La sesién de informacién previa a la inspeccién se desarrollarâ 
de conformidad con el parrafo 37 de la parte II del présente Anexo. 
Durante esa sesién, el Estado Parte inspeccionado podrâ indicar al grupo 
de inspeccién el equipo, la documentacién o las zonas que considère 
sensitivos y no relacionados con la finalidad de la inspecciôn por 
denuncia. Ademâs, personal responsable del poligono informarâ al grupo de
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inspecciôn sobre la distribuciôn en planta y deraâs caracteristicas 
pertinentes del poligono. Se proporcionarâ al grupo un mapa o esqueraa 
trazado a escala en el que figuren todas las estructuras y caracteristicas 
geogrâficas significativas del poligono. El grupo de inspecci6n sera 
también informado sobre la disponibilidad de personal y registres de la 
instalaciôn.

34. Tras la sesiôn de informaciôn previa a la inspecciôn, el grupo 
de inspecciôn préparâtà, sobre la base de la informaciôn disponible y 
apropiada, un plan inicial de inspecciôn en el que se especifiquen las 
actividades que vaya a realizar el grupo, incluidas las zonas concretas 
del poligono a las que se desea tener acceso. En el plan de inspecciôn se 
especificarâ también si el grupo de inspecciôn ha de dividirse en 
subgrupos. El plan de inspecciôn sera facilitado a los représentantes del 
Estado Parte inspeccionado y del poligono de inspecciôn. La ejecuciôn del 
plan se ajustera a las disposiciones de la secciôn C, incluidas las 
referentes a acceso y actividades.

ftctividades del perimetro

35. El grupo de inspecciôn, a su llegada al périmètre definitive o 
bien al alternative, si se hubiera 1legado antes a este, tendra derecho a 
comenzar inmediatamente las actividades del périmètre de conformidad con 
el procedimiento establecido en la présente secciôn y a continuar esas 
actividades hasta la terminaciôn de la inspecciôn per denuncia.

36. Al realizar las actividades del périmètre, el grupo de 
inspecciôn tendra derecho a:

a) Otilizar instrumentes de vigilancia de conformidad con los 
pârrafos 27 a 30 de la parte II del présente Anexo;

b) Tomar muestras por Cricaciôn y muestras de aire, suelo o 
efluentes, y

c) Realizar cualquier otra actividad que puedan convenir el grupo 
de inspecciôn y el Estado Parte inspeccionado.

37. El grupo de inspecciôn podré realizar las actividades del 
perimetro dentro de una banda exterior al perimetro y circundante a este 
que no rebase 50 métros de ancho. Si el Estado Parte inspeccionado accède 
a ello, el grupo de inspecciôn podrâ tener también acceso a cualquier 
edificio y estructura que se encuentre en la banda del perimetro. Toda la 
direcciôn de la vigilancia estacâ orientada hacia el interior. Por lo que 
se refiere a las instalaciones declaradas, la banda, a discreciôn del 
Estado Parte inspeccionado, podria discurrir por el interior, el exterior 
o ambos lados del perimetro declarado.

C. Desarrollo de las inspecciones 

Normas générales

38. El Estado Parte inspeccionado proporcionarâ acceso al interior 
del perimetro solicitado, asi como del perimetro definitivo, si este fuera 
diferente. El alcance y naturaleza del acceso a un lugar o lugares 
determinados dentro de esos périmètres serân negociados entre el grupo de
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inspecciôn y el Estado Parte inspeccionado sobre la base de un acceso 
controlado.

39. El Estado Parte inspeccionado proporcionarâ acceso al interior 
del périmètre solicitado lo antes posible, pero, en cualquier 
caso, 108 horas después, a mas tardar, de la llegada del grupo de 
inspecciàn al punto de entrada para aclarar la preocupaciôn por la posible 
falta de cumplimiento de la présente Convenciôn planteada en la solicitud 
de inspecciôn.

40. A peticién del grupo de inspeccién, el Estado Parte 
inspeccionado podrâ proporcionar acceso aéreo al poligono de inspecciôn.

41. Al satisfacer la exigencia de facilitar el acceso previsto en el 
pârrafo 38, el Estado Parte inspeccionado estarâ obligado a brindar el 
mayor grado de acceso, teniendo en cuenta cualesquier obligaciones 
constitucionales que pueda tener en relaciôn con derechos de propiedad o 
registres e incautaciones. El Estado Parte inspeccionado tendra derecho, 
con arreglo al acceso controlado, a adoptar las medidas necesarias para 
protéger la seguridad nacional. El Estado Parte inspeccionado no podrâ 
invocar las disposiciones del présente pârrafo para ocultar la évasion de 
sus obligaciones ni realizar actividades prohibidas por la présente 
Convenei6n.

42. Si el Estado Parte inspeccionado no brindase pleno acceso a 
lugares, actividades o informaciôn, estarâ obligado a hacer todos los 
esfuerzos razonables para proporcionar otros medios de aclarar la 
preocupaciôn por la posible falta de cumplimiento que haya suscitado la 
inspecciôn por denuncia.

43. Tras la llegada al perimetro définitive de las instalaciones 
declaradas en virtud de los articulos IV, V, y VI, se brindarâ acceso 
después de la sesi6n de informaciôn previa a la inspecciôn y del debate 
del plan de inspecciôn, que se limitarâ al minimo necesario y que, en 
cualquier caso, no excédera de très horas. Por lo que se refiere a las 
instalaciones declaradas en virtud del apartado d) pârrafo 1 del 
articulo III, se celebrarân negociaciones y el acceso controlado 
comenzarâ 12 horas después, a mas tardar, de la llegada al perimetro 
définitive.

44. Al realizar la inspecciôn por denuncia de conformidad con la 
solicitud de inspecciôn, el grupo de inspecciôn utilizarâ ûnicamente los 
métodos necesarios para aportar suficientes hechos pertinentes que aclaren 
la preocupaciôn por la posible falta de cumplimiento de las disposiciones 
de la présente Convenciôn y se abstendrâ de toda actividad que no guarde 
relaciôn con ello. Obtendrâ y documentaire los hechos relacionados con la 
posible falta de cumplimiento de la présente Convenciôn por el Estado 
Parte inspeccionado, pero no tratarâ de obtener ni documentera informaciôn 
que no esté claramente relacionada con ello, salvo que el Estado Parte 
inspeccionado se lo pida de modo expreso. No se conservarâ ningûn 
material obtenido del que se détermine posteriormente que no es pertinente.

45. El grupo de inspecciôn se guiarâ por el principio de realizar la 
inspecciôn por denuncia de la manera menos intrusiva posible, que sea 
compatible con el eficaz y oportuno cumplimiento de su misiôn. Sierapre 
que sea posible, el grupo de inspecciôn comenzarâ por los procedimientos 
menos intrusivos que considère aceptables y solamente pasarâ a 
procedimientos mas intrusivos en la medida en que lo juzgue necesario.
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Acceso controlado

46. El grupo de inspecciôn tomarâ en consideraciôn las sugerencias 
de modificaciôn del plan de inspecciôn y las propuestas que formule el 
Estado Parte inspeccionado en cualquier fase de la inspecciôn, incluida la 
sesion de inforraaciôn previa a la inspecciôn, para garantizar la 
protecciôn de aquel équipe, informaciôn o zonas sensitivos que no estén 
relacionados con las armas quimicas.

47. £1 Estado Parte inspeccionado designarâ los puntos de 
entrada/salida del périmètre, que han de utilizarse para el acceso. El 
grupo de inspecciôn y el Estado Parte inspeccionado negociarân: el grado 
de acceso a un lugar o lugares determinados dentro de los periraetros 
définitive y solicitado, conforme a lo dispuesto en el pârrafo 48; las 
actividades concretas de inspecciôn, incluida la toma de muestras, que 
haya de realizar el grupo de inspecciôn; la realizaciôn de determinadas 
actividades por el Estado Parte inspeccionado; y la facilitaciôn de 
determinada informaciôn por el Estado Parte inspeccionado.

48. De conformidad con las disposiciones pertinentes del Anexo sobre 
confidencialidad, el Estado Parte inspeccionado tendra derecho a adoptar 
medidas para protéger instalaciones sensitivas e impedir la rêvelacion de 
informaciôn y datos confidenciales no relacionados con las armas 
quimicas. Entre esas medidas podran figurar:

a) La retirada de documentes sensitivos de locales de oficina;

b) El recubrimiento de presentaciones visuales, material y equipo 
sensitivos;

c) El recubrimiento de partes sensitivas de equipo, taies como 
sistemas computadorizados o electrônicos;

d) La desconexiôn de sistemas computadorizados y de dispositivos 
indicadores de datos;

e) La limitaciôn del anâlisis de muestras a la comprobaciôn de la 
presencia o ausencia de sustancias quimicas enumeradas en las Listas 1, 2 
ô 3 o de los productos de degradaciôn correspondientes;

f) El acceso selective aleatorio en virtud del cual se pide a los 
inspectores que elijan libremente un porcentaje o numéro determinado de 
edificios para su inspecciôn; cabe aplicar el mismo principio al interior 
y contenido de edificios sensitivos;

g) La autorizaciôn excepcional de acceso a inspectores individuales 
solamente a determinadas partes del poligono de inspecciôn.

49. El Estado Parte inspeccionado harâ todos los esfuerzos 
razonables por demostrar al grupo de inspecciôn que ningûn objeto, 
edificio, estructura, contenedor o vehiculo al que el grupo de inspecciôn 
no haya tenido pleno acceso, o que haya sido protegido de conformidad con 
el pârrafo 48, no se utiliza para fines relacionados con las 
preecupaciones por la posible falta de curapliraiento planteadas en la 
solicitud de inspecciôn.
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50. Esto puede realizarse, entre otras cosas, mediante la retirada 
parcial de un recubriraiento o cobertura de protecciôn ambiental, a 
discreciân del Estado Parte inspeccionado, mediante la inspecciôn visual 
del interior de un espacio cerrado desde la entrada o por otros métodos.

51. En el caso de las instalaciones declaradas en virtud de los 
articulos IV, V y VI, se aplicarân las disposiciones siguientes:

a) Respecto de las instalaciones sobre las que se hayan concertado 
acuerdos de instalacion, no habrâ obstâculo alguno al acceso ni a las 
actividades que se realicen en el interior del periraetro definitive, con 
sujeciôn a los limites establecidos en los acuerdos;

b) Respecto de las instalaciones sobre las que no se hayan 
concertado acuerdos de instalaci6n, la negociacién del acceso y 
actividades se régira por las directrices générales de inspecciôn 
aplicables que se establezcan en virtud de la présente Convene ion;

c) El acceso que vaya mas alla del concedido para las inspecciones 
con arreglo a los articulos IV, V y VI sera controlado de conforraidad con 
los procedimientos estipulados en la présente secciân.

52. En el caso de las instalaciones declaradas en virtud del 
apartado d) del pârrafo 1 del artîculo III se aplicarâ lo siguiente: si 
el Estado Parte inspeccionado, utilizando los procedimientos previstos en 
los pârrafos 47 y 48, no ha brindado pleno acceso a zonas o estructuras no 
relacionadas con las armas quimicas, harâ todos los esfuerzos razonables 
por demostrar al grupo de inspecciôn que esas zonas o estructuras no se 
destinan a fines relacionados con las preocupaciones por la posible falta 
de cumplimiento planteadas en la solicitud de inspecciôn.

Observador

53. De conforraidad con lo dispuesto en el pârrafo 12 del articule IX 
sobre la participaciôn de un observador en la inspecciôn por denuncia, el 
Estado Parte solicitante se mantendrâ en contacte con la Secretaria 
Técnica para coordinar la llegada del observador al mismo punto de entrada 
que el grupo de inspecciôn dentro de un plazo razonable a partir de la 
llegada del grupo de inspecciôn.

54. El observador tendra el derecho, durante todo el periodo de 
inspecciôn, a estar en comunicaciôn con la embajada del Estado Parte 
solicitante en el Estado Parte inspeccionado o en el Estado huésped o, de 
no haber tal embajada, con el propio Estado Parte solicitante. El Estado 
Parte inspeccionado proporcionarâ medios de comunicaciôn al observador.

55. El observador tendra el derecho de llegar al perimetro 
alternative o definitive del poligono de inspecciôn, segûn cual sea al que 
el grupo de inspecciôn llegue en primer lugar, y de accéder al poligono de 
inspecciôn en la medida en que lo autorice el Estado Parte inspeccionado. 
El observador tendra el derecho de formuler recomendaciones al grupo de 
inspecciôn, que este tomara en cuenta en la medida que lo estime 
conveniente. Durante toda la inspecciôn, el grupo de inspecciôn mantendrâ 
informado al observador sobre el desarrollo de la inspecciôn y sus 
cônelus ione s.
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56. Durante todo el periodo en el pais, el Kstado Parte 
inspeccionado proporcionarâ o dispondrâ los servicios necesarios para el 
observador, taies como medios de comunicaciôn, servicios de 
interpretaciôn, transporte, espacio de trabajo, alojamiento, comidas y 
atenci6n médica. Todos los gastos relacionados con la permanencia del 
observador en el territorio del Estado Parte inspeccionado o del Estado 
huésped seràn sufragados por el Estado Parte solicitante.

Duraci6n de la inspecciôn

57. El perîodo de inspecciôn no excédera de 84 horas, salvo que sea 
prorrogado raediante acuerdo con el Estado Parte inspeccionado.

D. Actividades posteriores a la inspecciôn 

Partida

58. Una vez concluidos los procedimientos posteriores a la 
inspecciôn en el poligono de inspecciôn, el grupo de inspecciôn y el 
observador del Estado Parte solicitante se dirigirân sin deroora a un punto 
de entrada y abandonarân el territorio del Estado Parte inspeccionado en 
el mas brève plazo posible.

Informes

59. En el informe sobre la inspecciôn se resumirân de raanera general 
las actividades realizadas por el grupo de inspecciôn y las conclusiones 
de hecho a que haya llegado este, sobre todo en lo que respecta a las 
preocupaciones por la posible falta de cumplimiento de la présente 
Convenciôn que se hubieran indicado en la solicitud de inspecciôn por 
denuncia, limitàndose a la inCormaciôn directamente relacionada con la 
présente Convenciôn. Se induira también una evaluaciôn por el grupo de 
inspecciôn del grado y naturaleza del acceso y cooperaciôn facilitados a 
los inspectores y la medida en que esto les haya permitido cumplir el 
mandato de inspecciôn. Se présentera informaciôn detallada sobre las 
preocupaciones por la posible falta de cumplimiento de la présente 
Convenciôn que se hubieran indicado en la solicitud de inspecciôn por 
denuncia, en forma de apéndice al informe final, que sera conservado por 
la Secretaria Técnica con salvaguardias adecuadas para protéger la 
informaciôn sensitiva.

60. El grupo de inspecciôn, 72 horas después, a mas tardar, de su 
regreso a su lugar principal de trabajo, presentarâ al Director General un 
informe preliminar sobre la inspecciôn, habiendo tenido en cuenta, entre 
otras cosas, el parrafo 17 del Anexo sobre confidencialidad. El Director 
General transmitirâ sin demora el informe preliminar al Estado Parte 
solicitante, al Estado Parte inspeccionado y al Consejo Ejecutivo.

61. Veinte dlas después, a mas tardar, de la terminaciôn de la 
inspecciôn por denuncia, se facilitarâ un proyecto de informe final al 
Estado Parte inspeccionado. El Estado Parte inspeccionado tendra derécho 
a especificar cualquier informaciôn y datos no relacionados con las armas 
qulmicas que, a su juicio, no deban ser distribuidos fuera de la 
Secretaria Técnica debido a su carâcter confidencial. La Secretaria 
Técnica estudiarâ las propuestas de modificaciôn del proyecto de informe 
final de inspecciôn hechas por el Estado Parte inspeccionado para

Vol. 1975, 1-33757



1997 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 411

adoptarlas, discrecionalraente, siempre que sea posible. Seguidamente, el 
informe final sera presentado al Director General 30 dias después, a mas 
tardar, de la terminaciân de la inspeccion por denuncia para su ulterior 
distribucién y examen de conformidad con los pârrafos 21 a 25 del 
articulo IX.

Parte XI

INVESTIGACIONES EN CASOS DE PRESUNTO EMPLEO DE ARMAS QOIMICAS 

A. Disposiciones générales

1. Las investigaciones sobre el presunto empleo de armas quimicas o 
sobre el presunto empleo de agentes de represiàn de disturbios como método 
de guerra iniciadas de conformidad con los articules IX o X se realizarân 
con arreglo al présente Anexo y al procedimiento detallado que détermine 
el Director General.

2. En las dtsposiciones adicionales siguientes se indican los 
procedimientos concretos que deben observarse en casos de presunto empleo 
de armas quimicas.

B. Actividades previas a la inspeecién 

Solicitud de una investiqacién

3. En la medlda de lo posible, la solicitud que ha de presentarse 
al Director General para que se investigue el presunto empleo de armas 
quimicas debe incluir la informaciôn siguiente:

a) El Estado Parte en cuyo territorio haya ocurrido el presunto 
empleo de armas quimicas;

b) El punto de entrada u otras rutas seguras de acceso sugeridas;

c) La localizacién y caracteristicas de las zonas en que haya 
ocurrido el presunto empleo de armas quimicas;

d) El momento del presunto empleo de armas quimicas;

e) Los tipos de armas quimicas presuntamente empleadas;

f) El alcance del presunto empleo;

g) Las caracteristicas de las posibles sustancias quimicas tôxicas;

h) Los efectos sobre los seres humanos, la fauna y la flora;

i) Solicitud de asistencia concreta, en su caso.

4. El Estado Parte que haya solicitado la Investigaciôn podrâ 
proporcionar en cualquier momento toda informaciân complementaria que 
estime oportuna.
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Notificaciôn

5. El Director General acusarâ inmediatamente recibo al Estado 
Parte solicitante de su solicitud e informera al Consejo Ejecutivo y a 
todos los Estados Partes.

6. En su caso, el Director General harâ una notificacién al Estado 
Parte en cuyo territorio se haya solicitado una investigaciôn. El 
Director General harà también una notificaciôn a otros Estados Partes si 
se solicita el acceso a sus territories durante la investigaciôn.

Nombramiento del qrupo de inspecciôn

7. El Director General préparera una lista de expertos calificados 
cuyas especiales competencies pudieran necesitarse en una investigaciôn 
sobre el presunto empleo de armas quimicas y la mantendrâ actualizada 
constantemente. Dicha lista sera comunicada por escrito a cada Estado 
Parte 30 dias después, a mas tardar, de la entrada en vigor de la présente 
Convenciôn y siempre que se produzca cualquier modificaciôn en ella. 
Se considerarâ que cualquier experto calificado incluido en esa lista 
queda nombrado a menos que un Estado Parte déclare por escrito su no 
aceptaciôn 30 dias después, a mas tardar, de haber recibido la lista.

8. El Director General elegirâ al jefe y a los miembros de un grupo 
de inspecciôn de entre los inspectores y ayudantes de inspecciôn ya 
nombrados para las inspecciones por denuncia, teniendo en cuenta las 
circunstancias y la naturaleza concreta de una determinada solicitud. 
Ademâs, los miembros del grupo de inspecciôn podran ser elegidos de entre 
la lista de expertos calificados cuando, en opinion del Director General, 
se necesiten para la adecuada realizaciôn de una determinada investigaciôn 
conocimientos técnicos de que no dispongan los inspectores ya nombrados.

9. Al informer al grupo de inspecciôn, el Director General 
comunicarâ cualquier dato complementario que le haya facilitado el Estado 
solicitante o que haya obtenido de otras fuentes, a fin de garantizar que 
la inspecciôn se realice de la manera mas eficaz y conveniente.

Envlo del qrupo de inspecciôn

10. En cuanto reciba una solicitud de investigaciôn del presunto 
empleo de armas quimicas, el Director General, médiante contactes con los 
Estados Partes pertinentes, solicitarâ y confirmera los arreglos para la 
recepciôn del grupo en condiciones de seguridad.

11. El Director General enviarâ al grupo lo antes posible, teniendo 
en cuenta la seguridad de este.

12. Si el grupo de inspecciôn no ha sido enviado dentro de las 24 
horas siguientes a la recepciôn de la solicitud, el Director General 
comunicarâ al Consejo Ejecutivo y a los Estados Partes interesados los 
motives de la demora.

Informaciôn

13. El grupo de inspecciôn tendra derecho a ser informado por 
représentantes del Estado Parte inspeccionado a su llegada y en cualquier 
momento durante la inspecciôn.
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14. Antes del comienzo de la inspecciôn, el grupo de inspecciôn 
prepararâ un plan de inspecciôn que sirva, entre otras cosas, de base para 
los arreglos logisticos y de seguridad. El plan de inspecciôn sera 
actualizado segûn sea necesario.

C. Desarrollo de las inspecciones 

Rcceso

15. El grupo de inspecciôn tendra el derécho de acceso a todas y 
cada una de las zonas que pudieran verse afectadas por el presunto empleo 
de armas quimicas. Tendra también el derecho de acceso a hospitales, 
campamentos de refugiados y deraâs lugares que considère oportuno para la 
eficaz investigaciôn del presunto empleo de armas quimicas. A fin de 
obtener tal acceso, el grupo de inspecciôn celebrarâ consultas con el 
Estado Parte inspeccionado.

Toma de muestras

16. El grupo de inspecciôn tendra el deiecho de obtener muestras de 
los tipos y en las cantidades que considère necesario. A peticiôn del 
grupo de inspecciôn, cuando este lo considère necesario, el Estado Parte 
inspeccionado prestarâ asistencia en la obtenciôn de muestras bajo la 
supervision de inspectores o ayudantes de inspecciôn. El Estado Parte 
inspeccionado permitirâ también la obtenciôn de muestras de control 
adecuadas de zonas vecinas al lugar del presunto empleo y de otras zonas 
que solicite el grupo de inspecciôn, y colaborarâ en tal obtenciôn.

17. Entre las muestras que revisten importancia para la investigaciôn 
del presunto empleo figuran sustancias quimicas tôxicas, municiones y 
dispositivos, restos de municiones y dispositivos, muestras ambientales 
(aire, suelo, flora, agua, nieve, etc.) y muestras biomédicas de origen 
humano o animal (sangre, orina, excrementos, tejidos, etc.).

18. Si no pueden obtenerse duplicados de muestras y el anâlisis se 
realiza en laboratories externes, cualquier muestra restante sera 
restituida al Estado Parte, si asi lo solicita este, tras la terminaciôn 
del anâlisis.

Ampliaciôn del poligono de inspecciôn

19. Si, durante una inspecciôn, el grupo de inspecciôn considéra 
necesario ampliar las investigaciones a un Estado Parte vecino, el Director 
General notificarâ a ese Estado Parte la necesidad de accéder a su 
territorio y solicitarâ y confirmarâ los arreglos para la recepciôn del 
grupo en condiciones de seguridad.

Précroga de la duraciôn de la inspecciôn

20. Si el grupo de inspecciôn considéra que no es posible el acceso 
en condiciones de seguridad a una zona concreta que sea pertinente para la 
investigaciôn, se informera inmediatamente de ello al Estado Parte 
solicitante. En caso necesario, se prorrogarâ el perlodo de inspecciôn 
hasta que pueda proporcionarse el acceso en condiciones de seguridad y el 
grupo de inspecciôn haya concluido su misiôn.
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Entrevistas

21. El grupo de inspecciôn tendra derecho a entrevistar y examinât a 
las personas que hayan podido résultat afectadas por el presunto erapleo de 
armas quimicas. También tendra derecho a entrevistar a testigos oculares 
del presunto erapleo de armas quimicas y al petsonal médico y demis petsonas 
que hayan ttatado a quienes hayan podido tesultar afectados por el presunto 
empleo de armas quimicas o que hayan tenido contacte con éstos. El grupo 
de inspecciân tendra acceso a los historiales medicos, de disponerse de 
ellos, y podrâ participai:, en su caso, en las autopsias de las personas que 
hayan podido résultat afectadas por el presunto empleo de armas quimicas.

D. Informes 

Procedimiento

22. El grupo de inspecciôn, 24 horas después, a mas tatdar, de su 
llegada al territorio del Estado Parte inspeccionado, remitirâ un informe 
sobre la situaciôn al Director General. Seguidamente, a lo largo de la 
investigaciôn, remitirâ los informes sobre la marcha de los trabajos que 
considère necesario.

23. El grupo de inspecciân, 72 horas después, a mas tardar, de su 
regteso a su lugat principal de trabajo, presentarâ un informe preliminar 
al Director General. El informe final sera presentado al Director General 
pot el grupo de inspecciôn 30 dias después, a mas tardar, de su regteso a 
su lugar principal de trabajo. El Director General transmitirâ sin demota 
el infotme preliminar y el informe final al Consejo Ejecutivo y a todos 
los Estados Partes.

Contenido

24. El informe sobre la situaciôn indicarâ toda necesidad urgente de 
asistencia y cualquier otra informaciôn pertinente. Los informes sobre la 
marcha de los trabajos indicarân toda necesidad ulterior de asistencia que 
pueda determinarse en el cutso de la investigaciôn.

25. En el informe final se tesumirân las conclusiones fâcticas de la 
inspecciôn, especialmente en lo que se refiere al presunto empleo 
mencionado en la solicitud. Ademâs, en los informes de una investigaciôn 
sobre el presunto empleo se induira una descripciôn del procedimiento de 
investigaciôn y de sus diversas fases, con especial referencia a:

a) Los lugares y mornento de la toraa de muestras y los anâlisis 
in situ; y

b) Elementos probatorios, taies como registres de entrevistas, 
resultados de reconocimientos medicos y anâlisis cientificos y los 
documentes examinados por el grupo de inspecciôn.

26. Si el grupo de inspecciôn obtiene durante su investigaciôn, 
entre otras cosas mediante la identificaciôn de cualquier impureza u otras 
sustancias en el anâlisis de laboratotio de las muestras toraadas, 
cualquiet informaciôn que pudiera servir para identificat el otigen de 
cualquiet arma quimica empleada, induira tal informaciôn en el informe.
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E. Estados no partes en la présente Conveneion

27. En el caso del presunto empleo de armas quiraicas en que haya 
intetvenido un Estado no parte en la présente Convenci6n o que haya 
ocurrido en un territorio no controlado por un Estado Parte, la 
Organizaoion colaborarâ estrechamente con el Secretario General de las 
Naciones Unidas. Previa solicitud, la Organizaciân pondra sus recursos a 
disposiclôn del Secretario General de las Naciones Unidas.
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ANEXO SOBRE LA PROTECCION DE LA INFORMACION CONFIDENCIAL 
("ANEXO SOBRE CONFIDENCIALIDAD")
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A. Prlncipios générales para la manipulaciôn 
de informaciôn confidencial

1. La verificaciôn de las actividades y las instalaciones tanto 
civiles corao militares se llevarâ a cabo con sujeciân a la obligaciôn de 
protéger la informaciôn confidencial. De conformidad con las obligaciones 
générales enunciadas en el articulo VIII, la Organizacion:

a) Solo solicitera la cantidad minima de informaciôn y de datos que 
sea necesaria para el desempefio oportuno y eficiente de las 
responsabilidades que le incumben en virtud de la présente Convenciôn;

b) Adoptarâ las medidas necesarias para cerciorarse de que los 
inspectores y demâs raiembros del personal de la Secretarîa Técnica 
satisfacen los requisites mas elevados de eficiencia, competencia e 
integridad;

c) Elaborarâ acuerdos y normas para el cumplimiento de las 
disposiciones de la présente Convenciôn y especificarâ con la mayor 
precision posible la informaciôn que todo Estado Parte debe poner a 
disposiciôn de la Organizacion.

2. Incumbirâ al Director General la responsabilidad primordial de 
garantizar la protecciôn de la informaciôn confidencial. El Director 
General establecerâ un régimen estricto para la manipulaciôn de 
informaciôn confidencial por la Secretaria Técnica y, al hacerlo, 
observarâ las directrices siguientes:

a) Se considérera que la informaciôn es confidencial:

i) Si asî lo indica el Estado Parte del que se haya obtenido la 
informaciôn y al que se refiere esta; o

ii) Si, a juicio del Director General, cabe razonablemente prever 
que su revelaciôn no autorizada causarâ perjuicios al Estado 
Parte a que se refiere o a los mécanismes para la aplicaciôn de 
la présente Convenciôn;

b) La dependencia compétente de la Secretaria Técnica evaluarâ 
todos los datos y documentes obtenidos por la Secretaria Técnica para 
determinar si contienen informaciôn confidencial. Se comunicarân 
sistematicamente a los Estados Partes los datos que éstos soliciten para 
contar con la seguridad de que los demâs Estados Partes siguen cumpliendo 
la présente Convenciôn. Entre esos datos figurarân los siguientes:

i) Los informes y las declaraciones iniciales y anuales presentados 
por los Estados Partes en virtud de los articulos III, IV, V y 
VI, de conformidad con las disposiciones enunciadas en el Anexo 
sobre verificaciôn;

ii) Los informes générales sobre los resultados y la eficacia de las 
actividades de verificaciôn, y

iii) La informaciôn que se ha de comunicar a todos los Estados Partes 
de conformidad con las disposiciones de la présente Convenciôn;
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c) No se publicarâ ni se darâ a conocer de otro modo ninguna 
informaciôn obtenida por la Organizaciôn en relaciôn con la aplicacion de 
la présente Convenciôn, salvo en las condiclones siguientes:

i) La informaciôn general sobre la aplicacién de la présente
Convencién se podrâ compilar y dar a conocer pûblicamente de 
conformidad con las decisiones de la Conferencia o del Consejo 
Ejecutivo;

il) Se podrâ dar a conocer cualquier informaciôn con el
consentimiento expreso del Estado Parte al que se refiera;

iii) La Organizaciôn no darâ a conocer informaciôn clasificada como
confidencial sino por medio de procedimientos que garanticen que 
la revelaciôn de la informaciôn tan solo responda estricta y 
exclusivamente a las necesidades de la présente Convenciôn. La 
Conferencia examinarâ y aprobarâ esos procedimientos de 
conformidad con el apartado i) del pârrafo 21 del articulo VIII;

d) Se establecerâ el grado de sensitividad de los datos o 
documentos confidenciales conforme a criterios que se aplicarân de modo 
uniforme a fin de asegurar su debida manipulaciôn y protecciôn. Para 
ello, se introducirâ un sistema de clasificaciôn que, teniendo en cuenta 
la labor pertinente realizada en la preparaciôn de la présente Convenciôn, 
establezca criterios claros que garanticen la inclusion de la informaciôn 
en las catégories adecuadas de confidencialidad y la perdurabilidad 
justificada del carâcter confidencial de la informaciôn. El sistema de 
clasificaciôn sera lo suficientemente flexible en su aplicacion y al mismo 
tiempo protégera los derechos de los Estados Partes que aporten 
informaciôn confidencial. La Conferencia examinarâ y aprobarâ un sistema 
de clasificaciôn de conformidad con el apartado i) del pirrafo 21 del 
articulo VIII;

e) La informaciôn confidencial sera conservada en condiciones de 
seguridad en los locales de la Organizaciôn. La Autoridad Nacional de un 
Estado Parte podrâ también conservar algunos datos o documentos. 
La informaciôn sensitiva, entre otras cosas, fotografias, pianos y demâs 
documentos que se necesiten ûnicamente para la inspecciôn de una 
instalaciôn determinada, se podrâ mantener bajo llave en esa instalaciôn;

f) En la mayor medida que sea compatible con la eficaz aplicaciôn 
de las disposiciones de la présente Convenciôn relativas a la 
verificaciôn, la Secretaria Técnica manipularâ y conservera la informaciôn 
en forma tal que no pueda identificarse directamente la instalaciôn a la 
que corresponde;

g) La cantidad de informaciôn confidencial retirada de una 
instalaciôn sera la minima necesaria para la aplicaciôn oportuna y eficaz 
de las disposiciones de la présente Convenciôn relativas a la 
verificaciôn; y

h) El acceso a la informaciôn confidencial se régira de acuerdo con 
su clasificaciôn. La difusiôn de la informaciôn confidencial en el 
interior de la Organizaciôn se harâ estrictamente segûn la necesidad de su 
conocimiento.
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3. El Director General informera anualmente a la Conferencia sobre 
la aplicaciôn por la Secretaria Técnica del regimen establecido para la 
manipulaci6n de informaciôn confidencial.

4. Los Estados Partes tratarân la informaciôn que reciban de la 
Organizaciôn de conformidad con el grado de confidencialidad atribuido a 
esa inforraaciôn. Cuando se les solicite, los Estados Partes especificarân 
el uso que hayan hecho de la inforraaciôn que les haya facilitado la 
Organizaciôn.

B. Empleo y conducta del personal de la Secretarîa Técnica

5. Las condiciones de erapleo del personal asegurarân que el acceso 
a la inforraaciôn confidencial y la manipulaciôn de esta se atengan a los 
procedimientos establecidos por el Director General de conformidad con la 
secciôn A.

6. Cada puesto de la Secretarîa Técnica llevarâ aparejada una 
descripciôn oficial de funciones que especifique el âmbito eventual de 
acceso a la inforraaciôn confidencial que se necesita en ese puesto.

7. El Director General, los inspectores y los demâs raiembros del 
personal no revelarân a ninguna persona no autorizada, ni siquiera tras 
haber cesado en sus funciones, ninguna inforraaciôn confidencial de que 
hayan tenido conociraiento en el deserapefio de sus funciones oficiales. 
No comunicarân a ningûn Estado, organizaciôn o persona ajena a la 
Secretarîa Técnica ninguna informaciôn a la que tengan acceso en relaciôn 
con sus actividades respecto de cualquier Estado Parte.

S. En el ejercicio de sus funciones, los inspectores solo 
solîcitarân la informaciôn y los datos que sean necesarios para el 
desempeno de su mandate. No llevarân ningûn registro de la informaciôn 
recibida de forma incidental y que no guarde relaciôn con la verificaciôn 
del curaplimiento de la présente Convenciôn.

9. Cada raierabro del personal concertarâ con la Secretaria Técnica 
un acuerdo sobre el mantenimiento del secreto que abarcarâ su periodo de 
empleo y un periodo de cinco afios tras haber cesado en él.

10. A fin de evitar revelaciones improcedentes, se darâ a conocer y 
se recordarâ en forma adecuada a los inspectores y miembros del personal 
las consideraciones de seguridad y las posibles sanciones que les 
acarrearian esas revelaciones improcedentes.

11. Treinta dias antes, por lo menos, de que se autorice a un 
empleado el acceso a inforraaciôn confidencial concerniente a actividades 
realizadas en el territorio de un Estado Parte o en cualquier otro lugar 
bajo su jurisdicciôn o control, se notificarâ al Estado Parte interesado 
la autorizaciôn propuesta. En el caso de los inspectores este requisite 
quedarâ satisfecho con la notificaciôn de una propuesta de nombramiento.

12. Al evaluar la manera en que los inspectores y demâs empleados de 
la Secretaria Técnica desempefian sus funciones, se prestarâ especial 
atenciôn al historial de los empleados en cuanto a la protecciôn de la 
inforraaciôn confidencial.

Vol. 1975, 1-33757



420 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités______1997

C. Medida3 para protéger instalaciones sensitivas e impedic la 
revelacién de datos confldenclaies durante las actividades 
de verificaciôn in situ

13. Los Estados Partes podran adoptar las medidas que considecen 
necesarias para protéger la confidencialidad, siempre que satisfagan sus 
obligaciones de demostrar el cumplimiento de conformidad con los articules 
pertinentes y el Anexo sobre verificaciôn. Cuando reciban una inspecciôn, 
podrân indicar al grupo de inspectores el équipe, la documentéeion o las 
esferas que consideran sensitives y que no guardan relaciôn con los fines 
de la inspecciôn.

14. Los grupos de inspecciôn se guiarân por el principio de realizar 
las inspecciones in situ de la forma menos intrusiva posible que sea 
compatible con el eficaz y oportuno desempefto de su misiôn. Tomarân en 
consideraciôn las propuestas que formule el Estado Parte que reciba la 
inspecciôn en cualquier fase de esta/ para garantizar la protecciôn del 
équipe o la informaciôn sensitivos que no guarden relaciôn con las armas 
quimicas.

15. Los grupos de inspecciôn acatarân estrictamente las disposiciones 
establecidas en los pertinentes articules y Anexos acerca de la realizaciôn 
de las inspecciones. Respetarân plenamente los procedintientos destinados 
a protéger las instalaciones sensitivas y a irapedir la revelaciôn de datos 
confidenciales.

16. En la elaboraciôn de arreglos y acuerdos de instalaciôn se 
prestarâ la debida atenciôn a la necesidad de protéger la informaciôn 
confidencial. En los acuerdos sobre procedimientos de inspecciôn respecto 
de instalaciones concretas se incluirân también arreglos especificos y 
detallados sobre la determinaciôn de las zonas de la instalaciôn a las que 
se concède acceso a los inspectores, la conservaciôn de informaciôn 
confidencial in situ, el alcance de la labor de inspecciôn en las zonas 
convenidas, la toma de muestras y su anâlisis, el acceso a los registres y 
la utilizaciôn de instrumentes y équipe de vigilancia continua.

17. En el informe que se ha de préparai después de cada inspecciôn 
solo se incluirân los hechos relacionados con el cumplimiento de la 
présente Convene ion. El informe se tramitarâ de conformidad con las 
normas establecidas por la Organizaciôn para la manipulaciôn de 
informaciôn confidencial. En caso necesario, la informaciôn contenida en 
el informe se convertira a formas menos sensitivas antes de transmitirse 
fuera de la Secretaria Técnica y del Estado Parte inspeccionado.

D. Procedimiento en caso de infraeciones o presuntas 
infraceiones de la confidencialidad

18. El Director General establecerâ el proceditniento necesario que 
se ha de seguir en el caso de infraceiones o presuntas infraceiones de la 
confidencialidad, teniendo en cuenta las recomendaciones que ha de 
examinar y aprobar la Conferencia de conformidad con el apartado i) del 
pârrafo 21 del articule VIII.

19. El Director General supervisera la aplicaciôn de los acuerdos 
individuales sobre el mantenimiento del secreto. Iniciara râpidamente una 
investigaciôn si, a su juicio, hay indicios suficientes de que se han 
infringido las obligaciones relatives a la protecciôn de la informaciôn
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confidencial. Tamblén iniciara râpidamente una învestigacién si un Estado 
Parte denuncia una infraccién de la confidencialidad.

20. El Director General impondrâ las medidas punitivas y 
disciplinarias que procedan a los miembros del personal que hayan 
infringido sus obligaciones de protéger la informacién confidencial. 
En los casos de infracciones graves el Director General podrâ levantar la 
inmunidad judicial.

21. Los ïstados Partes, en la medida de lo posible, cooperarân con 
el Director General y lo apoyaran en la investigacién de toda infraccién o 
presunta infracci6n de la confidencialidad y en la adopciân de medidas 
adecuadas en caso de que se haya determinado la infraccian.

22. La Organizaci6n no sere responsable de ninguna infracciôn de la 
confidencialidad cometida por miembros de la Secretaria Técnica.

23. Los casos de infracciones que afecten tanto a un Estado Parte 
como a la Organizacién serin examinados por una "Comisiôn para la soluci6n 
de controversias relacionadas con la confidencialidad", establéeiôa como 
organo subsidiario de la Conferencia. La Conferencia désignera a esa 
Coraision. La reglamentaciôn de su composicion y procedimiento sera 
aprobada por la Conferencia en su primer periodo de sesiones.
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In the name of Afghanistan: 
Au nom de l'Afghanistan : 
OT HMCHH A({)raHncTana: 
En nombre de! Afganistân:

GAILANI
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

In the name of Albania: 
Au nom de l'Albanie : 
OT HMCHH AjiôanHH: 
En nombre de Albania:

ALEKSANDER MEKSI
[14 January 1993 — 14 janvier 19931

In the name of Algeria: 
Au nom de l'Algérie : 
OT HMCHH AjDKHpa: 
En nombre de Argelia:

LAKHDAR BRAHIMI
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of Andorra: 
Au nom de l'Andorre : 
OT HMCHH An/ioppu: 
En nombre de Andorra:
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In the name of Angola: 
Au nom de l'Angola : 
OT HM6HH Anrojibi: 
En nombre de Angola:

In the name of Antigua and Barbuda: 
Au nom d'Antigua-et-Barbuda : 
OT HMCHH AHTiirya H Eapôyabi: 
En nombre de Antigua y Barbuda:

In the name of Argentina: 
Au nom de l'Argentine : 
OT HMCHH ApreHTHHbi: 
En nombre de la Argentina:

GUIDO DI TELLA
[13 January 1993 — 13 janvier 19931

In the name of Armenia: 
Au nom de l'Arménie : 
OT HMCHH ApMennH: 
En nombre de Armenia:

ALEXANDER ARZOUMANIAN 
[19 March 1993 — 19 mars 1993]
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In the name of Australia: 
Au nom de l'Australie : 
OT HM6HH ABcrpajiHH: 
En nombre de Australia:

GARETH EVANS
[13 January 1993—13 janvier 1993]

In the name of Austria: 
Au nom de l'Autriche : 
OT HMCHH ABCTPHH: 
En nombre de Austria:

ALOIS MOCK
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of Azerbaijan: 
Au nom de l'Azerbaïdjan : 
OT HMCHH AsepôafiaacaHa: 
En nombre de Azerbaiyân:

TAFIK GASSYMA
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of the Bahamas: 
Au nom des Bahamas : 
OT HMCHH BaraMCKHX ocTpoBOB: 
En nombre de las Bahamas:

HAVCOURT L. TURNQUEST 
[2 March 1994 — 2 mars 1994]
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In the name of Bahrain: 
Au nom de Bahrein : 
OT HMCHH EaxpeiiHa: 
En nombre de Bahrein:

MUHAMMAD ABDUL GHAFAR
[24 February 1993 — 24 février 1993]

:u*rf •* Jl * \t

In the name of Bangladesh: 
Au nom du Bangladesh : 
OT HMCHH Eanmaneiii: 
En nombre de Bangladesh:

K. M. SHEHABUDDIN
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

In the name of Barbados: 
Au nom de la Barbade : 
OT HMCHH Eap6a^oca: 
En nombre de Barbados:

In the name of Belarus: 
Au nom du Belarus : 
OT HMCHH Eejiapycn: 
En nombre de Belarus:

PIOTR KRAVTCHENKO
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]
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In the name of Belgium: 
Au nom de la Belgique : 
OT HMCHH Eejibrmi: 
En nombre de Bélgica:

WILLY CLAES
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of Belize: 
Au nom du Belize : 
OT HMCHH Bejin3a: 
En nombre de Belice:

In the name of Benin: 
Au nom du Bénin : 
OT HMCHH EeHHHa: 
En nombre de Bénin:

CYRILLE SAGBO
[14 January — 14 janvier 1993]

: ù

In the name of Bhutan: 
Au nom du Bhoutan : 
OT HMCHH EyTana: 
En nombre de Bhutan:

UGYEN TSHERING
[24 April 1997 — 24 avril 1997]
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In the name of Bolivia: 
Au nom de la Bolivie : 
OT HMCHH EOJIHBHH: 
En nombre de Bolivia:

MARIO PAZ-ZAMORA
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

In the name of Bosnia and Herzegovina: 
Au nom de la Bosnie-Herzégovine : 
OT HM6HH BOCHHH H FepneroBHHti: 
En nombre de Bosnia y Herzegovina:

MUHAMED SACIRBEGONIC
[16 January 1997 — 16 janvier 1997]

In the name of Botswana: 
Au nom du Botswana : 
OT HMCHH BoTCBanbi: 
En nombre de Botswana:

: J—rfj'j

In the name of Brazil: 
Au nom du Brésil :
OT HM6HH EpaSHJTHH:
En nombre del Brasil:

CELSO Luiz NUNEZ AMORIM
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

Vol. 1975, 1-33757



428 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1997

f y——————\\j\j ^——^

In the name of Brunei Darussalam: 
Au nom de Brunei Darussalam : 
OT HMCHH Epyneji /J,apyccajiaMa: 
En nombre de Brunei Darussalam:

SUYOR BIN OSMAN
113 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of Bulgaria: 
Au nom de la Bulgarie : 
OT HM6HH EojirapnH: 
En nombre de Bulgaria:

LUBEN BEROV
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

fV. *•£#£ **!#:'£: 
In the name of Burkina Faso: 
Au nom du Burkina Faso : 
OT HMCHH BypKHHa Oaco: 
En nombre de Burkina Faso:

FREDERIC ASSOMPTION KORSAGA 
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

: (S •*—y jj-v

In the name of Burundi: 
Au nom du Burundi : 
OT HMCHH EypyH/iH: 
En nombre de Burundi:

LAURENT KAGIMBI
[15 January 1993 — 15 janvier 1993]
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In the name of Cambodia: 
Au nom du Cambodge : 
OT HMCHH KaM6oziXH: 
En nombre de Camboya:

NAMHONG
[15 January 1993 — 15 janvier 1993]

In the name of Cameroon: 
Au nom du Cameroun : 
OT HM6HH KaMepyna: 
En nombre del Camerun:

OYONO
[14 January 1993 — 14 janvier 19931

In the name of Canada: 
Au nom du Canada : 
OT HMCHH Kanaflu: 
En nombre del Canada:

BARBARA MCDOUGALL
[13 January 1993—13 janvier 1993]

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
OT HMCHH OcTpOBOB 3ejieHoro Mbica:
En nombre de Cabo Verde:

RAUL BARBOSA
[15 January 1993 — 15 janvier 19931
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In the name of the Central African Republic: 
Au nom de la République centrafricaine : 
OT HMCHH U,eHTpajibHoa(J)pnKaHCKOH PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Repûblica Centroafricana:

JEAN MARIE BASSIA
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

In the name of Chad: 
Au nom du Tchad : 
OT HMCHH Haaa: 
En nombre del Chad:

AHMAT A. HAGGAR
[1 1 October 1994 — 1 1 octobre 1994]

In the name of Chile: 
Au nom du Chili : 
OT HMCHH HHJIH: 
En nombre de Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

In the name of China: 
Au nom de la Chine : 
OT HMCHH KiiTaa: 
En nombre de China:

QlAN QlCHEN
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In the name of Colombia: 
Au nom de la Colombie : 
OT HMCHH KojiyMÔHH: 
En nombre de Colombia:

ALVARO GOMEZ HURTADO
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of the Comoros: 
Au nom des Comores :
Or HMCHH KOMOpCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

SULTAN CHOUZOUR
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of the Congo: 
Au nom du Congo : 
OT HMCHH KOHFO: 
En nombre del Congo:

N'GABOU FIRMIN
[15 January 1993 — 15 janvier 1993]

f— L,

In the name of Costa Rica: 
Au nom du Costa Rica : 
OT HMCHH KocTa-PiiKH: 
En nombre de Costa Rica:

MANUEL HERNANDEZ
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]
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In the name of Côte d'Ivoire: 
Au nom de la Côte d'Ivoire : 
OT HMCHH KOT a'HByap: 
En nombre de Côte d'Ivoire:

AMARA ESSY
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of Croatia: 
Au nom de la Croatie : 
OT HMCHH XopsaTHH: 
En nombre de Croacia:

ZDENKO SKRABALO
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of Cuba: 
Au nom de Cuba : 
OT HMCHH Ky6bi: 
En nombre de Cuba:

RICARDO ALARCON DE QUESADA 
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of Cyprus: 
Au nom de Chypre : 
OT HMCHH Kiinpa: 
En nombre de Chipre:

GEORGES LACOVOU
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]
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In the name of the Czech Republic: 
Au nom de la République tchèque : 
OT HMCHH MemcKOH PecnyôrniKH: 
En nombre de la Repùblica Checa:

JOSEF ZlELENIEC

[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

In the name of the Democratic People's Republic of Korea: 
Au nom de la République populaire démocratique de Corée : 
OT HMCHH KopeHCKOH HapOAHO-/I,eMOKpaTHHecKOH Pecny6jiHKH: 
En nombre de la Repùblica Popular Democrâtica de Corea:

In the name of Denmark: 
Au nom du Danemark : 
OT HMCHH Ramm: 
En nombre de Dinamarca:

BENNY KINNIBERG
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

In the name of Djibouti: 
Au nom de Djibouti : 
OT HMenH ,U,}KH6yTH: 
En nombre de Djibouti:

ABDOU BLOCK ABDOU
[28 September 1993 — 28 septembre 1993]
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In the name of Dominica: 
Au nom de la Dominique : 
OT HM6HH .HOMHHHKH: 
En nombre de Dominica:

[Illegible — Illisible\
[2 August 1993 — 2 août 1993]

In the name of the Dominican Republic: 
Au nom de la République dominicaine : 
OT HM6HH /loMHHHKaHCKOH Pecny6jiHKH: 
En nombre de la Repûblica Dominicana:

EMILIO LUDOVIGO FERNANDEZ 
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of Ecuador: 
Au nom de l'Equateur : 
OT HMCHH 3KBaaopa: 
En nombre del Ecuador:

CARLOS GÂTINA
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

tj-

In the name of Egypt: 
Au nom de l'Egypte : 
OT HM6HH Eninra: 
En nombre de Egipto:
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In the name of El Salvador: 
Au nom d'El Salvador : 
OT HMCHH CajibBaaopa: 
En nombre de El Salvador:

CARMEN MARIA GALLARDO SRA DE HERNANDEZ 
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

In the name of Equatorial Guinea: 
Au nom de la Guinée équatoriale :
Or HMCHH 3KBaTOpHajlLHOH FBHHe
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Eritrea: 
Au nom de l'Erythrée :
OT HM6HH 3pHTpCH:
En nombre de Eritrea:

PEDRO EDJANG MBA MEDJA
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

»i-l ^

In the name of Estonia: 
Au nom de l'Estonie :
OT HM6HH 3CTOHHH:
En nombre de Estonia:

VILLISTE
[14 January 1993 14 janvier 1993]
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In the name of Ethiopia: 
Au nom de l'Ethiopie : 
OT HMCHH 34)iionnn: 
En nombre de Etiopia:

In the name of Fiji: 
Au nom de Fidji : 
OT HMCHH OH,H:>KH: 
En nombre de Fiji:

. l.

In the name of Finland: 
Au nom de la Finlande : 
OT HMCHH OHHJIHHAHH: 
En nombre de Finlandia:

ABDULMEJID HUSSEIN
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

KALIOPATE TAVOLA
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

PAAVO VAYRYNEN
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

-> r— ̂

In the name of France: 
Au nom de la France :
OT HMCHH C&paHUHH:
En nombre de Francia:
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In the name of Gabon: 
Au nom du Gabon : 
OT HMCHH Faôona: 
En nombre del Gabon:

PASCALINE BONGO
[13 January 1993— 13 janvier 1993]

In the name of the Gambia: 
Au nom de la Gambie : 
OT HMCHH FaMÔHH: 
En nombre de Gambia:

HASSAN GIBRIL 
[13 January 1993 13 janvier 1993]

In the name of Georgia: 
Au nom de la Géorgie : 
OT HMCHH Fpy3HH: 
En nombre de Georgia:

ALEXANDRE TCHIKVARDZE
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

In the name of Germany: 
Au nom de l'Allemagne : 
OT HMCHH FepMaHHH: 
En nombre de Alemania:

KLAUS KINKEL
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]
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In the name of Ghana: 
Au nom du Ghana : 
OT HMBHH FaHbi: 
En nombre de Ghana:

THERESA STUGGNER SCUTT
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

In the name of Greece: 
Au nom de la Grèce : 
OT HMCHH FpeuHH: 
En nombre de Grecia:

MICHALIS PAPACONSTANTINON 
[13 January 1993 — 13 janvier 1993J

In the name of Grenada: 
Au nom de la Grenade : 
OT HMCHH TpeHaabi: 
En nombre de Granada:

ROBERT MILLETTE
[9 April 1997—9 avril 1997]

In the name of Guatemala: 
Au nom du Guatemala : 
OT HMCHH FBaTeMajiti: 
En nombre de Guatemala:

ANGELA GAROA CABERA
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]
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In the name of Guinea: 
Au nom de la Guinée : 
OT HMCHH FBHHCH: 
En nombre de Guinea:

ANSANA KOUYATE
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

In the name of Guinea-Bissau: 
Au nom de la Guinée-Bissau : 
OT HMCHH FBHHeH-BHcay: 
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana: 
Au nom du Guyana : 
OT HMCHH FsHaHLi: 
En nombre de Guyana:

CLEMENT ROHEE
[6 October 1993 — 6 octobre 1993]

In the name of Haiti: 
Au nom d'Haïti : 
OT HMCHH Tairra: 
En nombre de Haiti:

ETZER CHARLES
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]
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In the name of the Holy See: 
Au nom du Saint-Siège : 
OT HMCHH CBarefimero npecrojia: 
En nombre de la Santa Sede:

p—**

In the name of Hungary: 
Au nom de la Hongrie : 
OT HMCHH BeHrpim: 
En nombre de Hungria:

l.

ft** 4:
In the name of Iceland: 
Au nom de l'Islande : 
OT HMCHH McjiaHAHH: 
En nombre de Islandia:

Monseigneur TAURAN
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

In the name of Honduras: 
Au nom du Honduras : 
OT HMCHH Foimypaca: 
En nombre de Honduras:

SERGIO LAVALA LEIVA
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

BÉZA ZESZENSKY
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

SUEVRIZ H. GUNNLAUGSSON

[13 January 1993 — 13 janvier 1993]
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In the name of India: 
Au nom de l'Inde : 
OT HMCHH MHAHH: 
En nombre de la India:

SHRI EDUARDO FALEVIO
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

In the name of Indonesia: 
Au nom de l'Indonésie : 
OT HMCHH HHAOHCSHH: 
En nombre de Indonesia:

SVENADI D. M. BROTODIVINGVAT 
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of the Islamic Republic of Iran: 
Au nom de la République islamique d'Iran : 
OT HMCHH HcjraMCKOH PecrryôJiMKH Mpan: 
En nombre de la Repûblica Islâmica del Iran:

AKBAR VELAYATI

In the name of Iraq: 
Au nom de l'Iraq : 
OT HMBHH Hpaica: 
En nombre del Iraq:
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In the name of Ireland: 
Au nom de l'Irlande : 
OT HMCHH HpjianflHH: 
En nombre de Irlanda:

JOHN CAMPBELL
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

In the name of Israel: 
Au nom d'Israël : 
OT HMCHH Hapamia: 
En nombre de Israël:

SHIMON PERES 
[13 January 1993 13 janvier 1993]

In the name of Italy: 
Au nom de l'Italie : 
OT HMCHH HTajTHH: 
En nombre de Italia:

EMILIO COLOMBO
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of Jamaica: 
Au nom de la Jamaïque
OT HM6HH fllViaHKH:

En nombre de Jamaica:
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In the name of Japan: 
Au nom du Japon : 
OT HM6HH .HFIOHHH: 
En nombre del Japon:

MICHIO WATANABE
[13 January 1993— 13 janvier 1993]

In the name of Jordan: 
Au nom de la Jordanie : 
OT HMCHH HopaaHHH: 
En nombre de Jordania:

In the name of Kazakhstan: 
Au nom du Kazakhstan : 
OT HMCHH KasaxcTana: 
En nombre de Kazajstân:

TOULÉOUTAÏ SOULEIMENOV

[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

In the name of Kenya: 
Au nom du Kenya : 
OT HMCHH KCHHH: 
En nombre de Kenya:

DUNKAN KAROBIA
[15 January 1993 — 15 janvier 1993]
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In the name of Kiribati: 
Au nom de Kiribati : 
OT HMCHH KHpnôaTH: 
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait: 
Au nom du Koweït : 
OT HMCHH KyseHTa: 
En nombre de Kuwait:

MOHAMMAD A. ABULLHASAN
[27 January 1993 — 27 janvier 1993]

In the name of Kyrgyzstan: 
Au nom du Kirghizistan : 
OT HMCHH KbiprtncTana: 
En nombre de Kirguistân:

DJOUMAKADUR A. ATHBEKOV
[22 February 1993 — 22 février 1993]

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique populaire lao :
OT HMCHH JlaoccKOH HapoaHO-fleMOKpaTHiecKOH PecnyÔJiHKH:
En nombre de la Repûblica Democrâtica Popular Lao:

KANIKA PHOMMACHANH 
[13 May 1993 — 13 mai 1993]
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In the name of Latvia: 
Au nom de la Lettonie : 
OT HMCHH JlaTBHH: 
En nombre de Letonia:

In the name of Lebanon: 
Au nom du Liban : 
OT HM6HH JlHBana: 
En nombre del Lfbano:

*-J,
In the name of Lesotho: 
Au nom du Lesotho : 
OT HMCHH JlecoTo: 
En nombre de Lesotho:

BEN NTESO
[7 December 1994 — 7 décembre 1994]

In the name of Liberia: 
Au nom du Libéria : 
OT HM6HH JlnôepHii: 
En nombre de Libéria:

AARON J. GEORGE II
[5 January 1993 — 15 janvier 1993]
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In the name of the Libyan Arab Jarnahiriya: 
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne : 
OT HMCHH JIHBHHCKOH ApaôcKoS ,0,)KaMaxHpHH: 
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein: 
Au nom du Liechtenstein :
OT HMCHH JlHXTemiJTeHHa:
En nombre de Liechtenstein:

CLAUDIA FRITSCHE
[21 July 1993 —21 juillet 1993]

In the name of Lithuania: 
Au nom de la Lituanie :
OT HMCHH JÏHTBbi:
En nombre de Lituania:

POVILAS GYLIS
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

tr.

In the name of Luxembourg: 
Au nom du Luxembourg : 
OT HMeHH JlroKceMÔypra: 
En nombre de Luxemburgo:

GEORGES WOHLFART
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]
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In the name of Madagascar: 
Au nom de Madagascar : 
OT HMBHH Maaaracicapa: 
En nombre de Madagascar:

FRANÇOIS DE PAUL RABOTOSON 
[15 January 1993 — 15 janvier 1993]

In the name of Malawi: 
Au nom du Malawi : 
OT HMCHH MajiaBH: 
En nombre de Malawi:

FRANCIS ALIPOUSE CHILIPAIKE 
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

In the name of Malaysia: 
Au nom de la Malaisie : 
OT HMCHH Majiaii3HH: 
En nombre de Malasia:

TOH MUDA DATO ABDULLAH FADZIL CHE WAN 
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of Maldives: 
Au nom des Maldives : 
OT HMCHH MantOTBOB: 
En nombre de Maldivas:

FATHULLA JAMED
[4 October 1993 — 4 octobre 1993]
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In the name of Mali: 
Au nom du Mali : 
OT HMCHH Majra: 
En nombre de Malf:

DIOUCOUNDA TRAORR
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of Malta: 
Au nom de Malte : 
OT HMCHH MajibTbi: 
En nombre de Malta:

GUIDO DE MARCO
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

: JVJijl—

In the name of the Marshall Islands: 
Au nom des Iles Marshall : 
OT HMCHH MapmajuioBbix OcTpoBos: 
En nombre de las Islas Marshall:

CARL L. HEINE
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of Mauritania: 
Au nom de la Mauritanie : 
OT HMCHH MaspuTaHira: 
En nombre de Mauritania:

MOHAMMED ABDERRAHMANE OULD MOINE 
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

Vol. 1975, 1-33757



1997 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 449

In the name of Mauritius: 
Au nom de Maurice : 
OT HMCHH MaBpHKHH: 
En nombre de Mauricio:

PAUL BERENGER
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

.«1

In the name of Mexico: 
Au nom du Mexique : 
Or HMCHH MCKCHKH: 
En nombre de Mexico:

FERNANDO SOLANA
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of the Federated States of Micronesia: 
Au nom des Etats fédérés de Micronésie : 
OT HMCHH OeaepaTHBHbix UlraTOB MHKPOHCSHH: 
En nombre de los Estados Federados de Micronesia:

YOSIMO P. GEORGE
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of Monaco: 
Au nom de Monaco : 
OT HM6HH MonaKo: 
En nombre de Monaco:

JACQUES DUPONT
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]
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In the name of Mongolia: 
Au nom de la Mongolie :
Or HM6HH MoHrOJIHH!
En nombre de Mongolia:

TSERENPILIIN GOMBOSUREN

[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

: v

In the name of Morocco: 
Au nom du Maroc : 
OT HMCHH MapOKKo: 
En nombre de Marruecos:

ABBES FASSI FIHRI
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of Mozambique: 
Au nom du Mozambique : 
OT HMCHH MosaMÔHKa: 
En nombre de Mozambique:

In the name of Myanmar: 
Au nom du Myanmar : 
OT HMCHH MLHHMLI: 
En nombre de Myanmar:

WORN GYAW
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In the name of Namibia: 
Au nom de la Namibie :
OT HMCHH HaMHÔHHI
En nombre de Namibia:

TESAYA NYAMU
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of Nauru: 
Au nom de Nauru : 
OT HMCHH Haypy: 
En nombre de Nauru:

In the name of Nepal: 
Au nom du Népal : 
OT HMCHH Henajia: 
En nombre de Népal:

BERNARD DOWIYOGO
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

JAYARAY ACHAYA
[19 January 1993 — 19 janvier 1993]

In the name of the Netherlands: 
Au nom des Pays-Bas : 
OT HM6HH HH/iepJiaH/joB: 
En nombre de los Pai'ses Bajos:

PETER KOOIJMANS
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]
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In the name of New Zealand: 
Au nom de la Nouvelle-Zélande : 
OT HMCHH HOBOH 3ejiaHflHH: 
En nombre de Nueva Zelandia:

ONEGLAS ARTHUR MONTROSE GRAHAM 
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

In the name of Nicaragua: 
Au nom du Nicaragua : 
OT HMCHH Hmcaparya: 
En nombre de Nicaragua:

ROBERTO MAYAGA-CUTÉZ

[9 March 1993 — 9 mars 1993]

In the name of the Niger: 
Au nom du Niger : 
OT HMCHH Hiirepa: 
En nombre del Niger:

SANDI YACOUBA
114 January 1993 — 14 janvier 1993]

»»!H f—V

In the name of Nigeria: 
Au nom du Nigeria : 
OT HMCHH HnrepHH: 
En nombre de Nigeria:
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In the name of Norway: 
Au nom de la Norvège : 
OT HMCHH HopseriiH: 
En nombre de Noruega:

JAN EGELAND
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of Oman: 
Au nom de l'Oman : 
OT HMCHH OMana: 
En nombre de Oman:

SALIM MAHOMMAD ALKHUSSAIBY 
[2 February 1993 — 2 février 1993]

In the name of Pakistan: 
Au nom du Pakistan : 
OT HMCHH FlaKHCTaHa: 
En nombre del Pakistan:

MAKHDOONY MUHAMMAD SARED HASHNI 
[13 January 1993— 13 janvier 1993]

In the name of Panama: 
Au nom du Panama : 
OT HM6HH Oanaivibi: 
En nombre de Panama:

CARLOS AROSEMANA A.
[16 June 1993—16 juin 1993]

Vol. 1975, 1-33757



454 United Nations — Treaty Series » Nations Unies — Recueil des Traités 1997

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée :
OT HMCHH Flanya-HoBOH FaHneii:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

ANDREW YAUJEB
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

f— ̂

In the name of Paraguay: 
Au nom du Paraguay : 
OT HMCHH HaparBaa: 
En nombre del Paraguay:

ALEXIS FRUTOS VAESKEN
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

In the name of Peru: 
Au nom du Pérou : 
OT HM6HH Flepy: 
En nombre del Peru:

HUGO PALMA
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

In the name of the Philippines: 
Au nom des Philippines : 
OT HMCHH OHJIHIHIHH: 
En nombre de Filipinas:
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In the name of Poland: 
Au nom de la Pologne : 
OT HMCHH nojTbujH: 
En nombre de Polonia:

KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of Portugal: 
Au nom du Portugal : 
OT HM6HH FIopxyrajiHH: 
En nombre de Portugal:

JOSÉ DURAO BARROSO
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

r-W

In the name of Qatar: 
Au nom du Qatar : 
OT HMCHH KaTapa: 
En nombre de Qatar:

[Illegible — Illisible]

In the name of the Republic of Korea: 
Au nom de la République de Corée : 
OT HM6HH KopeficKOH PecnyÔJiHKH: 
En nombre de la Repûblica de Corea:

LEE SANG OCK
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]
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In the name of the Republic of Moldova: 
Au nom de la République de Moldova : 
OT HMCHH PecnyêjiHKH Mojwoea: 
En nombre de la Repùblica de Moldova:

In the name of Romania: 
Au nom de la Roumanie :
OT HM6HH PyMbIHHH:
En nombre de Rumania:

TEODOR MELESCANU
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of the Russian Federation: 
Au nom de la Fédération de Russie : 
OT HMCHH POCCHHCKOH Oe^epauHH: 
En nombre de la Federaciôn de Rusia:

ANDREI KOZYREV
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of Rwanda: 
Au nom du Rwanda : 
OT HM6HH Pyan/ibi: 
En nombre de Rwanda:

JEAN-DAMASCÈNE BIZIMANA 
[17 May 1993 — 17 mai 1993]
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In the name of Saint Kitts and Nevis: 
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis : 
OT HMCHH CCHT-KHTC H HCBHC: 
En nombre de Saint Kitts y Nevis:

RAYMOND TAYLOR
[16 March 1994 — 16 mars 1994]

In the name of Saint Lucia: 
Au nom de Sainte-Lucie : 
OT HMCHH CeHT-JIiocHH: 
En nombre de Santa Lucfa:

CHARLES A. FLEMMING
[29 March 1993 — 29 mars 1993]

In the name of Saint Vincent and thé Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines :
OT HMCHH CeHT-BHHCCHTa H rpena^HH:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

[Illegible — Illisible]
[20 September 1993 — 20 septembre 1993]

In the name of Samoa: 
Au nom du Samoa : 
OT HM6HH CaMoa: 
En nombre de Samoa:

AFAMASAGA TOLEAFOA
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]
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In the name of San Marino: 
Au nom de Saint-Marin : 
OT HM6HH CaH-MapHHo: 
En nombre de San Marino:

MARIA ANTONIETTA BONELLI
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of Sao Tome and Principe: 
Au nom de Sao Tomé-et-Principe : 
OT HMCHH Cae-ToMe H IlpHHCHiiH: 
En nombre de Santo Tome y Principe:

In the name of Saudi Arabia: 
Au nom de l'Arabie Saoudite : 
OT HMCHH CayaoBCKOH ApaBHH: 
En nombre de Arabia Saudita:

GAAFAR M. ALLAGANY
[20 January 1993 — 20 janvier 1993]

» JUi-ll

In the name of Senegal: 
Au nom du Sénégal : 
OT HM6HH Cenerana: 
En nombre del Senegal:

SJIBO KA
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]
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In the name of Seychelles: 
Au nom des Seychelles :
Or HMCHH CeHlIiejIbCKHX OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:

DANIELLE DE ST. JONNE
[15 January 1993 — 15 janvier 1993]

In the name of Sierra Leone: 
Au nom de la Sierra Leone : 
OT HMCHH Cteppa-JIeoHe: 
En nombre de Sierra Leona:

KAMARA
[15 January 1993 15 janvier 1993]

In the name of Singapore: 
Au nom de Singapour : 
OT HMCHH CHHranypa: 
En nombre de Singapur:

ERIC TEO CHU CHEOW
[4 January 1993 — 4 janvier 1993]

In the name of Slovakia: 
Au nom de la Slovaquie : 
OT HMCHH CjToaaKHH: 
En nombre de Eslovaquia:

MILAN KNAZKO
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]
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In the name of Slovenia: 
Au nom de la Slovénie : 
OT HMCHH CJIOBCHHH: 
En nombre de Eslovenia:

DIMITRIJ RUPEL
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

In the name of Solomon Islands: 
Au nom des Iles Salomon :
OT HMCHH COJIOMOHOBBIX OcTpOBOB!
En nombre de las Islas Salomon:

: Jl

In the name of Somalia: 
Au nom de la Somalie : 
OT HMCHH CoMajiH: 
En nombre de Somalia:

fi***:
In the name of South Africa: 
Au nom de l'Afrique du Sud :
OT HMCHH K))KHOH A(j)pHKH:
En nombre de Sudâfrica:

ROELOF FREDERIK BOTHA
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]
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In the name of Spain: 
Au nom de l'Espagne : 
OT HMCHH HcnaHHH 
En nombre de Espana:

JAVIER SOLANA
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

j 1 — _5L> j

In the name of Sri Lanka: 
Au nom de Sri Lanka : 
OT HMBHH Illpn JlaHKH: 
En nombre de Sri Lanka:

S. B. HETTIARA-CHCHI
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

In the name of the Sudan: 
Au nom du Soudan : 
OT HMCHH Cy^ana: 
En nombre del Sudan:

In the name of Suriname: 
Au nom du Suriname : 
OT HMCHH CypimaMa: 
En nombre de Suriname:

NATASHA HALFHNID
[28 April 1997 — 28 avril 1997]

Vol. 1975, 1-33757



462 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1997

In the name of Swaziland: 
Au nom du Swaziland : 
OT HM6HH CsaBHjieHaa: 
En nombre de Swazilandia:

TIMOTHY L. L. DLAMINI
[23 September 1993 — 23 septembre 1993]

In the name of Sweden: 
Au nom de la Suède : 
OT MMCHH IIlBeiiHH: 
En nombre de Suecia:

MARGARETHA AF UGLAS
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of Switzerland: 
Au nom de la Suisse : 
OT HM6HH UlBeHiiapHH: 
En nombre de Suiza:

RENE FELBER
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

\tjf i * > H

In the name of the Syrian Arab Republic: 
Au nom de la République arabe syrienne :
OT HM6HH CupHHCKOH ApaÔCKOH PeCnyÔJlHKH:
En nombre de la Repûblica Arabe Siria:

Vol. 1975, 1-33757



1997 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 463

In the name of Tajikistan: 
Au nom du Tadjikistan : 
OT HM6HH Taa^CHKHCTaHa: 
En nombre de Tayikistân:

RACHIDE ALINOV
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

In the name of Thailand: 
Au nom de la Thaïlande : 
OT HMCHH TaHjiaH/ja: 
En nombre de Tailandia:

THEP DEVAKULA
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

r ,— V

In the name of the former Yugoslav Republic of Macedonia: 
Au nom de F ex-République yougoslave de Macédoine : 
OT HMCHH ôbiBiueH K)rocjiaBCKOH PecnyÔJiHKH MaKeflOHHH: 
En nombre de la ex Repûblica Yugoslava de Macedonia:

In the name of Togo: 
Au nom du Togo : 
OT HMCHH Toro: 
En nombre del Togo:

FARUBARAETE
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]
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In the name of Tonga: 
Au nom des Tonga : 
OT HMCHH Tonra: 
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago: 
Au nom de la Trinité-et-Tobago : 
OT HMCHH TpHHHflaaa H Toôaro: 
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia: 
Au nom de la Tunisie : 
OT HMCHH TyHHca: 
En nombre de Tùnez:

HABIB BEN YAHIA
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of Turkey: 
Au nom de la Turquie : 
OT HMCHH TypuHH: 
En nombre de Turqui'a:

HIKMET CETIN
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

Vol. 1975, 1-33757



1997 United Nations — Treaty Series » Nations Unies — Recueil des Traités 465

In the name of Turkmenistan: 
Au nom du Turkmenistan : 
OT HMCHH TypKMCHHcraHa: 
En nombre de Turkmenistan:

[Illegible — Illisible]
[12 October 1993 — 12 octobre 1993]

In the name of Tuvalu: 
Au nom de Tuvalu : 
OT HMCHH TyBajry: 
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda: 
Au nom de l'Ouganda : 
OT HMCHH yraHjTbi: 
En nombre de Uganda:

EMMANUEL L. SSENDANLA
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]

In the name of Ukraine: 
Au nom de l'Ukraine : 
OT HMCHH VKpaHHu: 
En nombre de Ucrania:

MYKOLA MAKAREVICH
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]
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In the name of the United Arab Emirates: 
Au nom des Emirats arabes unis : 
OT HMCHH OGteOTHCHHtix ApaôcKHx 3MHparoB: 
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

[Illegible — Illisible]

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 
OT HMCHH CoeziHHeHHoro KopojieBCTBa BeJiHKOôpHTamiH H CcBepHOH 
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafïa e Irlanda del Norte:

[Illegible — Illisible}
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of the United Republic of Tanzania: 
Au nom de la République-Unie de Tanzanie : 
OT HMCHH OôteziHHeHHOH PecnyônHKH TansanHa: 
En nombre de la Repûblica Unida de Tanzania:

[Illegible — Illisible]
[25 February 1994 — 25 février 1994]

In the name of the United States of America: 
Au nom des Etats-Unis d'Amérique :
OT HMCHH CoeUHHCHHMX IÏÏTaTOB AMCpHKH:
En nombre de los Estados Unidos de America:

LAWRENCE EAGLEBURGER
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]
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In the name of Uruguay: 
Au nom de l'Uruguay : 
OT HMBHH VpyrBaH: 
En nombre del Uruguay:

HECTOR GROSS ESPIELL
[15 January 1993 — 15 janvier 1993]

In the name of Uzbekistan: 
Au nom de l'Ouzbékistan : 
OT HMCHH YaôeKHCTaHa: 
En nombre de Uzbekistan:

FAHIKH TESHABAEV
[24 November 1995 — 24 novembre 1995]

- I i li

In the name of Vanuatu: 
Au nom de Vanuatu : 
OT HMCHH BanyaTy: 
En nombre de Vanuatu:

In the name of Venezuela: 
Au nom du Venezuela : 
OT HMeHH Benecyanbi: 
En nombre de Venezuela:

ADOLFO RAÛL TAY CHARDAT
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]
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In the name of Viet Nam: 
Au nom du Viet Nam : 
OT HMCHH BbernaMa: 
En nombre de Viet Nam:

TRINH NGOC THAÏ
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of Yemen: 
Au nom du Yemen :
UT HM6HH HeMCHa:
En nombre del Yemen:

[Illegible — Illisible]
[8 February 1993 — 8 février 1993]

In the name of Yugoslavia: 
Au nom de la Yougoslavie : 
OT HMCHH rOrocjraBHH: 
En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire: 
Au nom du Zaïre : 
OT HMCHH 3anpa: 
En nombre del Zaire:

RAMAZANI BAYA
[14 January 1993 — 14 janvier 1993]
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In the name of Zambia: 
Au nom de la Zambie : 
OT HMBHH 3aMÔHH: 
En nombre de Zambia:

L. A. W. MONZE
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]

In the name of Zimbabwe: 
Au nom du Zimbabwe : 
OT HMCHH 3HM6aÔBe: 
En nombre de Zimbabwe:

KOTSHO LLOYD
[13 January 1993 — 13 janvier 1993]
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DECLARATIONS MADE 
UPON SIGNATURE

DECLARATIONS FAITES 
LORS DE LA SIGNATURE

AUSTRIA

[Same declaration, mutatis mutandis, 
as the one made by Belgium}

BELGIUM

[TRANSLATION — TRADUCTION]

As a member State of the European 
Community, Belgium will implement the 
provisions of this Convention, in ac 
cordance with its obligations arising 
from the rules of the Treaties estab 
lishing the European Communities to 
the extent that such rules are applicable.

AUTRICHE

[Même déclaration, mutatis mutandis, 
que celle faite par la Belgique]

BELGIQUE

« En tant qu'Etat membre des Com 
munautés européennes, la Belgique dé 
clare que les dispositions de la présente 
Convention seront exécutées, en ce qui 
la concerne, selon ses obligations décou 
lant des règles des Traités instituant 
les Communautés européennes dans la 
mesure où de telles règles sont d'appli 
cation. »

CHINA CHINE

[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]
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DECLARATIONS MADE DÉCLARATIONS FAITES
UPON RATIFICATION LORS DE LA RATIFICATION

BELGIUM BELGIQUE

[Same declaration as the one made [Même déclaration que celle faite lors
upon signature] de la signature]

CHINA CHINE 

[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]
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RATIFICATION RATIFICATION

Instrument deposited on: Instrument déposé le :
29 April 1997 29 avril 1997

CUBA CUBA
(With effect from 29 May 1997.) (Avec effet au 29 mai 1997.)
With the following declarations: Avec les déclarations suivantes :

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de la Republica de Cuba déclara, de 

conformidad con el Articule 111, inciso iii de la 

Convenciôn, que en su territorio se encuentra un 
enclave colonial, la Base Naval de Guantànamo, porciôn 

de terrhorio national cubano. sobre el cual, e) Estado 

Cubano no ejerce la jurisdicciôn que te corresponde, 
debido a su ocupaciôn ilega.1 por parte de los Estados 

Unidos de America, en v'trtud de un Tratado falaz y

En consecuencia, el Gobierno de la Republica de Cuba 

no asume responsabilidad alguna respecte de dicho 
territorio a los efectos de la Convenciôn, pues 
desconoce si Estados Unidos ha instalado, posée, 

mantiene o tiene la intenciôn de poseer Armas Quimicas 
en el Territorio Cubano ilegalmente ocupado.
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Asirnismo, el Gobierno de la Repûblica de Cuba 

considéra que le asiste el derecho de exigir que la 

entrada de cualquier grupo de inspection mandatado 

por la Organization para la Prohibiciôn de las Armas 

Quimicas, para Ilevar a cabo en el territoriû de la Base 

Naval de Guarrtànamo funciones de verlficaciôn 

previstas en la Convenciôn. se realice por un punto de 

entrada en territorio nacîonal cubano, a determinar por 

el Gobierno de Cuba.

El Gobierno de la Repûbfica de Cuba, considéra que en 

virtud de las disposiciones contenidas en el Artfculo XI 

de là Convenciôn, la aplicaciôn unilateral por un Estado 

Parte de la Convenciôn contra otro Estado Parte, de 

cualquier restricciôn que limite u obstaculice el 

comercio, asi como el desarrollo y promociôn de los 

conocimientos cientificos y tecnolôgicos en la esfera de 

la quimica para fines industriales, agrlcolas, de 

investigation, medicos, farmacéuticos u otros fines no 

prohibidos por la Convenciôn, séria incompatible con e! 

objeto y propôsito de la Convenciôn.

Designar al Ministerro de Ciencia, Tecnologia y Medio 

Ambiante como Autûridad K'acional de la Repûblica de 

Cuba para la Convenciôn Sobre la Prohibiciôn ael 

Desarrollo, la Producciôn, el Almacenamiento y ei
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Empleo de Armas ûuimicâs y Sobre su Destruction, 

como organising de la Adrninistraciôn Central del Estado 

encargado de organizar, dirigir, eontrolar y supervisar

las activîdades encaminâ3âS a la preparation de la 

Repûblica de Cuba para cumplir con las obligaciones 

que contrae, dimanadas de su condiciôn de Estado 

Parte en la antes cttada Convenciôn."

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of 
Cuba declares, in conformity with arti 
cle ni (1) (a) (iii) of the Convention, that 
there is a colonial enclave in its terri 
tory — the Guantanamo Naval Base — 
a part of Cuban national territory over 
which the Cuban State does not exercise 
its rightful jurisdiction, owing to its ille 
gal occupation by the United States of 
America by reason of a deceitful and 
fraudulent Treaty.

Consequently, for the purposes of the 
Convention, the Government of the Re 
public of Cuba does not assume any re 
sponsibility with respect to the aforesaid 
territory, since it does not know whether 
the United States has installed, pos 
sesses, maintains or intends to possess 
chemical weapons in the part of Cuban 
territory that it illegally occupies.

The Government of the Republic of 
Cuba also considers that it has the right 
to require that the entry of any inspec 
tion group mandated by the organization 
for the prohibition of chemical weapons, 
to carry out in the territory of Guanta 
namo Naval Base the verification activ 
ities provided for in the Convention, 
should be effected through a point of en 
try in Cuban national territory to be de 
termined by the Cuban Government.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la République 
de Cuba déclare, conformément à l'ali 
néa 1, a, iii de l'article III de la Conven 
tion, qu'il existe une enclave coloniale 
sur son territoire — la base navale de 
Guantânamo — portion du territoire na 
tional cubain sur laquelle l'Etat cubain 
ne peut exercer sa juridiction, étant 
donné que les Etats-Unis d'Amérique 
l'occupent illégalement en vertu d'un 
traité fallacieux et frauduleux.

En conséquence, le Gouvernement de 
la République de Cuba décline toute res 
ponsabilité au sujet de ce territoire en ce 
qui concerne l'application de la Con 
vention, dans la mesures où il ignore si 
les Etats-Unis ont installé, détiennent, 
stockent ou ont l'intention de détenir 
des armes chimiques sur le territoire cu 
bain illégalement occupé.

Par ailleurs, le Gouvernement de la 
République de Cuba estime avoir le droit 
d'exiger que toute équipe d'inspection 
chargée par l'organisation pour l'inter 
diction des armes chimiques de procé 
der sur le périmètre de la base navale de 
Guantânamo aux opérations de vérifica 
tion prévues par la Convention, pénètre 
en territoire national cubain par un point 
d'entrée choisi par lui.
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